
 
 

T.C. 

ERZİNCAN ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

 

 

 

MENSUR TERCÜME-İ İSKENDERNÂME 

(İNCELEME-TENKİTLİ METİN) 

 

 

Yüksek Lisans Tezi 

 

 

Melis KAYA 

 

 

Danışman 

Yrd. Doç. Dr. Bülent ŞIĞVA 

 

 

 

 

Erzincan 2016



I 
 

 



II 
 

 



III 
 

MENSUR TERCÜME-İ İSKENDERNÂME 

(İNCELEME-TENKİTLİ METİN) 

 

Melis KAYA 

 

Erzincan Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü  

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Yüksek Lisans Tezi, Temmuz 2016 

 

Tez Danışmanı: Yrd. Doç. Dr. Bülent ŞIĞVA 

 

ÖZET 

İskendernâme, ilk olarak İran’da Firdevsî’nin Şehnâme adlı eserinde yer alan 

ve müstakil bir mesnevî olarak da ilk defa Nizâmî-i Gencevî tarafından kaleme 

alınmış olan bir eserdir. Bu çalışmada, Nizâmî-i Gencevî’ye ait olan İskendernâme 

mesnevîsinin mensur tercümesi incelenmiştir. Mütercimi belli olmayan eserin biri 

Türk Dil Kurumu A147’de, diğeri ise Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 1859/1’de 

kayıtlı olan mevcut iki nüshası üzerinde tenkitli metne dayalı olarak yaptığımız 

çalışmada, genel anlamda İskendernâmeler hakkında kısa bir bilgi ile eserin muhtelif 

konulardaki incelemesi yer almaktadır. 

 

Anahtar Kelimeler: Nizâmî-i Gencevî, İskender-nâme, Mensur Tercüme 



IV 
 

PROSE TRANSLATION OF THE ISKENDERNAME 

(RESEARCH-REVIEWED TEXT) 

 

Melis KAYA 

 

Erzincan University, Institute of Social Sciences 

Department of Turkish Language and Literature 

M.A. Thesis, July 2016 
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ABSTRACT 

The Iskendername is a work that located in work named Şehname of Firdevsi 

in Iran firstly and was written as a detached masnavi by Nizami-i Gencevi for the 

first time as well. In this study, prose translation of the Iskendername masnavi 

belonging to Nizami-i Gencevi was examined. Criticizing text-based as in the work 

we do on the two copies available registered one Turkish Language Institution in 

A147, the other National Library in 06 Mil Yz A 1859/1 of the work translator 

uncertain, inspection of work on various topics with in general a short information 

about Iskendername are located.  
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ÖN SÖZ 

 

Nizâmî-i Gencevî, doğum ve ölüm tarihleri kesin olarak bilinmeyen ve hayatı 

hakkında yeterli bilgilerin elde edilemediği, Fars edebiyatının üstat şairlerinden 

biridir. Fars Edebiyatı’nda hamse türünün kuruculuğunu üstlenen bu şairin 597/1201 

yılında tamamladığı “Penc Genc” isimli Hamsesi’ndeki İskendernâme mesnevisi 

çalışmamızın konusunu teşkil etmektedir.  

Çalışmada Nizâmî’nin İskendernâme adlı mesnevisinin mensur bir tercümesi 

incelenmiştir. Mütercimi belli olmayan bu tercümenin iki nüshası tespit edilmiştir. 

Nüshalardan biri Türk Dil Kurumu A147’de, diğeri ise Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 

1859/1’de kayıtlı bulunmaktadır. “Tercüme” adı ile isimlendirilen eserlerde 

mütercimlerin genel olarak kaynak eserlere birtakım ekleme ve çıkarmalar yaparak 

eserleri tercüme ettikleri görülmektedir. Bu bakımdan tercüme olarak isimlendirilen 

bu eserlerin -üzerinde çalıştığımız eser de dâhil olmak şartıyla- aslında yarı te’lif yarı 

tercüme olarak kabul edilmesinin daha doğru olacağı kanaatindeyiz.       

Çalışma ön söz, giriş, iki ana bölüm, sonuç, sözlük, dizinden oluşmakta ve 

bölümler kendi içerisinde birtakım alt başlıklara ayrılmaktadır. Giriş bölümünde 

üzerinde çalıştığımız mensur İskendernâme ve Fars edebiyatı ile Türk edebiyatındaki 

İskendernâmeler hakkında genel anlamda bilgi verilmiştir.  

Birinci bölümde metnin özeti, eserin Firdevsî ve Ahmedî’nin İskender-

nâmeleri ile mukayesesi, şahıs kadrosu, zaman, mekân, şekil özellikleri ve imla 

hususiyetleri üzerinde durulmuştur. Mukayese yaptığımız bölümde eserdeki her bir 

başlığın olay örgüsü özetlenmiş, ardından Firdevsî ve Ahmedî’nin İskendernâmeleri 

ile karşılaştırma yapılarak, tercüme eserin bu eserlerle olan farklı ve benzer yönleri 

ortaya çıkarılmaya çalışılmıştır. Şahıs kadrosu başlığı altında, metinde adı geçen 

kişilerin tarihi, mitolojik ve eserdeki yönü üzerinde durulup, karşılaştırma yaptığımız 

diğer iki eserde bu isimlerin yer alıp almadıklarına dair bilgi verilmeye çalışılmıştır. 

Şahısların metin içerisinde yer aldıkları kısımlar da varak numaraları ve nüsha 

isimleri ile beraber verilerek örneklendirilmiştir. Zaman ve mekân anlatımında da 
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aynı mantıkla örneklendirme yoluna gidilmiştir. Şekil özellikleri kısmında ise 

Nizâmî’nin eseri ile karşılaştırma yapılarak, incelediğimiz tercüme eserin mesnevî 

tertibine uygunluğu hususunda değerlendirme yapılmıştır.  

İkinci bölümde, eserin nüsha tavsifleri ile transkripsiyonlu tenkitli metnine yer 

verilmiştir. Tenkitli metin iki nüsha üzerinden yapılmış ve Milli Kütüphane nüshası 

için kullandığımız M kısaltmalı olan nüshada kopuk sayfalar bulunduğu için bu 

sayfalar dikkate alınarak yeniden numaralandırma yoluna gidilmiştir. Yazma 

nüshada okunamayan kelimelerde, eserin orijinal halinden kopya alınıp tenkitli 

metindeki yerlerine yerleştirilmiştir. Okunabilen fakat sözlükte manasını 

bulamadığımız kelimelerin yanına (?) konulmuştur. Nüshalarda yanlış yazılan ya da 

unutulduğunu düşündüğümüz eksik harfler ve anlam bütünlüğünü sağlamak için 

eklediğimiz harfler ise [] işareti içerisinde gösterilmiştir. 

Sonuç bölümünde, incelemenin genel anlamda değerlendirilmesi yapılmış ve 

okuyucuya metnin anlaşılabilmesi hususunda kolaylık sağlamak, ayrıca okuyucuların 

eser içerisinde yer alan şahıs ve yer isimlerine kolay ulaşabilmelerini gerçekleştirmek 

adına sözlük ile şahıs isimleri ve yer isimleri dizinine de yer verilmiştir. 

Bu çalışma konusunun tespiti ve hazırlanması aşamasında hiçbir zaman 

yardımlarını esirgemeyen danışmanım Yrd. Doç. Dr. Bülent ŞIĞVA’ya ve çalışma 

esnasında zaman zaman fikir ve görüşlerini bizlerle paylaşan sayın Prof. Dr. Turgut 

KARABEY’e teşekkür ederim.  

 

    Melis KAYA 

Erzincan, 2016 
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GİRİŞ 

I. GENEL ANLAMDA İSKENDER-NÂMELER 

A. Fars Edebiyatında İskender-nâme 

 

Kur’ân-ı Kerîm’de (el-Kehf 18/83-99) geçen Zü’l-karneyn ile hayatları, 

yaşadıkları bölgeler ve başarıları yönüyle aralarında benzerlik bulunan Garb’ın 

Büyük İskenderi’nin hayatı hakkında, İslâm edebiyatlarında destânî-efsânevî tarzda 

müstakil eserler meydana getirilmiştir.   

Fars edebiyatında İskender ile ilgili hikâyeler İranlı şair ve halk hikâyecileri 

tarafından nazım ve nesir olarak kaleme alınmıştır. Bunlar arasında saray çevresinde 

eğitim görmüşlere hitap etmek suretiyle yazılan mesnevîler ve halk kitlelerine 

sunulmak üzere yazılan nesir tarzında eserler mevcuttur. İslâmî edebiyatlarda 

İskender’e ilk defa İran’da, Firdevsî’nin ünlü eseri Şehnâmesi’nde rastlanılmaktadır. 

Hikâyenin ilk manzum şeklini örneklendiren bu eser, aslında Şehnâme’nin içerisinde 

2500 beyitten oluşan bir bölümdür. Şehnâme’de “İskender, Rum hükümdarı Filip’i 

(Feylekos) yenen ve onun kızı ile evlenen İran hükümdarı Dârâ’nın oğlu olup 

kusursuz ve en büyük insânî meziyetlere sahip bir hükümdar olarak görünür. Her 

girdiği savaşta galip gelen İskender’in tek amacı hiçbir menfaat beklemeden dünyayı 

hâkimiyeti altına almaktır. Son derece âdil ve bilge bir hükümdardır. Daha çocukken 

felsefeyi ve kâinatın sırlarını öğrenmeye duyduğu merak, kendisini en büyük filozof 

ve bilginlerden ders almaya sevk etmiştir. Onu uzun seferlere çıkaran da esasen bu 

bilme ve görme isteğidir.”
1
      

Hikâyeyi İskendernâme adıyla müstakil bir mesnevî olarak ilk defa Nizâmî-i 

Gencevî yazmıştır. Eser biri tarihî, diğeri ahlâkî ve tasavvufî nitelikte olan 

“Şerefnâme” ve “İkbâlnâme” adı ile iki bölümden oluşur. Hamsenin beşinci 

mesnevîsi olan İskendernâme 10.300 beyit tutarındadır. Şerefnâme-yi Sikenderî, 

Şerefnâme-yi Husrevân gibi isimlerle de adlandırılan eserin Şerefnâme bölümü 

                                                             
1 İsmail Ünver, “İskender”, TDV İslâm Ansiklopedisi, C. 22, Türkiye Diyanet Vakfı Yay., 

İstanbul 2000, s. 558.    



2 
 

İskender’in doğumundan başlayarak, öğrenimi, babasının yerine tahta çıkışı, 

savaşları ve maceraları, birçok ülkeyi fethi ve Rum ülkesine geri dönmesine kadar 

olan kısmı anlatmaktadır. Hirednâme-yi İskenderî, Hirednâme, İkbâlnâme-yi 

Sikenderî adlarıyla da bilinen İkbâlnâme bölümünde ise İskender peygamberlik 

derecesine yükseltilir ve bilge, filozof bir hükümdar olarak İskender’in kendi 

düşünceleri ile Aristo, Sokrat, Eflâtun’un hikmetli öğütleri nakledilir. “Şerefnâme’de 

İskender, güçlü bir hükümdar, yiğit bir dünya fatihi, zulme ve haksızlığa uğramış 

kesimlerin hamisi, bilge ve filozof bir kişiliktir. İkbâlnâme‘de ise başka bir İskender, 

ideallerdeki İskender, efsanelerle karışık anlatımlardaki İskender ele alınmaktadır. 

İskender bütün arzularına erişmiş, dünya fatihi bir kişiliğin ötesinde, bilge, hekim ve 

peygamber gibi bir tip olarak karşımıza çıkmaktadır.”
2
    

Fars edebiyatında Nizâmî’nin İskendernâmesi’nden sonra aynı konuda 

yazılmış önemli eserler de şu şekildedir:   

Hüsrev-i Dihlevî’nin “Âyîne-i İskenderî”, Abdurrahman-ı Câmî’nin 

“Hırednâme-yi İskenderî” ve Râî Hidayetullah’ın “İskendernâme”. “Yazarı 

bilinmeyen Sîretü’l-İskender ile Ebû İshak Saburî’ye ait Kıssa-i İskender adlı mensur 

eserler de”
3
 bulunmaktadır.  

B. Türk Edebiyatında İskender-nâme 

 

Türk edebiyatında İskender hikâyesi ile ilgili yazılmış olan eserler İran’da 

yazılmış eserlerin örnek alınmasıyla başlamıştır. Bu eserler İran’daki eserlerin taklidi 

niteliğinde olmayıp içerisinde orijinal unsurları da barındırmaktadır. Hikâyelerin 

çoğunluğu manzum olarak kaleme alınmakla beraber mensur İskender hikâyelerinin 

de varlığı söz konusudur. Bu hikâyelerde çoğunlukla İskender’in tarihî kişiliği ön 

plana çıkarılmıştır.  

Eldeki bilgilere göre Türk edebiyatında İskender hikâyesinin müstakil bir eser 

olarak ele alınması XIV. yy.’da başlamıştır. İlk manzum İskendernâme Ahmedî 

                                                             
2 Nimet Yıldırım, İskendername, Firdevsî, 1. bs., Kabalcı Yay., İstanbul 2015, s. 134.  
3 İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, 17. bs., Kapı Yay., İstanbul 2008, s. 238. 
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tarafından 1390 yılında kaleme alınmıştır. Ahmedî eserini oluştururken “Firdevsî ve 

Nizâmî’nin eserlerini tercüme etmeyerek, onlardan orijinal bir eser ortaya koymayı 

başarmıştır. İskendernâme, Germiyanoğlu Mir Süleyman (1361-1387) için yazılmaya 

başlanmış, Yıldırım Bâyezid (1389-1403)’in büyük oğlu Emir Süleyman (1411)’a 

sunulmuştur. 8754 beyit ihtiva eden eserde İskender’le ilgili asıl kısımlar 5894 

beyittir. Eser, “fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilün” vezniyle yazılmıştır.  

Mesnevînin besmeleyle başlayan bir girişten sonra fahriye, şem’ ile pervane, 

şem’ ile micmer münazarası, söze dair, tevhîd, na’t ve hasb-i hâl gibi bölümlerde 

ihtiva ettiği konular şunlardır: 

İskender’in doğumu, tahsili, tahta çıkışı, hayatın aslını Aristo, Eflatun ve 

Bokrat’tan sorması, bir meleğin ona kılıç vererek cihan hâkimiyetini müjdelemesi, 

İran şahı Dârâb ile çarpışarak onu yenmesi, İskender’in şahının kızı Gülşah’la aşkı, 

İskender’in Fûr-ı Hindî’yi yenmesi, Çin hâkimiyeti ve Şark yolculuğu, Türkleri Hak 

dinine çağırması, Sedd-i Ye’cüc ve Me’cüc’ün yapılması, Hızır’la konuşmaları ve 

ona yoldaş olması, bir müddet sonra hastalanıp ölmesi ve vasiyeti üzerine 

İskenderiye’ye defnolunması.”
4
 

Türk edebiyatında yazılan ikinci manzum İskender-nâme, Ahmedî’nin kardeşi 

olan Hamzavî (ö. 818 / 1415?)’ye aittir. Sade bir dil ile yazılan Hamzavî’nin eseri, 

Ahmedî’nin İskendernâmesi ile paralellik göstermekte fakat olayların seyri açısından 

aralarında farklılıklar bulunmaktadır. 

Üçüncü olarak yazılan İskendernâme Ali Şîr Nevâî’nin (ö. 906/1501) “Sedd-i 

İskenderî” adlı eseridir. Eser Nevâî’nin Hamsesi’nde beşinci mesnevî olarak yer 

almaktadır. Nizâmî’nin İskendernâmesi ile Emir Husrev’in Âyîne-i İskenderîsi’ne 

cevap olarak yazılmıştır. Eserin vezni fe’ûlün / fe’ûlün / fe’ûlün / fe’ûl’dür.  

                                                             
4 Bünyamin Ayçiçeği, “Ahmedî (815/1412-13) ile Behiştî (917/1511-12?)’nin İskender-

nâme’lerinin Şekil ve Muhteva Bakımından Karşılaştırılması”, Divan Edebiyatı Araştırmaları 

Dergisi, S. 10, İstanbul 2013, s. 133-134.    



4 
 

Türk edebiyatında yazılmış olan dördüncü İskendernâme Karamanlı Figânî’nin 

(ö. 938/1532) İskendernâmesi’dir. Figânî’nin eserinden çeşitli tezkireler bahsetmiş 

olsa da eserin bugün nüshası mevcut değildir.  

Beşinci olarak yazılan İskendernâme 1528-1539 tarihleri arasında ölmüş 

olabileceği varsayılan Ahmed-i Rıdvan’a aittir. Vezin, plan, konunun işlenişi ve 

üslûp bakımından Ahmedî’nin eserinden etkilenmiş olan bu eser fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / 

fâ’ilün vezni ile yazılmış olup yaklaşık 8300 beyitten oluşmaktadır. Ahmed-i Rıdvan 

İskendernâme’yi II. Bayezid için kaleme almıştır.   

Asıl adı Kadı Abdülhay olan Hayâtî mahlaslı bir şairin İskendernâmesi’nin 

olduğu bilinmektedir. Ancak bu eserin Ahmed-i Rıdvan’ın İskendernâmesi ile intihal 

derecesine varan bir benzerlik taşıdığı ispatlanmıştır.  

Tespit edilmiş olan manzum bir İskendernâme de Behiştî Ahmed Sinan’a 

(917/1511-12?) aittir. Eser mütekârib bahri olan fe’ûlün / fe’ûlün / fe’ûlün / fe’ûl 

vezni ile yazılmıştır. 5781 beyitten oluşmaktadır.
5
    

Müstakil bir eser halinde yazılmış olan İskendernâmelerin dışında Derviş 

Hayâlî’nin Ravzatü’l-envâr (Süleymaniye Ktp., Fâtih, nr. 2633), Yahyâ Bey’in 

Gencîne-i Râz (DTCF Ktp., İsmail Saib Sencer, nr. A. 504) ve Nâilî’nin Tuhfetü’l-

emsâl ve eş’âr (Süleymaniye Ktp., Esad Efendi, nr. 2532) adlı mesnevîlerinde küçük 

parçalar halinde kısa birer İskender hikâyesi bulunmaktadır.
6
  

İskender, Klasik Türk Edebiyatı’nda şairlerin çoğu zaman Zü’l-karneyn yerine, 

gerek Divan edebiyatı mazmunları içerisinde, gerekse telmih ve tenasüp yoluyla 

isminden sıkça bahsettikleri kişilerden biri olmuştur. İskender’in Âb-ı hayatı araması, 

bu yüzden Hızır ile karanlıklar ülkesinde yaptığı yolculuğu Ahmet Paşa şöyle 

anlatmaktadır: 

Dil-teşne İskender gibi düşdü saçın zulmâtına 

Ey Hızr-hat la’linden ol ser-çeşme-i hayvânı sun 

                                                             
5 Ayçiçeği, s. 131-133.  
6 Ünver, s. 559.  
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Fuzulî’nin Kanunî için seslendiği şu beyitte İskender’in Dârâ ile birlikte 

anıldığını görmekteyiz: 

Dergeh-i kadrine bin Dârâ vü İskender gedâ 

Hırmen-i lutfunadır fağfûr-ı hâkan hûşe-çîn 

İskender ile ilgili olarak Divan edebiyatında onun aynası ve Ye’cüc ve Me’cüc 

ile olan macerasından da bahsedilmektedir. Bâkî ve Sâbit’in şu beyitleri buna açık 

birer örnektirler: 

Câm la’lindir senin âyîne rûy-ı enverin 

Adı var câm-ı Cem ü âyîne-i İskender’in  

(Bâkî) 

Halkdan kaldırdı Ye’cûc-ı Frengin zahmetin 

Tîğ-ı cevherdârdan sed çekdi İskender gibi  

(Sâbit) 

Bunlarla beraber İskender’in ordusunun çokluğu, ülkeler fethederek cihangir 

bir hükümdar oluşu, yaptığı varsayılan seti ve Hind hükümdarı tarafından kendisine 

hediye edilen eşyalardan biri olarak hiç boşalmayan kadehi de Divan şiirine konu 

olan hususlardandır.
7
  

 

 

 

 

                                                             
7 İskender Pala, “İskender Mi Zülkarneyn Mi?”, Journal of Turkish Studies (Türklük Bilgisi 

Araştırması), Vol. 14, 1990, s. 135-138.  
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II. MENSUR TERCÜME-İ İSKENDER-NÂME 

 

Nizâmî-i Gencevî’nin 597/1201 yılında tamamlamış olduğu ve aynı zamanda 

onun “Penc Genc” adıyla bilinen Hamsesi’nde yer verdiği bir mesnevî olarak 

İskender-nâme, bağımsız bir kitap halinde bu alanda yazılmış ilk örneği 

oluşturmaktadır. Gerek Fars edebiyatı gerekse Türk edebiyatında yazılmış ve Fars 

edebiyatından tercümesi yapılmış manzum İskender-nâmeler bulunmaktadır. Bu 

çalışmada, daha önce manzum olarak tercüme edilmiş Nizâmî’nin İskender-

nâmelerinden farklı olarak, mensur bir şekilde yazılmış olan İskender-nâme 

tercümesi incelenmiştir.  

Daha önce de belirttiğimiz gibi Nizâmî’nin bu eseri aslında “Şeref-nâme” ve 

“İkbâl-nâme” olmak üzere iki bölümden oluşmaktadır. İskender’in hayat hikâyesinin 

bir kısmı birinci bölümde, diğer bir kısmı da ikinci bölümde anlatılmaktadır. 

Mütercimi belli olmayan, incelemesini yaptığımız eserin nüshaları bu bölümlerin 

varlığına gölge düşürecek nitelikte olup, Nizâmî’nin eserinde yer alan bir kısım 

başlık ve konuların tercümesi yapılmamış, bu kısımlar atlanmıştır. Asıl konunun 

işlendiği bölüm ile tercümeye başlanmış, eserin klâsik bir mesnevî tertibine katkısı 

olan “İzed’e övgü, münâcât, Peygamber’e na’t, Peygamber’in mi’râcı, 

Şerefnâme’nin yazılış sebebi”
8
 gibi bölümlerin tercümesi yapılmamıştır.  

Eserin Türk Dil Kurumu El Yazması ve Nadir Eserler Veri Tabanı Kitaplığı 

A147’de kayıtlı olan nüshasında 29, Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 1859/1’de kayıtlı 

olan nüshasında ise 34 başlık olmak üzere, eserde toplam 43 başlık bulunmaktadır. 

Her başlıktan sonra farklı bir konu anlatılmış, tekrara düşülmemiştir. Eserdeki 

İskender, güçlü, azimli, adaletli bir hükümdar, doğru fikirlere sahip ve isabetli 

kararlar alan yedi iklime hükmetmiş biridir. Ayrıca bütün isteklerini elde etmiş, 

bilge-hakîm ve peygamberlik pâyesine erişmiş bir hükümdardır.  

                                                             
8 Yıldırım, s. 133. 
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Nizâmî’nin eseri ile Türk edebiyatı ve Fars edebiyatında yazılmış olan 

İskender-nâmeleri de göz önünde bulundurarak yaptığımız incelemede şu başlıklar 

yer almaktadır:     
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BİRİNCİ BÖLÜM 

I. MENSUR TERCÜME-İ İSKENDER-NÂME’NİN İNCELENMESİ 

 

 Bu bölümde Mensur Tercüme-i İskender-nâme’nin içerik ve şekil yönünden 

incelemesi yapılmıştır. Eserin özeti, Ahmedî ve Firdevsî’nin İskender-nâmeleri ile 

mukayesesi, şahıs kadrosu, zaman ve mekânının durumu, klasik mesnevî tertibine 

uygunluğu ve imla hususiyetleri incelenmiştir.      

A. Mensur Tercüme-i İskender-nâme’nin Özeti 

 

Rûm vilayetindeki Makdûniyye isimli bir şehrin namlı ve adaletli padişahı 

Feylekûs’un bir oğlu doğar. Feylekûs oğluna İskender adını koyar ve hakîmlerinden 

İskender’in tali’inin kutlu olacağını öğrenir. Bundan sonra İskender yetiştirilir ve 

kısa bir süre içerisinde padişahlara layık olan hünerlere sahip olur. Gösterdiği 

dilâverlikler sayesinde halkın beğenisini kazanır. Feylekûs, oğlu İskender’e ilim ve 

marifet öğretmesi için Lokûmâs isimli bir hakîmi görevlendirir. Lokûmâs İskender 

ile aynı yaşta olan oğlu Aristo’yu da onunla beraber yetiştirir. Hakîmin ölümünden 

sonra da vasiyeti üzerine oğlu Aristo İskender’in veziri olur ve İskender Aristo’yu 

yanından bir an dahi ayırmaz. Bu sırada Feylekûs ölür ve İskender onun yerine geçip 

padişah olur.  

İskender’in ilk seferi, Mısır halkının şikâyeti ile Zengîler üzerine olur. Çok 

katı, zalim ve barbar bir kavim olan Zengîlerle yapılan savaşta İskender galip olur. 

Fakat İskender’in yetmiş iki dil bilip gayet söz ehli olan Tûtyânûş adındaki Rûmlu 

bir dilaveri savaşta kaybedilir. Zengîlerin yenilgisinden sonra İskender Mısır’a gider 

ve burada bir süre kaldıktan sonra oradan da ayrılıp derya kenarını seyrederek başka 

bir yere gelir. Burada İskenderiyye adında bir şehir kurar ve Rûm’a geri döner. 

Memleketi etrafındaki padişahlara nameler yazıp, onlara hediyeler gönderir. Bu 

padişahlardan biri de Acem şahı Dârâ olur. Yazılan nameler ve gönderilen 

hediyelerin her birine Dârâ hariç, diğer şehriyarların bir cevabı olurken, Dârâ 

İskender’e gaza tebriklerini iletmek yerine, ona hasedini gösteren manasız sözlerini 
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ulaştırır. İskender Dârâ’ya karşı düşmanlık duyguları besler ve bu olay ileride 

İskender’in onunla cenk eylemesine sebep olur.   

İskender Dârâ ile cenk eylemek isteyince, cenkten önce çeşitli olaylar 

üzerinden savaştaki akıbetini gösterebilecek bir fal tutar ve falın neticesinde Dârâ ile 

savaşmaya karar verir. Dârâ’nın İskender’den istediği haracın gönderilmemesi de 

bardağı taşıran son damla olur ve iki padişah arasındaki mektuplaşmaların ardından 

savaş başlar. Yapılan savaşta Dârâ, daha önceden kabahatleri nedeniyle kendilerine 

sıkı bir ceza verdiği ve bu sebeple düşmanlıklarını kazandığı iki hizmetkârı 

tarafından öldürülür. İskender tüm Acem memleketine sahip olur ve önce buradaki 

ateşhâneleri yıkar, ardından Dârâ’nın kızı Rûşeneg ile evlenir. Dârâ’nın ölmeden 

önce üç vasiyeti olmuştur ve bunlardan biri de kızı ile İskender’in evlilikleridir. 

İskender Dârâ’nın tüm vasiyetlerini yerine getirir ve Aristo ile Rûşeneg’i Rûm’a 

göndererek cihanı seyr eylemeye başlar.  

İskender ilk olarak Arabistan’a Ka’be’yi ziyaret eylemeye gider. Hacc ibadetini 

yerine getirip kurban keser ve Yemen ile Irak ziyaretlerini gerçekleştirir. Ermen 

adındaki bir diyarda şehrin zalim beği Duvâlî ile karşılaşır ve onu hizmetine alır. 

Ardından Acem memleketindeki Berda’ adlı şehre gider. Şehrin kadın padişahı 

Nûşâbe ile elçi kılığında görüşür. Aklı ve düşünceleri ile birçok dilâvere galip olan 

Nûşâbe, İskender’e gücü ve itibarı karşısında itaat etmez ve bu iki padişah aralarında 

bir ahd-nâme oluşturarak barış ilan ederler. İskender buradan da ayrılarak nice dağ ve 

sahraları aşıp haramilerin yaşadığı bir kaleye gelir. Kırk gün, kırk gece kalenin 

alınması için uğraşılır. Askerlerin aciz kaldıkları ve ümitlerini kestikleri sırada bir 

şeyhin duası sayesinde kalenin alımı gerçekleşir.  

İskender’in ziyaret ettiği bir başka yer ise Serîr adındaki bir kale olur. Burada 

Keyhusrev’in tahtı ve mezarı bulunmaktadır. İskender, Keyhusrev’in tahtına oturup 

câmından şarap içer ve mezarın bulunduğu mağaraya da giderek ziyaretini tamamlar. 

Ardından Keylân, Rey şehirlerine ve Horâsân’a gider. Herâ adında bir şehir yapar. 

Acem memleketindeki bütün şehirleri gezen İskender, bundan sonra Hindistan’a 

gider. Hindistan padişahı Keyd ile görüşür. Onun birbirinden değerli dört hediyesini 
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alır ve kızı ile de evlenir. Ardından Kannûc adındaki şehrin padişahı Fûr-ı Hindî 

üzerine asker gönderip onu helak eder. Tibet şehrini de geçtikten sonra, Çîn 

vilayetine ulaşır. Çîn hakanı ile İskender arasında mektuplaşmalar olur ve İskender 

yedi yıllık mahsüllerini kendilerine vermeleri şartıyla memlekete dokunmayarak 

Çîn’i hakana bırakır. Ceyhûn, Harezm ve Kıfçâk sahralarını da gezen padişah, 

Kıfçâk’ta yüzü açık bir şekilde gezen kadınlara yüzlerini örtmeleri için tılsım 

yaptırır. Buradan ayrılarak Rus askeri üzerine gitmek için yola koyulur. Rus 

memleketine yaklaşan İskender’in askerleri ile Rus askerleri arasında bir süre savaş 

gerçekleşir. Yapılan cengin ardından İskender ve askerleri galip olurlar. Rus serdarı 

Kaytâl tarafından esir alınan Nûşâbe ise kurtarılır ve Duvâlî ile nikâhları yapılarak 

memleketlerine gönderilirler.  

İskender Rus askerleri ile yaptığı cengin ardından bu defa da âb-ı hayatı 

bulmak için karanlıklar ülkesine gider. Yolculuğu sırasında yanında askerleri ile 

Hızır da bulunmaktadır. Zulmâta girip bir süre ilerledikten sonra yollarını Hızır ile 

ayıran İskender, ona bir at ve bir de cevher verir. Hızır cevherin yarılarak etrafa ışık 

vermesi ile suya ulaşır ve bir daha da İskender’e gözükmez. İskender ise sudan bir iz 

göremeyince ve Hızır’ı da bulamayınca geri döner.  

İskender bir gün ibadet ettiği sırada, Hakk tarafından kendisine vahiy iner ve 

peygamberlik şerefine nail olur. Bundan sonra cihana yapacağı seferlerde halkı Hakk 

te’âlânın emrine eriştirmeyi amaçlar. Oğlu İskenderûs’u yerine tahta geçirir ve 

adamları ile Makdûniyye’den ayrılır. Sırasıyla İskenderiyye, Mısır, Kudüs, Efrenc ve 

Endülüs’e gider. Yolculuğu sırasında birçok acayiplikle karşılaşarak seyahatine 

devam eden padişah, Şeddâd ve Âd’ın mezarlarını ziyaret edip, Hindistan ve 

Kandahâr’ı geçerek Çîn sınırına yaklaşır. İki büyük dağın arasında yaşayan bir 

kavmin Ye’cûc ve Me’cûc adlı başka bir kavimden rahatsızlıkları üzerine bu kavme 

karşı bir sedd inşa ettirir. Bu sayede halkı o yaramaz kavmin şerrinden kurtarır. Seyre 

devam ettiği sırada, bir gün gaipten duyduğu bir sesin de işareti ile Şehrizor adındaki 

bir şehirde hasta olur ve ardından canını Hakk’a teslim eder. Cümle a’yân-ı devlet 

matemler ederek İskender’i altın bir tabuta koyup, kendi kurduğu şehre 

İskenderiyye’ye defn ederler.  
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Eserde yukarıda özetini verdiğimiz birtakım olayların yanısıra, İskender’in 

ayna icat ettiğini, Rûmlu ve Çînli nakkaşların İskender ile Çîn hakanına hünerlerini 

gösterdiklerini, İskender’in ilme rağbet ederek çeşitli dillerden kitapların tercümesini 

yaptırıp, yeni bir kitap te’lif ettirdiğini, İskender’e Zü’l-karneyn lakabının veriliş 

nedenlerini, İskender ile bir çoban arasındaki konuşmayı, Aristo’nun Erşimîdeş ve 

Mâriye isimli iki öğrencisinin durumlarını, Rûm vilayetinde yaşayan çok fakir bir 

kimsenin az zamanın içinde birçok mal ve mülke sahip olmasını ve bunun nedenini, 

Eflâtûn’un olağanüstü bir saz icat ettiğini ve bunlar gibi bazı hikâye ve rivâyetleri 

anlatan bölümlerin de varlığı söz konusudur.     

B. Mensur Tercüme-i İskender-nâme’nin Firdevsî ve Ahmedî’nin 

İskender-nâmeleri İle Mukayesesi 

 

Bu bölümde eser içerisinde yer alan her bir başlığın içeriği özetlenmiş, 

ardından tercüme eserin Firdevsî ve Ahmedî’nin İskender-nâmeleri ile muhtevâ 

yönünden karşılaştırılması yapılarak eserin bu iki eserden farklı ve benzer olan 

yönleri ortaya çıkarılmaya çalışılmıştır. Bazı başlıkların kendilerinden sonra gelen 

bir ya da birkaç başlıkla bağlantılı oldukları görülmüş ve bu başlıkların altındaki 

olayların mukayeseleri, söz konusu birbirleriyle ilişkili olduklarını düşündüğümüz 

başlıklardan sonuncu başlığın altında toplu olarak verilmiştir. 

1. Bu Dâstân İskender’ün Dünyâya Geldügini Beyân İder 

 

Rûm vilâyetinin Makdûniyye isimli şehrinde, Feylekûs adında namlı bir 

padişah vardır. Feylekûs mazlumlara acıyan, adaletli, hesapsız mal ve hazineye sahip 

bir padişahtır. Memleketi etrafındaki insanlar ona kulluklar arz ederek, gönderdikleri 

hazine ve hediyelerle şahın şevketini artırmış ve namının yedi iklimde duyulmasını 

sağlamışlardır. O zamanda Acem vilayetinin padişahı olan Dârâ, Feylekûs’un devlet 

ve şevketini görünce ondan haraç ister. Feylekûs da kendisinden önce yaşamış olan 

padişahların yaptıklarından farklı olmayarak rahat olmak ve cenge sebep olmamak 

için Dârâ’ya istedikleri haracı gönderir ve dost olurlar. Bu gelenek İskender padişah 
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oluncaya dek sürer. İskender’in hayat hikâyesi ve soyu ise şu şekildedir: Feylekûs’un 

hiç evladı yoktur. Haremindeki bir cariyeye ziyade mail olur ve cariye hamile olup 

vakti geldiğinde bir oğlu doğar. Feylekûs onun adını İskender koyar. Yanındaki 

hakîmler onun tali’inin kutlu olacağını söylerler. Bundan sonra İskender yetiştirilir. 

Padişahlara gerekli olan hünerleri öğrenip, dilâverlikler göstererek halkın beğenisini 

kazanır. 

Firdevsî’nin buraya kadar İskender-nâmesi’nde söz ettiği olaylar şu şekildedir: 

Şair önce Sultan Mahmud/Gazneli Mahmud’un övgüsü ile mesnevîye başlar ve ona 

dua eder. Sonra hikâyeyi anlatmaya başlar. İran tahtında oturan Dârâb’ın 

hükümdarlığı ve halkının ona olan bağlılığı, Dârâb’ın Araplarla ve Feylekûs ile olan 

savaşı ve onları yenilgiye uğratması, Feylekûs’un kızı Nahid ile evliliği, Dârâb’ın 

Nahid’i Rûm’a geri göndermesi ve İskender’in doğumu, İskender’in herkes 

tarafından Feylekûs’un oğlu olarak tanınması, İskender’in tahta geçişi, eğitimi ve 

becerisi, Dârâb’ın başka bir kızla evliliği ve Dârâ adlı bir oğlunun oluşu, Dârâ’nın 

hükümdarlığından söz eder.
9
 

Nizâmî ise eserinin ilk bölümü olan Şeref-nâme’nin başlangıcında şu başlıklara 

yer vermiştir: İzed’e Övgü, Münâcât, Peygamber’e Na’t, Peygamber’in Mi’râcı, 

Şeref-nâme’nin yazılış sebebi, Eserin Önemi, Nizâmî-i Gencevî’nin İskender 

Hikâyesini Hızır’dan Öğrenmesi, Atabek-i Azam’a Övgü, Hikâye’nin Özeti, 

İskender’in Kısa Hayat Hikâyesi.
10

 İncelediğimiz nüshalarda mütercimin bu 

başlıkların çevirisini yapmadığını görmekteyiz.   

Ahmedî besmele, fahriye, Şem’ ile Pervâne, Şem’ ile Micmer hikâyesi, söze 

dair, tevhîd, Allah’ın sıfatlarını anma, na’t, hasb-i hâl gibi bölümlerin ardından 

hikâyeyi anlatmaya başlar. İran şahı Dârâb’ın hükümdarlığı, Rûm’a şah olma arzusu 

ile oraya fetih düzenlemesi, Rûm’da Kaysar ile savaşı, Kaysar’ın esir oluşu ve 

ölümü, Dârâb’ın Rûm’a şah oluşu, Feylekûs’tan İran’a haraç bağlanması, Dârâb’ın 

Feylekûs’un kızı ile evliliği, kızı Rûm’da bırakıp memleketine geri dönmesi ve 

                                                             
9 Çalışmada Firdevsî’nin İskendernâmesi üzerinde yaptığımız incelemede Nimet Yıldırım, 

İskendername, Firdevsî, 1. bs., Kabalcı Yay., İstanbul 2015 adlı eserden faydalanılmıştır. 
10 Yıldırım, s. 133.   
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ölümü, oğlu Dârâ’nın onun yerine tahta geçişi, Dârâb’ın oğlu-Feylekûs’un aslen 

torununun doğuşu, bu çocuğun Eflâtûn ve Bukrât’tan İskender ismini alışı, aynı 

zamanda ona Zü’l-karneyn isminin veriliş nedeni anlatılmaktadır.
11

  

Tercüme eserde
12

 İskender’in soyu hakkında bazı rivayetlerden de 

bahsedilmiştir. İskender’in soyu hakkındaki bir rivayet, yukarıda bahsettiğimiz 

eserlerde anlatılanlar ile biraz örtüşmektedir. Nizâmî, “Rûm’da salihâ ve dindâr bir 

kadın evlenir ve hamile kaldığı vakit kocasını kaybeder. Bir gün bir iş için dışarı 

çıkar ve doğum yapacağı vakti de zaten geldiği için bir viraneye gider. Burada 

doğum yapar ve canını Hakk’a teslim eder. Feylekûs o gün etrafı gezerken viraneye 

yolu düşer ve çocuğu yanına alır. Onu yetiştirir, eğitir ve evlat edinir. Halka kendi 

oğlu diye tanıtır.” şeklindeki bir rivayetten söz eder. Ancak gerçekte bu çocuğun yani 

İskender’in Feylekûs’un kendi öz evladı olduğunu kabul eder. 

2. Bu Mahall İskender’ün Lokûmâs-ı Hakîmden Hikmet ve Sâir Ulûm-ı 

Arabiyye Ögrendügidür 

 

Feylekûs, İskender’in dilâver olduğunu görünce, her işte benzerlerinden üstün 

olabilmesi amacıyla onun ilim ve marifet öğrenmesini de ister. Bu sebeple o 

zamanda hükemânın başı olan Lokûmâs adındaki bir hakîmi İskender’i eğitmesi için 

görevlendirir. Lokûmâs’ın Aristo adında bir de oğlu vardır. Aristo, İskender ile aynı 

yaştadır ve eğitimini İskender’le tamamlamıştır. İskender cümle ilim ve hikmeti 

öğrenip eğitimini tamamlayınca, Lokûmâs ta’lîmden ayrılır ve ona ömrü son bulup 

bu dünyadan gideceği vakit geldiğinde oğlu Aristo’yu kendisine vezir edinmesini 

vasiyet eder. Çünkü Lokûmâs, İskender’in tüm cihana sahip olacağını tali’inde 

görmüş ve oğlu için ona böyle bir vasiyette bulunmuştur. Lokûmâs, vasiyetinin 

ardından İskender’e, savaşa gideceği vakit ona galip ya da mağlup olacağını gösteren 

bir şekl yazıp verir.  O zamandan sonra İskender, Lokûmâs’tan kalan bu şekli canı 

                                                             
11 Çalışmada Ahmedî’nin İskendernâmesi üzerinde yaptığımız  incelemede Ahmedî, İskender-

nâme (haz.: Dr. Yaşar AKDOĞAN) www.kulturturizm.gov.tr e-kitap adlı eserden 

faydalanılmıştır. 
12 Burada ve daha sonra kullandığımız bu ifade ile kastedilen eser, üzerinde çalışmış 

olduğumuz eserdir.  

http://www.kulturturizm.gov.tr/
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gibi saklayıp, düşmanı üzerine gideceği vakit o şekle bakıp amellerini ona göre işler 

ve Aristo’yu da yanından bir an ayırmayıp maslahatını daima onunla görüşüp, onun 

kararlarına uyar. Bu sırada Feylekûs ölür ve taht ve tacını oğlu İskender’e bırakır. 

Firdevsî ve Ahmedî’nin eserlerinde Lokûmâs isminden söz edilmemektedir. 

Firdevsî, İskender’in eğitimde herhangi bir isimden bahsetmez. Gün geçtikçe 

İskender’in bilgisi, becerisi, akıllılığı, işbilirliğinin ilerlediğini ve olgunlaşıp her 

konuda eğitim aldığını söyler. Feylekûs’un ölümünün ardından tahtı devralan 

İskender, o zamanlar Rûm ülkesinde her konuda bilgi ve deneyimi olan, çok ünlü, 

gözü gönlü açık, temiz ve güzel düşünceli, bilge adam Aristo’yu verdiği öğütler ve 

söz ustalığı sebebiyle yanında makam edindirir.
13

  

Ahmedî ise, İskender’in yedi yaşında Aristo’dan hüner öğrenmeye başladığını, 

Eflâtûn, Sokrât ve Bukrât’tan öğrendiği ilimler ile on yaşında filozofluk pâyesine 

eriştiğini söyler.
14

 

3. Bu Mahall İskender’ün Feylekûs Yerine Pâdişâh Oldugıdur 

 

İskender babası yerine geçip padişah olduktan sonra, babasından gördüğü fakat 

mizacına uygun bulduğu işleri yapıp adl ve dâda başlar. Babası gibi o da sulh ve 

salahın kararı için Dârâ’ya haraç gönderir. Dostlarına hediyeler göndererek onlara 

i’zaz ve ikramda bulunur. Kendisi de zevk ve safa ile ayş ve işretler ederek âlem 

halkını kendisine kul edip cihanda meşhur olur. Aristo’yu da kendisine vezir yaparak 

cümle işlerini onun rey’i üzerine işler. 

Firdevsî, Feylekûs’un ölümü ile tahta geçen İskender’in, şahlığının ilk günü 

itibariyle iyilikler yapmaya başlayarak, kötülerden uzak durup bu insanların elini 

kolunu bağladığını söyler.
15

  

Ahmedî ise İskender’in padişah olduktan sonra, re’yi ile Rûm’u kendisine itaat 

ettirdiğini ve beyleri de kendine kul edindirdiğini söyler. Halk Dârâ’nın ahdi yerine, 

                                                             
13 Yıldırım, s. 185 ve 188. 
14 Akdoğan, s. 35-36. 
15 Yıldırım, s. 188. 
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İskender’in ahdini benimsemiştir. Çünkü İskender’in lutfunu, Dârâ’nın da şiddetini 

görmüşlerdir.
16

 Ahmedî eserinde asıl olayları anlatmaya başlamadan önce ilkbahar, 

sonbahar, yaz tasvirleri yapmış ya da bülbüle, papağana, içki sunan bir güzele 

seslenmiştir. “Matla-ı dâstân, âgâz-ı dâstân” başlıklarının altında asıl konunun 

anlatımını yaparak, “hâtime-i dâstân, der-temsîl ve hâtime-i dâstân” başlıkları ile 

olayların anlatımını sonlandırmıştır. Bu bölümlerde anlatılanların birer simge 

olduğunu söyleyerek asıl anlatmak istediklerini burada temsillerle belirtmiştir.
17

 Şair, 

Feylekûs’un ölümü ile İskender’in tahta geçişini anlattıktan sonra Aristo, Zü’l-

karneyn ve Rûm ülkesinin temsillerini verir. Ardından İskender, filozoflardan 

hayatın aslına dair sorular sorar ve cevabını alır. Hızır’ın kâinatın varlığına dair 

sözleri, filozofların pendnâmeleri, Aristo, Eflâtûn, Bukrât, Sokrât ve Hızır’ın temsîl 

ettikleri kavramlar söylenir. İskender’in rüyasında bir melekten kılıç alarak şark ve 

garpta bu kılıçla savaşmasının istenildiği ve Aristo’nun rüya hakkındaki yorumu 

belirtilir.
18

 

4. Bu Dâstân Mısır Halkı Zengîlerden Şikâyet Eyledikde İskender’ün 

Asker Çeküb Vardugıdur 

 

Bir gün İskender sarayında, şahane bir meclisde gâh şarap içip gâh 

musahipleriyle latife yaparak ayş ve işretler eylerken kapıcılar gelip Mısır halkının 

üzerine Zengî askerinin geldiğini ve şehirlerini yağmalayıp halkı perişan 

eylediklerini, bu sebeple kendilerinden yardım istediklerini haber verirler. Padişah 

Aristo’nun da onayını alarak sefer tedariğine başlar. Askerlerini toplayıp tahtgâhı 

olan Makdûniyye’den kalkar ve Mısır’a gider. Mısır halkı İskender’i itaat ve hürmet 

ile karşılar ve birlikte Zengîlerin üzerine giderler. İki taraf da cenge hazır olup 

sabaha kadar beklerler. Sabah olunca İskender, meclisindeki belli başlı seçilmiş 

kimselerle müşavere eder. Zengî askerinin üzerine elçi göndermeye karar verirler. 

Yetmiş iki dil bilip, gayet söz ehli ve gösterişli olan Tûtyânûş adındaki Rûmlu bir 

dilâveri elçi olarak görevlendirirler. Tûtyânûş birkaç adamla Zengîlerin beğlerine 

                                                             
16 Akdoğan, s. 37. 
17 Ayçiçeği, s. 138.  
18 Akdoğan, s. 37-64. 
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varıp, zulümden vazgeçip padişahlarına itaat eylemeleri takdirinde kendilerine 

memleketlerinde ber-karar olacaklarını, aksi takdirde cihanı başlarına dar 

edeceklerini söyleyerek İskender’in fermanını zikreder. Zengîlerin beği bu söz 

üzerine çok sinirlenir ve Tûtyânûş’un başını kestirir. Kanını da şarâb-ı erguvânî gibi 

bir nefeste içer. Tûtyânûş ile beraberinde gelen adamlar bu durumu İskender’e haber 

verirler. Rûm askeri her ne kadar korkuya düşse de Zengîlerle bir süre cenk edilir. 

Zengîlerin galibiyeti ile sonuca varılacak olan cenkte, İskender de korkuya düşer ve 

Aristo ile işin çaresini bulmaya çalışır. Aristo, savaşmaktan ziyade bir hile ile onlara 

korku vermenin doğru olacağını düşünür. Rûm dilâverleri birkaç Zengî’yi tutup 

getirirler. İskender’in huzuruna çıkan düşman askerlerinden biri, padişahın emri ile 

başı kestirilip matbaha pişirilmeye gönderilir. Aristo tarafından aşçıbaşına gizli bir 

haber gönderilmiştir. Bir büyük koyun başı kesilip pişirilir ve yemek zamanı 

geldiğinde padişahın huzuruna getirilir. İskender koyun başının derisinden yer ve 

Zengî etinin çok tatlı olduğunu söyleyerek diğer askerleri taaccübe düşürür. Zengîler 

matbah çadırına götürülür. Aşçılara teslim edilen askerlerin, kaçmalarına fırsat olsun 

diye iplerini sıkı bağlamazlar ve Zengîler kaçıp ordularına gelirler. Gördüklerini 

beğleri huzurunda anlatırlar. Zengî askeri Rûm askerini gerçekten âdem yiyici sanıp 

korkar. Ertesi gün iki asker karşılaşırlar ve birkaç gün süren savaşın ardından 

İskender’in ordusu galip olur. İskender Hakk te’âlâ hazretine çok şükürler ederek 

bargâhına geri döner. Cümle hükemâ ona saltanatının devamı için dua eder. Bunca 

zamana kadar cihanı harap eden Zengîlerin mal ve hazineleri ise alınıp bir miktarı 

askere paylaştırılır. 

İskender’in Zengîlerle savaşı ve galibiyetine, Firdevsî ve Ahmedî eserlerinde 

yer vermemişlerdir. 

5. Bu Mahall İskender’ün Mısır’a Varub İskenderiyye Didikleri Şehri 

Yapub Andan Sonra Rûm’a Gidüb Tahtına Vardugıdur 

 

İskender, Zengî askerini yenilgiye uğrattıktan sonra Mısır’a gider. Mısır’da bir 

süre kalıp, etrafı temaşa eyledikden sonra oradan hareket edip, derya kenarını 

seyrederek bir yere gelir. Bu yeri çok beğendiği için burada bir şehir kurmak ister. 
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Mimarlar gelip şehri bina ederler ve adını İskenderiyye koyarlar. İskender buradan 

da göçüp Rûm’a gelir. Rûm’da birkaç gün şenlikler yapılır. İskender, memleketi 

etrafında olan padişahlara nameler yazılıp, hediyeler gönderilmesini emreder. 

Nameler yazılıp ve hediyeler hazırlanarak Acem şehriyarı Dârâ’ya ve diğer 

padişahlara gönderilir. Dârâ hariç, diğer şahlar İskender’e namenin cevabıyla 

hediyeler göndererek, gaza tebriklerini bildirirler. Dârâ, İskender’den gelen bu 

hediyelerin çokluğunu ve onun devlet ve şevketinin yüceliğini kıskanır. Hediyeleri 

getiren âdem, Dârâ’nın hasedini gösteren manasız sözlerini İskender’e ulaştırır. 

İskender bu sözlerden hoşlanmaz ve ona karşı düşmanlık duyguları beslemeye başlar. 

Şehnâme’de İskenderiyye adı ilk defa şöyle anılır: İskender’in Babil’de 

ölümünden sonra, onun gömüleceği yer hakkında Rûmlar ve Persler anlaşmazlığa 

düşerler. Farslardan ulu bir bilge, eski güngörmüş aksakallıların “Hurm” adıyla 

andıkları bir bağda bulunan ilginç bir dağdan bahseder. Bu dağ konuşmaktadır. 

İskender’in tabutu ile o güngörmüş yaşlı adamı, bu dağın olduğu yere getirmelerini, 

yaşlı bilgenin dağa bu konuyu sormasını ister. Denilenler yapılır. Dağa sorular 

sorulur ve dağ kendilerine, İskender’in gömüleceği toprağın hayatta iken kendi 

elleriyle kurmuş olduğu İskenderiyye toprağı olduğunu söyler.
19

 

Ahmedî ise İskender’in, Mısır’a yakın bir yerde şehir kurduğunu ve adını da 

İskenderiyye koyduğunu söyler. Ayrıca buraya bir fener kulesi yapıldığını ve 

insanların ışık saçan bu kulenin altında hazine olduğunu düşünerek, kuleyi 

yıktıklarını belirtir.
20

 

6. Bu Mahall İskender’ün Dârâ İle Cenk Eylemek Murâd Eyleyüb 

Kendüsinün Gâlib Olmasına Fâl Eyledikde Fâlı Râst Geldügidür 

 

İskender Dârâ’ya gönderdiği hazinenin karşılığını alamayınca ona kin bağlar 

ve bu zamana kadar verdiği haracın artık verilmemesi kararı ile kendisine medar 

etmeyerek onunla savaşmak ister. Bir gün seyr ve şikâr eylerken her tarafı şikârla 

                                                             
19 Yıldırım, s. 310-312. 
20 Akdoğan, s. 272-276. 



18 
 

dolu olan bir dağa gelir. Buradaki avları avlar. Bir kayanın üzerindeki iki tane 

kekliğin birbirleriyle cenk ettiklerini görür. Kuşlar üzerlerine âdem geldiğinden 

rahatsız olmayıp cenklerini bozmazlar. İskender kuşların bu husumetine şaşırır ve 

bundan iyi fal olmaz diyerek kekliklerden birine kendi, diğerine de Dârâ’nın adını 

verir. Kekliklerden hangisinin galip olacağını merakla izler. Çünkü İskender 

kekliklerin durumuna göre işlerini işleyecektir. Kuşlar bir süre cenk eyledikden sonra 

İskender’in kekliği galip olur ve İskender bu durumun, Dârâ’ya galip olacağına işaret 

ettiğini düşünerek sevinir. Ardından İskender’in kekliği bir kayanın üzerine çıkar ve 

bir şahin kuşun başını koparır. İskender bunun, Dârâ’yı yenilgiye uğratsa da 

kendisinin de onun ardı sıra bu dünyadan gideceğinin mukarrer olduğuna işaret 

ettiğini düşünür.  

Aynı dağın içerisinde çok yüksek bir kubbe vardır. Her kim bu kubbenin altına 

giderek muradını söyleyip, kubbeden de aynı söz geldiğini işitirse fal hayırlıdır ve o 

işe başlanır. Başka türlü bir ses gelirse o iş yapılmaz. İskender, adamlarından birine 

Dârâ ile olan ahvallerinin nasıl olacağını kubbeye söylemesini emreder. O kişi 

kubbeye İskender’in cihanda galip olacağını ve Dârâ’yı yenip tahtını elinden 

alacağını söyler. Söylediklerinin aynısı kubbeden gelir. İskender bu falın da rast 

geldiğini görür ve sarayına döner. Cümle hükemâsını yanına davet edip, Dârâ’nın 

durumunu hakîmlerle müşavere eder. İskender Dârâ’nın taht ve tacını elinden alıp 

kendi mülküne katmak ister. Yanındaki hakîmlerin fikrini alır. İskender’in bu 

hususta acele etmemesi kararı alınır ve Dârâ’nın asker toplayıp harekete geçmesi 

beklenir. 

Firdevsî ve Ahmedî’nin eserlerinde böyle bir faldan bahsedilmemektedir. 

7.  Bu Mahall İskender’ün Pûlâddan Âyîne Yapdugıdur 

 

İskender bilgisiyle birçok şey icat etmiştir. Bir gün de üzerinde kendi sûretini 

görebileceği bir şey icat etmek ister. Bunun için altın, gümüş, bakır, kalay, tunç vs. 

gibi madenleri birer birer eritip kalıba dökerler. Murâdları hasıl olmayınca, bu defa 

demiri eritip ona cila verirler ve sûretlerini üzerinde görürler. Bundan sonra da 
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demirden, yuvarlak şeklindeki bir âyînenin sûreti daha iyi gösterdiğine inanarak 

aynayı o şekilde peyda eylerler. 

Şehnâme’de, İskender’in yaptığına inanılan aynayla ilgili bir bilgi 

bulunmamaktadır. Ahmedî’nin eserinde ise İskender’in gaybı ve oraya gelmekte olan 

askerleri gösteren bir ayna/câm peyda eylediği belirtilmektedir.
21

  

8. Bu Dâstân Acem Şâhı Olan Dârâ İskender’e Harâc İçün Âdem 

Gönderdikde Ol da Harâc Virmeyüb Cenk ü Cidâle Sebeb Oldugıdur 

 

Bir gün İskender sarayında hükemâ ve musahipleri ile otururken, Dârâ 

tarafından bir elçi onun huzuruna gelir ve dua ederek Dârâ’nın selamıyla söze başlar. 

İskender’e bunca zamandan beri verdikleri hazineyi, bu sene vermemelerinin 

sebebini sorar ve Dârâ’nın ihmal etmeyip hazineyi hemen göndermesini istediğini 

söyler. İskender bu söz üzerine gazaba gelir ve elçiye, altın yumurta yumurtlayan 

kuşun yuvasından uçup gittiğini ve her yıl altın ve hazine olmayacağını, emirlerine 

karşı gelecekleri takdirde Zengî askerinin başına gelen hallerin Acem halkının da 

başına gelebileceğini söyler. Elçi Dârâ’ya bu sözleri aynen nakleder. Dârâ bu 

sözlerden korkmaz ve İskender’e elçi aracılığıyla bir top ile bir çevgân ve bir şinik 

susam gönderir. Elçi, İskender’e çevgân ve top ile oyun oynayıp cihangîrlik 

sevdasında olmamasını ve Acem askerlerinin susam tanesi kadar çok olduğunu 

söyleyerek, Dârâ’nın gönderdikleri ile maksadının ne olduğunu açıklar. İskender ise 

çevgân ile uzakta olan şeylerin çekileceği, bu sebeple Dârâ’nın memleketini çekip 

kendi memleketine katacağını, topun yeryüzüne benzemesi sebebiyle bütün cihana 

malik olacağını söyler. Susamı da yere döker ve sarayında ne kadar kuş var ise hepsi 

bu taneleri toplayıp yer. Elçiye Dârâ’nın askerleri bu susam tanesi kadar hesapsız ise 

bizim de askerimiz bu kuşlar gibi bütün askerleri helak eder, diyerek Dârâ’dan gelen 

nesnelerin yorumunu bu şekilde yapar. Elçi bunları padişahına bir bir anlatır. Dârâ 

gazaba gelip memleketinin etrafındaki bütün askerleri toplar ve İskender’in üzerine 

savaş açar.     

                                                             
21 Akdoğan, s. 273. 
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Şehnâme’de Dârâ, İskender’e eski âdetin devam etmesini ve haracın 

gönderilmesi gerektiğini bildirmesi için bir elçi gönderir. İskender’in elçiye 

söyledikleri tercümedeki ifadelerle aynıdır. Eserde Dârâ’nın İskender’e fal 

niteliğinde gönderdiği eşyalardan ve İskender’in cevabından söz edilmemektedir. 

İskender Dârâ’nın sözlerinden sonra, ordu kumandanlarına ve sarayının ilgili 

bürokratlarına vatanlarından ayrılma zamanının geldiğini, bu bakımdan gerekli 

hazırlıkların yapılmasını emreder. Rûm ordusu Mısır’a gider ve Mısır ordusunu 

yenilgiye uğratır. İskender kaçan Mısır ordusundan o kadar çok ganimet alır ki 

ellerinde ve kollarında onları taşıyacak güçleri kalmaz. İskender savaşın ardından 

İran üzerine yürür. Dârâ da İskender’in İran sınırına yaklaştığı haberini alınca, güçlü 

ve kalabalık bir ordu hazırlar, İran topraklarından ayrılıp Rûm ülkesine doğru gider.
22

 

Ahmedî’nin eserinde İskender, bütün taht ve taca sahip olmak ve her yerden 

haraç almak ister. Dârâb’a bu haber yetişir ve bir elçi ile Rûm’u Feylekûs’a 

kendisinin verdiğini, bu yüzden haraç istediği haberini ulaşdırır. Dârâb’ın istediği 

haraç geri çevrilir. Dârâb İskender’in elçi ile gönderdiği habere şaşırır ve İskender’e 

karşı gazaplanır. O gazapla askerlerini toplar ve İskender’in üstüne varmak ister. 

İskender’i korkutmak için, tekrar bir büyük hububat ölçeği ile susam tanesini elçi 

vasıtasıyla gönderir. Elçi İskender’e Dârâb’ın gönderdiklerini verir. Dârâb susam 

taneleri kadar askerinin olduğunu ifade etmek istemiştir. İskender bunun sırrını anlar. 

Bir horoza o susam tanelerini yedirir ve Dârâb’ın hesapsız askerlerini bir kişi ile 

bozacağının işaretini verir. Elçi gördüklerini ve duyduklarını Dârâb’a bildirmek için 

gider. İskender cenk için asker toplar. Ahmedî destanın sonunda Dârâb ve Zü’l-

karneyn’in temsil ettiği unsurları verir.
23

 

9. Bu Mahall Dârâ İskender’ün Üzerine Asker Çekdügidür 

 

Dârâ askerlerini toplayıp İskender’in üzerine gider. İskender de hükmettiği 

vilayetlerden asker toplamak için emir verir. Az zamanda Mısır, Rûm, Frenk ve Rus 

memleketlerinden birçok asker cem olunur. İskender askerlerin başını ve bütün 

                                                             
22 Yıldırım, s. 189-191. 
23 Akdoğan, s. 64-70. 
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hükemâ ve ukalasını yanına davet ederek Dârâ’nın üzerlerine geldiğini söyler. Bunun 

için çare bulmanın yollarını ararlar. Yanındaki adamlar İskender’e, önce Acem 

askerinin harekete geçmesini beklemenin doğru olacağını, taraflarından yapılacak 

cengin hata olacağını söylerler. İskender bu fikri destekler ve askerlerinin de kendi 

emrine itaat ettiklerini görerek onlara güvenir. Cümle askerlerini toplayıp Dârâ’nın 

karşısına gider. İskender’in geldiğini duyan Dârâ da yanındaki askerin belli başlıları 

ve hükemâsı ile İskender’e karşı nasıl bir tedbir alacaklarının müşaveresini yapar. 

İçlerindeki bir ihtiyar kimse, Rûm vilayetinden bir padişahın zuhur edip askeri ve 

kılıcı ile cihanı baştanbaşa zebun ederek, yedi iklim, dört köşeyi emrine itaat 

ettireceğini ve Acem tahtını da alıp İran’a padişah olacağını duyduğunu, bu kişinin 

de İskender olma ihtimali bulunduğunu söyler. Bu yüzden İskender ile cenk 

edilmemesi gerektiğini belirtir. Dârâ bu sözlerin karşısında ihtiyara hayli sinirlenir ve 

ona sözlerinin manasız olduğunu söyler. İhtiyar söylediği sözleri korkusundan çevirir 

ve bu sözleriyle amacının kendisini cenk etmeye hırslandırmak olduğunu belirtir. 

Dârâ İskender’e bir nâme yazar ve nâme İskender’e ulaşır. 

10. Bu Mahall Dârâ’nun İskender’e Gönderdigi Nâmedür 

 

Dârâ nâmede önce Cenâb-ı Hakk te’âlâya hamd ve sena eyler, ardından 

İskender’e onun kendisiyle cenk edecek bir âdem olmadığını, ancak şan ve şerefi 

büyük bir padişahın kendisine düşman olacağını belirtir. Emirlerine karşı koyar ise 

pişman olacağını anlatan sözler söyler. Bunca zamandan beri verdikleri hazineyi 

göndermeye devam ederek kulluklarını arz ederse, yaptığı küstahlığı affedeceğini ve 

dönüp gideceğini, eğer inat edip karşı çıkmaya devam ederse de üzerine kılıç çekip 

haddini bildireceğini söyleyerek onu tehdit eder. İskender nâmeyi okuyunca bu 

sözlere münasip bir cevap yazar. Nâme Dârâ’ya ulaşır. 

11. Bu Mahall İskender’ün Dârâ’ya Gönderdigi Nâmenün Cevâbıdur 

 

Nâmenin başında İskender, Allah’a hamd ve sena eyledikten sonra Dârâ’ya, 

Hakk’ın kendilerine ihsan eylediği padişahlık payesine layık olarak bu nimetin 
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şükrünü bilip, insanlara zulm etmemenin doğru olduğunu söyler. Eğer halkı rencide 

etme yoluna girerse sonunun Dahhâk’ın ahvaline döneceğini belirtir. Acem diyarına 

sahip olacağı takdirde bütün ateşhâneleri harap edip, batıl dinleri kaldırarak insanlara 

Hakk’ın dinini kabul ettireceğini söyler. Cümle askerlerini cem edip bu meydana 

geldiğini, bu zamandan sonra, ya bu meydanda başını vereceğini ya da kendisinin 

taht ve tacını elinden alacağını belirtir. Nâmedeki sözler Dârâ’ya malum olur ve Dârâ 

gazaba gelip İskender’in üzerine gider. İskender de Dârâ’nın kendi üzerine 

geldiğinden haberdar olup onu karşılar. İki asker cümle harp aletlerine gark olmuş bir 

şekilde saflarını tertip ederek, birbirlerine karşı gelmeye başlarlar. Bir süre ortalık 

yerde cenk edilir. İki tarafta da helak olan askerin kanları sel gibi meydanı tutar ve 

atlar kan içinde yüzmeye başlarlar. Bir şey yapamayacak kadar güçsüz kalan 

askerler, yerli yerlerine çekilirler. İki taraftan karavullar çıkıp birbirlerini sabaha dek 

beklerler. 

12. Bu Mahall Dârâ Kendünün İki Hizmetkârı Elinde Helâk Oldugıdur 

 

Rivâyete göre Dârâ’nın iki hizmetkârı vardır ve Dârâ bunlara bir kabahatleri 

olduğunda sıkı bir ceza verir. Bunlar da Dârâ’ya gönüllerinden kin bağlarlar ve onu 

öldürmenin fırsatını aramaya başlarlar. İskender’le yapılacak olan savaşta Dârâ’yı 

öldürme planları yaparlar. Bu şekilde, İskender’in de yanında izzet ve hürmet bulmak 

isterler. Bunun için İskender’in yanına gidip planlarını şaha anlatırlar. İskender, 

hizmetkârların bu kabahati işleyeceklerine ihtimal vermeyip, yine de onlarla 

sözleşme yapar. Ertesi gün iki asker karşılaştığı ve cenk ateşinin alevlenip hay ve 

huyların dünyayı doldurduğu bir anda bu haremzâdeler, Dârâ’nın üstüne hamle 

ederek göğsünde büyük bir yara açarlar. Ardından İskender’e bunu haber verirler. 

İskender, o iki haremzâdeyi tutup bağlamaları emrini verir. Sonra Dârâ’nın başında 

ağlamaya başlar ve onun öğütlerini dinler. Dârâ, İskender’den üç şey rica eder. 

Bunlardan biri, kendisini bu şekilde günahsız yere helak eden âdemleri tutup 

cezalarını vermesi, diğeri Acem tahtına oturup kendi memleketine şah olması ve bir 

diğeri de kızı Rûşeneg’i kendisine hatun edinmesidir. Dârâ bunları söyledikden sonra 

gözlerini yumup bu fani dünyadan gider. İskender Dârâ’nın dediği şeyleri yapar. O 
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iki hizmetkârı, âleme ibret olsun diye herkesin gözü önünde astırır. Acem tahtına 

oturur, cümle halka, yanındaki askerlere ve a’yan-ı devletin her birine hazinesinden 

niçe mallar hediye eder.  

İskender bir gün meclisinde otururken, Dârâ’nın hizmetinde bulunanlardan 

cihan görmüş bir ihtiyar kimseye, Dârâ’nın bu kadar yaramaz işlerine karşın ona 

neden nasihat edip, onu bu işlerden men eylemediğini, serasker olan birine nusret ve 

zafer kazanabilmesinin yollarını, Rüstem’in yapayalnız, bir askere karşı 

koyabilmesinin sırrını ve Behmen’in Feramurz’u öldürüp Rüstem’in handanını 

perişan eylediğinde, yanında olan ihtiyarların neden nasihat edip onu bu işten 

vazgeçirmediklerini sorar. Sorularının cevabını alan İskender, hikâyelerin her 

birinden ibret alıp kasavetlenir. Dârâ’nın erkân-ı devleti ile bu şekilde musâhabet 

eden İskender’in şahlığına herkes şükreder ve İskender’in eyyâm-ı devletine dualar 

ederler. 

9. başlıktan bu yana anlatılagelen İskender ile Dârâ arasındaki savaş hikâyesi, 

Şehnâme ve Ahmedî’nin eseri ile genel anlamda benzerlik göstermektedir. 

Şehnâme’de farklı olarak, İskender’in Dârâ’nın huzuruna elçi kılığında gelip, İranlı 

haraç memurları tarafından tanındıktan sonra geri döndüğünü görmekteyiz. Eserde 

İskender Dârâ ile dört kere karşılaşmıştır. Üçüncü savaşın ardından Dârâ İskender’e 

bir mektup yazmış ve mektupta barış anlaşması yapmak isteğini belirtmiştir. Daha 

sonra yenilgiyi kabullenemeyen Dârâ, Hint hükümdarı Fûr’dan yardım isteyerek 

İskender ile dördündü kez savaşmıştır. Eserde, Dârâ’yı öldüren danışmanların 

isimleri de (Mahyâr ve Canuşyâr) verilmiştir. İskender Dârâ ile aynı soydan geldiğini 

öğrenmiş ve Dârâ’nın ölümüne karşı derin bir üzüntü duymuştur. Acem tahtını 

devralan İskender, İran büyüklerine mektup yazarak Dârâ’yı öldürenlerin kimliğini 

açıklamış ve yeni hükümdarın kendisi olduğunu söyleyerek, onlardan kendisine 

bağlılık ve itaat göstermelerini istemiştir.
24

 

Ahmedî’nin eserinde ise Dârâb askerlerini toplar ve Rûm ülkesine gider. Bunu 

duyan İskender de Dârâb’a karşı bütün askerleri ile gelmektedir. Dârâb kaçar ve 

                                                             
24 Yıldırım, s. 191-213. 
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ordusundaki Mâhâz ve Mâhiyâr adlı iki askeri tarafından hançerlenir. Mâhâz ve 

Mâhiyâr İskender’e bu işi söylerler ve İskender bunları astırır. Dârâb İskender’e 

tahtını, tacını ve mülkünü alarak İran’a padişah olmasını öğütler. İskender de 

Dârâb’ın nasihati üzere Acem kavmine mal ve mülk vererek onları üstün kılar. 

Hikâyenin sonunda şair, Dârâb ve Zü’l-karneyn’in temsil ettikleri hakkında 

düşüncelerini söyler.
25

 

13. Bu Dâstân İskender’ün Âteş-Hâneleri Harâb Eyledügidür 

 

Rivâyete göre Acem halkı ateşe tapmaktadır ve memleketin her bir şehrinde 

birçok ateşhane bulunmaktadır. Halk kilise gibi ziyaret ettiği bu ateşhanelerde birçok 

hazine saklamaktadır. İskender Acem tahtına oturunca o ateşhaneleri yıkar. 

Ateşperestlerin bazıları, bu şekilde hak dini kabul etmiş olurlar, bazıları da 

korkularından mezheplerini gizlerler.  

Başka bir rivayete göre İskender, Dârâ ile olan savaşından sonra Bâbil’deki 

ateşhaneleri yıkar ve ardından İsfahan’a gelir. Buradaki bir ateşhanede, Sam 

neslinden Âvez-i Hümâyûn adında çok güzel ve aynı zamanda sihirle uğraşan bir kız 

vardır. İskender’in emri ile o ateşhaneyi harap etmek için hakîm Belînâs 

görevlendirilir. Belînâs ateşhaneye gittiğinde, kızı tılsımlı bir şekilde kapıda büklüm 

büklüm olup yatmış bir ejder şeklinde görür. Hâkim kızın efsunlarını bozmaya 

başladığında, kız kendi kıyafetine girip hâkimden af diler. Belînâs kızı görür görmez 

ona âşık olur. Ateşhaneyi harap eder. Kızı da alıp İskender’in huzuruna gider. 

Belînâs İskender’e kızın marifetlerinden ve güzelliğinden bahsedip, onu kendisine 

hatun edinmek istediğini söyler. İskender Belînâs’ın isteğini yerine getirir ve 

ardından, sakın seni sihir ile eşek eylemesin, diye latîfe eder. Belînâs kızı kendisine 

hatun edinir ve niçe zaman birlikte yaşarlar.          

Firdevsî ve Ahmedî’nin eserlerinde İskender’in ateşhanelerle ilgisini anlatan 

bir hikâye bulunmamaktadır. 

                                                             
25 Akdoğan, s. 72-85. 
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14. Bu Mahall İskender Aristo’yı Dârâ’nun Kızı Olan Rûşeneg’i İstemek 

İçün Anasına Gönderdügidür 

 

İskender İsfahan’da karar edip, bir süre burada kendi âleminde iken Aristo’yu 

yanına çağırır. Hazineden niçe tuhfeler alarak Dârâ’nın haremine gidip, orada 

bulunmalarındaki amaçlarının kızlarını almak olduğunu söylemesini ister. Aristo, 

İskender’in emri üzere Dârâ’nın sarayına varır ve annesinden kızı isteyerek, Dârâ’nın 

vasiyetini de gerçekleştirmek istediklerini belirtir. Kızı Rûşeneg’i annesi İskender’e 

verir. İskender Aristo’nun getirdiği bu habere çok sevinir ve şehri donatıp niçe gün 

şenlikler yaparlar. Rûşeneg’in annesi Hakk’a çok şükürler ederek, kızına İskender’in 

emrine itaat etmesi için nasihatlerde bulunur ve kızını zer ve zîver ile donatarak, 

binlerce i’zâz ve ikrâm ile İskender’in haremine gönderir. İskender bu kadar güzel 

bir kızın kendisine hatun olduğuna çok şükreder. Birkaç gün İsfahan’da kaldıktan 

sonra Astahar’a gelir. Burada ehl-i dîvâna, adaleti ve merhameti ile yapacağı 

iyiliklerden bahsederek, onların maslahatını görür ve dualarını da alır. 

Şehnâme’de Firdevsî, İskender’in Acem tahtına oturması ile onun 

hükümdarlığını anlattığı ikinci bölüme geçer. Allah’a hamd ve sena ve sonsuz 

övgüler ile başladığı hikâyesini Hz. Muhammed’e ve Gazneli Mahmud’a övgüler 

yaparak ve onlara dualar ederek devam ettirir. Ardından İskender’in İran tahtında 

adalet duygusu ile yapacağı iyiliklerden bahseder ve İskender’in Rûşeneg’in 

annesine mektup yazması ile olayları devam ettirir. 

Şehnâme’de tercüme eserden farklı olarak İskender, Rûşeneg için annesi 

Dilarây’a mektup yazar. Mektubunda önce Dârâ’nın ölümünden bahseden İskender, 

sonra kızı Rûşeneg’i Dârâ’nın kendisine verdiğini söyler ve bu yüzden kızını 

göndermesini ister. Ardından Rûşeneg’e de bir mektup yazar. Mektupta babasının 

onu kendisine teslim ettiğini söyler ve ona bazı vaatlerde bulunur. İskender’in 

mektubuna Dilarây da bir mektup yazar. Tanrı’ya övgülerini dile getirerek başladığı 

mektubunda, yeni hükümdarları olarak kendisinin şahlığını kabul ettiğini ve emrini 

Dârâ’nın emri bilerek dinlediğini söyler.  
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İskender Ammuriye’deki annesini getirterek Rûşeneg’i kendisine istemesini 

söyler. İskender’in annesi İsfahan’a gider ve kızı alıp İskender’in sarayına getirir. 

İskender kızı görür görmez ona delicesine âşık olur.
26

 Rûşeneg’in İskender’e gelişi 

sırasındaki o ihtişamlı hazırlık, her iki eserde de aynı boyuttadır. 

Ahmedî’nin eserinde, Dârâ’nın İskender’e kızı ile evleneceğini belirten bir 

vasiyeti olmadığı gibi, kızı Rûşeneg’den de bahsedilmemektedir. Ancak İskender’in 

hikâyede bir aşkı bulunmaktadır. O da Sîstân şehrindeki Zeresb’in kızı Gülşah ile 

olan aşkıdır. Eserde bunların aşkları, birbirlerine yazdıkları gazeller ve nâmeler, 

ayrılıkları, Aristo’nun Sîstân’a gelişi ve Zeresb ile görüşmesi ve iki âşığın evlilikleri 

anlatılmaktadır.
27

 

15. Bu Mahall İskender Hâtûnı Rûşeneg’i Rûm’a Gönderüb ve Aristo’yı 

Kendi Yerine Kâ’im-Makâm İdüb Kendüsi Cihânı Seyr Eylemek Murâd 

Eyledügidür 

 

İskender Acem tahtına malik olduktan sonra, cümle memleket onun emrine 

itaat ederler. Ancak İskender Acem diyarı halkından emin olmayıp, ne kadar da iyilik 

görseler, yine de Rûm halkını sevmeyip fırsat bulduklarında fitne koparmalarının 

olası olduğunu düşünür. Bu konu hakkında Aristo ile müşavere eder. Gönlünün bir 

yerde oturup karar eylemek istemediğini, cihanda ne var ne yok görmek için 

durmayıp gezmek istediğini söyler. Aristo ile yaptığı musâhabetin ardından İskender, 

Acem memleketinde güvenliğin sağlanması maksadıyla memleketin her bir şehrine, 

padişah neslinden bir kimseyi hâkim eyleyip, memleketi bölük bölük ederek her 

birine bir şehzade verir. Aristo’nun Rûm’da kendi yerine kâ’im-makâm olması, 

hâtûnu Rûşeneg’in, hazine ve mallarının da Aristo ile beraber Rûm’a gönderilmesi 

kararlaştırılır. Ertesi gün Aristo, Acem memleketinde olan kitapların cümlesini alıp, 

bu kitapları Farsça’dan Yunanca’ya çevirerek bir kitap yazmak için Rûm’a 

götürmeye hazırlar ve Rûşeneg’i de alıp birlikte Rûm memleketinin yoluna 

koyulurlar. Rûm’a geldiklerinde İskender’in bir oğlu olur ve adını onun emri üzere 

                                                             
26 Yıldırım, s. 217-224. 
27 Akdoğan, 85-121. 
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İskenderûs koyarlar. Aristo da İskender’in istediği gibi yerine kâ’im-makâm olup 

umûr-ı devleti görüp gözetmeye başlar. 

Şehnâme’de İskender’in İran’dan sonraki seferi, Hindistan hükümdarı Keyd’e 

karşı olur. Hintli hükümdar Keyd’e karşı ordu sevkiyatına başlayan İskender’in, 

öncesinde Aristo ile müşaveresi, Aristo’nun İskender’in yerine Rûm’u yönetmesi ve 

Rûşeneg’in de Rûm’a gönderilmesi gibi durumlar söz konusu olmamıştır. İskender 

İran tahtı ve tacının kendisinin malı olduğunu anlayınca, bu defa da Hindistan’a 

gitmeye karar verir ve Keyd’e karşı ordu sevkiyatına başlar.
28

 

Ahmedî’nin eserinde ise İskender’in İran’dan sonraki seferi Zâbilistân’dır. 

Orada Rüstem’in soyundan Zeresb adında cesur bir kişi vardır. İskender bu mülkü 

almaya heveslenir. Elçi kılığında Zâbilistân’gider.
29

 Bunun öncesinde, İskender’in 

Aristo’yu ve Rûşeneg’i Rûm’a göndermesi, İskender’in oğlunun olması vs. gibi 

olaylar eserde yer almamaktadır. 

16. Bu Mahall İskender’ün Ka’be-i Mükerremeyi Ziyâret Eylemege 

Gitdügidür 

 

İskender, Arito’yu ve bütün hazine ve malını Rûm’a gönderdikden sonra, 

Arabistan’a Ka’be’yi ziyaret eylemeye gider. Bütün Arap kabileleri İskender’in 

gelişinden haberdarlardır ve İskender’i hediyelerle karşılayıp, ona itaatlerini 

gösterirler. İskender Ka’be-i mükerremeye gelir ve hacc görevini yerine getirir. Fakir 

ve muhtaç kimselere hazinesinden bağış yapıp, kurban keserek Mekke halkını 

ziyafetle şenlendirir. Ardından Yemen’e ve Irak’a gider. Bir gün, Ermen denilen 

şehrin hâkiminden gelen ulak, memleketlerini ateşhanelerden kurtarmasını, şehrin 

beği olan Duvâlî ve halkının yaptıkları zulümlerden şehri halâs etmesini ister. 

İskender askerlerini hazırlayıp, Ermen diyarına doğru yol aldığında, Duvâlî 

İskender’in bunca asker ile geldiğinden ve başına gelecek hallerden de haberdar olup 

hemen İskender’den özürler diler. İtaat ederek kulluğunu kabul eder ve İskender’e 

                                                             
28 Yıldırım, s. 231. 
29 Akdoğan, s. 86-87. 
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niçe hazine ve hediyeler arz eder. İskender Duvâlî’yi affeder ve onu hizmetine alır. 

Birkaç gün ayş ve işret edip, sefalar süren İskender, burada Tiflis şehrini mamûr 

eyler, ardından Berda’ dedikleri şehre gitmeye karar verir. 

Şehnâme’de, İskender İsmail’in makamına, Ka’be’ye ziyaretini yaptıktan sonra 

Kadisiye‘ye gelir. Yanında İranlı kumandan Kohrem vardır. Mekke’nin emiri Kuteyb 

oğlu Nasr da mızraklı birlikleri ve diğer savaşçılarıyla onları karşılamaya çıkar. Nasr 

İskender’in sorusuna cevaben, ona sülalesinin en büyüğünü söyler ve bu kişinin 

yapıp ettiklerini anlatır. Tercüme eserde Kohrem, Nasr ve Kadisiye adları 

geçmemektedir. Nasr, Huzaa ve Kahtan’ın Yemen ve Harem bölgelerindeki 

acımasızca yönetiminden bahseder. İskender duyduklarından sonra Huzaa 

kabilesinden kimi gördüyse öldürür ve İsmail soyundan olanları yücelterek, bölgeyi 

zalimlerden kurtarır. Hicaz bölgesinden Cidde’ye gelen hükümdar, oradan da Mısır’a 

doğru yola çıkar.
30

  

Ahmedî’nin eserinde, İskender’in Ka’be’yi ziyareti esnasında yaşadıkları, 

Şehnâme ile genel anlamda aynıdır. İskender Ka’be’ye gidip haccını tamamladıktan 

sonra, Hicaz’ın geçmişini araştırır. Bu makamın evvelden Kahtân ve Cürhümîler’e 

ait olduğunu, Kahtân’ın uçsuz bucaksız askeri ile gelip kahır ile o makamı aldığını 

öğrenir. Şah oradaki halka birçok altın ve cevahir vererek, onlara başkanlık yapar ve 

Kudüs’e Halil İbrahim türbesine gider. Orada türbeye yüz sürüp Allah’tan merhamet 

diler. Ardından Mescid-i Aksâ’ya gidip orada namaz kılar ve Hakk dergâhına 

niyazını arz eder. Mescitte bilge bir kişi görür ve ondan Hakk’a erişmek için 

kendisine bir yol göstermesini ve nasihat etmesini ister. Bu kişinin öğütlerini 

dinleyen İskender, hasret ile ağlayıp, ah ederek askerleri ile Mısır’a gider.
31

  

Tercüme eserdeki Duvâlî karakteri, diğer eserlerdeki Kahtân’a, Huzaa’ya ve 

Cürhümîlere benzemektedir. Ayrıca bu eserlerde, İskender tarafından binâ edilen 

Tiflis şehrinin de bahsi bulunmamaktadır. İskender’in hacc yolculuğunun 

Ahmedî’nin eserinde, gittiği mekânlar ya da konuştuğu kimseler bakımından daha 

geniş kapsamda ele alındığı görülmektedir. 

                                                             
30 Yıldırım, s. 250-252. 
31 Akdoğan, s. 467-476. 
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17. Bu Dâstân İskender’ün Berda’a Vardıkda Nûşâbe İle Olan Ahvâlidür 

 

Rivâyete göre Acem şehrinde Berda’ adlı, cennete benzer bir vilâyet vardır ve 

bu vilâyetin padişahı Nûşâbe adında bir hatundur. Nûşâbe, aklı ve düşüncesiyle 

birçok dilâvere galip olup, bilge kimseleri kendisine hayran bırakabilen bir 

padişahtır. Erkek cinsinden kimseyi yanına almayıp, hizmetindeki kişiler hep 

mehpâre, nazenin kızlardır. Cümle memleketleri ve kulları zapt edebilecek, 

Rüstem’in bile cevap veremeyeceği güçte dilâverlere sahiptir. İskender, Berda’a 

geldiğinde bu şehrin hâkimini ve onun niçe türlü meziyetlere sahip olduğunu öğrenir. 

Nûşâbe de İskender’in geldiğinden haberdar olup, şahlara layık yemek ve şarapların 

cümlesini tedarik ettirerek adamları ile ona gönderir. İskender Nûşâbe’nin bu 

davranışına hayran olup, onu görmek ister ve elçi kılığında birkaç adamı ile birlikte 

Nûşâbe’nin sarayına gelir. İskender içeriye girdiğinde Nûşâbe’nin hakkında duyduğu 

sözlerin gerçekliğini anlamış olur. Nûşâbe’nin huzuruna gelip, elçiler âdeti üzere yer 

öpmeyip pervasızca durur. Nûşâbe İskender’in tavrından şüphe eder ve İskender’i 

baştan ayağa varınca süzer, onun elçi olmayıp İskender’in kendisi olabileceği fikrine 

varır. İskender, şehriyarının bunca zamandan beri kendilerine karşı çıkmadıklarının, 

hâk-i pâylerine yüz süregelmediklerinin ve korkusuzca davrandıklarının sebebini 

sorduğunu ifade eder. Nûşâbe İskender’in kılıç gibi tesir eden sözlerinden, ona 

kendisinin İskender olduğu söyler. İskender’in bunu inkârı üzerine Nûşâbe yanındaki 

cariyelere, İskender’in sûretini getirmeleri emrini verir. Daha önce emri altındaki 

ferâset sahibi, üstat bir musavvere tasvîr ettirdiği İskender’in harîr üzerindeki sûreti 

getirilir. İskender bunun ayniyle kendi olduğunu anlayınca, artık inkâr etmeye kâdir 

olamayıp, korkuya düşer. Nûşâbe İskender’in korkusunu görünce ona zarar 

vermeyeceğini, erkekler gibi kadınların da dişi bir arslan olduğunu bildirmek 

istediğini söyler. Düşmanı ile savaşmaktan asla yüz çevirmeyeceğini, eğer kendisine 

galip olursa halkın, bir kadının askerini helak etmenin hüner olmadığını söyleyerek 

kendisini ayıplayacaklarını, ama kendisinin ona galip olacağı takdirde de İskender 

gibi birinin, bir kadına mağlup olmasının son derece alçaltıcı olacağını dile getirir. 

İskender için bir taht kurdurur. İskender kadın hükümdarın bu tavrını her ne kadar 

beğense de ona güvenmez. Takdire teslim olmaktan başka çaresinin olmadığını 
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düşünür. Nûşâbe İskender’i çağırıp ona ziyafetler eyler ve İskender’e bu dünyada 

hazine ve mallara gönül bağlamamasını, kendilerinden önce gelenlerin bunları 

yemeden gittiklerini söyler. Ardından İskender’e yaptıkları kusurlardan dolayı 

intikam duygusuna kapılmaması için söz verdirir, bir ahd-nâme yazdırıp onu sarayına 

gönderir. Ertesi gün de kendisi İskender’in ordusu yanına gelir. Akşama kadar 

eğlenip ayş ve işret ederler. O gece İskender’in otağında kalan Nûşâbe, ertesi gün de 

aynı eğlence meclisinden sonra sarayına döner.  

İskender, bu mahalden göçüp dağları, sahraları, denizleri geçerek başka 

diyarları gezdikten sonra memleketi Rûm’a gitmek ister. Cümle ehl-i dîvân 

İskender’in emrine itaat edip, birlikte bir iki menzil giderler. Askerin, cenk gününde 

mallarından ayrılmak istemeyişleri sebebiyle, gönülsüzce savaşacakları ihtimalini 

göz önüne alarak ve düşmanlardan da korumak için ne kadar mal ve hazineleri var 

ise hepsini virane bir yere koyarlar. Belînâs bu malları sihirleyip, onları bir mîl ile 

işaretler. Ancak seferden döndükleri zaman o yere uğramazlar. Askerin seferlerde 

eline hesapsız mal ve hazine geçer ve orada bıraktıkları malları da artık gerekli 

bulmazlar. 

Firdevsî’nin eserinde Nûşâbe adı Kaydafe olarak geçmektedir. Eserde 

İskender, Mısırlı Kaptun adındaki bir kral vasıtasıyla Kaydafe’nin varlığını ve onun 

meziyetlerini öğrenir. Kaydafe’ye kendisine haraç ve vergi göndermesini ve emrine 

karşı gelmemesini emreden bir mektup yazar. Kaydafe de ona gücünü ve 

korkusuzluğunu gösteren bir cevap mektubu yazar ve Kaydafe ile İskender’in 

karşılaşmaları bu şekilde olur.  

Tercüme eserde hiç söz edilmeyen bir konu, Kaydafe’nin oğlu Kaydruş’un 

Rûmlular tarafından yakalanması olayıdır. İskender Şehrgîr tarafından esir alınan 

Kaydruş’u, veziri Bitakun’un yerine geçerek kurtarır. Kaydruş ve on tane ulu 

kimseyi beraberine alarak, Kaydafe’nin huzuruna gider. Kaydafe’ye oğlu Kaydruş, 

İskender’in kendisini öldüreceği sırada, vezirinin onu kurtardığını anlatır ve annesine 

İskender’in istediği her şeyi iyilikle yapmasını, onun sözünü geri çevirmemesini 

söyler. Kaydafe elçi kılığındaki İskender’i inceler ve onun İskender olduğunu daha 
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önce yaptırdığı resme bakarak anlar. İskender’e kendisini tanıdığını söyler ve bunu 

resim ile ispatlar.  

Nûşâbe’nin İskender’e verdiği öğütler bu eserde de mevcuttur. Tercüme eserde 

bahsi geçmeyen bir başka konu da Kaydafe’nin diğer oğlu Tinuş’un İskender için bir 

tehdit oluşturmasıdır. Tinuş Fûr’un damadıdır ve daha önce Fûr’un ölümünden 

sorumlu olan İskender’e karşı kin beslemektedir. Tinuş vezir ile İskender’in 

huzuruna gidip, ondan intikamını almak için vezir görünümündeki İskender’in 

planına inanır. İskender Kaydafe’ye kendisine asla zarar vermeyeceğini söyleyerek, 

hediyeler ve Tinuş’la geri döner. Tinuş İskender’in kükrercesine olan sesini duyunca, 

kendisini bu duruma düşüren bilgisine güvendiğinden dolayı pişman olur. İskender 

Tinuş’u affeder, Kaydafe‘ye verdiği söze bağlı kalarak ona asla zarar vermez.
32

  

Ahmedî’nin eserinde de olaylar, Şehnâme’de anlatılanlar ile büyük ölçüde 

aynıdır. Eserde Kaydafe’nin oğlunun adı Kanderuş, Kanderuş’a kızını veren 

hükümdarın adı da Şehnâme’de Feryan iken bu eserde Varka’dır. Ayrıca Fûr’un 

damadı, aynı zaman da Kaydafe’nin diğer bir oğlu olan Tinuş da Ahmedî’nin 

eserinde Taynûs şeklindedir.
33

 Bu karakterler hakkında tercüme eserde herhangi bir 

bilgi söz konusu değildir.   

Nizâmî ve Firdevsî eserlerinde, İskender ile Nûşâbe/Kaydafe’nin arasını 

düzeltmiş ve birbirlerine herhangi bir zararları dokunmayacaklarına dair sözler 

verdirmişken, Ahmedî bu iki hükümdarın birini daha üstün bir konuma getirerek, 

diğerine karşı galibiyet tacını kendisine giydirmiştir. Eserde İskender, Kaydafe’nin 

yanından ayrılıp kendi sarayına geldiğinde, kendisine bağlı olmayan bir memleketin 

varlığından rahatsız olur. Kaydafe’nin deniz kıyısında ve deniz seviyesinin altında 

olan memleketini, bir boğaz yaparak sular altında bırakır. Bu şekilde bütün şehir 

harap olurken, İskender de doğu ve batının tek hâkimi olma ayrıcalığını tekrar 

kazanır.
34

 

                                                             
32 Yıldırım, s. 252-270. 
33 Akdoğan, s. 283-296. 
34 Melike Gökcan Türkdoğan, “Ahmedi’nin ‘İskendernâmesi’nde Kadın Hükümdar Modeli ve 

Kraliçe Kaydafa”, Turkish Studies, Vol. 4/7, 2009, s. 770-771.   
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18. Bu Dâstân İskender Bir Şeyhün Du’âsı Berekâtıyla Ber-Hûrdâr 

Oldugıdur 

 

Rivâyete göre İskender, bir yere sefer eyleyeceği vakitte, zamanını ibadetle 

geçiren zahit kimselerin yanına giderek onların duasını almış, fakir ve muhtaç 

kimselerle muhabbet edip, daima onların dualarından yardım dilemiştir. Yanındaki 

askerleri ve a’yan-ı devleti şahın bu davranışına anlam veremeyip, savaşlardaki 

başarının sırrını dilâverlerin güçlerine bağlarlarmış. Bu sözlerden haberdar olan 

İskender ise bir şey demeyip, zamanı geldiğinde sûfîlerin kim olduğunu onlara 

bildiririm, demiş.  

İskender bir gün Elburz dağına gelerek, buradaki halkın başına bir beğ tayin 

eder ve niçe dağ, sahra ve engelleri aşarak içerisinde bir alay haramî olan, çok 

yüksek bir kaleye gelir. Halk İskender’e haramîlerin ahvalini anlatır ve İskender 

haramîlerin şerrinden halkı kurtarmak için kaleyi almaya çalışır. Kırk gün, kırk gece 

birçok yol deneyip kaleyi almaya çalışan İskender ve askerleri haramîleri helak 

edemezler. Askerin aciz kalıp ümitlerini kestikleri sırada İskender, dünya 

arzularından vazgeçmiş şeyhlerden birini bulur. Ona, Cenâb-ı Hakk’ın demiri ikiye 

ayırıp, birini kılıç olarak cihandârların eline, diğerini de anahtar olarak zahitlerin 

eline verdiğini söyler. Ondaki anahtarın açmadığı kapı olmadığını, kendi kılıcının da 

pas tuttuğunu ve bilenmeye ihtiyacı olduğunu söyleyerek, kaleden ve harâmîlerin 

durumundan bahsedip, dua etmesini istediğini belirtir. Şeyh duasını eder ve gökten 

şimşekle taşlar yağıp, kalenin iki burcunu yıkar. Bir süre sonra kalenin dizdarı gelip, 

kalenin anahtarlarını padişaha teslim eder. İskender bu şekilde duanın tesirini ispat 

etmiş olur.  

Kalenin tesliminden sonra halk İskender’e gelip, bu defa da Kıfçâk taifesinin 

zulümlerinden bahsederek, padişaha bu taifenin şikâyetinde bulunur. İskender bu 

taifenin zulüm ve tecavüzlerinden halkı kurtarmak için usta mimarları çağırıp, 

sağlam bir set yaptırarak o belayı halkın üzerinden def eder.  
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Birkaç menzil gittikten sonra İskender, Keyhusrev’in tahtının ve câmının 

bulunduğu Serîr kalesine gitmeye karar verir ve askerleriyle beraber o tarafa doğru 

hareket eder.  

Firdevsî’nin eserinde, Elburz dağından doğrudan doğruya bahsedilmemekle 

beraber, İskender’in, isimleri belli olmayan çeşitli dağlara gittiği ve burada bazı 

ilginç olaylara şahit olduğu bilinmektedir. Bunlardan biri, karanlıklar ülkesinden 

çıkınca çok yüksek ve etrafa aydınlık saçan bir dağdaki kuşlarla konuşmasıdır. Yine, 

dorukları lacivert renkli bir dağın tepesindeki yapıda, ölü bir kimse ile karşılaşmış ve 

Babil’e doğru yola çıktığı sırada da başı göklere erişen, tepesinde kapkara, iri 

bulutların olduğu bir dağı görmüştür. İskender, geçit vermezliği nedeniyle güç bela 

bu dağı aşmayı başarmıştır.
35

 Ahmedî’nin eserinde ise Elburz dağı Cemşîd/Dahhâk, 

Dahhâk/Ferîdun mücadelelerinde görülmektedir.
36

 

 Tercüme eserde bahsi geçen haramîler ve onların zapt ettiği kalenin alınışı 

hadisesi ise Şehnâme’deki İskendernâme hikâyesinde ve Ahmedî’nin eserinde 

bulunmamaktadır. Ahmedî bu kaleyi, İskender ile olan ilişkisi ile değil de Güştâsb 

şahın sığınağı olarak ve İsfendiyâr’ın İskender’in seddine benzeyen, başı göklere 

erişmiş bir kale olan Heft-hân’ın fethini anlattığı sırada ele almıştır.
37

 

İskender’in, Kıfçâk taifesiyle olan mücadelesi ise tercüme eser dışındaki diğer 

iki eserde bulunmamaktadır. 

19. Bu Mahall İskender’ün Serîr Kal’asına Varub Keyhusrev’ün Câmı İle 

Tahtını Seyr Eyledügidür 

 

İskender askerleri ile Serîr kalesine geldiğinde, o şehrin padişahı, İskender’i 

hediyelerle karşılar. İskender padişaha Cemşîd’in câmı ile Keyhusrev’in tahtını sorar. 

Padişaha, Keyhusrev’in tahtı üstünde bir kere oturup, câm-ı Cemşîd’ten bir dolu 

içmek ve Keyhusrev’in mezarı olan mağarayı ziyaret etmek istediğini söyler. 

                                                             
35 Yıldırım, s. 287-288, 292, 303. 
36 Akdoğan, s. 326, 327, 328. 
37 Akdoğan, s. 350-353. 
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Şehzade İskender’e kaleyi girmesi ve istediklerine ulaşması için izin verir. İskender 

dört adamı ile beraber kaleye gidip, saraya gelir. Şehzadenin emri üzere şahane bir 

ziyafetle karşılanan İskender’i tahta götürürler. İskender tahtta bir süre oturur ve 

ardından câm-ı cihan-nümâdan şarap içer. Birlikte geldiği Belînâs hakîme câmı 

vererek, üzerindeki yazıları ezberlettirir. Rivâyete göre Belînâs hakîm, câmdan 

ezberlediği bu sözlerden usturlabı peyda eylemiştir. İskender ardından Belînâs’a taht 

için bir tılsım yaptırır. Bu tılsım sayesinde, her kim tahtın üzerine oturup kendisi o 

tahttan inmezse taht o kimseyi üstünden aşağı atar.  

İskender oradan kalkıp, Keyhusrev’in mezarının bulunduğu mağaraya gider. 

Mağaranın ortasında kükürt madeni vardır ve buradan etrafa ateşler saçılmaktadır. 

Oraya gidemeyen İskender, ateşin üstüne anber saçıp Keyhusrev’in ruhuna dualar 

ederek mağaradan çıkar. Ertesi gün, Serîr kalesinin padişahı ile bir meclis kurarak, 

burada ayş ve nûşlar ve zevk ve sefalar ederler. Daha sonra şehzadeye tâc ve hil’at 

giydirirler ve şehzade ertesi gün kendi çadırına gider. İskender de askerleri ile oradan 

göçüp sahralara iner. Buralarda bir hafta kadar seyr ve şikâra meşgul olurlar. 

Firdevsî’nin eserinde, İskender’in Keyhusrev’in tahtını ve mezarını ziyareti 

hadisesi bulunmamaktadır. Ancak İskender’in şehirden şehre yolculukları sırasında 

karşılaştığı tahtlar olmuştur. İskender, yumuşak ayaklılar ülkesinden döndüğü sırada 

bir dağın doruğuna kurulmuş altın bir taht ve o tahtın üzerinde diri gibi oturan bir 

ölüyü görür. Ölü kimse ona, nice dostu, düşmanı yenilgiye uğrattığını, nice 

hükümdarları tahtlarından indirdiğini ve artık bu dünyadan gitme zamanının 

geldiğini söyler.
38

 Başka bir yerde de lacivert doruklu bir dağın tepesinde bir yapı ve 

bu yapının içerisinde de çeşmenin yanına kurulmuş altından iki tane taht görür. 

Tahtın üzerinde oturan kişinin vücudu insan, kafası domuz kafası görünümündedir.
39

 

Ahmedî’nin eserinde ise Keyhusrev’in hükümdarlığını anlatan bir bölüm 

mevcuttur.
40

 Ancak İskender’in Keyhusrev ile olan ilgisine, onun tahtını ve mezarını 

ziyaretine dair bir hikâye anlatılmamıştır. Eserde İskender’in, Âd’ın mezarına yaptığı 

                                                             
38 Yıldırım, s. 279. 
39 Yıldırım, s. 292. 
40 Akdoğan, s. 345-348. 
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bir ziyaret söz konusudur. Mezarın bulunduğu yere tılsım yapılmıştır ve bu yerin 

kapısı demir ile bağlanmıştır. İskender o tılsıma elini değdirince, demir muma 

dönüşür. Şah burada, fildişinden yapılmış bir tahtın üzerinde, cihandan habersiz, 

başında altın levha bulunan bir kimseyi görür. Başındaki levhada, bu kimsenin bin 

iki yüz yıl Şark ve Garb’a hüküm sürmüş, mal ve hazineden her ne varsa hepsini cem 

etmiş, dağ ve denizler dolusu askerlere sahip olmuş ulu bir sultan olduğu, ancak 

bahtına zarar gelmesin derken ecel çengeline esir olup, bu dünyadan ayrıldığı, 

kendisinin de başına şüphesiz aynı durumun geleceği yazılıdır. İskender bunu 

okuyunca ağlamaya başlar ve oradan ayrılarak Ka’be’ye gider.
41

 

20. Bu Mahall Astahar’dan Ulak Geldikde İskender’ün Kalkub 

Gitdügidür 

 

İskender’e bir gün, Astahar’da olan kâ’im-makâmından bir ulak gelir ve ona 

Rey şehrinde Keykâvüs neslinden bir kimsenin, halkın mallarını toplayarak, onlara 

zarar verdiğini, bu kişinin Horâsân ve Acem vilayetlerinden sonra, Astahara’a da 

geleceğini, bu yüzden yardım istediklerini bildirir. İskender bunun üzerine, önce 

Keylân şehrine gelerek, isyan eden adamlardan birkaçını bulup, onları helak eyler. 

Sonra, Rey şehrine ve Horâsân’a giderek, buradaki askerlerin cümlesini ve 

padişahlık davası eden adamı ele geçirip, onun da işini bitirir. Bunun karşılığında da 

o yerde Herâ adında bir şehir yapar ve Acem memleketinde hoş vakitler geçirip, 

zevkli günler yaşamaya devam eder.  

Firdevsî’nin eserinde, İskender’in yukarıda adı geçen şehirlerde mücadelesi 

bulunmamaktadır. Ancak Ahmedî’nin eserinde, İskender’in Horâsân’da şeytan ve cin 

askerleri ile savaşını anlatan bir hikâye bulunmaktadır.
42

 Tercüme eserde İskender’in 

kurduğu ve Herâ adını verdiği şehir, Ahmedî’nin eserinde Herât şeklindedir.
43

 Rey 

ve Keylân şehirleri eserde bulunmamaktadır. 

                                                             
41 Akdoğan, s. 465-467. 
42 Akdoğan, s. 259-263. 
43 Akdoğan, s. 268. 
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21. Bu Dâstân İskender’ün Hind’e Gidüb Keyd-i Hindî İle Olan Ahvâlidür 

 

İskender Acem memleketinin cümle şehirlerini seyr eyledikten sonra, 

Hindistan’a gitmeye karar verir. Askeri ile niçe menzilleri ve konakları aşarak, 

Hindistan sınırına ulaşır. Hindistan hükümdarı Keyd’e bir elçi gönderir. Elçi, Hint 

padişahına gider ve İskender’in üzerlerine geldiğini, cenk etmeden kendisine itaatte 

bulunmalarını emrettiğini söyler. Cenge kalkışırsa da derya gibi askeri ile varıp, 

memleketlerini harap edeceğini bildirir. Keyd, daha önce gördüğü rüyanın da tesiri 

ile İskender’in söylediklerini düşünür ve ona karşı koymayı münasip görmez. Gelen 

elçi ile İskender’e, eğer cenk eylemek isterlerse onlar geldikçe biz de kaçıp 

karşılarına gelmeyiz, ancak üstümüze gelip vilayetimizi harap eylemeyeceklerine 

dair söz verirlerse mübarek huzurlarına her birinden dünyada birer örneği bulunan 

dört hediye göndereceği haberini yollar. Keyd’in göndereceği bu dört şey, dünyada 

güzellikte misli bulunmayan kızı, içtikçe şarabı eksilmeyen yakuttan bir kâse, hikmet 

sahibi bir üstat ve insanın bedeninde ne kadar hastalık varsa hepsi hakkında bilgi 

sahibi olan bir hakîmdir.     

Elçi İskender’e Hint padişahının dediklerini anlatır ve İskender Keyd’in bu 

hediyelerini görmek ister. Bir nâme yazarak Belînâs ve elçi ile gelen Hindî’yi 

hediyeleri getirmesi için görevlendirir. Nâmeyi okuyan Keyd, İskender’in cenk 

eylemeyeceğine ve kendilerine zarar vermeyeceğine dair kanaat getirdikten sonra, 

bahsini yaptığı o dört tuhfeyi ve başka nice hediyeleri İskender’e gönderir. İskender 

gelen tuhfelerin her birini sınar ve kızı da çok beğenerek kendisine hatun edinir.  

İskender o mahalde düğününü yaptıktan sonra, Aristo’ya memleketin ahvaline 

dair bir nâme yazar ve Hint kızını, gelen hediyelerle beraber Rûm’a gönderir. 

Kendisi de Fûr-ı Hindî için sefer tedariğine başlar. 

Firdevsî’nin eserinde bu hikâye, tercümedeki hikâye ile genel anlamda aynıdır. 

Yalnız Firdevsî’nin eserinde, Keyd’in on gece üst üste gördüğü rüyaları da anlatılmış 

ve bu rüyaların Mihran adında ünlü bir kişi tarafından yorumu yapılmıştır.
44 

Ayrıca 

                                                             
44 Yıldırım, s. 225-231. 
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İskender, Keyd’in vaat ettiği o dört tuhfeyi almaları için Hint padişahının yanına 

dokuz bilge adamını göndermiş, adamlar önce kızı görüp, onun güzelliğine şahit 

olmuşlar ve İskender’e kızın güzelliğini anlatan bir nâme yazmışlardır.
45

 Bu 

bölümler ve İskender’in Hindistanlı filozofu, doktoru ve Keyd’in kadehini sınadığı 

bölümler tercüme eserde mevcut değildir. 

Ahmedî’nin eseri de diğer iki eserdeki anlatılar ile genel olarak aynıdır. Ancak 

burada, tercümede olduğu gibi Hint padişahının sadece bir rüya görmesi söz 

konusudur. Keyd-i Hindî rüyasında, Rûm’da parlayan bir ayı, bu ayın Şark ve Garb’ı 

aydınlattığını, yıldızların da aya secde ettiğini görür. Rüyanın yorumunu Mehrân 

adında bir kimse yapar.
46

 Eserde ayrıca Mehrân, elçi olarak Keyd tarafından 

görevlendirilir.
47

  

Ahmedî’nin eserinde de Firdevsî’nin eserinde olduğu gibi filozof, hakîm ve 

câm tek tek sınanır. İskender filozofa Allah’ın varlığı ve birliği, âlemin yaratılışı, 

gezegenler, burçlar vs. hakkında sorular sorar. Ayrıca hakîme, insanoğlunun can mı 

yoksa cisim mi olduğuna dair sorular sorup, ruh ve beden, his, hayal, vehm, hafıza, 

tefekkür vs. hakkında ve sağlığın korunmasına dair de bilgiler alır. Hikâyenin 

sonunda, İskender’in bezminin vasıfları, çeng ve nâyin vasıfları, İskender’in bağışı 

ve adaleti hakkındaki anlatılardan sonra temsiller ve münâcât ile hikâye 

sonlandırılır.
48

  

22. Bu Mahall İskender Kannûc Didikleri Şehrün Pâdişâhı Olan Fûr-ı 

Hindî Üstine Asker Gönderüb İşini Tamâm Eyledikden Sonra Çîn Vilâyetine 

Sefer Eyledigidür 

 

İskender’in askerleri Fûr-ı Hindî ile cenk edip, onun bütün askerlerini perişan 

ederek, kendisini de helak eylerler. İskender, Kannûc şehrine kendilerinden bir 

padişah tayin eder. Sonra oradan kalkıp, Tibet dedikleri şehre gelirler. Bu şehrin 

                                                             
45 Yıldırım, s. 234-235. 
46 Akdoğan, s. 124-125. 
47 Akdoğan, s. 129. 
48 Akdoğan, s. 132-185. 
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toprağına ayak bastıkları anda, sebepsiz gülmeye başlarlar. İskender bu duruma 

şaşırır ve oradan da kalkıp Çîn vilayetine gelir. Ab-ı hayat gibi suları ve yemiş 

ağaçları ile cennete benzer bir yerde karar eylerler. Çîn hakanı, İskender’in kendi 

üzerine sefer için geldiğini duyunca, emri altındaki vilayetlere nâmeler yazarak, o 

şehirlerin askerlerini yanında toplar. Korkusundan İskender’e casuslar göndererek, 

onun tarz ve tavrından haberdar olur. Casusların İskender’in ahvâline dair hakana 

anlattıkları şeyler, hakanı bir bahane ile İskender’e barış çağrısı yapmaya mecbur 

bırakır. İskender Çîn hakanına nâme yazmak ister. 

23. Bu Mahall İskender’ün Hâkâna Nâmesidür 

 

İskender nâmesinin başında, Hakk te’âlâ hazretine hamd ve senâ eyledikten 

sonra, nâmeyi yazmasındaki maksadını anlatmaya başlar. Muradının cenk eylemek 

değil, Çîn memleketini seyr ve temaşa eylemek olduğunu söyler. Kendisine karşı 

koyup, itaat etmeyen Dârâ, Keyd-i Hindî ve Fûr-ı Hindî’nin tahtını ve tacını elinden 

alarak, memleketlerini harap eylediklerini söyleyip, bunlar gibi yaparsa sonunun 

onlardan farklı olmayacağını belirtir. Mal ve hazineye ihtiyacı olmadığını söyleyip, 

kendisine karşı askerleri ile geldiği için de özür dileyerek, cenkten vazgeçmesini 

diler.  

Nâme yazılıp hakana gönderilir. Hakan nâmeyi okuyunca, kalbine korku düşer 

ve o da buna karşı, cevap niteliğinde bir nâme yazar. 

24. Bu Mahall Hâkânun Nâmesidür Ki İskender’e Gönderdikden Sonra 

Ardı Sıra Kendi De Tebdîl Olub Elçilikle Gelmişdür 

 

Hakan nâmenin başında, Hakk te’âlâ hazretine hamd ve senâ eyledikten sonra 

İskender’e, gazapla gelip kendilerine zarar vermekten vazgeçmelerini, topraktan 

gelip yine toprağa gideceklerini, bu yüzden de birkaç gün bu cihanda huzur ile 

geçinip gitmek istediğini söyler. Kendi askerlerinin gücü karşısında birçok 

şehzadenin yenilgiye uğradığını, düşman askerlerinin hamlelerine takat 
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getiremediklerini belirtir. Ardından, kendisine karşı koymanın da münasip 

olmadığını söyleyerek, sulh talebinde bulunur.  

Hakanın nâmesi İskender’e ulaşır. Hakan her ne kadar barış dilese de 

İskender’in aniden üzerine gelip, askerlerini perişan etmesi yönünde endişe 

içerisindedir. Vezirinin de görüşünü alan hakan, elçi kılığında İskender’in karşısına 

çıkar. İskender’le yalnız kalarak, ona devletinin bekası için dua eder ve kendisinin 

Çîn padişahı olduğunu dile getirir. İskender hakanın bu küstahlığına oldukça kızar. 

Kapısında köle olup, ona kulluklar yapacağını söyleyen hakan, İskender’den af diler. 

Aralarında barış ilan ederek, Çîn memleketinin tekrar kendisinde olmasını ister. Bu 

şekilde, elçi kılığında gelişinin de nedenini anlatmış olur. İskender hakanın, yedi 

yıllık mahsullerini kendilerine vermeleri şartıyla, isteğini kabul eder. Bir ahd-nâme 

yazarak hakanı gönderir.  

Hakan bir süre sonra ordusu ve filleri ile İskender’in üzerine gelir. Hakanın 

hile yaptığını düşünen İskender, bütün askerleriyle hakanı karşılar. Hakan, 

İskender’e karşı itaatini ve kulluğunu belirttikten sonra, kendisinin de cenk ve 

cidâlden aciz olmadığını, hesapsız askerleri ile Hint üzerine sefer eylese oranın altını 

üstüne getirmeye kâdir olabileceğini söyleyerek, bir yıllık mahsulünü İskender’e 

verir. Böylece aralarından husumet kalkar ve dost olurlar.           

Firdevsî, İskender’in Fûr ile yaptığı mücadeleyi daha kapsamlı bir şekilde 

anlatmaktadır. Eserde önce, iki hükümdar arasındaki konuşmalar ve yazılan 

mektuplar verilmiş, ardından Fûr’un korkusuzca savaş talebinin üzerine İskender’in 

Fûr ile savaşmak için çok büyük bir ordu hazırlattırıp, o zamana kadar hiçbir 

hükümdarın görmediği, demirden at ve süvariler yaptırdığı anlatılmıştır. Askerin 

savaşa karşı isyanı ve nihayet savaşın başlayıp, Fûr’un ölümüne kadar olan 

hazırlıklar ve savaş sahnesi, tercüme eserden farklı olarak ayrıntılarıyla Firdevsî’nin 

eserinde bulunmaktadır. Ayrıca İskender, galibiyetin ardından Fûr’un himayesindeki 

kimselere, bu padişahın bütün nimetlerini dağıtmış ve Fûr’un tahtında iki aylık bir 

hükümdarlığının ardından tahtı Sorog adında, Hindistan’ın çok güçlü ve ünlü bir 
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hükümdarına bırakarak, ona para, mal, mülk, taht ve taca dair öğütlerde 

bulunmuştur.
49

 Bu da hikâyenin, tercüme eserde bulunmayan farklı bir yönüdür. 

  İskender’in Tibet şehrindeki mücadelesi ve burada yaşadığı şaşkınlık verici 

olay, Firdevsî’nin eserinde bulunmamaktadır. İskender’in Çîn’e yaptığı sefer ise 

tercümedeki olayların seyrine benzerlik göstermekle beraber, ondan şu yönüyle 

ayrılır: İskender tercüme eserde, Çîn hakanına, kendisine karşı gelerek yaptığı 

küstahlıktan özür dileyip, cenkten feragat etmesini bildiren bir mektup yazarken, 

Firdevsî’nin eserinde İskender, Çîn fağfurundan haraç ve bunun dışında, başka çok 

değerli hediyeler, altınlar, değerli kılıçlar, elbiseler, ipekler ve bunun gibi nice 

eşyaları kendisine göndermesi için mektup yazmıştır. Tercümede, Çîn hakanı 

İskender’e elçi kılığında giderken, Firdevsî’nin eserinde İskender Çîn fağfuruna elçi 

kılığında gitmektedir.
50

 Tercümede hakan, yedi yıllık mahsulünü İskender’e vermiş 

ve bir ahd-nâme yazdırmıştır. Ardından İskender’in üzerine gidip, hesaba gelmeyen 

askerlerini padişaha göstererek, gücünü kanıtlamaya çalışmıştır. Böyle bir ahd-nâme 

ve Çîn fağfurunun hileli davranışı, Firdevsî’nin eserinde bulunmamaktadır.                      

Ahmedî’nin eserinde İskender’in Fûr-ı Hindî üzerine asker yolması, Fûr ve 

İskender’in cengi, İskender askerlerinin çokluğu ve gücü, Fûr’un mağlubiyeti ve 

ölümü hikâyesi yer almaktadır.
51

 Eserin genelinde şair, her hikâyenin sonunda asıl 

anlatmak istediğinin ne olduğunu ifade eden, şahısların ve nesnelerin ardındaki 

hikmetleri anlattığı “Der-Temsîl ve Hâtime-i Dâsitân ve Der-Temsîl-i Rumûzât” gibi 

başlıklara yer vermiştir.
52

 Bu hikâyenin sonunda da şair, Fûr-ı Hindî’nin nefs-i 

emmâreyi, İskender’in aklı ve fillerin de nefis gücünü temsil ettiğini belirtir.
53

 

Tercüme eserde ve Firdevsî’nin İskender-nâmesi’nde, bu şekilde temsillerle anlatım 

bulunmamaktadır. 

Eserde İskender’in Tibet’e gidişini anlatan bir hikâye bulunmamaktadır. 

İskender’in Çîn seferinde ise Ahmedî, Çîn hakanının Tamgâc Han olduğunu 

                                                             
49 Yıldırım, s. 242-250. 
50 Yıldırım, s. 296-299. 
51 Akdoğan, s. 185-191. 
52 Ayçiçeği, s. 185-186. 
53 Akdoğan, s. 191-192. 
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söylemiştir. Tercümede bu isim bulunmamaktadır. Ayrıca tercümede yer alan 

İskender’in hakan ile mektuplaşma hadisesi bu eserde yer almamaktadır. Eserde 

Tamgâc Han İskender’e karşı gelmekte ve İskender’in önünde bir köle misali yer 

öpmektedir. Hikâyenin sonunda ise İskender’in bezminin vasıfları, İskender’in 

Behrâm-ı hakîme âlem, gayb, şehâdet, vâcib, mümteni, mahıyyet ve vücut aksamına 

dair soruları ve hakîmin bunlara cevabı, temsiller ve tevhîd bölümleri 

bulunmaktadır.
54

 

25. Bu Hikâye Rûm Nakkâşları İle Çîn Musavvirleri İskender İle Hâkâna 

Hüner Gösterdikleridür 

 

İskender bir gün mecliste, her vilâyet halkının elinden gelen hünerleri âkıl 

kimselerle konuşurken, Çîn ve Rûm’da üstâd nakkaşların varlığından haberdar olur. 

Bunun üzerine bir odanın ortasına perde çekilir ve odanın bir duvarını Rûmlu, diğer 

duvarını da Çînli üstâdın nakşetmesi için her iki vilayetin üstâdını çağırırlar. Üstâdlar 

odanın içerisinde bir süre, çalışmalarını birbirlerine göstermeden, nakışlarını 

tamamlarlar. İskender, hakan ve o mecliste olanların her biri üstâdların yapmış 

oldukları çalışmaları görmek için perdeyi ortadan kaldırırlar ve iki tarafından da aynı 

türden nakış olduğunu görürler. Meğer Rûm nakkaşları nakış eylemeyip, duvara cila 

vererek, duvarı ayna gibi parlatmışlardır. Böylece bir duvardaki nakşın aksi diğer 

duvara vurarak, bu akis görenlere iki duvarda da aynı üstadın resmi olduğunu 

düşündürüp, onları yanıltmıştır. Böylece Rûm üstâdları Çîn üstâdlarına galip 

olmuşlar ve İskender bunlara tahsin ve aferinler, in’âm ve ihsanlar eylemiş. 

Rivayete göre Acem vilayetinde Mânî adında usta bir nakkaş vardır. Mânî, 

Çîn’e gelip, buradaki nakkaşların hünerlerini görmek ister. Çîn’e sefer eylediği 

sırada Çînli üstâdlar, bir çölde saf billurdan bir havuz inşa ederler. Mânî bir gün 

buradan geçerken, havuzu fark eder ve ondan su içmek istediğinde görür ki sudan 

eser olmayıp, görünen şey saf bir billurdur. Çînlilerin kendisine hüner göstermek için 

böyle bir şey yaptığına anlayan Mânî de aynı havuzun içine, görenleri gerçek 

                                                             
54 Akdoğan, s. 222-232. 
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olduğuna inandıracak bir şekilde, köpek tasvir eder. Çînli üstâdlar Mânî’nin sanatına 

hayran kalırlar. 

Bir gün İskender Çîn hakanına, uzun zamandır bulundukları şehrin her köşesini 

seyr ve temaşa eylediğini, bu nedenle artık buradan kalkıp Rûm’a gitme zamanının 

geldiğini söyler. Hakan İskender’in bu düşüncesine karşı gelmez ve İskender Çîn 

diyarındaki cümle şah ve şehzadelere, a’yân ve ekâbire hil’atler giydirerek, onlara 

ihsan eyler. 

Firdevsî ve Ahmedî’nin eserlerinde bu hikâye bulunmamaktadır. 

26. Bu Mahall Hâkân İskender’i Sarâyında Ziyâfet İdüb Peşkeşler 

Virdügidür 

 

İskender Rûm’a gitmek isteyince Çîn hakanı, sarayını altın ve süslerle döşeyip, 

İskender’e hediyeler hazırlayarak, şahane bir meclis tertip eder. İskender’i sarayına 

davet eden hakan, ona altın ve cevherlerle süslenmiş bir taht vererek, fağfurî 

tabaklar, cevherli kâseler içerisinde ûd ve anber kokulu leziz yemekler ikram edip, 

hediyelerini İskender’e sunar. Bu hediyelerden üç tanesi vardır ki her biri dünyada 

misli bulunmaz bir değerdedir. Bunlardan biri, esen yele ve uçan kuşa hükmeden bir 

at, biri avcı bir kuş, biri de güzel sesli ve yiğit bir cariyedir. İskender cariyenin 

dilâverliğine yapılan övgülerden haz almaz ve cariyeden vazgeçerek onu meclisine 

götürmez.  

İskender akşam olup bargâhına geldikden sonra, ertesi gün Acem memleketine 

gider. Oradan Horâsân’a ve tahtgâhı olan Astahar’a, ardından da Rûm’a gitmek 

isteyen İskender’e, ansızın Ermen vilayetinin hâkimi olan Duvâlî gelir. Rus taifesinin 

zulmünden feryat ve figânlar ederek şikâyette bulunan Duvâlî, İskender’i Rusların 

üzerine gönderip, mal ve mülklerini kurtarması için ikna eder. 

Firdevsî’nin İskender-nâmesi’nde Çîn fağfurunun elçi aracılığı ile İskender’e 

pek çok hediyeyi gönderdiğini ve İskender’i uygun göreceği bir zamanda Çîn’i 

ziyafet etmek üzere davet edip, ülkesinde Çîn uluları tarafından saygı ve sevgiyle 
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karşılanarak, övgüyle kucaklanacağını söylediğini görmekteyiz. Ancak hikâyenin 

devamında İskender’in fağfurun davetine icabet ettiğine dair başka bir anlatı söz 

konusu olmamıştır. Ayrıca İskender’in buradan kalkıp, Bağdat yakınlarında bir şehir 

olduğu bilinen Ceğvan/Hulvan şehrine geldiği ve buradaki insanlara şehrin ilginç 

olan şeylerini sorduğunu görmekteyiz.
55

 Eserde Ermen şehri, şehrin hâkimi Duvâlî 

ve onun isteği üzerine İskender’in Rus taifesinin üzerine gittiği yönünde bir hikâye 

bulunmamaktadır.  

Ahmedî’nin eserinde ise İskender’in, Çîn’e hâkimiyetinden sonra, burada 

kurduğu mecliste Çîn hakanına ülkeyi geri verdiğini, ülkenin zengin, fakir her türden 

insanlarını adalet ile şen ve sevinçli kıldığını ve oradan şarka giderek, buradaki 

acayiplikleri öğrenmek istediğini görmekteyiz.
56

 Çînli hakanın daveti ve İskender’e 

vermekte uygun gördüğü misli bulunmayan hediyeleri bu eserde de mevcut değildir. 

Eserde İskender’in Rus taifesi ile olan savaşı ise şu şekilde anlatılmaktadır: 

İskender Şark’ı baştanbaşa gezdikten sonra, Tûrân’a doğru giderken, Rus ve Hazer 

askeri ile karşılaşır. Rus’un yolları dikenlerle doludur ve oraya girmek kolay 

olmamakla beraber, oradan çıkmanın da imkânı bulunmamaktadır. Rus şahı, sayısız 

askerleri ile İskender’in şehre girmesine izin vermeyince, askerler cenge başlarlar ve 

İskender’in önündeki tüm Rus askerleri kaçar. İskender gazapla şehre girip, oranın 

altını üstüne getirir ve ilin kadın ve erkeklerini esir edip, şehri yakıp yıkar. Ardından 

Horâsân’a gider.
57

 

27. Bu Mahall İskender Kıfçâk’a Geldikde Ol Vilâyetün Avratları Dâ’imâ 

Yüzi Açık Gezmegin Yüzlerini Örtmekiçün Tılsım Eyledigidür 

 

İskender Rus taifesinin şehirleri yağmaladığını duyunca, hakanın verdiği atla 

önce Ceyhûn’a, sonra Harezm ve Kıfçâk sahrasına gelir. O yerin kadınları nazlı, 

mehpâre kızlar olup, yüzleri ve gözleri açık gezmektedirler. İskender, taifenin belli 

başlılarını yanına davet ederek onlara, kızlarının bir alay yabancı erkek içinde yüzleri 

                                                             
55 Yıldırım, s. 300-301. 
56 Akdoğan, s. 226, 234. 
57 Akdoğan, s. 257-259. 
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açık bir şekilde bulunmalarının nedenini sorar ve yüzlerini örtüp, açık gezmemelerini 

sağlamasını ister. Taifenin ihtiyarları bu söze karşılık İskender’e, kendilerine hizmet 

için ahd ettiklerini, avratlarının yüzlerini örtmek için ahd eylemediklerini söylerler. 

Sözüne karşı çıkılan İskender, hükemâsı ile bu duruma çare bulmanın yollarını 

ararken, hakîmlerden biri tılsım yaparak durumu değiştirebileceğini söyler. Hükemâ 

üstâd mimarlara, siyah taştan bir kadın sûreti, beyaz mermerden de yüzüne bir 

yaşmak yaptırıp, tılsımla o sûreti sahranın orta yerine diktirir. Kıfçâk nazeninleri 

yüzündeki perde ile bu sûreti gördüklerinde her biri, bu cansız sûretin nâ-

mahremlerden sakınıp yüzlerini örttükleri yerde, biz neden örtmeyelim diyerek, bu 

tılsımlı sûretten etkilenirler ve perde ile gezmeye başlayıp, yüzlerini kimseye 

göstermeyerek, nâ-mahremlerden sakınırlar. 

Firdevsî’nin eserinde bu hikâye bulunmamaktadır. Ancak eserde, hikâyenin 

aynısı olmamakla beraber, kadınları içermesi bakımından ortak yönleri bulunan şöyle 

bir hikâye yer almaktadır: İskender Herom adında, sadece kadınların yaşadığı bir 

şehre gider. Buradaki kadınların hiçbiri evlilik yapmamakta, bu nedenle çocuk 

doğurma ve sayılarını artırma gibi özellikleri de bulunmamaktadır. Vücutlarının sağ 

tarafı kadınsı özelliklere sahipken, sol tarafı savaş gününde zırh giymiş erkeklerin 

vücuduna benzemektedir. İskender bu şehri görmek ister ve erkek olmadan üremenin 

nasıl olduğunu da merak eder. Şehirlerine savaş niyetiyle girilmesine izin vermeyen 

bu kadınlar, aynı zamanda bilge ve akıllı kimselerdir. İskender bu şehre girmekten 

vazgeçerek başka bir yere gider. Burada şiddetli bir kasırga ile karşılaşırlar. Soğuk ve 

kar engeline karşı iki gün yol alan İskender, ten renkleri gece karanlığında, gözleri 

kan renginde olan ve ağızlarından sürekli ateşler fışkıran insanları ile başka bir şehre 

gelir. Hükümdar, burada ordusuyla bir ay boyunca kalır, ardından tekrar o ünlü kızlar 

şehrine gider ve kızların da sevgi gösterileriyle karşılamaları üzere İskender, kentte 

görmek istediği her şeyi gözleriyle görür. Onlara şehirleri, yaşam tarzları ve merak 

ettiği birçok konuda sorular sorarak cevaplarını alır ve ordusunu toparlayarak batıya 

doğru yola koyulur.
58

 

                                                             
58 Yıldırım, s. 279-284. 
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Ahmedî’nin eserinde ise İskender’in, halkının cümle çıplak olduğu ve giyecek 

bir şeyleri bulunmayan, Lengâvûs adındaki bir adaya gittiği bilgisi bulunmaktadır.
59

 

Firdevsî’nin Brehmenler ülkesi olarak tanımladığı zahitler şehri, Ahmedî’nin 

eserinde Berhemen şehri olarak yer almaktadır. Bu şehrin de halkı çıplaktır ve 

mağarada yaşayarak, dünya nimetlerini terk etmişlerdir. Giydikleri ağaç kabı, 

yedikleri ottur. Zühdü kendilerine âdet edinmişlerdir.
60

 Firdevsî’nin eserinde adı 

geçen Herom adındaki kadınlar şehri ise Ahmedî’nin eserinde, Şâd-kâm adında 

sadece kadınlardan oluşan bir şehir olarak karşımıza çıkmaktadır. Şehirde ulu bir 

ağaç ve bu ağacın dibinde bir çeşme bulunmaktadır. Her kim erkek evladı olmasını 

isterse gusül edip, bu çeşmeden suyunu içer ve gündüz vakti bir kurban keserek, 

kendisini bu ağaca sürer. Aradan dokuz ay geçtikten sonra da bir kız dünyaya gelir.
61

 

İskender’in gittiği bu şehirler, tercüme eserde karşılaştığımız hikâyedeki 

şehirlerle aynı değildir. İncelediğimiz eserde yer alan kadınların, diğer iki eserdeki 

görünümleri bu şekilde olmuştur. 

28. Bu Mahall Rus Askeri İskender’ün Geldüginden Âgâh Olub Tedârik 

Görmeleridür 

 

İskender Kıfçâk sahrasından kalkıp, Rus askeri üzerine gitmek üzere yola 

koyulur. Rus memleketine yaklaştıktan sonra askerleri ile birkaç gün dinlenir. Öte 

taraftan düşman askerleri de İskender’in Hind’den, Çin’den ve Acem’den topladığı 

hesaba gelmez askerleri ve filleri ile kendilerinden intikam almak için geldiklerinden 

haberdar olurlar. Rus taifesinin serdarı Kaytâl, etraf ve eknâftan topladığı yedi bölük 

askere, düşman ordusunu aslına uygun olmayan bir şekilde anlatır. İskender’in 

ordusunun bir alay derme çatma askerler olup, naz ve niyazla beslenmiş, yiyip 

içmeye alışmış, zahmet görmemiş askerlerden oluştuğunu söyler. İskender’in mal ve 

hazinesinin de sayısız olduğunu öğrenen Rus taifesi, düşman askerini bozmak için 

tedbir alır. İskender de kendi askeri ile cenk için konuşur. Tâtâr askerinin Rus ile 

                                                             
59 Akdoğan, s. 214. 
60 Akdoğan, s. 481-482. 
61 Akdoğan, s. 488. 
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düşmanlıklarından bahseden İskender, bu askerleri de Rus üzerine göndermenin 

doğru olacağını düşünür. 

Firdevsî’nin eserinde İskender’in Rus askerleri ile yaptığı cengin hikâyesi yer 

almamaktadır. 

29. İskender’ün Mesel Getürdükleridür 

 

Bu başlık altında İskender’in, Tâtâr askerini Rus üzerine havale eylemeyi 

istemesi üzerine, iki düşmanın birbirlerini helak etmelerine örnek olarak bir hikâye 

anlattığı görülmektedir. Hikâyede, iki kurt bir tilkinin üzerine havale eylemek ister. 

Tilki aciz kalınca, kurtların can düşmanları olan iri çoban köpeklerini çağırır. 

Köpekler bu iki kurdu gördükleri gibi onları kovmaya başlarlar. Tilki de kurtları 

köpeklere havale ederek, yakasını kurtarır ve uzaktan onları temaşa eyler. 

İskender anlattığı bu meselin ardından, yine de kimsenin yardımına ihtiyacı 

olmadığını, kendi askerinin düşmana gerekli cevabı verip, haklarından geleceklerini 

söyleyerek askeri teselli eder. Ardından cümle askeri ile beraber cenk için tedariğini 

görmeye başlar. 

Firdevsî’nin eserinde, İskender’in Rus askerleri ile mücadelesini anlatan bir 

hikâye bulunmadığı gibi, Rus askerlerinin Tâtârlarla olan husumetine dair anlatılan 

herhangi bir mesel ya da temsilin varlığı da söz konusu olmamıştır. 

Ahmedî’nin eserinde de bu mesel yer almamaktadır. Ancak şairin eserde dünya 

ve âhiret ahvaline dair tilki üzerinden anlattığı bir kıssa bulunmaktadır. Hikâye 

kısaca şu şekildedir: Rivayete göre bir tilki boya küpüne düşer. Çıktığında tâvûs gibi 

görünür. Etrafındaki herkes ona ne olduğunu sorar ve tilki kendisindeki bu halin 

Allah’ın bir lutfu olduğunu söyler. Bundan sonra kendisine tâvûs denilmesini ister. 

Tilkiler tâvûsun gül bahçesinde güle celve eylediğini, onun da tâvûs ise bağda celve 

eylemesini söylerler. Tilki celvenin ne olduğunu bilmediğini söyleyince, diğerleri de 

onun hile yaptığını ve tâvûs olmadığını anlarlar. Şair hikâye üzerinden İskender’e, 
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layığıyla saltanat bulmak isterse nefsini ahlak ile halis duruma getirmesini, çalışarak 

hükümdarlık davasını yalandan kurtarması gerektiğini anlatır.
62

 

30. Bu Mahall Dâstân İskender’ün Rus İle Olan Cengî Ahvâlidür 

 

İskender ve Rus askerleri cenk sabahı yerli yerince karar eyledikten sonra, her 

bir ordunun dilâverleri çıkıp, hünerlerini göstermeye başlarlar. İskender’in 

ordusundaki Rûm, Hind, Çîn ve Mâzenderân askerlerinden niçe zorlu pehlivanlar 

meydana girip, her biri Rus askerlerinden Kivîl, Hurrem, Cûdra, Tarsûs’un elinde 

helak olurlar. Bir süre devam eden savaşta, Rus askerinden dağa benzer, ok geçmez 

kılıç kesmez bir yaban herifi meydana gelir ve karşısına kim gelse hepsinin işini birer 

hamlede tamam eyler. Meydana giren dilâverlerden hiç biri herife galip olmak değil, 

talip olmaya dahi cesaret edemezler. Nihayet İskender’in ordusundan bir dilâver, bu 

yaban herifine karşı uzun bir uğraşın ardından galibiyet elde eder. Savaş esnasında 

yüzü açılan herifin aslında güzel çehreli bir nazenin olduğu anlaşılır. Bu yüzden onu 

öldürmezler, ellerini bağlayıp esir alırlar. İskender iki gün boyunca süren cenkte 

işlerinin istedikleri gibi gitmemesi üzerine, kendisi düşman askerine havale olur ve 

beklenen galibiyeti alır. Bu kızın ise Çîn hakanının daha önce verdiği cariye olduğu 

ortaya çıkar. İskender kızın kuvvetine laf söylemeyip, ona tahsin ve aferinler eder. 

31. Bu Mahall İskender’ün Rus Askerini Perîşân İdüb Nûşâbe’yi Halâs 

Eyledigidür 

 

İskender Rus askeri ile kalan savaşına bu bölümde devam eder. Her iki taraf da 

derya gibi sonsuz askerleri ile birbirleri üzerine hamle eyleyip kıyamet koparırlar. 

Başlar top gibi yuvarlanıp, kan seller gibi akar ve atlar kan deryası içinde yüzmeye 

başlarlar. Bir süre devam eden savaşta nusret yeli İskender tarafından eser. Kaytâl 

esir alınır. Rus askerlerinin birçoğu helak olur. Geri kalanların ise her biri bir tarafa 

kaçar. Düşman askerinin hazine ve cebehâneleri zabt olunur. Ganimet mallarından 

bir miktarı askere bağışlanıp, bir miktarı da a’yana verilir. Kaytâl’a hilatler giydirilir 

                                                             
62 Akdoğan, s. 460-461. 
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ve vilayeti tekrar kendisine verilerek, haraca bağlanır. Esir alınan diğer asker de 

serbest bırakılır ve her birine in’âm ve ihsanlar edilir. Kaytâl tarafından esir alınan 

Nûşâbe ise İskender’in vasıtasıyla hapisten kurtulur. Ermen serdârı olan Duvâlî ile 

nikâh edilerek, birlikte hesapsız mallarla memleketlerine gönderilirler. İskender de 

niçe zaman o taraflarda eğlenir. Gâh ayş ve işret, gâh da sayd ve şikâr ile etrafı seyr 

ve temaşa eyler. 

Ahmedî’nin eserinde Rus serdârı Kaytâl’ın ismi yer almamakla beraber, 

İskender’in onu esir alması ve ardından serbest bırakarak, vilâyeti tekrar ona 

bağışlaması olayı görülmemektedir. Eserde İskender şehre gazapla girip, oranın altını 

üstüne getirmiş, kadın ve erkek her bir insanı esir ederek, şehri yakıp yıkmıştır.
63

 

Ayrıca bu eserde şair Kaydafe’nin, İskender tarafından harap edilen şehrinde 

ölümünün gerçekleştiğini anlatırken
64

, tercüme eserde Nûşâbe olarak görülen 

Kaydafe’nin ölmediğini, hatta daha sonra Rus askeri tarafından esir alınarak, 

İskender’in vasıtasıyla da kurtuluşunu ve Ermen serdârı Duvâlî ile de nikâhlarını 

görmekteyiz. 

32. Bu Dâstân İskender’ün Âb-ı Hayât Ârzûsı ile Zulmâta Gitdügini 

Beyân İder 

 

İskender bir gün meclis kurup hükemâ ve musâhipleri ile temaşa için ne tarafa 

gideceklerini konuşurken içlerinden bir ihtiyar kimse, karanlıklar ülkesine gitmesini 

söyler. Burada ab-ı hayat denilen bir çeşmenin varlığından bahseder. İskender, o 

sudan içen kimsenin bir daha dünyada fena bulmayacağını söyleyen pîre, 

hükemâsının da tasdiki ile inanır. Hesapsız askeri ile yola girip zulmâta gider. Birkaç 

menzil ilerleyen İskender ve askerleri bu yolda hasta olurlar. Orada bulunan bir 

mağaraya ne kadar hazineleri varsa hepsini koyarlar ve burada Bulgar adında bir yeri 

ma’mûr ederler. İskender genç ve güçlü dilâverlerle yoluna devam etmek ister. Bir 

ay boyunca giden İskender zulmâta gelir. Artık karanlığa girecekleri için dönecekleri 

zaman yolu nasıl bulacaklarına dair bir işaret aramaya başlarlar. Askerin içinden biri 

                                                             
63 Akdoğan, s. 259. 
64 Akdoğan, s. 298. 
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gayet hasta ve ihtiyar babasına bu durumu anlatır. İhtiyar adam, doğumu yaklaşmış 

olan bir kısrağı bulup, yavrusu doğduğunda başını keserek öldürmelerini ve o 

mahalde kaldığını kısrağa göstermelerini, dönecekleri zaman da kısrağı önlerine alıp 

yola koyulmalarını söyler. Kısrağın tayını arzu edip yolu bu sûretle bulacağını 

belirtir. İhtiyar adamın oğlu, babasından işittiği bu tedbiri İskender’e söyler ve 

İskender sözün aslının kime ait olduğunu öğrenerek denilenleri yapar. Zulmâta gidip 

ab-ı hayatı aramaya başlar. Yanında olan Hızır’a bir at ve cevher vererek yollarını 

ayırır. Hızır bir süre gider ve elindeki cevher yarılarak etrafa ışık verir. Bunun 

neticesinde suyu bulup, içine girer ve ondan bir miktar içerek cihan durdukça hayat 

bulur. İskender’e de çeşmeyi göstermek için işaret koymak istediğinde çeşme 

kaybolur. Bunda Hakk’ın bir sırrı olduğunu çözen Hızır, bir tarafa çekilerek bir daha 

İskender’e gözükmez. İskender kırk gün gider, ab-ı hayattan bir iz görmeyip, Hızır’ı 

da bulamayınca geri döner.  

Bir gün İskender’e meclisindeki bir kimse, içinde kimsenin ölmediği bir şehrin 

varlığından söz eder. Ayrıca şehrin yanındaki büyük bir dağdan ve dağın şehir 

halkından birini çağırdığında, bu kimsenin o dağa doğru giderek, kaybolduğundan 

bahseder. İskender bu şehrin aslını öğrenmek için askerleri ve âkıl kimseleri ile oraya 

gider. Dağın sırrını bulamayınca, ömrü âhir olup, vadesi tamam olan bir ihtiyar 

kimseyi bu dağın, adı ile çağırdığını ve adamın da dağa doğru gidip, görünmez 

olduğunu görürler. Bu hal üzere birkaç adam daha dağdan çağırılıp, görünmez 

olurlar. İskender şahit oldukları karşısında cihanda kimsenin ecel pençesinden 

kurtulmayacağını anlayarak şehirden ayrılır ve dönüp askerine gelir. 

Firdevsî’nin eserinde bu hikâye, İskender’in batıya doğru ordu sevkiyatı ile 

başlar. İskender geldiği büyük ve görkemli bir şehirde hayat çeşmesinin varlığından 

haberdar olur. İskender’in bu hikâyede de baş danışmanı olarak yanında Hızır 

bulunmaktadır. Ancak kısrak hikâyesi eserde yer almamakla beraber, İskender’in 

kurduğu Bulgar şehrinden ve adını söyleyerek yanına çağırdığı insanları, içerisinde 

kaybeden bir dağın hikâyesinden de eserde bahsedilmemektedir. Tercüme eserden 

farklı olarak Firdevsî’nin eserinde, İskender’in karanlıklar ülkesinden çıkıp aydınlığa 

kavuştuğunda, çok yüksek ve aydınlık saçan bir dağın doruklarında gördüğü yeşil, 
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kocaman, güçlü bir kuş ile ve İsrafil ile konuşmaları yer almaktadır. Ayrıca 

hikâyenin sonunda İskender, karanlıklar ülkesinin yolunda devam ederken, ülkenin 

karanlık dağlarından bir ses duyar. Bu ses onlara, dağdaki taşlardan alanın da 

almayanın da pişman olacağını söyler. İskender’in ordusundaki bazı kişiler taştan hiç 

almazken, bazıları da az alırlar. Ülkeden çıktıklarında bu taşların her biri mücevhere 

dönüşür. Bu şekilde az alan da hiç almayan da pişman olur.
65

 Hikâyenin bu yönü de 

tercüme eserde yer almamaktadır. 

Ahmedî’nin eserinde ise ab-ı hayata dair anlatılan hikâye şu şekildedir: 

İskender bir hakîmden maşrıkta Aynü’l-Hayât adında bir çeşmenin varlığını ve 

bunun mucizesini öğrenince, askerleri ile beraber zulmet içine gider. Yerine oğlu 

İskenderûs’u koyar ve Hızır’ı da kendisine yoldaş eder. Önce Berhemen adlı bir yere 

gelen İskender ve askerleri yolculukları boyunca devler, yılanlar ve kaplanlarla 

karşılaşır ve onların her birinden kurtulurlar. Sonra sihirbaz cadılarla dolu bir şehre 

gelerek, burada cadıların ab-ı hayata ulaşamasınlar ümidi ile yollarını kapattıkları 

ateşlerle karşılaşırlar. Hızır’ın duası ile gökten sel gibi akan sular, ateşi söndürerek 

bu engelden de kurtulmuş olurlar. Ardından kadınlar şehri olan Şâd-kâm’dan da 

ayrılarak, ab-ı hayatın bulunduğu zulmete doğru giderler. Karanlıkta bir süre 

ilerledikten sonra, orada ansızın bir buluttan şimşekler çakmaya başlar ve gökten 

deniz dökülürcesine yağmur yağarak büyük bir sel meydana gelir. İnsanların kimi 

selde kaybolur, kimi de şimşeklerin altında yanar. İskender bu hal üzere çaresizce 

geri dönmek ister. Dönerken taşları cevher olan bir yere gelirler. Buranın cevher olan 

o taşlarını aldıktan sonra zulmetten çıkarlar. Nice sıkıntılar çeken İskender ab-ı 

hayata erişemez. Ona Hızır erişir. Ardından İskender oradan ayrılarak, ağlayan 

kuşlarla dolu bir sahraya gelir ve burada maceralarına devam eder.
66

 

Her üç eserde de İskender’in ab-ı hayat ile olan münasebetine değinilmiş, fakat 

İskender’in yolculuğu esnasında karşılaştığı, birbirlerinde bulunmayan olaylarla 

hikâyeler şekillendirilmiştir. 

                                                             
65 Yıldırım, s. 284-289. 
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33. Bu Mahall İskender’ün Rûm’a Gitdigidür 

 

Bu başlık altında İskender’in Rûm vilâyetine dönüp, eski tahtı üzerinde karar 

ederek etrafındaki memleketlerin her birine bir padişah tayin ettiği ve dağlara, 

denizlere ve çöllere giderek buralarda ma’mûr olmayan yerleri temaşa ettiği beyan 

olunmuştur. 

Firdevsî’nin eserinde İskender ab-ı hayatı bulamayınca batıya doğru yönelir ve 

Ye’cüc Me’cüc kavminden şikâyetçi olan halkın şehrine gelir.
67

 Ahmedî’nin eserinde 

ise İskender ab-ı hayatın ardından, içi ağlayan kuşlarla dolu bir sahraya gelir ve Tûbî 

adlı bir ağacın kendisine ömrünün sonu geldiğini söylemesi üzerine de İrân’a gider.
68

 

Her iki eserde de İskender’in Rûm’a gitmediği görülmektedir. 

34. Bu Mahall İskender’ün İlme Ragbet İdüb ve Kendüsinün İbâdât u 

Tâ’âtı ve Ba’zı Ahvâli Beyânındadur 

 

Rûm memleketinde İskender’in emri üzere hâkim ve âlimlerden pek çok kişi 

Yunan, Arap, Fars ve Hint dillerinde ne kadar kitap varsa cümlesini tercüme ederler. 

Bunlardan bir kitap te’lîf ederek İskender’e arz eylerler. Rûm halkının ilme rağbet 

eden kimseleri, bu kitabı okuyarak fazilet öğrenirler ve ilim ve faziletle İskender’in 

yanında mertebe bulurlar. 

İskender’in küçük bir odası vardır. Orada asla altın ve gümüşten bir eser 

bulunmamaktadır. Şah bu odada Hakk te’âlâ hazretlerine kulluklar edip, ibadet 

eylemiştir. Rivayete göre İskender, her daim yanında altı türlü taife bulundurur imiş. 

Bunlardan birincisi güçlü, kuvvetli, şehbâz dilâverler; ikincisi sihir ve efsûn bilir 

kimseler; üçüncüsü kendisine elçilik yapabilecek yeterlilikte söz sahibi kişiler; 

dördüncüsü feleklerden haberdar olan hakîmler, beşincisi çok ömür sürmüş, niçe 

cenkler görmüş pîrler ve altıncısı velîler ve sâlihlerdir. Bu kimseler kendi alanları 

dâhilinde İskender’e çoğu zaman yardımcı olmuşlardır. 
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İskender’in ilim, ibadet ve kaidelerine dair anlatılar Firdevsî ve Ahmedî’nin 

eserlerinde müstakil bir başlık altında verilmemekle beraber, Ahmedî’nin eserinde 

İskender’in hüner ehline verdiği önemden, pek çok ilmi te’lîf ve pek çok kitabı tasnif 

ettirdiğinden bahsedilir. İskender hüner sahibi olmayan kimselerden fayda 

görmeyeceğini, bu yüzden onlara değil, hüner ehline terbiyet kılmanın doğru 

olacağını düşünür.
69

 

35. Bu Mahall İskender’e Niçün Zü’l-karneyn Dinildi ve Anun İhtilâfı 

Beyânındadur 

 

İskender’e Zü’l-karneyn denilmesinin birçok nedeni bulunmaktadır. 

İskender’in mağripten maşrığa tüm yerlere sefer eylemesi, ensesine salıverilmiş iki 

bölük perçemi olması, cihanda iki yüzyıl kadar muammer olması gibi nedenlerle 

kendisine Zü’l-karneyn denildiği ifade edilirken, bu konu hakkındaki bazı rivayetler 

de şu şekilde olmuştur: İskender’in ölümünden sonra Yunan halkından bir üstâd, 

İskender’in sûretini tasvîr eylerken, yanına da başlarında altından boynuz bulunan iki 

tane melek tasvîr eder. Bu tasvîrdeki üç tane sûreti gören Arap halkı, bunlardan altın 

boynuzlu melek sûretini İskender sanıp, bu nedenle ona “iki boynuz sahibi” 

manasında Zü’l-karneyn demişlerdir. 

 Başka bir rivayet ise şöyledir: İskender’in kulakları gayet uzun olup, bu sırrı 

sadece başını tıraş eden oğlan bilmektedir. Berber kendisine tenbîh edilen sırrı 

saklayamaz ve bir çöldeki kuyuya padişahın kulakları uzundur, diye konuşur. Bir 

süre sonra kuyudan bir kamış ortaya çıkar ve o mahalden geçen bir çoban bu 

kamıştan kaval yapar. Kavalı üfledikten sonra Hakk’ın emri ile padişahın kulağı 

uzundur, şeklinde bir ses duyulur. İskender çobanın kavalından çıkan bu sesi duyar 

ve gayet gazaba gelerek olayın aslını öğrenir. Kuyudan getirttiği kamıştan bir kaval 

yaptırır ve aynı sadayı işitir. Şah bu hal üzere, cihanda kimsenin sırrının gizli 

kalmayıp, elbette bir gün duyulacağının mümkün olduğunu düşünür. Berberi affeder. 

Bundan sonra da İskender’e Zü’l-karneyn şeklinde lakap takılır. 
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Firdevsî’nin eserinde İskender’den Zü’l-karneyn şeklinde bahsedilmemiş, 

dolayısıyla bu lakabın nedenine de değinilmemiştir. Ancak eserde İskender’e, 

İskender isminin veriliş sebebi açıklanmaktadır. İskender’in annesi Nahid’in, eserde 

belirtildiği üzere ağzı kokusuna tedavi olması için bilgili, gözü gönlü açık bir kişi 

tarafından “iskender” olarak bilinen bir bitkiden ilaç yapılır. Nahid, çocuğuna güzel 

kokusu ve hatırasından dolayı bu ismi verir.
70

 

Ahmedî’nin eserinde ise bu durum, ayrı bir başlık altında ele alınmıştır. Şair 

İskender’e, şark ve garba eyleyeceği seferlerden dolayı ve omzuna dökülen iki uzun 

saça sahip olmasından ötürü Zü’l-karneyn lakabının verildiğini belirtmiştir.
71

 

36. Bu Mahall İskender İle Bir Çôbânun Hikâyesidür 

 

Rivâyete göre bir gün, İskender’in bir nazenin hizmetkârı sıtma hastalığına 

yakalanır. Padişah onun için hakîmlere her ne kadar ilaç yaptırsa da asla fayda 

vermeyip, hastalığı gün geçtikçe daha da artar. Sarayının üstüne çıkıp etrafı seyrettiği 

bir gün, nurani bir ihtiyar çoban görür ve onu yanına getirtir. Çobana derdini 

anlattıktan sonra çoban ona, Merv şehrindeki bir şehzadenin cariyesinin de sıtma 

derdine tutulduğunu söyler ve o çevrede her taşının dibinde yırtıcı bir hayvanın 

bulunduğu bir çölün varlığından söz eder. Her kim ki buraya gidip hayvanların 

pençesinden helak olursa o kimsenin dünya gamından halâs olacağını belirtir. 

Şehzade bunun üzerine çöle gider. O sırada şehzadenin vefadar bir dostu, onu çöle 

giderek helak olmasın diye yakalar ve hapseder. Şehzadenin nazeninini de yanına 

alıp, onu tedavi eder. Bir gün evinde şahane bir meclis kurarak, nazenini de mecliste 

oturtur ve şehzadeyi hapisten çıkararak, onu meclise götürür. Meclisi gören şehzade 

çektiği mihnetlerden kurtulur ve dünyaya yeniden gelmişe döner. Çoban İskender’e 

bu hikâyeyi anlatınca, müjdecilerden nazeninin iyileştiğine ve kalkıp oturduğuna dair 

bir haber gelir. İskender şad olup çobana in’âm ve ihsânlar eder ve Hakk’a çok 

şükürler ederek, gamdan halâs olur. 
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Bu hikâye Firdevsî ve Ahmedî’nin eserlerinde yer almamaktadır. 

37. Bu Mahall Erşimîdeş-i Hakîm İle Nâzenîn-i Çîn Ahvâlidür 

 

Rivâyete göre, Erşimîdeş adında Yûnân bir civan Aristo’dan ilim ve marifet 

öğrenmeye talip olur. Civan az zamanın içinde birçok marifet öğrenmeye başlarken, 

İskender ona Çîn padişahının verdiği çengî cariyeyi bağışlar. Civan cihanda misli 

görülmemiş kadar güzelliğe sahip olan bu cariyenin saçının zincirine esir olur ve 

okuyup yazmayı unutarak, artık Aristo’nun yanına gitmez. Aristo civandaki bu 

değişikliğin nedenini öğrenince, cariyeye bir kâse hakîm şerbeti yapar. Cariyenin 

burnunda olan ahlâtı dışarı çıkar ve Aristo onu bir leğene koyar. Civanı da yanına 

çağırarak cariyeye ilaç verdiğini söyler. Civan cariyeyi gayet çirkin bir halde görünce 

şaşırır ve Aristo’dan, ay pâresi olarak bildiği güzelliğin leğenin içinde bulunan ahlât 

olduğunu öğrenir. Civan bunca zamandan beri âşık olduğu şeyin aslında bir miktar 

kan ve hılt olduğunu görür. Cariyeyi alıp evine götürür ve derse gelip gitmeye devam 

eder. Bir süre sonra cariyenin güzelliği yerine gelince civan önceki gibi evinde kalıp, 

cariye ile ayş ve işret etmeye başlar ve okumayı bırakır. Birkaç yıl sonra cariyenin 

ömrü son bulduğunda civan yaptıklarına pişman olur. Yeniden okumaya başlayarak 

az zamanda kâmil olur. 

Firdevsî ve Ahmedî’nin eserlerinde bu hikâye yer almamaktadır. 

38. Bu Mahall Mâriye Nâmında Bir Hâtûnun Hikâyesidür Ki Aristo 

Yanında İlm-i Kîmyâ Ögrenmişdür 

 

Rivâyete göre Şâm memleketinde Mâriye adında bir hatun yaşamaktadır. Bir 

gün Mâriye’nin çevresindeki güçlü kimseler, Mâriye’ye babasından kalan kale ve 

malları zapt etmeye başlarlar. Çaresiz kalan Mâriye, bunları şikâyet için İskender’in 

tahtgâhına gelir. Aristo’nun yanında bir süre kalarak, ilim ve bilhassa kimya ilmi 

öğrenir. Sonra vilayetine geri dönerek düşmanlarının çoğunu helak edip, cümlesinin 

mal ve mülkünü ele geçirip, öncekinden daha ziyade devletle o yerlere padişah olur. 

Öğrendiği kimya ilmi ile de cihan mallarını peyda edip, yanındaki askerlere hesapsız 
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ihsanlarda bulunur. Mâriye’nin ilmini bilen birçok ilim sahibi kimse, birbirleriyle 

anlaşıp Mâriye’nin dergâhına gelerek, ondan kimya ilminden kendilerine bir şey 

öğretmesini isterler. Bu şekilde cihan mallarını elde ederek, geçinip gitmeyi 

öğrenecekler ve zaruretten kurtulacaklardır. Mâriye gayet akıllılıkla bunları vartaya 

düşürmek ve başından savmak ister. Yebrûhü’s-sanem adlı bir bitkiyi büyük bir taşla 

kırıp amel eylemelerini söyler. Hakîmler bu söze aldanırlar. Her biri manasız bir 

şekilde zahmet çeker ve bundan bir şey elde edemezler. 

 Hikâyenin sonunda ise cihanda kimya bilirim diyenlerin hilesine birçok kimse 

inanmış ve bu kimseler engellerle karşılaşmışlardır, şeklinde bir bilgi verilmiştir.  

39. Hikâyet 

 

Rivâyete göre Horâsân halkından biri, bin tane altını toz haline getirip bunu 

toprakla yoğurarak, yuvarlak halinde Bağdâd’ta bir attara satar. Sonra kerem sahibi 

kimya üstadı birinin şehirde var olduğuna dair bir söylenti oluşturur. Bu haberi 

Bâğdâd halifesi duyunca herifi yanına getirtir. Herif filan yerde çıkan bir toprağın 

bulunmasıyla istediklerini meydana getirebileceğini söyler. Herifin dediği bu toprak 

aranmaya başlanır ve toprak onu satan alan attarda bulunur. Buldukları bu toprağı 

herif, maden erittiği bir kaba koyarak altını topraktan ayırır ve külçeler halinde bin 

fılûrîlık altın meydana getirir. Herifin bu üstatlığına aferinler ederek, kendisine 

hemen on bin tane altın verirler ve onu adamlarla Hindûstân’a yaptığı o yuvarlak 

şeylerden getirmesi için gönderirler. Bir gece herif yanındaki adamların sarhoş 

olduğu bir sırada, on bin tane altını alarak kaçar. Sabah olunca herifi bulamazlar. 

Attardan bu adamın kim olduğunu öğrenir ve adamın yaptığı hileye şaşırırlar.  

Mâriye’nin devleti de bu şekilde cihana yayılır ve İskender’in kulağına gider. 

Mâriye’nin bugün yarın âlemi harap edeceğini duyan İskender, gazaba gelip 

Mâriye’nin başına cihanı dar etmek ister. Aristo bu hatunun kendi yanında ilim 

öğrendiğini ve ondan zarar gelmeyeceğini söyleyerek İskender’in gazabını giderir. 

Aristo’nun haberi ile Mâriye, İskender’e hesaba gelmez hazineler gönderip, ona 

kulluklarını arz eder. 
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İskender’in Mâriye ile ilgili olan hikâyesine, Firdevsî ve Ahmedî eserlerinde 

yer vermemişlerdir. 

40. Bu Hikâye Bir Fakîr Kimsenün Eline Mâl Girüb Kâmrân Oldukda 

Ba’zı Gammâzlar İskender’e Didiklerinde Pâdişâhun Eyledigi Lutfdur 

 

Rivâyete göre, Rûm vilayetine başka bir diyardan çok fakir bir kimse gelir ve 

az zamanın içinde birçok mal ve mülke sahip olur. Halk bu adamın bir dilenci iken, 

bu kadar devlete sahip olmasının nedenini anlayamaz. Bu durumu İskender’e 

söylediklerinde, İskender adamı yanına getirmelerini emreder. Ferman üzere herifin 

olduğu yere birkaç âdem varır ve onu İskender’in huzuruna getirir. İskender herife bu 

malı nereden bulduğunu sorarak, işin aslını kendisine beyan etmesini ister. Adam 

padişaha yaşadıklarını doğru bir şekilde anlatmaya başlar.  

Adam şehre geldiğinde bir akçeye muhtaç bir fakirdir. Kendisine münasip, 

hamile bir hatunu vardır. Hatunu açlıktan ölecek bir durumda iken, kendisinden sıcak 

bir çorba istemiştir. Bunun üzerine adam aciz ve çaresiz bir şekilde çorba ararken, 

yolu bir viraneye düşmüş ve burada deve benzer bir Zengî’nin büyük bir ateşin 

karşısında durmadan şarap içtiğini görmüştür. Zengî bir yerde yareni ile beraber 

hazine bulmuş ve yareni malın geri kalan kısmını getirdikten sonra, onu bir hamle ile 

öldürmüştür. Zengî adamın leşini götürmeye gittiğinde ise fırsattan istifade ederek 

oradaki malı alıp, evine gitmiştir. Eve geldiği vakit bir oğlunun dünyaya geldiğini 

gören adam, sahip olduğu hazine ve devlet için Hakk’a çok şükürler etmiştir.  

İskender heriften bu hikâyeyi dinledikten sonra, oğlunun doğduğu vakti 

sorarak, hükemâsına onun tâli’ini yoklatır. Hükemâ, Hakk’ın bu çocuğa devlet ihsan 

eylediğini, babasının da bu yüzden kâmrân olduğunu söyler. İskender de herifi 

kendisine musahip edinerek, ona birçok in’âm ve ihsanda bulunur. 

Bu hikâye Firdevsî ve Ahmedî’nin eserlerinde yer almamaktadır. 

41. Bu Dâstân Eflâtûn’un Sâz Peydâ Eyledügi Beyânındadur 
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Rivâyete göre bir gün hakîmler, İskender’in meclisinde ilim ve marifetlerini 

göstererek, birbirlerinden daha fazla âlim ve fâzıl olma davasına başladıkları esnada 

Eflâtûn, hakîmlerin bilhassa Aristo’nun gösterişinden sıkılır ve ben sana hüner nasıl 

olurmuş göstereyim, diye kalkıp gider. Bir süre halka görünmeyip, bir küpün içine 

girerek riyazet eylemeye başlar ve erganûn dedikleri sazı yapar. Bir gün sahrada bir 

perdesini çalan Eflâtûn, dağlarda ne kadar canavar varsa bunların hepsini uyutur. 

Perdesini değiştirip başka bir türde çaldığında ise cümlesini uykudan uyandırır. 

Eflâtûn’un bu hünerini duyan Aristo da bir saz peyda eyler. Ancak Eflâtûn’un 

gösterdiği hüner kendisinde hâsıl olmaz. Bunun üzerine âciz bir şekilde Eflâtûn’dan 

özürler dileyerek onun şakirtliğine teslim olur. 

Yine günlerden bir gün, İskender’in hükemâsına kendilerinden önce yaşayan 

ve aynı zamanda daha fazla hüner sahibi olan kimselerin olup olmadığı sorusuna 

cevap olarak, Eflâtûn ona şu hikâyeyi anlatır: Tarihte bir yer yarılır ve içinden bir 

tılsım ortaya çıkar. Yerin içinde, parmağında gayet güzel bir yüzük olan bir yatır 

bulunmaktadır. Oradaki bir çoban da buraya gelerek yatırı görür ve parmağındaki 

yüzüğü alarak, kendi parmağına takar. Yüzüğü aşağı çevirdiğinde kaybolup, yukarı 

çevirdiğinde tekrar ortaya çıktığını fark eden çoban, bu durumdan istifade ederek 

şehrin beğinin yanına gelir ve görünmez olur. Bir süre sonra da meclis tenhalandığı 

vakit ortaya çıkar. Beğ odanın ortasında ansızın çıkan adamı görünce şaşırır. Beğe 

karşı peygamberlik davası süren çoban, kendisinin istediği zaman görünüp, istediği 

zaman da kaybolabileceğini söyleyerek, bu şekilde birçok fitne ve fesat eder. Eflâtûn 

hikâyeyi anlattıktan sonra, birçok kere düşünüp olabilirliğine akıl erdiremediği bu 

türden sanatların var olduğunu da ekleyerek, şaşkınlığını dile getirir. 

Firdevsî’nin eserinde, İskender’in yanında olduğunu bildiğimiz yedi hakîmden 

sadece Aristo’nun adı anılmaktadır. Bu bakımdan Eflâtûn ile ilgili olan bu hikâye 

eserde yer almamaktadır. 

Ahmedî’nin eserinde ise Aristo ile beraber Bukrât, Sokrât ve Eflâtûn 

hakîmlerin de İskender’in yanında, her biri kendi alanında olmak üzere birer makam 

edindikleri görülmektedir. Eserde Eflâtûn, Bukrât ile beraber İskender’e ad veren, 
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matematik, tıp gibi alanlarda kendisine akıl hocalığı yapan, âlemin aslının ne 

olduğuna dair bilgiler veren (Aristo bütün eşyaların aslının ateş, Bukrât hava, Sokrât 

toprak olduğunu söylerken, Eflâtûn mevcut olan her şeyin aslının su olduğunu 

savunur.) kişidir. İskender’in, devletinin artması ve kendisine doğru yolu göstermesi 

için kendisine pendnâme yazdırdığı hakîmlerden biri olarak Eflâtûn, eserin sonunda 

İskender’in hastalığı esnasında yanında olup, ona ilaç yapmak istemiş ve nabzını 

kontrol etmiştir. İskender’in ölümü üzerine de ona bir mersiye söylemiştir.
72

 Bunun 

dışında, tercüme eserde görüldüğü gibi Eflâtûn’un sazı ile hüner gösterisinde 

bulunmasını anlatan hikâye, eserde yer almamaktadır. 

42. Bu Mahall Hakk Te’âlâ Hazretleri İskender’i Şeref-i Nübüvvetle 

Müşerref İdüb Tekrâr Cihâna Sefer İdüb Halkı Hakk Te’âlânun Emrine Da’vet 

Eylemege Me’mûr Oldugıdur 

 

İskender’e bir gün Hakk te’âlâya tazarru ve niyaz eylediği sırada vahiy iner ve 

İskender peygamberlik şerefi ile müşerref olur. Bundan sonra da tekrar cihana sefer 

ederek, halkı doğru yola, Hakk’ın emrine eriştirmeye niyet eder. Oğlu İskenderûs’u 

yerine tahta oturtur ve adamları ve hazineleri ile Makdûniyye’den çıkar. Önce 

İskenderiyye’ye gelerek, burada kendisine yol gösterecek olan bir ayna peyda eyler. 

Sonra Mısır ve Kudüs’e gelir. Burada halka zarar veren, Hakk’ın emrine itaat etmez 

dinsiz bir kişinin hakkından gelir ve halkı onun cevrinden kurtarır.  

Mağribe doğru yola çıkan İskender, Efrenc ve Endülüs’e varıp, birçok yeri seyr 

ve temaşa ederek, buradaki halkı Hakk’a ibadet etme yoluna davet eder. Gemiler 

yaptırıp niçe adalar ve çöller gezer. Bir yere gelirler ve buradaki bir çeşmenin 

ötesinin nereye vardığına akıl erdiremezler. Acayip ve garaipler görerek nice dağ ve 

sahraları aşan İskender ve onun askerleri, siyah taştan yüksek bir dağ ile karşılaşırlar. 

Bu dağa çıkan insanların bir daha aşağı inmeyip, kaybolduklarını görürler. İskender 

bunun üzerine asker içinden birini dağın tepesine gönderir. Adam tepenin ardındaki 

yeri gördükten sonra, oranın nasıl bir yer olduğunu bir kâğıda yazarak oğlu ile 

padişaha gönderir. Burası cümle bağ ve bahçe olup, toprağı misk ve anber kokan, 

                                                             
72 Akdoğan, s. 35, 36, 40-41, 46-49, 494-495, 498. 
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çeşit çeşit çiçeklerle süslenmiş bir yerdir. İskender bunca güzel bir yeri askerin görüp 

gideceğinden korkarak, nasıl bir yer olduğunu kimseye söylemez ve oradan ayrılır. 

İskender ve askerleri daha sonra, sadece hayvanlarla dolu olan çöllerden geçip, 

Şeddâd’ın yaptığı bâğ-ı İrem’e gelirler. İskender burada Şeddâd ve Âd’ın mezarının 

da içinde bulunduğu bir köşkün kapısı üzerindeki levhayı okuyarak, Şeddâd’ın 

halinden ibret alıp oradan ayrılır. Sonra yırtıcı hayvanların etlerini yiyip, derisini 

giyen bir bölük yaban insanının bulunduğu bir yere gelirler. Oradan da ayrılıp, bir 

âlây doğru yoldan çıkmış, şeytana uyan bir kavmin yaşadığı yere uğrarlar. Bu 

kavmin inandığı batıl şeyleri ve gittikleri dalalet yolu İskender bozar ve onları 

Hakk’ın emrine davet ederek, oradan ayrılır. 

Bir elmas madenine gelen İskender, burada etrafı yılanlarla dolu olan 

cevherleri almak için onların üzerine et atar ve çevredeki kuşların eti yakalamasıyla 

etlere yapışan elmasları alır. Oradan da göçüp, daima çift süren ve ekin eken, yaptığı 

bu işten başka bir şeyde rahatı aramayan bir civana rast gelir. Bu civanın Hakk’a 

inancını ve şükrünü gören İskender ona hilatler giydirip, in’âm ve ihsânlarda 

bulunur. Sonra, zamanında gayet ma’mûr bir yer olup, gün geçtikçe harap olmuş bir 

yere gelerek burayı ma’mûr edip, adını İskender Âbâd koyar. Ardından Hindûstân ve 

Kandahâr’a gelir. Burada, gözleri yerine birer cevher konulmuş ve saf altından 

yapılmış bir putun bulunduğu büyük bir kiliseyi harap eylemek ister. Oradaki bir 

kızın putu bozmamaları takdirinde kendilerine burada bulunan bir hazineyi 

verecekleri teklifi üzerine İskender, putu kırmaktan vazgeçer ve hazineyi de alıp 

oradan ayrılarak Çîn’e gider.  

İskender Çîn hakanına Hakk te’âlânın emrini beyan eyler ve hakanın emri 

kabulü üzerine İskender onu da alıp yolculuğuna kaldığı yerden devam eder. Bir 

adada deniz mâlikîlerinin nağmelerini dinledikten sonra, nice menzil geçerek derya 

kenarında ma’mûr bir şehre gelirler. Şehir halkının dalga sesinden korkması üzerine 

İskender, deryadan gelen sesin insanları dehşete düşürmemesi için askere sabah olup 

güneşin doğduğu vakit yaklaşınca, davul ve kösleri çalarak cihana velvele 
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vermelerini emreder. Askerler İskender’in emrini yerine getirirler ve bundan sonra 

halk İskender’in kendilerine verdiği iri kösleri sabah vakitleri çalmaya başlar.  

İskender o mahalden ayrılıp Çîn sınırına yaklaştığı vakit, hakanı geri gönderir 

ve yoluna devam eder. İki büyük dağın arasında yaşayan bir kavmin Ye’cûc ve 

Me’cûc adlı bir kavimden rahatsızlıklarını dinleyen İskender, bu kavme karşı bakır 

ve tunçtan bir sedd inşa ettirip o yaramazların şerrinden halkı kurtarır. Sonra oradan 

da ayrılıp etrafı seyre devam ettiği bir sırada, gaipten öbür cihana gidecek vakti 

geldiğini söyleyen bir ses duyar. Hemen Rûm’a geri dönmeye karar verir. Önce 

Kirmân şehrine sonra, Şehrizor’a gelir ve burada hasta olur. Aristo’ya diğer 

hakîmleri de alıp gelmesi için ulak gönderir. Aristo hakîmlerle gelerek, İskender’in 

hasta olduğunu ve artık ilaç ve başka tedbirlerin fayda vermeyeceğini görür. İskender 

Aristo ve diğer hükemâya birçok vasiyette bulunur. Annesine bir nâme gönderdikten 

sonra, canını Hakk’a teslim eder. Cümle a’yân-ı devlet matemler edip, İskender’i 

altın bir tabuta koyarak, İskenderiyye’ye defn ederler. 

Tercüme eserde bu başlık altında anlatılan İskender’in maceraları, Firdevsî ve 

Ahmedî’nin eserlerinde her biri kendi içeriğine uygun olarak, ayrı ayrı başlıklar 

altında anlatılmıştır. Tercüme eserde İskender’in peygamberlik şerefi ile müşerref 

oluşunun ardından, halkı Hakk’ın yoluna davet etmek ve O’nun emirlerine itaat 

ettirmek için çıktığı seferlerin, diğer iki eserde İskender’in ülke ülke, şehir şehir 

gezerek buralardaki acayip ve garaipleri görmek isteyişi ve buraları kendi himayesi 

altına almak isteyişinden farklı bir nedene bağlı olmadığı görülmektedir. Dolayısıyla 

bu eserlerde İskender’in peygamberlik payesine eriştiğini ifade eden herhangi bir 

anlatı söz konusu olmamıştır.  

İskender’in, bir ay öncesinden üzerine gelen düşmanları gösterdiği aynasından, 

Firdevsî’nin eserinde bahsedilmemektedir. Ahmedî’nin eserinde ise tercüme eserdeki 

şekli ile İskender’in, gaybı ve oraya gelmekte olan askerleri gösteren bir ayna/câm 

peyda eylediği belirtilmektedir.
73

 

                                                             
73 Akdoğan, s. 273. 
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 İskender’in uğradığı adaların isimleri tercüme eserde ve Firdevsî’nin eserinde 

bulunmamaktadır. Ahmedî’nin eserinde ise bu adalar Râyic, Râmine, Vâkvâk, 

Etvâriyye, Câbe, Lengâvûs, Tinnîn, Selâmit adları ile eserde yer almaktadır. İskender 

bu adalarda canavarlar, yılanlarla dolu bir dağ, yemişleri Vâkvâk diyen bir ağaç, 

başları ve tenleri farklı şekillerde olan insanlar, ejderhalar, sürekli kuyuya akan ama 

burayı doldurmayan bir çeşme vs. gibi birbirinden ilginç olan olaylara ve durumlara 

şahit olmuştur.
74

 İskender’in bu ilginçlikleri gördüğü eserde adı geçen adalar, 

tercüme eserde, içinde insanoğlunun bulunmadığı fakat birbirine benzemeyen 

civanların mekân tuttukları bir yer olarak görülmektedir. Firdevsî’nin eserinde ise 

İskender’in karşılaştığı ilginç resimlerden biri, Doğu Denizi’nde önlerine çıkan koca 

bir dağ görünümlü, gemileri içine çekebilecek güçte bir balıktır. Ayrıca İskender 

Habeş’te gergedanla savaşmış, yumuşak ayaklılar ülkesinde bir ejderhayı 

zehirleyerek öldürmüştür.
75

 

Firdevsî ve Ahmedî’nin eserlerinde pek çok dağ motifi bulunmaktadır. Fakat 

bunlar tercüme eserde göründüğü gibi arkasında misli bulunmaz, cennete benzer bir 

şehir saklayan ve görenleri büyüleyerek içine çeken koca bir dağ şeklinde değildir. 

Firdevsî’nin eserindeki dağlar, bazen doruklarında altın bir tahtın üzerinde, yaşlı bir 

ölüyü taşıyan ve görenlerde hayranlık uyandıran bir kara kütlesi, bazen de tepesini 

kapkara iri bulutların kapladığı, başı sanki göklerle birleşikmiş gibi görünen, 

yüksekliği ile geçit vermeyen ve derin denizlere ev sahipliği yapan büyük bir engel 

görünümündedir.
76

 Ahmedî’nin eserinde ise Câbe adındaki bir cezirede, üstünde 

ateşin bulunduğu ve geçmek için kimsenin yol bulamadığı bir dağdan 

bahsedilmektedir. Bir de bu dağın üzerinde, varlığı ateşin içinde olan, Semender 

adında bir akkuş yaşamaktadır.
77

 Ayrıca eserde Kumrı adındaki bir dağdan söz 

edilmektedir. Bu dağda beş ulu çeşme toplanıp bir deniz olmakta ve bu denizin ayağı 

Nil’i oluşturmaktadır.
78

 

                                                             
74 Akdoğan, s. 203-218. 
75 Yıldırım, s. 275, 277, 278-279. 
76 Yıldırım, s. 279, 303. 
77 Akdoğan, s. 214. 
78 Akdoğan, s. 271-272. 
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İskender’in Âd’ın mezarına yaptığı ziyaret, Ahmedî’nin eserinde de 

bulunmaktadır. Eserde farklı olarak, mezarın bulunduğu köşkün kapısının tılsımlı 

olduğu ve şahın tılsımlı olan bu kapının demirine elini değdirdiğinde, demirin muma 

dönüştüğü görülmektedir.
79

 Tercüme eserde gördüğümüz şeytana tapan, batıl 

inanışlı, tevhîd ve din bilmeyen putperest insanların ise bu eserde farklı olarak, 

Tarhân adında bir melikleri bulunmakta ve melik İskender tarafından esir 

edilmektedir.
80

 İskender’in elmas madenine gidişi ve elmasları almak için uyguladığı 

taktik ve tedbir de Ahmedî’nin eserinde, tercüme eserdeki ile aynı şekildedir.
81

  

Tercüme eserde İskender’in karşılaştığı anlatılan, Allah inancına ve şükre sahip 

olan bir civan, Firdevsî’nin eserinde Brehmenler ülkesindeki zâhid tipine 

benzemektedir. Her iki karakter de hükümdarın kendilerine sunduğu yardım teklifini 

kabul etmemiştir. Eserde zâhidler dünyanın geçiciliğini, bu nedenle dünyayı ele 

geçirme uğruna harcanılan bütün emeklerin boşa gideceğini savunarak, Allah’ın 

kendilerine bahşettiği canı bir gün geri alacağı inancında olduklarını da gösterirler.
82

 

Civan da buna benzer bir anlayışla, Allah inancına sahip olduğunu ve O’nun 

kulluğuna bel bağladığını padişaha söylediği sözlerle ispat etmektedir. 

İskender’in kurduğu “İskender Âbâd” adlı şehirden, diğer iki eserde söz 

edilmemektedir. Ancak Ahmedî’nin eserinde İskender’in Merv, Semerkand, Herât ve 

İskenderiyye’nin dışında, Câbe’de Ser-ândîb adında bir şehir kurduğundan söz 

edilmektedir.
83

 Firdevsî’nin eserinde ise İskender’in hayattayken kendi elleri ile 

kurmuş olduğu şehirlerden, sadece İskenderiyye şehrinin adı geçmektedir.
84

 

Her üç eserde de İskender’in Ye’cûc ve Me’cûc kavmine karşı sedd yaptırdığı 

görülmektedir. Ahmedî’nin eserinde ve tercüme eserde, bu amansız kavme karşı halk 

İskender’e bir sedd yapmasını söylerken
85

, Firdevsî’nin eserinde İskender kavmi bir 

                                                             
79 Akdoğan, s. 465. 
80 Akdoğan, s. 241-242. 
81 Akdoğan, s. 219-220. 
82 Yıldırım, s. 270-274. 
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sedd yaparak engelleyebileceğini kendisi söyler.
86

 Ayrıca diğer iki eserde seddin 

sağlam ve büyük oluşu nedeniyle kavim öte tarafa geçmezken, bu eserde önce seddin 

üzerine yığılan yük yük kömürler ateşlenmiş ve göklere kadar ulaşan alevlerle duvara 

sıra ile dizilmiş olan madenler eriyerek, birbirine kaynamıştır. Bu sayede aşılamaz 

bir duvar olan seddin üzerinden kavim geçememiştir.
87

 

Son olarak, İskender’in ölümünün yaklaştığını haber veren şey, tercüme eserde 

gaipten duyduğu bir ses iken, diğer eserlerde bir ağaçtır. Firdevsî’nin eserinde bu 

ağaç, biri dişi, diğeri erkek olmak üzere iki köke sahiptir ve dişi olan tarafı gece 

konuşurken, erkek tarafı gündüz konuşmaktadır. Bu ağaç İskender’e aynı zamanda, 

başkalarının ülke ve şehirlerinde dünyaya veda edeceğini söyler.
88

 Ahmedî’nin 

eserinde ise İskender’e, ömrünün sonu geldiğini söyleyen ağacın adı Tûbî’dir. Ağaç 

ona on dört yıl padişahlık sürdüğünü, ancak cihanda bir gün mutlu olmadığını, şimdi 

ise dünyadan gideceğini ve hazinelerinin başkalarına kalacağını söyler.
89

 

İskender ölümünün yaklaştığını anlayınca, Aristo’ya ve annesine mektup 

gönderir. Onlara kendisinden sonra yapıp edecekleri konusunda bir takım 

vasiyetlerde bulunur. Bu durum her üç eserde de görülmektedir. Firdevsî’nin 

eserinde diğer iki eserde bulunmayan bir durum söz konusudur. İskender Babil’e 

geldiği gece, bir kadının ilginç bir çocuğu dünyaya gelir. Çocuğun kafası aslan kafası 

gibidir. Boynu ve omuzları insanlarınkine benzemekte, ayakları hayvanların ayakları 

gibi arkasında olup, sığır kuyruğuna benzeyen bir kuyruğu bulunmaktadır. Bu çocuk 

doğar doğmaz ölmüştür. Yıldızbilimcilerin yorumuna göre, bu ilginç çocuk aslında 

İskender’in ölümüne işaret etmektedir. Çünkü İskender de aslan burcunda 

doğmuştur.
90

     

İskender’in annesine yazdığı mektup, Ahmedî ve Firdevsî’nin eserlerinde 

açıkça bulunmaktadır. Ahmedî’nin eserinde İskender öldükten sonra, annesi Rûkiyâ 

Hâtûn İskenderûs’u İskender yerine tahta geçirmek ister. İskenderûs, İskender’in 
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dünyada yapıp ettiklerini, ama sonunda toprağa gittiğini söyleyerek tahta geçmez ve 

bir köşeye çekilerek tâata meşgul olup, ömrünü zühd ile geçirir. Halkın arasına 

şeytanlar girer. Her bir kişi bir şehri tutup, oraya şah olur ve birbirleriyle savaşırlar. 

Sonra Erdeşîr şahın hâkimiyeti başlar.
91

 Firdevsî’nin eserinde ise diğer iki eserden 

farklı olarak İskender’in gömüleceği yeri, “Hurm” adındaki bir bağda bulunan ilginç 

bir dağ söyler. Bunun üzerine İskender hayatta iken kendi elleriyle kurmuş olduğu 

şehre, İskenderiyye’ye defn olunur.
92

 

C. Metnin Şahıs Kadrosu 

1. Metnin Asıl Karakteri  

a) İskender 

 

İslâm tarihinde daha çok efsanevî kişiliğiyle tanınan Makedonya kralı İskender, 

M.Ö. 356 yılında Makedonya’da doğmuştur. Asıl adı Alexandros’tur. Özel hocalar 

tarafından yetiştirilmiş, Aristo’dan üç yıl süreyle dil, edebiyat, siyaset ve felsefe 

üzerine ders almıştır. Babasının 336’da bir suikast sonucu öldürülmesinden sonra 

kral ilan edilmiştir. Tahta çıkışından itibaren Pers İmparatorluğu ile hesaplaşma 

planları yapan İskender, 334 yılının ilkbaharında üstün donanıma sahip ordusuyla 

Asya seferine çıkmıştır. Pers ordularıyla ilk defa Grenikos’ta (Bigaçayı) karşılaşmış 

ve onları yenmiştir. Bir yıl içinde Anadolu’yu ele geçirerek 333 yılının sonbaharında 

büyük bir Pers ordusunu kumanda eden III. Dârâ (Darius) ile karşılaşmış, bozguna 

uğrayan Dârâ Bâbil’e kaçmıştır. Bu zaferden sonra Doğu Akdeniz sahillerindeki 

Fenike şehirlerini zapt etmiş, Mısır’ı istila etmiştir.  

İskender ele geçirdiği ülkelerde kendi adına on altı şehir inşa ettirmiş, 

bunlardan en büyüğü İskenderiye’de (Alexandria) kışı geçirmiştir. 331 yılında 

Suriye’ye dönüp, oradan Mezopotamya’ya gitmiş ve güneye inerek Bâbil’i almıştır. 

Ardından İran merkezine doğru ilerleyen İskender, İran toprakları merkez olmak 

üzere birçok imparatorluk kurmayı tasarlamış ve Makedonya ve Pers yönetim 
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tarzlarından oluşan eklektik bir sistem kurarak ordusunu yeni baştan düzenlemiştir. 

Daha doğudaki ülkeleri ele geçirmek için yeni seferler başlatmış ve kısa zamanda 

Hazar kıyılarına, Afganistan içlerine, Hindukuş dağlarını aşarak Seyhun ırmağına 

kadar gitmiştir. Bu sırada Baktriane prenseslerinden Roxana ile evlenen İskender, 

Hindistan’ı fethetmek amacıyla 35.000 kişilik yeni bir ordu kurarak, birçok şehre 

girmiş, bu bölgelerde kendi adıyla anılan şehirler kurdurmuştur. Gemiler inşa ettirip, 

liman ve tersaneler kurduran İskender, bu yolla okyanus ve denizlere açılmıştır. Yeni 

şehirler kurma, yeni deniz seferleri düzenleme ve sulama kanalları açtırma planları 

üzerinde çalıştığı sırada içkili bir eğlencenin ardından ateşli bir hastalığa tutularak 

Bâbil’de ölmüştür. Cenazesi ise altın bir tabuta konularak, İskenderiye’ye 

götürülmüştür. 

Efsanelere göre İskender, Philippos/Filefûs/Feylefûs/Feylekûs’un oğludur. 

Annesi ise Rukya veya Rufya olarak anılan Olympias’dır. İskender’in soyu 

hakkındaki bilgiler menkıbeleştirilmiştir. Buna göre İskender I. Dârâ’nın oğlu yani 

son Pers hükümdarı III. Dârâ’nın kardeşidir. I. Dârâ Filip’i haraca bağlayınca Filip 

kızı Halay’ı Dârâ ile evlendirir. Kızın vücudu kötü koktuğundan babasının yanına 

gönderilir. Halay’ın bir oğlan çocuğu olunca ona, hekimlerin kendisini tedavi 

ettikleri sandarûs otuna nispetle Alexandros adını verir. Çocuk dedesinin sarayında 

büyür ve eğitim ve öğretimini filozof Aristo’dan görür. Babası ölünce onun yerine 

tahta geçer.  

İskender’in tahta geçişi ile beraber Dârâ’nın, Makedonya’nın her yıl Perslere 

verdikleri haracı istemesi üzerine, iki hükümdar arasında husumet başlar. Bundan 

sonra İskender, Asya ve Afrika’ya yönelik seferler düzenlemeye başlar. Yapılan 

savaşlarda Persler Makedonya ordusu karşısında bozguna uğrarlar. İskender Dârâ’yı 

mağlup ederek, İran’ı ele geçirir. Dârâ müttefiki Hindistan kralı For’un yanına 

sığınmak üzere kaçarken, iki adamının düzenlediği suikast sonucu yaralanır. İskender 

olay yerine gelerek, Dârâ’dan özür diler. Dârâ ona zâhidâne tavsiyelerde bulunur, 

ailesini emanet ederek, kızı Rûşeng ile evlenmesini ister ve ardından ölür. İskender 

Dârâ’nın suikastçılarını yakalayarak onları astırır. Rûşeng ile evlenerek İran tahtına 

geçer. 
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İskender bundan sonra Hindistan, Tibet ve Çin’i fetheder. Çinlilerin şikâyetleri 

üzerine Ye’cüc ve Me’cüc kavmine karşı meşhur seddini inşa ettirir. Ölümsüzlük 

suyuna ermek için Kuzey Kutbu’na doğru yol alır. Türkistan’ın fethini 

tamamladıktan sonra, Şehrizor’da ölür. İslam müelliflerine göre İskender’in naaşı 

altın tabuta konulduktan sonra, Yunan, İran, Hint ve diğer milletlerden kimseler 

tabutun başında birer vecize ile İskender’i anlatırlar. Ardından filozoflar, karısı 

Rûşeng ile annesi son konuşmayı yaparak, naaşı İskenderiye’ye gönderilir.             

İskender on iki yıllık hükümdarlık sürecinde, geniş bir coğrafyaya yayılan 

birçok devletin yerine büyük bir imparatorluk kurmuştur. Efsanevî kahraman olarak 

İskender’in göz kamaştıran zaferlerinin, ilâhî bir destek ve manevî bir güçle 

gerçekleştiğini düşünen kimseler, ona ruhânî bir kişilik yükleyerek Kur’ân-ı 

Kerîm’de kıssası anlatılan (el-Kehf 18/83-99) Zü’l-karneyn ile aynı kişi olduğunu 

sanmışlardır.
93

 Bu bakımdan İskender klasik edebiyata, Makedonyalı Büyük 

İskender ve Kur’ân-ı Kerîm’de adı geçen Zü’l-karneyn kişiliklerinin birbirine 

karışmış şekli ile yansımıştır. 

Büyük İskender, “içki içen, adam öldürmekten zevk alan, adalet tanımaz, ırk 

ayrımı güden, Mısır’a bir Tanrı olarak giren, çok tanrılı Grek dinine uyan ve hatta 

eşcinsel bir kişidir.”
94

 Oysa Kur’ân-ı Kerîm’de adı geçen “Zü’l-karneyn’in vasıfları 

ile İskender’in vasıfları arasında birbirine zıt taraflar vardır. Zü’l-karneyn Allah’a 

iman eden, dürüst, sağlam bir hayat süren ve nebi olabileceği bile düşünülen bir 

kişi”
95

dir. Bu iki kişinin hayat hikâyeleri, her ikisinin de gün doğusundan gün 

batısına kadar birçok yere egemen olmaları ve başarıları yönüyle kısmen birbirine 

benzemektedir.  

İncelediğimiz metinde, Nizâmî’nin eserini oluştururken sözlü edebiyat mahsulü 

olan efsane ve rivayetlerden çokça faydalandığını görmekteyiz. Nitekim eserin ilk 

hikâyesine “Râviyân-ı ahbâr u nâkılân-ı âsâr bu yüzden rivâyet ve bu gûne hikâyet 
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iderler ki” ibaresi ile başlayan şairin, eserin ilerleyen bölümlerinde de birçok 

hikâyeye “rivâyet olunur ki” şeklinde başladığı görülmektedir. Eserde âdil, cesur ve 

fâtih bir hükümdar olarak İskender, tek tanrı inancından uzak, acımasız, çok katı, 

zalim ve barbar olan Büyük İskender’den ziyade, Zü’l-karneyn’e benzemektedir. 

Fakat Dârâ ile yaptığı savaşlar bakımından da metnin ana karakteri, Makedonyalı 

Büyük İskender’in ta kendisidir. Bu yönüyle iki tarihi kişiliğin hayat hikâyelerinin 

eserde de birbirine tamamen karıştığı görülmektedir. 

Eserdeki İskender, Feylekûs’un öz evladıdır ve mübarek bir vakitte dünyaya 

gelmiştir. Talihi gayet kutlu olup, dünyanın tamamını ele geçirerek, cihan şahlarını 

âciz ve zayıf bırakacağı da önceden bilinmektedir. 

[56b T, 2b/3a M] 

“Ammā śaĥįĥi budur ki İskender Feyleķūs’uñ kendüsinden ĥāśıl olma öz 

evlādıdur………………Ĥükemādur İskender’üñ ŧāliǾni yoķlayub pādişāha müjde 

eylediler ki şehzādenüñ ŧāliǾi ġāyet ķutlu olub tamām-ı cihāna ĥükm idüb Ķāf’dan 

Ķāf’a dek cihānı seyr ide ve cihān şāhları eli altında zebūn olub nāmı dünyāyı ŧuta 

didiler.”  

İskender bilgili, zeki ve güçlü bir kavrayış sahibi hükümdardır. Lokûmâs 

hakîm sayesinde birçok hünere sahip olmuş, âkıllar ve hakîmlerle sohbet ederek 

ilmini gün geçtikçe artırmıştır.  

[57a T, 3a/3b M] 

 “Pes ĥakįm niçe zamān İskender’e ne ķadar Ǿilm var ise cümlesini taǾlįm idüb 

hįçbir Ǿilm ķalmamışidi ki anı oķutmamış ola. Çünki İskender ĥikmeti ve sāǿir 

Ǿilmleri cümle oķuyub tamām eyledi.” 

İskender şan ve şöhret sahibi, güçlü bir hükümdardır ve onun kapısı herkese 

açıktır. Nitekim Zengî askerinden şikâyet eden Mısır halkının, bir alay yol kesici 

haramiler tarafından vatanları zapt edilen ve rencide edilen insanların, Kıfçâk 

taifesinin zulüm ve ta’addîsinden harap olmuş halkın ve bunun gibi zor durumda 

olan birçok kavmin yardımına İskender koşar. 
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[58a T, 4b M] 

“….Mıśır ħalķınuñ üzerlerine Zengį Ǿaskeri gelüb ol vilāyeti başlarına ŧar idüb 

ĥāllerini dįger-gūn eylemişler. Şehrlerinüñ eŧrāfını ikide bir de ġāret idüb bulduķları 

ādemi helāk eylemekle ŧāķatleri ŧaķ olmuş……………..Pādişāhumdan dād 

isterler……………İskender de maǾķūl görüb buyurdı kim sefer tedārigi görilüb 

ĥükm eyledügi şehrlerüñ beglerine fermānlar yazıla. ǾAsker cemǾ idüb geleler.” 

[90a T, 40a M] 

“…..ol yerüñ ħalķı gelüb İskender’e ol ĥarāmįlerüñ aĥvālini söylediler. 

İskender’dür ķalǾayı alub ĥarāmįler şerrinden ol yolı pāk eylemek murād eyledi.” 

[92a T, 42a M] 

“…..ol yerüñ ħalķı İskender’üñ ĥużūrına gelüb Ķıfçāķ ŧāǿifesinden şikāyet 

eylediler ki bu yerlerde aślā egüb biçmege ķādir olamayub ol amānsuz ķavm yılda 

bir iki kerre üstimüze aķın idüb olanca maĥśūlimüzi ħarāb eylerler. Eger 

şehriyārımuz kerem idüb gelecek yollarını sedd eylerse bir daħı žulm u 

tecāvüzlerinden emįn olurduķ didiklerinde İskender emr eyledi kim üstād miǾmārlar 

varub didikleri yere bir muĥkem sedd yapalar.” 

İskender, günlerini Hakk te’âlâ hazretine ibadet ve itâ’at ederek, tazarru’ ve 

niyazla geçiren, tek tanrı inancına sahip bir hükümdardır. Aynı zamanda kendisine 

Allah tarafından vahiy gönderilmiş ve peygamberlik şerefine eriştirilmiş bir fatihtir. 

Allah’ın gönderdiği özel bir vahiy ile üstün kılınan İskender, bundan sonra halka 

Hakk’ın emirlerini tebliğ için hareket eder. Bu defa cihana halkı tarîk-i müstakîme 

delalet etmek için sefer eyler. 

[127b/128a T, 81a M] 

“Pes bir gice yine bu üslūb üzre ħalvetde Ĥaķķ teǾālāya tażarruǾ u niyāz 

iderken kendüsine vaĥy nāzil olub peyġamberlik şerefi ile müşerref oldı ve tekrār 

cihāna sefer idüb ħalķı ŧarįķ-i müstaķįme delālet idüb Ĥaķķ teǾālānuñ emrini 

irişdirmege meǿmūr oldı.” 
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İskender’in savaşlarda galibiyete erişmesinde önemli bir unsur, asker sayısının 

oldukça fazla oluşudur. Onun ordusu sadece Rumlardan değil, Mısır, Frenk, Rus, 

Acem, Hint ve Çin memleketlerinden getirdiği askerlerden de oluşmaktadır.  

İskender’in hesaba gelmeyen askerinin her biri, cenk gününde binlerce askere karşı 

koyabilecek güçte dilâverlerdir. Ordusundaki bu güçlerin desteğiyle İskender, yedi 

iklim, dört köşeye malik olmuş, cihan mallarını ele geçirerek, devlet bulmuş ve 

kâmrân olmuştur.       

[58a T, 4b M] 

“Pes fermānlardur yazılub ŧaraf ŧaraf gönderdiler ve ħazįne vü cebe-ħāneler 

açılub az zamānuñ içinde gök demire ġarķ olmuş bir Ǿasker cemǾ oldı ki ne gözler 

görmüş ve ne ķulaķlar işitmiş idi.” 

[68a T, 15a M] 

“….ħaylį Ǿasker cemǾ olub cümle bir yere geldiler. Ĥisāb olunub cümle üç 

kerre yüz biñ ādem olduġını İskender’e iǾlām eylediler.” 

İskender, sefere çıkacağı zaman her nerede ibadet eden zâhid kimse varsa onun 

yanına gidip, duasını almayı âdet edinmiştir. Kendisini mansûr ve muzaffer eyleyen 

şeyin, gözü açıkların duası sayesinde olduğunu düşünmüş ve Hakk te’âlâya, duası 

kabul olan sâlih kullarının, yeryüzünden eksik olmaması için dua etmiştir. 

Metinde iktidar sahibi, bilgili, kendisine saygı gösterilen ve hürmet edilen, şan 

ve şöhreti temsil eden İskender, aynı zamanda adaletli bir hükümdardır. 

[80a T, 29a M] 

“….ben de Ĥaķķ teǾālā ĥażretlerinüñ emrini yerine getürüb Ǿadl ü dādla 

žālimlerden mažlūmuñ dādını alıvirüb ŧul ħātūnlaruñ ve yetįmlerüñ mühimmātını 

görüb cihānı ıślāĥ ideyim ve kimseye ġadr u žulm idüb mālı ve mülkine ķaśd 

eylemeyim.” 

Metinde doğudan batıya bütün cihana hükmetmiş olan İskender, görkemli bir 

devlete, hesapsız bir hazineye ve bir an dahi yanından ayırmadığı, maslahatını daima 
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kendileri ile müşavere ettiği bilgili, kültürlü, hüner sahibi âlimlere de sahiptir. 

Savaşlardaki stratejilerinde gayet temkinli davranarak zafer kazanmış, insanları 

rahata eriştiren ve onların dualarında yer edinmiş, ahlak kurallarına önem veren, 

doğruluğu en belirgin özelliği ile yansıtan bir padişahtır. 

2. Metnin Karşı / Rakip / Hasım Tipleri 

a) Dârâ 

 

Metinde anlatılan bir rivayete göre, iki Dârâ’nın varlığı söz konusudur. 

Bunlardan biri, İskender’in babası Feylekûs’un her yıl haraç vermekle yükümlü 

olduğu ve kızını da evlilik bâbında verdiği Acem padişahı Büyük Dârâ, diğeri ise 

İskender’le yaptığı savaşla ön plana çıkan ve aynı zamanda onun kardeşi olan III. 

Dârâ’dır. Rivayetin dışına çıkıldığı takdirde, Nizâmî’nin İskender’in babasını Büyük 

Dârâ değil de Feylekûs olarak kabul ettiğini, dolayısıyla Feylekûs’un her yıl haraç 

verdiği ve İskender’in de bu kuralı bozup üstüne asker çekerek, altındaki tahtı 

elinden aldığı padişahların aynı kişi oldukları görülmektedir. Bu bakımdan, 

İskender’le olan savaşı münasebetiyle kaynaklara konu olan, III. Dârâ’nın tarihi 

kişiliği ve eserdeki yönü üzerinde durulacaktır. 

III. Darius ya da Kodaman olarak bilinen III. Dârâ, İran’da bir devlet kurmuş 

olan Perslerin son hükümdarıdır. M.Ö. 335’te kral olmuştur. Önce kendisini başa 

getiren Bagoas’ı zehirlemiştir. Ordusu M.Ö. 334’te Anadolu’ya geçen Büyük 

İskender’e Granikos’ta yenilmiş, kendisi de M.Ö. 333’te İskenderun körfezinin 

doğusunda İssos’ta ağır bir bozguna uğramıştır. Karısı, oğlu ve kızları 

Makedonyalılara tutsak düşünce, İskender’e yaptığı barış önerisi geri çevrilmiştir. 

III. Dârâ, İskender’le Kuzey Mezopotamya’da yaptığı Gavgamela meydan savaşında 

da başarı sağlayamamış ve yeni bir ordu kurmak için Ekbatan’a kaçmıştır. Hazar 

gölüne kadar kovalanan III. Dârâ, burada iki satrap tarafından M.Ö. 330’da 
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yakalanarak öldürülmüştür. İskender onu törenle gömdürmüş ve kızı ile evlenerek 

III. Dârâ’nın yerine geçeceğini açıklamıştır.
96

  

Dârâ, Avrupa’da Pers kralı Darius olarak bilinen, İran’ın Keyâniyân sülalesinin 

dokuzuncu hükümdarıdır. İhtişam ve ululuk sembolü olarak ele alınan Dârâ, çok 

zaman İskender ile birlikte savaş sahnelerinde yer almış ve İskender’in bir hilesi 

sonucu mabeyincisi tarafından zehirlenerek öldürülmüştür. Şehnâme’de onun, 

İskender’in baba bir kardeşi olduğu kayıtlıdır. Hatta ölürken İskender’e kızı Ruşeng 

(Roxane) ile evlenmesini ve ailesini koruyup gözetmesini vasiyet etmiştir. İsfendiyâr 

oğlu Behmen’in oğlu olarak da gösterilen Dârâ, başka bir rivayete göre ise savaştan 

kaçarken ölmüştür.
97

 

Metinde Dârâ ile İskender arasındaki husumet, İskender’in Zengî askerini 

bozguna uğratınca, elde ettiği ganimetlerden birçok hediyeyi, memleketi etrafında 

olan padişahlara göndermesi ile başlar. İskender tarafından Dârâ’ya yük yük altın, 

gümüş ve cevherler, tavla tavla atlar, Dâvudî zırh ve kılıçlar ve nazenin cariyeler 

gönderilir. İskender’in sahip olduğu bunca hediyelerin ve devletin görkem ve 

ihtişamına hased eden Dârâ, hasedini gösterir, rencide eden, manasız söyler 

söyleyerek, İskender’i sinirlendirir ve aralarında gizli bir düşmanlığın oluşmasına 

sebep olur. Dârâ’nın her yıl kendisine gönderilen haracı, aynı adetle bu yıl da 

istemesi üzerine haracın gönderilmemesi, bardağı taşıran son damla olur ve cengi 

başlatır.   

Dârâ güçlü bir hükümdardır ve onun ordusundaki askerler İskender’in 

askerinden dahi sayıca çoktur. Nitekim Dârâ, askerinin hesaba gelemeyecek kadar 

çok olduğunu, İskender’e gönderdiği bir şinik susam benzetmesi ile göstermeye 

çalışır. Bununla birlikte, sahip olduğu varlığın ve gücünün derecesini çok fazla şey 

söylemeden karşı tarafa aktarabilecek yetenekte olduğunu da gösterir. Fakat 

kendisinden daha akıllı ve zeki olan İskender, rakibinin karşısında altta kalmaz ve 

ona gereken cevabı iletir. 

                                                             
96 Niyazi Akşit, “Dara III Kodaman (Darius III)”, A’dan Z’ye Tarih Ansiklopedisi, 2. bs., 

Serhat Yay., İstanbul 1984, s. 271.    
97 Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, s. 106. 
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[67a/67b T, 14a M] 

Dârâ, “…….bir söz śāĥibi ādem çıġırub eline bir ŧob ile bir çevgān ve bir şinik 

śuśam virüb ve bundan maķśūdı ne idügini bir bir beyān idüb İskender’e bunları 

götürüb baña cevābını getür didi.” 

“……ĥerįfdür Dārā’nuñ gönderdügi metāǾı bir bir getürüb İskender’üñ öñine 

ķodı ve şehriyārımuz buyurdılar ki daħı uşaķdur. Bu çevgān u ŧob ile oyun oynayub 

cihāngįrlik sevdāsında olmasun ve eger Ǿasker cemǾ idüb cenk eylerim dirse işte 

bizüm Ǿaskerimüz bu śuśam dānesi gibi ĥisāba gelmez.” 

[67b T, 14a/14b M] 

İskender, “Çevgān ile uzaķda olan şeyler çekilegelmegin bize de bu çevgān ile 

memleketimüzi çeküb kendi memleketüñe ķat dimege işāretdür buyurmuşlar ve ŧob 

ki yeryüzüne beñzer bütün cihāna mālik olursuñ diyü himmet eylemişler diyüb andan 

śoñra emr eyledi. Śuśamı yere dökdiler ve sarāyında olan ķuşları getürüb ķoma 

eylediler. Ķuşlardur bir laĥžada ne ķadar śuśam var ise cümlesini devşirüb yediler. 

Pes İskender gelen ādeme didi ki eger pādişāhıñuzuñ Ǿaskeri bu śuśam gibi ĥisāba 

gelmez ise bizüm Ǿaskerimüz de bu ķuşlar gibi her ne ķadar Ǿasker olursa Ǿaskerüñ 

cümlesini telef idüb fenāya virürler diyüb emr eyledi kim śuśam ile gelen şinige 

üzerlik toħumı ŧoldurdılar ve gelen ādeme virüb var bunı pādişāhuña götür. İşte 

bizüm Ǿaskerimüzüñ ĥisābı da bu ķadardur ve cümle görüb işitdügüñi bir bir beyān 

eyle. Bildüginden ķalmasun didi.” 

Dârâ, din nedir bilmeyen, mezhepsiz bir hükümdardır ve dünyada ne kadar 

yaramazlık var ise cümlesi onda mevcuttur. Bu sebepten İskender’in Dârâ ile 

savaşındaki amacı, onun ateşhânelerini harap edip, batıl olan dinleri yerine Hakk’ın 

dinini halka öğretmek ve yaramaz adetleri yerine güzel adetler koymaktır.  

Dârâ çevresindeki, rüzgârı tecrübe etmiş, niçe şehriyarlar hizmetine erişmiş, 

cihanı görmüş, gözü açık pirlerin nasihatlerini dinlemeyen ve onların doğru yola 

delaletlerine karşı çıkıp, kendi bildiğinden vazgeçmeyen bir padişahtır. Bu yüzden 
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onun bütün işleri, hep ham ve ters olmuş, devleti günden güne kendisinden yüz 

çevirmiştir. 

İsfendiyâr neslinin yadigârı ve Cemşîd devletinin son hükümdarı olan Dârâ, 

halka işkence ve zulüm eden, adalet nedir bilmez, tedbirden yoksun bir kişidir. 

Nitekim bu karakteri onun hazin sonunu hazırlamış ve canlarından usandıracak 

derecede işkenceler yaptığı iki hizmetkârı elinde helak olmuştur. Yaralandığı esnada 

ise İskender’e söyledikleri ile cihanda yaptıklarının doğru olmadığını da kabul 

etmiştir. 

[74a/74b T] 

“Benüm bu ĥālümi görüb Ǿibret al ve eyülügi kendüñe ħūy idüb Ǿadl ü dād ile 

cihāna āvāze śal. Eger sen de benüm gibi olursañ şübhesüz benüm başuma gelen 

ĥāller senüñ başuña da gelür ve śanma ki eyledügüñ yanuña ķalur.” 

Dârâ her ne kadar mağlup olsa da İskender’e, “Bunca zamandan beri Cemşîd’e 

varınca padişah olagelmiş bir ulu şehriyarı paymal eylemek de münasib değildir.” 

dedirtecek kadar gücünü kanıtlamış bir hükümdardır. Hakikaten onun askerinin 

çokluğundan eserde şu şekilde bahsedilmiştir: 

[68a T, 14b M] 

“Az zamānuñ içinde eŧrāf-ı memleketden gök demire ġarķ olmuş ol ķadar 

Ǿasker cemǾ oldı ki śaĥrālara śıġmaz oldılar. Dārā’nuñ Ǿaskeri de şehrden ŧaşra çıķub 

cümlesi bir yere geldiler ve Ǿaskeri ĥisāb idüb deftere aldılar. Tamām ŧoķuz kerre yüz 

biñ ādem idi.”  

Sonuç itibariyle Acem halkı, Dârâ’nın ölümü ile tahtını İskender gibi âkıl bir 

kimsenin devralmasına çok şükretmiş ve Dârâ’nın zulm ile koyduğu kuralları 

İskender’e arz ederek, bunların kaldırılmasını sağlamıştır. 

b) Zengîler 
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Tarihte Zengîler, 1127-1233 yılları arasında Büyük Selçuklu 

İmparatorluğu’nun son zamanlarında Musul ve Halep’te atabeylik kuran bir Türk 

hanedanıdır. 

Musul İmparatorluğu’nu kuran İmadeddin Zengî, Melikşah’ın komutanlarından 

Aksungur’un oğludur. İmadeddin Zengî Musul valisi iken bağımsızlığını ilan etmiş 

ve Haçlılarla savaşmıştır. Haçlıların elinden Urfa’yı alarak burada kurulmuş olan 

Latin beyliğine son vermiştir. Ölünce (1146) yerine oğlu Seyfeddin Gazi geçmiş, 

öteki oğlu Nureddin Mahmut ise Halep atabeyliğini kurmuştur (1146). Bu şekilde 

Zengîler iki atabeyliğe bölünmüşlerdir. Nureddin Mahmut, Haçlılara karşı başarılı 

savaşlar yapmış, fakat Kudüs’ü alamamıştır. Haçlıların Mısır’a saldırmaları üzerine 

Fatımî halifesi, Nureddin’den yardım istemiş, o da Şirkûh ile Salahaddin’i bir ordu 

ile Mısır’a göndermiştir. Salahaddin Mısır’da Fatımî halifeliğini kaldırmış, Mısır’ı 

Nureddin’e bağlı olarak yönetmeye başlamıştır. Nureddin öldükten sonra (1147) 

bağımsızlığını ilan etmiş, Halep’i ele geçirerek Zengîlerin Halep atabeyliğine son 

vermiştir (1183). 

Musul atabeyleri İmadeddin Zengî’den sonra Selçukluların, Harizmşahların ve 

Eyyubîlerin yönetimi altına girmişlerdir. Nasreddin Mahmut’un ölümü (1233) 

üzerine yerine veziri Bedreddin Lûlû geçmiştir. Bu şekilde Musul kolu da sona eren 

Zengîlerin öteki kollarını da Eyyubîler ortadan kaldırmışlardır.
98

 

Metinde Zengîlerin, çevresindeki şehirleri yağmalayıp, buldukları insanı helak 

eden, çok katı, zalim, amansız ve barbar bir kavim oldukları görülür. Bu kavmi 

oluşturan insanların her birinin boyu minare kadar uzun ve gövdeleri kıl gibi incedir. 

Öldürdükleri adamın kanını içecek kadar gözü dönmüş olan bu kavmi, Nizâmî savaş 

sahnelerinde kan içici devlere, anlayıştan yoksun söz anlamaz hayvanlara, ifrite, 

kükremiş bir file ve siyah bir dağa benzetmektedir. 

Zengîler Allah’ın lanetine uğramış, nefretle karşılanan, işe yaramaz, hayırsız ve 

aklı kıt bir kavimdir. İskender’in gayet söz ehli bir elçisi olan Tûtyânûş’un başını 

                                                             
98 Akşit, “Zengîler”, s. 1064-1065.  
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kesip, kanını şarâb-ı erguvânî gibi bir nefeste içen Zengî beyi, İskender’in oyununa 

gelir ve Rûm askerini adam yiyici sanıp, büyük bir korkuya düşer. 

[60a T, 7a M] 

“…..aşçı başıdur bir büyük siyāh ķoyun başı bulub ütüleyüb pişürdi ve yemek 

zamānı olduķda Zengį başıdur diyü bir ŧabaġa ķoyub İskender’üñ ĥużūrına 

getürdiler. Zengįler bu ĥāle ĥayrān olub bunlar ādem yiyici imişler diyü taǾaccübe 

vardılar. İskender ķoyun başınuñ derisinden ķoparub çiynedi ve başını śalub Zengį 

eti ne ŧatlı olurmuş diyü Ǿažįm raġbetler gösterdi ve fermān eyledi ki şimden śoñra 

bize her zamān Zengį etinden kebāb idüb sofradan eksik eylemesünler ve 

Zengįler’üñ gözleri ķarşusında raġbetle ķoyun başından vāfir yiyüb śafālandı.”  

Zengîler İskender’in ordusu karşısında her ne kadar mağlup olsalar da 

ordularının hayli gürbüz pehlivanlardan oluştuğunu da yabana atmamak gerekir. Bu 

bakımdan, İskender’le aralarındaki cenk hemen neticelenmemiş, birkaç gün devam 

etmiştir. 

[63b T, 10a M] 

“Dilāverler gökler gibi gürleyüb ķılıçlar şimşek gibi yalabıyub ķan seyller gibi 

aķdı. İskender ise cihānı fenāya virüb Ǿālemi ķırdı geçirdi. Zengį Ǿaskeri ĥisābsuz 

olmaġın ħaylį ķarşu ŧurub Rūm dilāverlerinüñ niçelerini helāk eylediler.” 

Zengîler gittikleri şehirleri acımasızca harap edip, âlemin malını toplayarak, 

dağlar gibi hesaba gelmeyecek kadar mal ve hazineye sahip olmuşlardır. Ancak 

İskender galibiyete erişince, onların mallarını askerleri arasında paylaştırmış ve her 

birini muhtaç iken ganî eylemiştir. 

[63b T, 10a M] 

“Andan śoñra Zengįler’üñ māllarını ŧaġlar gibi yıġılub renk renk laǾl ü cevāhir 

ve Ǿūd u Ǿanber ve ķaŧār ķaŧār zįbā vü dįbā ve altun u gümüş ve sāǿir tuĥfelere 

nihāyet olmayub ŧavla ŧavla atlar ve cebe vü cevşen ve Hindį ķılıçlar ve pūlād 

ķalķanlar ve muraśśaǾ taħt u baħtlar ĥisāba gelmez idi.” 
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Firdevsî ve Ahmedî’nin eserlerinde Zengîlere dair bir anlatı yer almamaktadır.  

c) Keyd-i Hindî 

 

Keyd-i Hindî, Hindistan padişahıdır. İskender’in kendisine itaat etmeyip, karşı 

koymaları durumunda cenge talip olduğu padişahlardan biridir. Eserde Keyd-i 

Hindî’nin, İskender’den korktuğunu ve ona karşı koymayı münasip görmeyip, 

mülâyemet gösterdiğini görmekteyiz. Gördüğü korkulu düşün de etkisiyle İskender’e 

tahtı ve tacı da dâhil, bütün memleketini teslim etmeyi ve kapısında kulu olmayı 

göze alan Hint hükümdarı, İskender’in huzuruna gönderdiği birbirinden değerli, misli 

bulunmaz dört hediye ve daha birçok hediye ile sulha talip olur.  

[97a T, 48a M] 

“İskender’e ol dört tuĥfeden ġayri altun ve laǾl ü cevāhir ve Ǿūd u Ǿanber ve 

sāǿir dįbā vü zįbādan ķıyāsa gelmez ħazįnelerle cenk güninde üstine taħt ķurulmaķ 

içün üç dāne beyāż fįl gönderüb Belįnās’a bir ħazįne virüb ve yanınca gelenlerüñ 

cümlesine daħı ĥisābsuz tuĥfelerle memnūn u mesrūr idüb ve ķızınuñ adına Perį 

Duħt dirler idi Ǿūd aġacından yapulmış bir taħta revāne ķoyub niçe nāzenįn 

cāriyelerle bile ve sāǿir mevǾūd olan tuĥfeleri ĥużūr-ı hümāyūna gönderdi.” 

İskender’in alçak gönüllü ve biraz da korkak bir Hint padişahı olan Keyd ile 

savaşmaktan feragat edip, sulha karar vermesi onu rakip tip olmaktan uzaklaştırmaz. 

Çünkü Keyd, İskender’in her an kendisiyle cenk etmeye hazır olduğu bir padişahtır 

ve İskender’in Hint padişahının emre boyun eğmemesi durumunda tahtını ve tacını 

elinden alıp, yerine başka bir kimseyi geçireceğini de önceden planlaması Keyd’in 

karşı güç olduğunu göstermektedir. 

d) Fûr-ı Hindî 

 

Metinde Fûr-ı Hindî, Kannûc adlı şehrin padişahı olarak görülmektedir. 

İskender’in askerleri tarafından memleketi ele geçirilmiş ve kendisi de helak 

edilmiştir. Kannûc şehrine ise İskender’in kendi tarafından biri padişah edilmiştir. 
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[98a T, 48b M] 

“……İskender kendüsi ol ŧaraflarda śayd u şikāra meşġūl olub yanında olan 

pehlivānlardan birini ĥisābsuz Ǿaskere serdār idüb Fūr-ı Hindį’nüñ üstine gönderdi. 

ǾAskerdür eŧrāf u eknāfı ġāret iderek Fūr-ı Hindį’nüñ üstine vardılar. Cenk idüb 

cümle Ǿaskerini perįşān eylediler ve kendisini ele getürüb helāk eylediler.” 

e) Nûşâbe 

 

Nûşâbe, Şehnâme’de ve Ahmedî’nin eserinde Kaydafe ya da Kaydâfa ismi ile 

karşımıza çıkmaktadır. Oysa Taberî’ye göre bu iki isim birbirinden farklı iki kişiyi 

temsil etmektedir. Nûşâbe Berdâ adlı bir şehrin hükümdarıdır. Yanında dört bin 

kadın vardır ve hepsi de onun kuludur. Yüzünü kadınlardan başka kimse 

görmemiştir. Emri altındaki halk dahi Nûşâbe’yi görmemiştir. Nûşâbe, geceleri 

taştan yapılmış bir odasında, sabaha kadar ibadet edip, kendi geleneğine göre 

tapınmaktadır. İskender’in bu hükümdar ile aralarında bir düşmanlık olmamış ve 

İskender Nûşâbe’ye zarar vermemiştir. 

Kaydâfe ise Amelâk’ın kızıdır. Kaydâfe, şehir şehir gezmekte olan İskender’i 

bir elçisini göndererek karşılamadığı için kızdırmıştır. İskender’le aralarında bir 

husumet oluşunca da İskender onun ülkesini sular altında bırakmıştır.
99

     

Yukarıda da belirttiğimiz gibi Şehnâme’de Kaydafe, Yaşar Akdoğan’ın 

çalışmamıza kaynak teşkil eden eserinde ise Kaydâfa şeklinde yazılmış olan bu isim, 

tercüme eserde Nûşâbe şeklindedir. Nûşâbe, eserde Acem diyarında bulunan Berda’ 

adlı vilayetin padişahıdır. Daima ayş ve işretle ömrünü geçiren, sazende ve çengilerle 

demler süren bir kadın hükümdardır. Aklı ve düşüncesi ile almış olduğu tedbirler, 

birçok bilge kimsede hayranlık uyandıracak şekildedir. Bilgeliğinin yanında, aynı 

zamanda güçlü bir kadın da olan Nûşâbe, dilâverlerden oluşan bir orduya ve son 

derece gösterişli bir varlığa sahiptir. 

                                                             
99 Ebû Cafer Muhammed Bin Cerir’üt-Taberî, Tarih-i Taberî, çev. M. Faruk Gürtunca, C. 2, 

Sağlam Yay., İstanbul, s. 217, 250, 260.   
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[83a T, 32b M] 

“…..kendünüñ yanında otuz biñ ķadar dilāver ü şehbāz ħidmetkārları olub her 

biri cenk güninde niçe bölük Ǿaskere ķarşu ķordı. Rüstemler cevāb virmege ķādir 

degil idi. Cümle memleketi ķulları żabŧ idüb bir ŧarafdan düşmen žuhūr eyledikde 

varub düşmeni perįşān eylerler idi.” 

[83b T, 32b/33a M] 

“……pādişāhlara lāyıķ bir sarāyı vardur ki ancılayın sarāy hįçbir şehrde 

görülmemişdür. Şāhāne döşemelerle döşenüb ortalıķ yerinde yek-pāre billūrdan bir 

taħt ķurub eŧrāfında ĥisāba gelmez şeb-çerāġlar vardur. Şöyle ki gice olduķda ay gibi 

żiyā virüb aślā mūm yaķmaġa ĥācet olmaz ve ol taħtuñ yolına çaķıl ŧaşı yerine laǾl ü 

cevāhir döşenmişdür.” 

Nûşâbe, Acem şahları neslinden olup, daima perde altındadır ve bunca 

zamandan beri yüzünü kimse görmemiş, yanına erkek kısmından kimse 

yaklaşmamıştır. Birçok hâkime galebe çalacak kadar tam ve mükemmel bir yetkiye 

sahip olan bu hükümdar, halkını görüp gözetmede ve vilayetinin işlerini görmede kıl 

kadar kusur işlememiştir.  

Ahlaki değerler hususunda üstün bir vasfa sahip olan Nûşâbe, geceleri yalnız 

bir saat kadar uyuyup, geri kalan vaktini ise Hakk te’âlâ hazretine kulluk edip, 

ibadetle geçirmektedir.  

İskender, kendisi için bir tehlike yaratabilecek olan bu hükümdar hakkında 

önceden duydukları ve Nûşâbe’nin her biri birbirinden güzel, şahlara layık şarap ve 

yemekleri kendisine göndermesi üzerine onu görmek ister. Nûşâbe de kendisi için 

tehlike olabilecek olan İskender’e karşı önceden tedbirini almış ve onun sûretini 

yaptırmıştır. Gayet akıllı ve feraset sahibi olan Nûşâbe, İskender’i elçi kılığında 

karşısında görünce onu tanımıştır. İskender bunu her ne kadar inkâr etse de 

Nûşâbe’nin uzattığı resim karşısında bir şey söyleyememiş ve büyük bir korkuya 

düşmüştür. 
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Nûşâbe, İskender’in karşısında onunla savaşmaktan çekinmeyeceğini, birçok 

dilâverin alnına dağ vurmaya kadir dişi bir aslan olduğunu söyleyerek, ona gözdağı 

verir. Hırsına tutsak olup, dünya malına ve mülküne sahip olanların kazandıklarından 

hiçbir fayda görmediğini ve bırakıp gittiklerini, kendilerini de aynı sonun beklediğini 

söyler. İskender’i mağlup duruma düşüren Nûşâbe, merdâne sözleri ve nasihatleri ile 

onu kendisine hayran bırakmayı başarır. Böylece iki hükümdar yaptıkları anlaşma ile 

dost olurlar.  

[87a/87b T, 37a M] 

“Pes Nūşābe İskender’e ortalıķda geçen taķśįrātdan ötüri ħāŧırı ķalmayub 

intiķām ķaśd eylememesine Ǿahd itdirdi ve kendü ķalemi ile bir Ǿahd-nāme yazdırub 

eline aldı ve iǾzāz ü ikrām ile pādişāhı sarāyından ŧaşra gönderdi. Çünki İskender 

sarāydan çıķub ķorķudan emįn oldı. Ħalāśını Ĥaķķ teǾālā ĥażretinden bilüb çoķ 

şükrler eyledi ve otaġına gelüb kendü śafāsına meşġūl oldı.” 

f) Kaytâl 

 

Kaytâl, Nûşâbe’yi esir alan Rus taifesinin serdarı olarak metinde yer 

almaktadır. İskender’le yapılan mücadelede mağlup tarafı yöneten Kaytâl, Nizâmî’ye 

göre anlayışsız ve ömürlerinde mal ve hazine görmeyip, daima zaruret içinde olan bir 

kavimdendir. Ordusundaki askerleri ise her ne kadar sayıca rakibinin askerlerinden 

üstün olsa da onlarla cenk etmeye kâdir değillerdir. İşi gücü hile ile yol kesip, etrafı 

yağma etmekten başka bir şey olmayan bu askerlerin, merdâne savaşmaya canları 

yoktur ve savaşla ilgili zırh ve mühimmatlardan da oldukça yoksun bir 

durumdadırlar. Kaytâl içinde bulunduğu bu durumun apaçık farkındadır ve askerine 

rakibinin karşısındaki acziyetini şöyle ifade etmektedir: 

[108b T, 59b M] 

“İskender Hind ü Çįn’e varub ĥālā yanınca bu ķadar māl u Ǿasker ü ħazįne 

getürmüşdür. ǾAskerini bozduķda cümle mālları elimüze girüb bir daħı dünyāda 

māla muĥtāc olmayub nekbetįlikden ħalāś oluruz ve İskender’i bozduķdan śoñra 
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artıķ bir vilāyet ħalķı bizüm öñimüze ŧuramayub İskender gibi yedi iķlįm dört gūşeye 

mālik olub elimüze cihān mālları girüb biz de sāǿir vilāyetüñ ħalķı gibi devlet bulub 

kāmrān oluruz diyüb bunuñ gibi sözlerle vāfir esdi śavurdı.” 

Metinde Rus askerlerinden ifrite benzeyen, kimsenin galip olmak değil, talip 

olmaya bile cesaret edemediği ve kendisine ne ok geçer, ne de kılıç keser tabiriyle 

anlatılagelecek güçte olan bir dilâver üzerinden, Rusların bu türden kişileri nasıl 

bulduklarına dair yapılan bir anlatı ilgi çekecek niteliktedir ve Rus askerlerini bilip 

ayırmada önemlidir. 

[112b/113a T, 64a/64b M] 

“……ķaranlıķ vilāyete yaķın yerde bir ŧaġ var imiş ki buncılayın niçe ādemler 

ol ŧaġda olurmuş. Her biri ki gerçi śūret-i insānda ise de lākin ne śoydan olduķlarını 

kimse bilmez imiş. Libās u ŧaǾām ķaydında olmayub giydikleri ķoyun pōstı ve 

yedikleri penįr olub ġayri şey yemezler imiş ve alınlarında gergedān boynuzı gibi 

boynuzları olub uyķuları geldikde bir aġaca çıķub boynuzını muĥkem bir ŧala 

śaplayub uyur imiş. Rus çōbānları ŧaġlarda gezerken rāst geldikde otuzı ķırķı bir yere 

gelüb aġaç üstinde uyurken zencįrlerle muĥkem baġlayub andan śoñra güçle aşaġı 

çeküb indirirler imiş. Pes yere indikde ĥayķırub zūr idüb bendlerini ķırub çōbānları 

bir dal arķasıyla helāk idermiş ve eger baġları pek muĥkem olub ķırmaġa ķādir 

olmaz ise ŧutub şehre getürürler imiş ve cenkleri olduġı vaķtde cengį fįl gibi meydāna 

getürüb ħaśmlarınuñ üstine ĥavāle iderler imiş.” 

Eserde, iki müttefik arasındaki savaşın oldukça çekişmeli olduğu ve günlerce 

sürdüğü görülmektedir. Kaytâl, her ne kadar askerinin çaresizliğini gördüğü durumda 

savaşa dâhil olduysa ve zorlu pehlivanlarının her biri savaş meydanında güçlerini 

ortaya koyduysa da İskender’e, hasmına galebe eylemeye gücü yetmemiş ve esir 

düşmüştür. Fakat İskender tarafından serbest bırakılarak, vilayeti tekrar kendisine 

bağışlanmış ve haraca bağlanmıştır. 

Taberî’ye göre, İskender ile Ruslar arasındaki savaş altı kere olmuştur. Sekiz 

yüz bin adam Rus’tan ve altı yüz bin adam İskender’den ölmüştür. On bin kişi ise 

Rus’tan tutsak olmuştur. Taberî Tarihi’nde Rus askerlerinden sadece Rus beyinin adı 
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Kaytal’ın adı zikredilmiştir.
100

 Tercüme eserde gördüğümüz ve bundan sonra ele 

alacağımız, her biri İskender için tehlike teşkil edebilecek olan Rus askerlerinin 

isimlerini ve Kaytâl’ı Firdevsî ile Ahmedî’nin eserlerinde görmemekteyiz.        

g) Kivîl 

 

Metinde Kivîl, Rus askerinin serdârı olan Kaytâl’ın yiğit dilâverlerinden biri 

olarak yer almaktadır. İskender’in Mâzenderânlı askerlerinden bir dilâver ile cenk 

etmiş ve onun elinde helak olmuştur.  

[110b T, 61b M] 

“Āħir-i kār Rus Ǿaskerinüñ serdārı olan Ķayŧāl’uñ ħıśmlarından bir şehbāz 

dilāver var idi ki adına Kivįl dirler idi. Fįl gibi bir ata süvār olub Ǿazm-i meydān 

eyledi. Bir miķdār cenk eyledikden śoñra Māzenderānį Kivįl’e bir ķılıç urub işini 

tamām eyledi.” 

h) Cûdra 

 

Cûdra, metinde Rus ordusundaki bir dilâver olarak yer almaktadır. Eserde 

ziyade zorlu bir pehlivan olup, yalnız bir şekilde bölük bölük askere karşı koyduğu 

ve cihanı birbirine kattığı anlatılmaktadır. Cûdra, İskender’in askerlerinden Duvâlî 

ile cenk etmiş ve onu yaralamıştır. Ertesi gün meydana çıkıp, er talep eylediğinde 

Hintli bir askere karşı da galibiyet elde eden Cûdra, yine başka bir Hintli askerin 

elinde hayli merdâne cenk eyledikten sonra helak olmuştur. 

[111a/111b T] 

“Elķıśśa bir niçe pehlivān Duvālį’nüñ elinde pāymāl olduķlarında Rus 

Ǿaskerinde bir pehlivān var idi. Adına Cūdra dirleridi. Ziyāde zūrlı ĥerįf olub yalıñuz 

başıyla niçe bölük Ǿaskere ķarşu ķoyub cihānı birbirine ķatmışidi. Hemān-dem 

meydāna girüb Duvālį’ye muķābil oldı ve ħaśmāne cenk idüb cihānı birbirinüñ 

                                                             
100 Taberî, C. 2, s. 248-249. 
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başına teng eylediler…………….Hindį’dür ġażaba gelüb hemān-dem elindeki 

gürzini Cūdra’ya ĥavāle eyledikde başına rāst gelüb ħurd eyledi. Var ķuvvetini 

bāzūya getürüb işini tamām eyledi. Çünki Cūdra’dur helāk oldı.” 

ı) Tarsûs 

 

Tarsûs eserde, Cûdra’nın ölümünden sonra savaş meydanına gelip, Rûm 

askerine karşı koyan bir Rus pehlivan olarak görülmektedir. Yedi başlı, ağzından 

ateşler saçan bir ejdere benzetilen Tarsûs, hamlesine karşı koyacak bir insanın henüz 

görülmediği, çok güçlü bir askerdir. Cûdra’yı öldüren Hintli askeri bir kılıç 

darbesiyle helak etmiştir. Oldukça gururlu biri olan bu pehlivan, kendisini Rus 

askerinin içinde bir Rüstem olarak görür ve karşısına gelen insanlara, zırh yerine 

kefen sarıp gelin, diyecek kadar onları öldüreceğine şüphesiz inanmaktadır. Fakat 

Tarsûs’un kendinden emin bu tavırları çok uzun sürmemiş ve İskender tarafından 

çıkan bir şehbâzın kılıcı altında can vermiştir. 

[111b/112a T] 

“Rus Ǿaskerinden Ŧarsūs dirler bir nāmdār pehlivān var idi ki ol vilāyetlerde 

ĥamlesine ŧāķat getürür ādem yoġidi. Hemān-dem meydāna girdi. Śanki bir yedi 

başlı ejder idi ki aġzından āteş śaçaraķ gelüb Hindį’ye muķābil 

oldı.………….hemān-dem Ǿaskerüñ bir ŧarafından şimşek gibi bir şehbāz at ķoparub 

meydāna girdi ve cevlān idüb ħaylį çapüklük ve hünerler Ǿarż eyledikden śoñra 

Ŧarsūs’a muķābil olub bir ķılıç çaldı ki başı ŧop gibi meydāna yuvalandı.” 

i) Hurrem 

 

Metinde Hurrem, Ermen askerleri ile olan mücadelesinde ön plana çıkmış bir 

Rus askeridir. Baştanbaşa demirden oluşan kıyafeti ile bu gürbüz adam, Şerve 

adındaki bir Ermen’i ve daha birçok Ermen dilâverini paymal eylemiştir. Ermen şahı 

Duvâlî tarafından hem kendisi hem de kardeşi mağlup edilmiştir. 

[111a T] 
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“Āħir Şerve ĥerįfe bir ķılıç urub helāk eyledikde Rus Ǿaskerinden Ħurrem 

dirler bir pehlivān meydāna girdi. Başdan başa demire ġarķ olmuş bir gürbüz ĥerįfdi. 

Şerve’ye muķābil olduķda evvelki ĥamlede bir ķılıç ile Şerve’nüñ işini tamām 

eyledi………….nā-çār Duvālį’ye ĥamle eyledi. Ol daħı ĥamlesini redd eyledikden 

śoñra ķılıcı Ǿüryān idüb Ħurrem’e öyle bir ķılıç çaldı ki başdan kemerine varınca iki 

pāre idüb her pāresini bir ŧarafa düşürdi.” 

j) Zürrâhe 

 

Zürrâhe’nin, Taberî Tarihi’nde “Zürâce” şeklinde adı geçmektedir. Taberî’ye 

göre Zürâce, İskender’le Zengibar askerleri arasında yapılan cenkte, fedakâr bir kişi 

olarak savaşmış ve İskender’in ordusundan altmış kişiyi öldürmüştür. İskender’in 

tarafından hiç kimse ortaya çıkmayınca da İskender kendisi, bu Zenci pehlivanı 

öldürmüştür.
101

      

Metinde Zürrâhe, bir Zengî askeri olarak yer almaktadır. Kolları çınar dalları, 

ağzı mağara kapısı, gözleri kan çanağına benzeyen bu adam, bir kara dağ misali 

yerinden harekete geçip, Rûm askerinden birbiri ardı sıra yetmiş dilâveri helak 

eylemiştir. Öylesine güçlü bir askerdir ki gücünü tarif ettiği ifadeleri, eserde şu 

şekilde görülmektedir: 

[60b/61a T, 7b M] 

“……ey Rūm Ǿaskeri biliñ ve āgāh oluñ ki benüm aduma Zürrāĥe dirler. Zūr-

bāzū ile ŧaġ gibi niçe pehlivānları elümde zebūn idüb ve niçe dilāverler bir ĥamleme 

ŧāķat getürememişlerdür. Yalıñuz bir başuma niçe śaflar bozub yüz biñ Ǿaskere ķarşu 

ķomuşumdur.” 

Zürrâhe’nin hamleleri ile sağladığı üstünlük karşısında, Rûm askeri korkuya 

düşer ve savaş meydanına girmeye cesaret edemez. Bu durumda İskender tahtından 

inip, zırh ve silaha gark olarak, ejder gibi bir atla savaş meydanına gelir ve 

Zürrâhe’nin işini bitirir. 

                                                             
101 Taberî, C. 2, s. 188.  
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[61a/61b/62a T] 

“……..İskender āteş gibi üzerine gelüb elinde arslan başlı bir gürz var idi. Ŧut 

şu yādgārı ey nā-bekār Zengį diyüb ĥavāle eyledikde başına rāst gelüb üstüħ
v
ānların 

ħaşħāş gibi ħurd eyledi. Zürrāĥe’dür yıķılub cānı mālik-i cehenneme teslįm 

eyledikde Rūm Ǿaskerinden taĥsįn ü āferįnler śadāsı feleklere ġulġule virüb Zengį 

Ǿaskerinden feryādlar ķopdı.” 

Bu Zengî askeri, Şehnâme’de ve Ahmedî’nin eserinde yer almamaktadır.  

k) Duvâlî 

 

Taberî Tarihi’nde Duvâlî, Ahvaz beyi olup, Ad soyundan gelmiş bir 

pehlivandır. Dârâ’nın döneminde Azerbaycan ve Ermeniyye’nin haracını o 

almaktadır. İskender’in geldiğini duyunca ona birçok mal vermiş ve İskender’in 

sohbet arkadaşı olmuştur. Duvâlî’nin Kûdi ve Bûri adında iki oğlu vardır. İskender 

bunları Ahvaz’da bırakmış ve Duvâlî’yi de kendi yanına almıştır.
102

     

Metinde Duvâlî, Ermen şehrinin beği olarak görülmektedir. Âd kavmi 

neslinden olup, Rüstemleri bile hiçe sayan zorlu bir kimsedir. Duvâlî’ye kavmindeki 

herkes itaat etmekte ve emrinden kimse kıl kadar dışarı çıkmamaktadır. Hükmü 

altındaki bu şehrin halkı ateşe tapmakta ve Acemlerde olduğu gibi yaramaz işlerle 

uğraşmaktadır. Duvâlî, karşı konulmadığı müddetçe çevresindeki şehirleri ele 

geçirip, buralara fitne ve fesat yayabilecek güçtedir. İskender’le karşılaşmaları ise 

tam da bu sebepten dolayı olmuştur. Ermen şehrinin hâkiminden gelen ulak, Duvâlî 

gibi zorlu bir beğe karşı önlem alınması için İskender’den yardım istemektedir. 

Duvâlî akıllı ve basiret sahibi bir insandır. Kendisine karşı, büyük bir asker 

çokluyla gelen İskender’in başına getireceği işlerden haberdardır. Bu sebepten 

yaptığı küstahlıklardan özür dileyip, İskender’e sunduğu hazine ve hediyelerle 

kendisini affettirmiş ve bundan sonraki hayatını İskender’e hizmet ve kulluk ederek 

geçirmiştir. 

                                                             
102 Taberî, C. 2, s. 216-217. 
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[83a T, 32a M] 

“Duvālį’dür İskender’üñ buncılayın luŧf u iĥsānına mažhar olduķda şād olub 

eyyām-ı devletine duǾālar eylediler ve cān u dilden ķulı ķurbānı oldı ve ħiźmet 

kemerini muĥkem ķuşanub pādişāhı cümle aǾyānı ile żiyāfetler eyledi ve niçe 

peşkeşler çeküb ħidmetinde aślā ķuśūr etmedi.” 

Duvâlî’nin eserin ilerleyen sayfalarında karşı tip olmaktan çıkarak, İskender’e 

yardımları dokunan yeni bir kimlik oluşturduğu görülmektedir. Rus taifesinin Acem 

diyarında oluşturduğu tehdit ve tehlikeden İskender’i haberdar etmiş ve İskender’in 

ordusunda yer alarak, Ruslara karşı cenk eylemiştir. İskender’in emri üzerine de 

Nûşâbe ile evlenmiştir. 

[115b T, 67b M] 

“…….Nūşābe’yi Duvālį’ye nikāĥ eyledikden śoñra İskender Duvālį ile 

Nūşābe’ye ĥisābsuz māl virüb vilāyetlerine gönderdi ve emr eyledi kim vilāyetlerini 

evvelki gibi maǾmūr idüb kendü Ǿālemlerinde olalar. Pes anlar da pādişāhuñ öñinde 

yer öpüb bu ķadar māl u ħazįne ile dönüb vilāyetlerine gitdiler.” 

Şehnâme’de ve Ahmedî’nin eserinde Duvâlî karakterine rastlanılmamıştır.  

l) Kıfçâk 

 

Taberî’ye göre Kıfçâk/Kıpçak, Şemah beyinin kendilerini rahatsız ettiklerini ve 

incittiklerini İskender’e bildirdiği halkın adıdır. İskender Gülşan kalesinde yaşayan 

yol kesenlerin üzerine gidip, Gülşan şehrini aldıktan sonra, Kıpçak’a da gideceğini 

söyleyerek, askerlerini harekete geçirmiştir.
103

 

Metinde Kıfçâk taifesi iki yerde karşımıza çıkmaktadır. Bunlardan ilki, tam 

olarak ismi belli olmayan bir yerin halkının, bu taifeyi şikâyet için İskender’den 

yardım istemesi neticesinde görülmektedir. Halkın söylediğine göre, bu taifenin 

insanları kendilerine asla karşı gelinmez bir amansız kavmi oluşturmaktadır ve yılda 

                                                             
103 Taberî, C. 2, s. 224.  
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birkaç kere halkın üstüne akın edip, bütün mahsullerini harap etmektedirler. 

İskender’in iki dağ arasına yaptırdığı sedd sayesinde halk, bu kavmin zulmünden 

halas olur. 

[92a T, 42a M] 

“Eger şehriyārımuz kerem idüb gelecek yollarını sedd eylerse bir daħı žulm u 

tecāvüzlerinden emįn olurduķ didiklerinde İskender emr eyledi kim üstād miǾmārlar 

varub didikleri yere bir muĥkem sedd yapalar. MiǾmārlardur varub iki ŧaġuñ aralıķ 

yerine bir Ǿažįm sedd çeküb ol belāyı ħalķuñ üzerinden defǾ eylediler.” 

İkinci olarak bu taife, içerisinde bulunan yüzü açık kadınlara İskender’in 

yaptırdığı tılsım hadisesinde karşımıza çıkmaktadır. Kıfçâk taifesinin kadınları için 

yüzü açık gezmek âdettir ve erkekleri de kadınlara bakmamaktadır. İskender taifenin 

belli başlı kimselerini huzuruna davet edip, onlara kızlarının yüzlerini örtmelerini 

emretse de bunlar âdetlerinin bozulmaması için İskender’in dediğini yapmazlar.  

[107a T, 58b M] 

“Buncılayın açıķ yüzli gezmek bu ŧāǿifenüñ Ǿādetidür. Sizde nice Ǿavratlar 

yüzlerin örtmek Ǿādet ise bizde de erler gözlerini yumub nā-maĥremlere baķmaķ 

Ǿādetdür. Bu ķavmüñ bunca zamāndan berü Ǿādetleri bunuñ üzerine olub hįç kimse 

ne bunlaruñ yüzine baķar ve ne bir fesād eyler.” 

Kıfçâk taifesi oldukça taş yürekli olup, aynı zamanda cahil, inatçı ve gönül 

kırıcıdır. İskender, asla kendilerine söz geçmeyen bu kavme karşı tılsım yapmakta 

çareyi bulur ve üstâd mimarlara yaptırdığı, beyaz mermerden bir yaşmağı ile yüzünü 

örten, tılsımlı siyah bir kadın sûreti ile bu kadınların yüzlerini örtmelerine vesile olur. 

Firdevsî ve Ahmedî’nin eserlerinde bu isimdeki bir taifeden bahsedilmemiştir. 

3. Metnin Bilge Tipleri 

a) Lokûmâs 
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Metinde Lokûmâs, İskender’e ilim ve marifet öğreten kişi olarak yer 

almaktadır. O dönemin hakîmlerinin başı olan Lokûmâs, aynı zamanda ünlü filozof 

Aristo’nun da babasıdır. Lokûmâs hakîm, İskender’e ne kadar ilim varsa hepsini 

öğretmiştir ve onun padişah olup, bütün cihana sahip olmak için birçok şehriyar ile 

cenk ve cidâl edeceğini de talihinde görmüş bir hakîmdir.  

Lokûmâs hakîm, ömrünün âhir olacağı vakit yaklaştığında İskender’e birçok 

vasiyette bulunmuştur. Bunlardan biri de oğlu Aristo’yu kendisine vezir edinmesidir. 

İskender, onun bu vasiyetini yerine getirir ve Aristo’yu bir an olsun yanından 

ayırmaz.  

Eserde hakîmin, İskender için oldukça önemli olan bir hediyesi dikkat 

çekmektedir. Hakîm İskender’e cenge gideceği vakit, galip ya da mağlup olacağını 

önceden bildirmeye yarayan bir şekil yazmıştır ve İskender onu canı saklamaktadır. 

[57a T, 3b M] 

“…….Loķūmās İskender’üñ pādişāh olub niçe şehriyārlarla cenk ü cidāl 

idecegini bilürdi. Pes ġālib ü maġlūb bilinmek içün bir şekl yazub İskender’e virdi ki 

bir ħaśmuñ üzerine varub cenk eylemeli olduķda kendi adı ile ħaśmuñ adını ĥisāb 

idüb eger ol ĥakįmüñ yazduġı dāǿirede kendi adı ġālib bulunursa aǾlā nuśret ü fırśat 

İskender’üñ olub bį-pervā üstine varub cenk eyleye ve eger İskender maġlūb bulınub 

ħaśm ġālib gelürse bir ġayri yüzden tedārik görüb cenk eylemeye.”  

Taberî Tarihi’nde “Arakomas” olarak karşımıza çıkan bu isim, İskender’i beş 

yaşına geldiğinde eğitmeye başlamıştır. Bu hakîm, İbrahim (a.s.)’ın dinindendir ve 

Aristotalis’in babasıdır. Oğlu Aristotalis ve İskender’i birlikte okutmuştur.
104

 Bundan 

sonra Arakomas ve İskender arasındaki konuşmalar, tercüme eserdeki şekli ile genel 

anlamda aynıdır. 

Şehnâme’de İskender’i kimin eğittiğine dair bir bilgi bulunmamaktadır. 

İskender sanatını ustalarından ve öğretmenlerinden öğrenmiştir. Akıllı, bilge ve iyi 

bir söz ustası olan Aristoteles ise güzel sözleriyle ona danışmanlık yapmış ve 

                                                             
104 Taberî, C. 2, s. 184. 
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İskender onun emri ile savaş meydanlarında hareket etmiştir. Ahmedî’ye göre ise 

İskender, yedi yaşında Aristo’dan hüner öğrenmeye başlamış ve onun sayesinde on 

yaşında filozof olmuştur. Bunlardan hareketle İskender’i eğiten Lokûmâs’ın ismi, 

tercüme eserin dışında diğer iki eserde anılmamıştır.               

b) Aristo 

 

Aristo, İslam felsefesi üzerinde önemli etkileri olan İlkçağ Yunan filozofudur 

(M.Ö. 384-322). Trakya’daki Stageira şehrinde doğmuştur. Babası Nikomakhos, 

Makedonya kralı II. Filip’in babası, II. Amyntas’ın özel hekimidir. Aristo’nun ailesi 

ve çevresi onu müsbet ilimlere önceden hazırlamıştır. 367’de Eflatun’un akademisine 

(Akademos) girmiş, yirmi yıl süren tahsili sırasında onun hem seçkin bir talebesi, 

hem de rakibi olmuştur. 347’de hocasının ölümünden sonra Aristo’yu Makedonya 

kralı Filip, oğlu İskender’i yetiştirmek için 343-342 yılında Pella Sarayı’na davet 

etmiştir. Aristo’nun İskender’e verdiği eğitim onu “cihan imparatorunu yetiştiren 

üstat” unvanı ile şöhrete kavuşturmuştur. İskender 335-334’te Asya seferine çıkınca 

Aristo Atina’ya gidip, burada kendi okulunu kurmuştur. On iki yılını öğrencilere ders 

vererek geçiren Aristo, bir yandan felsefî düşüncesini temellendirmiş, bir yandan da 

çağının bilinen bütün bilimlerini sistematize etmiştir. 323 yılında İskender’in ölümü 

üzerine, Atina’da başlayan Makedonya aleyhtarlığı, onun hem Makedonya taraftarı 

olmakla hem de dinsizlikle suçlanmasına sebep olmuştur. Bu durumda Kuzey 

Yunanistan’da annesinin şehri olan Khalsis’e gitmek zorunda kalmış ve yakalandığı 

mide hastalığı nedeniyle 322 yılında altmış iki yaşında iken orada ölmüştür.  

Aristo keskin zekâsı, tecrübeci ve eleştirici karakteriyle pek çok ilmi 

sistematize etmiş, mantık ilminin kurucu olarak felsefenin bütün disiplinleriyle 

ilgilenmiştir. Yüze yakın eseri bulunmaktadır ve eserleri diyalog şeklinde değil, 

didaktik ve sistematiktir.
105

 

                                                             
105 Mahmut Kaya, “Aristo”, TDV İslâm Ansiklopedisi, C. 3, Türkiye Diyanet Vakfı Yay., 

İstanbul 1991, s. 375.    
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İslâmî kaynaklar Aristo’nun peygamber ya da cismanî değil, ruhanî bir şahsiyet 

olduğunu kabul etmişlerdir. Bazı Müslüman araştırmacılara göre Aristo, naklî 

delilleri kabul etmeyip, sadece aklın önderliğinde hareket ettiği için kâfir olarak 

görülmüştür. Bazı mutasavvıf şairler ise onun İslâm için zararlı gördükleri fikirlerini, 

Kâbe’ye konmuş putlar olarak kabullenmişlerdir.
106

    

“Aristo da tıpkı Eflatun gibi, akıl ve hikmet sembolü şahsiyetlerden biridir. 

Efsânevî bir hükümdar olan Büyük İskender’in danışmanlığını yapan, felsefik ve 

hikemî düşünceleri kadar danışmanlığıyla da efsanelere karışmış olan Aristo, Divan 

şiirinde akıl, hikmet ve tedbirli düşüncenin sembolü olarak kullanılmıştır.”
107

 

Metinde Aristo Feylekûs’un, oğlu İskender’e ilim talim etmesi için 

görevlendirdiği, o dönemde hükemânın başı olan Lokûmâs hakîmin oğludur. 

İskender’le aynı yaşta olup, birlikte yetiştirilmişlerdir. Aristo babasının vasiyeti 

üzerine İskender’in veziri olmuştur. İskender bu sebeple onu yanından bir an dahi 

ayırmamış ve bütün işlerini onun reyi üzerine işleyip, daima onun tedbiri ile amel 

eylemiştir. 

İskender bir kimsenin üzerine cenge gitmeden önce, Aristo’nun bu konudaki 

fikrini yoklamakta ve ona göre hareket etmektedir. Nitekim düşman askeri 

karşısında, yenilgiye doğru giden bir cengin içerisinde, İskender’i galibiyete 

götürecek olan tedbir, yine Aristo’nun fikirlerinden doğmuştur.   

[58a T, 4b M] 

“……Zengį Ǿaskeriyle cenk eylemek ħaylį müşkildür. ǾAceb ne tedbįr eylesek 

diyü buyurdı kim Arisŧo‘yı ĥużūrına daǾvet ideler. Çünki Arisŧo’dur geldi. Pādişāh 

Zengį Ǿaskerinüñ aĥvālini beyān idüb ne dirsiñ didikde Arisŧo’dur didi ki pādişāhum 

baħtıñuz açıķ bir şehriyār-ı Ǿālįşānsız. Size münāsib olan teǿħįr olunmayub hemān 

üzerlerine varmaķdur.” 

                                                             
106 Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Mitolojik Unsurlar, Şahıslar Mitolojisi, 1. bs., Akçağ 

Yay., Ankara 2000, s. 420. 
107 Tökel, s. 421.  
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Aristo İskender’in bazı durumlarda kendisini elçi olarak kullandığı bir kişidir. 

Nitekim Dârâ’nın kızı Rûşeneg’i annesinden istemesi için Aristo görevlendirilmiştir. 

Aristo aynı zamanda, devleti ve memleketi görüp gözetmesi için İskender’in kendi 

yerine vekil tayin edebileceği kadar onun güvenini kazanmış ve akıllı oluşunu ispat 

etmiş bir hakîmdir. İskender, dünyayı dolaşıp cihanı seyr eylemeye karar verdiğinde, 

Aristo’yu Rûm’da kendi yerine kâ’im-makâm yapmıştır. 

[81a T, 30a M] 

“………sen de Rūm’a varub bizüm yerimüze ķāǿim-maķām olub Ǿaķl u reǿyüñ 

ile taħtımuzı görüb gözetmek münāsibdür. Zįrā buncılayın iş senden ġayri kimsenüñ 

elinden gelmez ve degme ādem Ǿaķıl u tedbįr ile cihānı  żabŧ idemez ve senden özge 

bizüm memleketimüzi görüb gözedür ādem olmaz. Tamām-ı mertebe bizüm 

Ǿarżımuzı śaķınub adımuzı kemlik ile añdırmazsıñ ve geregi gibi umūr-ı devleti 

görüb bir fitne vü fesād olmaķdan śaķınursıñ.” 

Aristo’nun akıl ve hikmet timsali olan şahsiyetine yakışır bir şekilde, eserde 

Acem memleketindeki bütün kitapları Farsça’dan Yunanca’ya çevirip, bunlardan bir 

kitap oluşturma niyetinde bulunduğu, ayrıca İskender dışında, Erşimîdeş hakîm ve 

Mâriye adlı bir hükümdara da ders verdiği görülmektedir. 

[122b T] 

“…….Yūnān’da bir aśįlzāde civān var idi ki adına Erşimįdeş dirler idi. ǾAķl u 

idrāk śāĥibi olmaġla Ǿilm ü maǾrifet ögrenmege ŧālib olub Arisŧo’ya şākird 

olmuşidi.” 

[123a/123b T] 

“…….Arisŧo’nuñ sarāyına geldi. Gördi kim bir niçe ādem ŧurmayub vezįrden 

ders oķurlar. Pes Māriye’dür bu ĥāli gördükde şikāyetden ferāġat idüb vezįre şākird 

oldı ve niçe zamān ħiźmetinde olub Ǿilm ögrendi. Bir zamāndan śoñra bir gün vezįre 

ĥālini Ǿarż idüb vilāyetine gitmege iźn istedi. Arisŧo gördi kim pādişāh olanlara 

ħazįne lāzımdur. Pes Māriye’ye kįmyā ögredüb bir niçe zamān kįmyā ile māl peydā 

eyledi.” 
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Eserde Aristo’nun âciz ve çaresiz kaldığı, varlığının sırrına vakıf olamadığı 

bazı durumlarla karşılaşması da söz konusudur. Eflâtûn’un sazı ile gösterdiği hüneri 

kendisi gösteremeyince, o konuda becerisi ve yeteneği olmadığını anlamış ve 

Eflâtûn’un şakirtliğine teslim olmuştur. 

Aristo, İskender’in hastalığı esnasında da yanında olmasını istediği ve birçok 

hakîmin yanında kendisine de vasiyette bulunduğu bir kimsedir. İskender’in hayatı 

boyunca yanında bulunup, ona destek olan Aristo’nun, hastalığı ilerlemiş olan 

İskender için bu defa elinden bir şey gelmez, umutsuz ve karamsar bir şekilde 

İskender’in vasiyetini dinler.   

[133b T] 

İskender, “Pes bu ĥāli gördükde Arisŧo’ya ulaķ gönderüb Ǿacele ile gelüb 

yetişmek kerkesüñ ola ki bir daħı beni göreydiñ diyüb Rūm’da olan ĥakįmleri de bile 

alub getür diyü fermān eyledi. Ulaķdur yola girüb az zamānda Rūm’a gelüb 

İskender’üñ fermānını Arisŧo’ya söyledikde cān başına śıçrayub hemān-dem Rūm’da 

olan ĥakįmleri yanına alub yola girdi.” 

c) Eflâtûn 

 

Eflâtun (Platon) M.Ö. 427-347 yılları arasında yaşamış bir Yunan filozoftur. 

Sokrates’in öğrencisidir. Akademia adında bir felsefe okulu kurmuş ve burada 

değerli bilim adamları yetiştirmiştir. Eserlerini diyalog şeklinde yazan Eflâtun’un en 

önemli eseri, en iyi devlet şeklini aradığı “Devlet” adlı eseridir. Eflâtun rasyonalisttir 

ve o, bilginin kaynağının akıl olduğunu savunmuştur.
108

 

Eflâtun’a göre, padişahın zulmü, vezirlerin gafleti, kâtiplerin hıyaneti ve 

mazlum kişilerin bedduası padişahlığı ortadan kaldırır. Bu, onun nasihatlerinden 

sadece bir tanesidir. Eflâtun’un bunun gibi İskender’e vermiş olduğu öğütlerini 

Taberî Tarihi’nde görmek mümkündür.
109

 

                                                             
108 Akşit, “Eflâtun (Platon)”, s. 330-331.      
109 Taberî, C. 2, s. 265-266.  
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Eserde Eflâtûn, İskender’in her biri birbirinden âlim, fâzıl ve kâmil olan 

hükemâsı arasında yer alan bir hakîmidir. Aynı zamanda İskender’in danışmanlığını 

yapan Aristo’nun da hocasıdır. Hakîmlerin ilim ve marifetlerini konuşturdukları 

İskender meclisinde Aristo ile yaptığı hüner davasında ön plana çıkmıştır. Feleklerin 

devr eylemesiyle oluşturdukları seslerden, birçok insana ve hayvana tesir edecek bir 

saz peyda eyleyip, marifetini gösterdiği ve İskender’in geçmişte kendilerinden daha 

ziyade hüner sahibi olan kimselerin var olup olmadığı sorusuna cevaben konuştuğu 

sahnenin haricinde, eserin başka bir bölümünde adı geçmemektedir.  

[126b T, 79b M] 

“…….bir gün śaĥrāya çıķub bir perdesini çaldıķda ŧaġlarda ne ķadar vaĥşį cān-

verler var ise ol śadāyı işitdikleri gibi cān atub geldiler ve cümlesi sāza ķulaġ urub 

uyķuya vardılar. Bir zamāndan śoñra perdesini çevirüb bir ġayri gūne çaldıķda 

cümlesi uyķudan uyanub cūş u ħurūşa geldiler ve śaĥrā yüzini ŧutub çekilüb gitdiler.” 

Eflâtûn yaptığı bu saz ile hünerinin ve marifetinin derecesini göstererek, 

hükemâdaki en faziletli hakîm olduğunu İskender’e ispat etmiş olur. Bu şekilde 

Aristo’nun da acziyetini anlamasını ve kendisinin yanında hüner davasından 

vazgeçmesini sağlar. 

Firdevsî’nin İskender-nâmesi’nde hakîmlerden sadece Aristo’nun ismi yer 

almakta, Eflâtûn, Sokrât, Bukrât gibi diğer hakîmlerin isimleri, incelemesini 

yaptığımız eser içerisinde görülmemektedir.      

d) Belînâs 

 

Taberî’ye göre Belînâs, İskender’in altı ulu filozofundan biridir. Diğer beş 

kişinin isimleri de Eflâtun, Hermis, Valis, Bukrat ve Ferfur şeklindedir. Belînâs, 

Hermis ve Valis ile birlikte İskenderiye şehrinde yüksek bir yapı yapmış ve bu 
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yapının üzerine tılsımlı bir ayna yerleştirerek, bir aylık yolun ardındaki gemileri 

İskender’in görmesini sağlamıştır.
110

       

İskender’in eserde en önemli destekçilerinden biri olan Belînâs, sihir ilmi ile 

uğraşan ve tılsımlı şeylerin sırrına vakıf olan bir hakîmdir. İsfahan’daki bir 

ateşhânede Âvez-i Hümâyûn adındaki bir sâhireyi etkisiz hale getirerek, bu 

ateşhânenin harap olmasında etkili olmuş, İskender’in sefere çıkmadan önce sahip 

olduğu hazineleri virane bir yere koyarak, üzerine de kimsenin almaması için bir 

tılsım yapmıştır. 

[77b T, 25b M] 

“…….Belįnās’dur āteş-ħāneye ŧoġrı varub gördi kim ķapusında ŧaġa beñzer bir 

ejder büklüm büklüm olub yatmış. Çünki Belįnās’ı gördi. Hemān yerinden ĥareket 

idüb üstine ĥamle eyledi. Ĥakįmdür aślā muķayyed olmayub efsūnlarını bozmaġa 

başladı.” 

Eserde Belînâs’ın, Keyhusrev’in camının etrafındaki yazıları ezberleyerek 

bundan usturlabı meydana getirdiği söylenmektedir. Belînâs İskender’in emri üzere, 

Keyhusrev’in tahtına oturan kimselerin kendileri inmedikleri sürece, üzerinden 

atması için tahta bir tılsım yapmaktadır. 

[94a T] 

“….....İskender bir miķdār ol maĥallde eglenüb Belįnās’a didi ki olmaya ki bir 

kimse Keyħusrev gibi pādişāh-ı Ǿālįşānuñ taħtına mālik olmaġla küstāħlıķ idüb üstine 

otura. Buña bir ŧılsım eyledi ki her kim üzerine çıķub azıcıķ ŧurduķdan śoñra eger 

kendüsi aşaġa inmezse taħt ĥerįfi üstinden aşaġa atar didi.” 

Belînâs hakîm, âdeta İskender’in sağ kolu diyebileceğimiz gözde 

yardımcılarından biridir. İskender, Keyd-i Hindî’nin göndereceği birbirinden değerli 

dört tuhfeyi kendisine getirmesi için görevlendirecek kadar Belînâs’a güvenmektedir. 

                                                             
110 Taberî, C. 2, s. 189, 233. 
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Belînâs hakîmin eserde yaptığı başka bir tılsım ise gemi ile yaptıkları sefer 

esnasında, karşılaştıkları girdaba hata ile düşebilecek olan gemilerin kurtuluşu için 

olmuştur. Tılsımlı bir davul yaparak, onu bir milin üzerine asan Belînâs, bu defa da 

İskender’in emri ile gemicilerin yardımına el uzatmıştır. 

[132a T] 

“Andan śoñra bir ŧarafa daħı sefer idüb gelüb gördiler kim ol maĥall girdāb 

olmaġın içine düşen gemi bir daħı ħalāś olamayub anda ķalur ve bu girdābuñ öte 

ŧarafında bir aŧa var. Pes bu girdāba girüb aŧaya geldiler. Belįnās-ı ĥakįm İskender’üñ 

emriyle ŧılsımdan bir ŧāǿul yapub ol cezįreye bir mįl diküb üstine aśdı. Tā ki ħaŧā ile 

ol girdāba düşen gemiler ol ŧāǿulı çalub ħalāś olalar.” 

Firdevsî ve Ahmedî eserlerinde Belînâs hakîmden bahsetmemişlerdir.  

e) Tûtyânûş 

 

Taberî’nin “Tatyanus” olarak bahsettiği bu isim, İskender’in Zengîlerle yaptığı 

savaşta kendisini, düşman askerinin yüreğine yani tam orta yerine gönderdiği bir 

askeridir. Tatyanus Zenci dilini bilmektedir ve İskender onu Zengibar beyi Pelenk’e 

elçi olarak göndermiştir. İskender’in savaş yapmak yerine haraç vermeleri talebinde 

bulunduğunu, Zengibar beyinin oğlu Kaplanyiyici’ye söyleyen Tatyanus, sözleriyle 

onu kızdırmıştır. Bu sebepten başı altın bir leğenin içerisinde kesilip, kanı da 

Pelenhâr (Kaplanyiyici) tarafından içilmiştir.
111

       

Tûtyânûş Rûm dilâverlerindendir. Eserde, yetmiş iki dil bilip, gayet söz ehli ve 

gösterişli bir kimse olduğu söylenmektedir. İskender’in kendisine sohbet arkadaşı 

olarak seçtiği bu adam, insanları kendisine hayran bırakıp, sözüne meylettirecek 

kadar tatlı dillidir. 

                                                             
111 Taberî, C. 2, s. 186. 
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Tûtyânûş İskender’in emri ile Zengîlerin ordusuna elçi olarak gönderilmiş ve 

onların barbarca davranışları ve ilkel zihniyetleri karşısında yenik düşerek, ellerinde 

helak olmuştur. 

[59a T, 5b M] 

“Hemān-dem Ǿifrįte beñzer bir iki Zengį ilerü gelüb derd-mendi ŧutdılar ve 

başını kesüb ķanını bir altun legen içine aķıdub ŧoldurub andan śoñra ol ķanla ŧolu 

olan legeni beglerine śunduķlarında şarāb-ı erġuvānį gibi bir nefesde içüb tamām 

eyledi…….” 

Tûtyânûş İskender’in sevdiği ve değer verdiği adamlarından biridir ve 

İskender, onun bu hazin sonuna ziyade acıyıp, ona yapılan kötülüğü karşılıksız 

bırakmamak için Zengîler’in başına cihanı dar eylemeye bel bağlamıştır. 

Firdevsî ve Ahmedî’nin eserlerinde bu isimden bahsedilmemiştir.  

4. Metinde Adı Geçen Yardımcı Tipler 

 

İskender’in yanında bulunan ve ondan desteklerini esirgemeyen, bilge tip 

rolündeki danışmanları ve hakîmleri de birer yardımcı karakterlerdir. Fakat bu başlık 

altında sadece, İskender’e savaş meydanında yardımcı olan dilâverlerden 

bahsedilecektir.   

a) Şerve 

 

Eserde Şerve’yi, İskender’in Ruslarla olan cenginde görmekteyiz. Ermen askeri 

olan Şerve, iki Rus askeri ile karşılaşıp onları helak etmiştir. Ancak Rus ordusundaki 

baştanbaşa demire gark olmuş, gürbüz bir pehlivan olan Hurrem adlı bir askerin ilk 

hamlesinde, bir kılıç darbesiyle helak olmuştur. 

[111a T] 
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“Pes Ermen Ǿaskerinden arslana beñzer bir dilāver kim adına Şerve dirleridi. At 

ķoparub Rus’uñ öñini alub bir ķılıç ĥavāle eyledi. Rus’dur ķalķanını ķarşu virdikde 

ķılıçdur ķalķanını iki pāre idüb Rus’uñ işini tamām eyledi. Tekrār bir pehlivān daħı 

meydāna girüb Şerve’ye muķābil oldı. Bir miķdār cenk idüb birbirine ĥamle 

eylediler. Āħir Şerve ĥerįfe bir ķılıç urub helāk eyledikde Rus Ǿaskerinden Ħurrem 

dirler bir pehlivān meydāna girdi. Başdan başa demire ġarķ olmuş bir gürbüz ĥerįfdi. 

Şerve’ye muķābil olduķda evvelki ĥamlede bir ķılıç ile Şerve’nüñ işini tamām 

eyledi.” 

Firdevsî ve Ahmedî’nin eserlerinde bu isimden bahsedilmemiştir.  

b) Tâtâr 

 

“Tatarlar, Cengiz Han’ın ordusunu oluşturan Moğollar, Türkler, Tunguzlar ve 

daha başka kavimlerin genel adıdır. Çarlık döneminde Ruslar bütün Türk 

topluluklarına bu adı vermişlerdir. Bizde genellikle Kırım ve çevresinde yaşayan 

Müslüman Türk halkı bu adla anılır.”
112

     

Eserde Tâtâr askerinin Ruslarla olan düşmanlıkları üzerinde durulmuştur. 

İskender Rusların üzerine cenge gideceği vakit, Tâtâr askerini onların üzerine havale 

eyleyerek, aralarındaki husumetten faydalanmak ister. Bu şekilde Tâtâr askerinin 

yardımıyla kendisi cenk içinde bulunmayacak ve onların temaşasına durarak, 

Rusların mağlubiyetini izleyecektir. Fakat eserin ilerleyen sayfalarında İskender’in 

bu düşüncesini gerçekleştirmediğini ve Ruslarla yaptığı savaşta kendi himayesindeki 

askerlerinin etkili olduğunu görmekteyiz. 

[108b/109a T, 60a M] 

“Ĥaķķ teǾālā ĥażretinden ümįdimüz oldur ki bunlara da ġālib olub perįşān 

ideyiz ve ĥālā bu ŧaraflarda ĥisāba gelmez Tātār Ǿaskeri vardur. Düşmen üzerine 

ĥavāle eyleyüb biz temāşāya ŧursaķ da olur. Zįrā Tātār Ǿaskeri egerçi Rūm ŧāǿifesiyle 

                                                             
112 Akşit, “Tatarlar”, s. 986. 
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de aralıķda dost degillerdür. Nihāyet Rus ile düşmenlikleri Rūm’dan daħı ziyāde 

olmaġın bulduķlarında ķanını içerler.” 

Ahmedî’nin eserinde Tâtâr askerinden söz edilmektedir. İskender Türk ilinde 

Tatarlarla karşılaşmış ve onlara karşı muzaffer olup, melikleri Tarhân’ı esir almıştır. 

Türk memleketinde ne kadar şehir ve diyar var ise hepsini fetheden İskender, bu 

ulusun başına ise Çin padişahı Tamgâc’ı geçirmiştir. Firdevsî’nin eserinde ise Tâtâr 

askerinin bahsi bulunmamaktadır.    

c) Mâzenderânî / Rûmî / Hindî 

 

Eserde Mâzenderânlı ve Hintli askerlerin Ruslara karşı, İskender’in tarafında 

savaşa dâhil olarak, bir süre cenk eyledikleri görülmektedir. Rûmlu askerlerin ise 

sadece Ruslarla değil, Zengîlerle, Acem askeri ile ve Fûr-ı Hindî ile yapılan savaşta, 

İskender’in ordusundaki askerlerin büyük bir çoğunluğunu oluşturarak, düşman 

askerine mukabil oldukları görülmüştür. 

[110a T, 61b M] 

“…….Māzenderān dilāverlerinden bir şehbāz ejder gibi aġzından āteş śaçaraķ 

atını meydāna sürüb Rus dilāverlerine muķābil olub didi ki ey nā-bekār Rus benüm 

elümden ķande ķaçar ķurtarırsıñ? Şimdi saña miķdāruñı gösterüb yoldaşlarımuñ 

ķanını senden alayım didikde Rus’dur gördi kim gelen ĥerįf mest Ǿifrįte beñzer bir 

dilāver olub elinde bir ĥarbesi var.” 

[110a T, 61a M] 

“Bir miķdār cenk eyledikden śoñra Hindį’dür hemān ħaśmına bir gürz urub 

başını ħurd eyledi. Düşmen Ǿaskeri bu ĥāli gördüklerinden Hindį’den ķorķub kimse 

girmedi. Bir zamāndan śoñra bir dilāver yüreklenüb Ǿazm-i meydān eyledikde ol da 

Hindį’nüñ elinde helāk oldı.” 

[109b T, 61a M] 
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“……Rūm Ǿaskerinden bir dilāver ķarşu çıķub bir miķdār cenk eyledikden 

śoñra bir ķılıç urub Rūmį’yi helāk eyledi.” 

Ahmedî’nin eserinde Rumlu ve Hintli askerlerden bahsedilirken, Mâzenderânlı 

askerlerden bahsedilmemiştir. Fakat eserde devlerin yaşadığı olağanüstü özelliklere 

sahip olan bu yerde, Rüstem ve Keykâvûs’un yaşadıklarına telmih yapılmış, ayrıca 

İskender’in Mâzenderân’da cinlerle ve Erjeng dev ile yapmış olduğu cenkten 

bahsedilmiştir. Firdevsî’nin eserinde de Mâzenderân’ın ve buralı askerlerin bahsi 

geçmemektedir.      

5. Metinde Adı Geçen Acem Asıllı Kahramanlar 

a) Cemşîd 

 

Tahmerûs (Tahmurs)’un oğlu olan Cemşîd, yedi yüz yıl tahtta kalmış ve 

insanlar için faydalı olacak olan icatlar yapmıştır. Devler vasıtasıyla hamamlar, 

köşkler, saraylar yapmış ve sert taştan yakut, kehribar, gümüş ve altın gibi 

mücevherler çıkarmıştır. Ayrıca kâfuru, gül suyunu ve miski bulan Cemşîd, 

hekimliği ile de birçok hastanın derdine derman olmuştur. Devler onun tahtını 

kaldırarak göklere çıkarmışlardır.  

Cemşîd, zamanla doğru yoldan ayrılmış ve Tanrılık iddia etmiştir. Bu sebepten 

halkın kendisine karşı tavrı değişmiştir. Tanrı’nın da gazabı ile eski yeterliliğini 

kaybetmiştir. Ölümü ise Dahhâk’ın elinden olmuş, Dahhâk onu testere ile keserek 

öldürmüştür.
113

          

Eserde Cemşîd’in, Acem tahtının ve dolayısıyla Dârâ’nın aslı ve neslinin 

başlangıcı olarak görüldüğü anlatılmıştır. İskender Dârâ’ya karşı savaş açmadan 

önce, Cemşîd’e varıncaya kadar padişah olagelmiş bir şehriyarı hakir duruma 

düşürmenin münasip olmayacağını düşünerek Dârâ’yı, Cemşîd vasıtasıyla 

yüceltmiştir.   

                                                             
113 Bekir Şişman, Muhammet Kuzubaş, Şehnâme’nin Türk Kültür ve Edebiyatına Etkileri, 2. 

bs., Ötüken Yay., İstanbul 2012, s. 136-137. 
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[68a T, 15a M] 

“Eger el ķaldurub ķarşu ķomazsaķ cihānı ħarāb eyler ve eger cenk idersek 

bunca zamāndan berü Cemşįd’e varınca pādişāh olagelmiş bir ulu şehriyārı pāymāl 

eylemek de münāsib degildür.” 

[69a T, 16a M] 

“…….ǾAcem taħtgāhına Cemşįd’den berü bizüm aśl u neslimüz pādişāh 

olagelmişdür. Olur olmaz kimse ol taħta pādişāh olamaz.” 

Cemşîd’ten beri günden güne artarak kuvvet bulan Acem devletinin, 

İskender’in galibiyeti ile nihayet bulduğu söylenmiş ve yine Cemşîd zamanından beri 

Acem padişahlarının bin bir zahmetle topladıkları hazinelerin İskender’e nasip 

olduğu anlatılarak da Dârâ’nın sahip olduğu geçmişin Cemşîd’e dayanmasına atıfta 

bulunulmuştur. 

Eserde, İskender’in Nûşâbe için hazırlattığı meclis üzerinden Cemşîd’e ve 

onun câmına telmih yapılmıştır. İskender’in Keyhusrev’in tahtını bulduktan sonra, 

üzerinde Cemşîd’in câmından bir dolu içmek istediğini söylemesi ile de aynı telmih 

tekrarlanmıştır. 

[88a T] 

“………Cemşįd zamānından berü ol āna gelince şehriyāruñ ĥużūrında 

buncılayın bir meclis olmuş degildi. Elķıśśa ol gün cām-ı Cemşįdį āyįne-i İskenderį 

idüb sāġarı elden ķomadılar ve sāzdan ġayriye ķulaġ urmadılar.” 

[92b T, 43a M] 

“…….taħt Keyħusrev’üñ yādgārı olmaġla murādımuz bir kerre üstine oturub 

cām-ı Cemşįd’den bir ŧolu nūş eylemekdür ve Keyħusrev’üñ mezārı olan maġārayı 

ziyāret idüb görmekdür.” 
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b) Behmen 

 

Behmen, İsfendiyâr’ın oğlu, Dârâbşâh’ın babası, Erdşîr’in lâkabıdır. Erd hışım 

ve gazap, şîr de hışımlı manasına gelmektedir. Ceddi Küştasb Behmen’e fıtratında 

şecaat hissettiği için bu adı vermiştir.
114

  

Büyük bir devleti idare eden Behmen, Güştasb’tan sonra tahta geçmiş ve 

Ortadoğu’dan Hind’e kadar olan bütün ülkelerden haraç almıştır. Üç yüz bin kişilik 

ordu ile İsrailoğulları üzerine gitmiş ve o civarı yerle bir ettirmiştir. 

Behmen’in sihir, büyü işinde usta olduğu söylenmektedir. Rüstem’i öldürmek 

için büyük bir kayayı büyüyle kaldırarak, onun üzerine yuvarlayan kişinin Behmen 

olduğu rivayet edilmiştir.  

Divan şiirinde kahramanlığın timsali olan Behmen, ulu ve azametli bir 

hükümdar olarak, bu şiirlerde tahtından ve tacından çokça bahsettiren Acem 

padişahlarından olmuştur.
115

   

Eserde Dârâ’nın, bu fani dünyaya gelenin bir gün elbette öleceği gerçeğine 

delil için, Behmen’in bir ejderin ağzında helak oluşunu hatırlattığı görülmektedir. 

Ayrıca eserde Behmen’in, kardeşi İsfendiyâr’ı öldürdüğü için Rüstem’den intikam 

almak maksadıyla, oğlu Ferâmurz’u öldürmesi olayına da telmih yapılmıştır. 

[74b T] 

“Bu fānį dünyāya gelen elbette gitse gerekdür ve cihān bāġında biten yitse 

gerekdür. Bizüm neslimüzden Behmen ejder aġzında helāk olub İsfendiyār da 

Rüstem elinden mevt şarābını içmişdür.” 

[76b T, 24a M] 

                                                             
114 Cemal Kurnaz, Ahmet Talât Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü, Eski Türk Edebiyatında 

Mazmunlar ve İzahı, 1. bs., H Yay., İstanbul 2009, s. 27. 
115 Tökel, s. 115-117. 
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“…….İskender tekrār suǿāl idüb Behmen, Ferāmurz öldürüb Rüstem’üñ 

ħandānını perįşān eylemek murād eyledikde yanında olan iħtiyārlar niçün naśįĥat 

idüb bu işden vāzgeçürmediler.” 

c) Rüstem 

 

Rüstem, hakkında en geniş bilgiyi veren Firdevsî’nin Şeh-nâmesi’ne göre 

Zâl’in Kâbil hükümdarı Mihrâb’ın kızı Rûdâbe ile evliliğinden dünyaya gelmiştir. 

Yiğitlere yaraşır bir vücuda ve güce sahip olan Rüstem, hayatının tamamını 

Zâbülistân’da geçirmiştir. 700 batman ağırlığındaki gürzü, kaplan postundan 

yapılmış elbisesi ve yıldırım hızındaki atı Rahş ile İran krallarının ve halkının 

sıkıntıya düştükleri durumda yardımlarına koşmuş bir kahramandır. Dîv-i Sepîd ile 

savaşması, Bîjen’i Efrâsiyâb’ın kuyusundan kurtarması, Siyâveş’in intikamını alması 

ve âsi şehzade İsfendiyâr’ı öldürmesi buna örnektir. Rüstem bilmeden, oğlu Sührâb 

ile de savaşıp, onu öldürmüştür. Üvey kardeşi Şeğâd’ın hilesi ile mızrak ve hançerle 

dolu bir kuyuya düşürülerek atı ile birlikte öldürülmüştür.
116

 

Rüstem için Şeh-nâme’de “Tehemten, fil gövdeli, karada fil, suda timsah olan” 

gibi sıfatlar kullanılmıştır. Rüstem, eğlence, zevk ve sefaya düşkünlüğü ile de ön 

plana çıkmış bir şahıstır. Kahramanlığı kimseye benzemeyen Rüstem’in yemek 

yemesi ve içki içmesi de kimseye benzememektedir. Bir oturuşta bir atı yediği gibi, 

çok içki içmekte ve sarhoş haliyle de büyük bir orduyu rahatlıkla karşısına 

alabilmektedir. Rüstem Tanrı’ya karşı sonsuz güveni ve bağlılığı ile de Şeh-nâme’de 

yer almaktadır. Her savaşın ardından Tanrı’ya şükreden Rüstem, tevekkül sahibidir 

ve oğlu Sührâb ile savaşında yenileceğini anlayınca Tanrı’ya dua ederek ondan güç 

istemiş ve duası kabul olmuştur.
117

 

Eserde, Behmen’in kardeşi İsfendiyâr’ın Rüstem tarafından öldürüldüğüne 

değinilerek, bu fani dünyanın bir gün son bulacağına yönelik düşüncelerin telmih 

yoluyla aktarımı sağlanmıştır. Rüstem’in yalnız başına bir orduya karşı savaşabilecek 

                                                             
116 Nimet Yıldırım, “Rüstem-i Zâl”, TDV İslâm Ansiklopedisi, C. 35, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yay., İstanbul 2008, s. 294-295.    
117 Tökel, s. 253. 
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güçte oluşu ve bu durumun meydana gelişindeki sebepten bahsedilmiştir. Ayrıca 

Rüstem’in oğlu Ferâmurz’un Behmen tarafından öldürülmesi olayına da telmih 

yapılmıştır. 

[76a/76b T, 24a M] 

“……..ey pįr işitdim ki Rüstem yapyalıñuz bir Ǿaskere ķarşu ķoyub cenk 

idermiş. Bu hįç benüm Ǿaķluma śıġmadı. Nice mümkündür ki yalıñuz bir ādem 

kendüsini bütün bir Ǿaskere ura ve aña žafer bulamayalar ve perįşān olalar. Bu 

benüm ķatı çoķdan müşkilümdür. Bu şübheme de cevāb vir didikde pįr bu tedbįre 

cevāb bā-śavāb virüb ey şehriyārum öyle işidürüz ki Rüstem’üñ Ǿādeti ol imiş ki 

ibtidā ol Ǿaskerüñ serdārı olan pehlivān kim ise meydāna daǾvet idüb ibtidā anuñ 

işini tamām eyler imiş. Çünki Ǿasker serdārı olan helāk ola. Sāǿirleri de çoķluķ ķarşu 

ŧuramayub perįşān olurlar imiş.”   

Eserin bazı yerlerinde, bazı şahıslarla Rüstem arasında güç ve kahramanlık 

açısından karşılaştırma yoluna gidildiği ve bu kimselerin Rüstem’e teşbih edildiği 

görülmektedir. 

[82b T, 31b M] 

“…….ǾĀd ķavmi neslinden bir pehlivāndur ki adına Duvālį dirler. Rüstemleri 

gözine śalındurmaz bir zūrlı kimse olub ol yerüñ ķavmi cümle kendüsine iŧāǾat idüb 

yolına baş ve cān virirler……”  

[83a T, 32b M] 

“……her biri cenk güninde niçe bölük Ǿaskere ķarşu ķordı. Rüstemler cevāb 

virmege ķādir degil idi.” 

[111b T] 

“……..benüm aduma Ŧarsūs dirler. Rus Ǿaskerinüñ Rüstem-i dāstānıyım.” 

d) İsfendiyâr 
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İran tarihinde hak, kudret ve lütuf sembolü olarak yer alan efsanevî kahraman 

İsfendiyâr, Keyânîlerin hükümdarı Güştâsb’ın en büyük oğludur. Zerdüştîliğin kutsal 

kitabı Avesta’da “Sipuntû-Dâte” (kutsal yaratılmış) şeklinde adlandırılmış ve 

“taxma” (Farsça tehm = güçlü kahraman) olarak tanımlanmıştır.  

İsfendiyâr, Zerdüştlük dinini yaymak için birçok savaşa katılmış ve başarılar 

elde etmiştir. Babası Güştâsb, onun başarılarını çekememiş ve tahtının oğlu 

tarafından ele geçirileceği korkusuyla İsfendiyâr’ı bir kaleye hapsetmiştir. Turan 

hükümdarı Ercâsb’ın İran’ı yağmalayıp, Güştâsb’ın iki kızını esir alması üzerine 

Güştâsb, Ercâsb’ın üzerine İsfendiyâr’ı göndererek kızlarını kurtarmasını sağlamıştır. 

Daha sonra babasının isteği üzerine Şebistân’a giden İsfendiyâr, Rüstem’le savaşmış, 

Rüstem-i Zâl çatal bir okla iki gözünü kör edince İsfendiyâr kahrından ölmüştür. 

Babası Güştâsb da ölünce İran tahtına, İsfendiyâr’ın oğlu Erdeşîr Behmen Daraz 

geçmiştir.  

İsfendiyâr’a, efsunlanarak her türlü silaha karşı dirençli kılındığına inanıldığı 

için “Rûyîn” (tunçtan) ve “Rûyinten” (tunç vücutlu) lakabı verilmiştir. Divan şiirinde 

cesareti, gücü ve yenilmezliği ile ön plan çıkmış olan İsfendiyâr, “İsfendiyâr-ı 

ma’reke, İsfendiyâr-ı mihr” gibi terkiplerle adını sıkça zikrettirmiştir.
118

 

İsfendiyâr, Dârâ’nın neslinin dayandığı bir isim olarak eserde zikredilmiştir. 

Ayrıca Rüstem tarafından öldürülmesi olayına da telmih yapılarak, bu fani dünyaya 

gelenin elbet bir gün, bir şekilde yok olacağı dile getirilmiştir. 

[74a T] 

“Ĥayf u śad-ĥayf ki İsfendiyār neslinüñ yādgārı cihāndan gitmekle devlet-i 

mülk-i ǾAcem āħir oldı ve Cemşįd devleti nihāyetin buldı.” 

[74b T] 

                                                             
118 Nurettin Albayrak, “İsfendiyâr”, TDV İslâm Ansiklopedisi, C. 22, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yay., İstanbul 2000, s. 511-512.     
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“Bu fānį dünyāya gelen elbette gitse gerekdür ve cihān bāġında biten yitse 

gerekdür. Bizüm neslimüzden Behmen ejder aġzında helāk olub İsfendiyār da 

Rüstem elinden mevt şarābını içmişdür.” 

e) Sâm 

 

Neriman’ın oğlu, Zâl’in babası, Rüstem’in dedesi olan Sâm’ın adı ilk olarak 

Minuçihr tahta çıkınca zikredilmiştir. Minuçihr’in en yakın dostu ve savaşçılarından 

biridir. Oğlu Zâl gibi adaleti savunan, girdiği savaşlarda olağanüstü kahramanlıklar 

gösteren, padişahlara akıl veren nadir kahramanlardan biridir. İktidara sahip olunca, 

zulme başlayan Nevzer’e verdiği öğütlerle onu hakka ve adalete davet etmiştir. 

Rivayetlere göre Sâm, Nuh peygamberin üç oğlundan biridir ve kendisine Arap 

ve İranlıların babası denilmiştir. Başka bir rivayet ise Sâm’ın, Hz. İsa’nın 

mucizesiyle tekrar dirilttiği bir kişi olduğunu söylemektedir. 

Divan şiirinde şairler, Sâm’ın kahramanlık ve yiğitliğinden faydalanarak onu, 

övdükleri kişilerin karşısında güçsüz, kudretsiz, zayıf bir kimse olarak gösterirler.
119

 

Eserde, İsfahân’daki bir ateşhânede bulunan ve sâhire olduğu belirtilen Âvez-i 

Hümâyûn adındaki bir kızın Sâm nesline dayandığı söylenerek, Sâm’dan ilk defa bu 

şekilde bahsedilmektedir. 

[77b T, 25a M] 

“Lākin İśfahān’da bir büyük āteş-ħāne var idi ki içinde ĥisāba gelmez ħazįne 

olub nāzenįn ķızlar ile ŧopŧolu idi ve bu ķızlaruñ içinde Sām neslinden bir ķız var idi 

ki adına Āvez-i Hümāyūn dirler idi.” 

f) Keyûmers / Kiyûmers 

 

Şehnâme’ye göre başına ilk defa taç konulan, Acemlerin ilk padişahı ve 

mitolojide de ilk insan olarak tanımlanan Keyûmers, otuz yıl padişahlık yapmıştır. 

                                                             
119 Tökel, s. 258-259. 
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Türlü türlü hayvanlardan, kuşlardan ve perilerden oluşan bir orduya sahip olduğu 

bilinmektedir. Keyûmers hakkında birçok rivayet mevcuttur ve bunlardan biri de 

onun Âdem peygamber olduğu yönündedir. İranlılara göre o, balçıktan yaratılmıştır. 

Bazılarına göre Âdem’in torunudur, bazılarına göre ise o Âdemoğullarından biridir 

ve adı da Ham’dır.  

Keyûmers ile ilgili bütün kaynaklar onun yiğit, güzel yüzlü ve iyi niyetli biri 

olduğu yönünde birleşmişlerdir.
120

       

Eserde Keyûmers’in adı, İskender’in Keyûmers’in yaşadığı dönemden Dârâ’ya 

gelinceye kadar şehriyarlara ev sahipliği yapan Acem diyarındaki Astahar adlı bir 

şehre uğrayışı ile ilk defa zikredilmektedir. 

[79a/79b T] 

“Çünki İskender birķaç gün İśfahān’da ķarār eyledikden śoñra ǾAcem 

diyārında Keyūmerŝ zamānından berü şehriyārlaruñ taħt-gāhı olan Aśŧaħar’da varub 

bir mübārek vaķtde taħta oturub cümle aǾyān-ı devlet yer öpüb mübārek bād 

eylediler.” 

g) Husrev / Hüsrev 

 

Husrev, Sasani hükümdarı Nuşirevan’ın torunu, İran’ın efsânevi 

hükümdarlarından biridir. “Perviz” lâkabıyla bilinmektedir. Divan edebiyatına 

Şirin’le olan aşkı ile konu olmuş olan Husrev’e, balığı çok sevdiği için balık 

manasındaki bu lâkap verilmiştir. 

Perviz’in hayat hikâyesi kısaca şöyledir: Perviz babasının yerine tahta geçmek 

için hazırlanırken, babasının komutanlarından olan Behram, kurduğu bir tuzakla 

Perviz’i babasının gözünden düşürür. Perviz’in haberi olmadan onun adına para 

bastırır. Babası Hürmüz bunu duyunca ona ziyade kızar ve oğlunu çağırarak, onu 

azarlar. Adına para basma olayı hükümdarlık manasına geldiği için Perviz babasının 

                                                             
120 Tökel, s. 229-231. 
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bu tutumuna maruz kalır. Para basma işinden haberi olmadığını babasına söylese de 

onu ikna edemez ve Azerbaycan’a kaçar. Bir süre sonra Hürmüz’ün tahttan 

indirilmesi ile tahta geçer. Fakat Behram hükümdarlığını ilan eden Perviz’e savaş 

açarak, onu yener ve tahtına oturur. Perviz, uzun bir ayrılıktan sonra Bizanslılardan 

aldığı yardım neticesinde Behram’la savaşır ve onu mağlup ederek tahtı devralır. 

Bundan sonra 36 yıl padişahlığını devam ettirir.  

Perviz, ömrünün sonuna doğru tebaasını kendisinden nefret ettirecek ölçüde 

değişmiş ve devletin ileri gelenlerinin isteği üzerine, oğlu Şiruyeh tarafından 

öldürülmüştür. Bundan sonra hükümdarlık Şiruyeh ile devam etmiştir.
121

 

Husrev adının eserde, teşbih ve tevriye yapılarak kullanımı yer almaktadır. 

Nûşâbe’nin İskender’e ve İskender’in Çîn hakanına yaptığı benzetmelerde, padişah, 

hükümdar manalarına da gelen “Husrev” adını kullandıkları görülmektedir. 

[86a T] 

“Nūşābe’dür İskender’üñ ķorķduġından ħaberdār olduķda didi ki ey Ħusrev-i 

kāmkār ne elem çekersiñ?” 

[99a T, 50a M] 

“Bu nāmemi saña göndermekden maķśūdum ey Ħusrev-i Çįn maǾlūmuñ olsun 

ki bu ķadar Ǿasker ile bu ŧarafa gelmekden murādımuz sizüñle cenk olmayub belki 

birķaç gün bu diyārı seyr ü temāşā eylemekdür.” 

h) Keyhusrev / Keyhüsrev 

 

Keyhusrev, Keykâvus’un torunu, Siyâvuş’un oğludur. Annesi Firengis, 

Keyhusrev karnında iken Siyâvuş’un çocuğu doğmamalı, diyen Efrasiyâb’ın 

işkencesine maruz kalmıştır. Keyhusrev doğup, büyüdükten sonra İran tahtına 

oturmuş ve babası Siyâvuş’un intikamını almak için Efrasiyâb’la birçok kez 
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savaşmıştır. Bu savaşlarda Rüstem’in de yardımını alan Keyhusrev, Efrasiyâb’ın 

ordusunu mağlup duruma getirmiş ve ölümüne sebep olmuştur.  

Divan şiirinde, daha çok saltanatın ve zenginliğin sembolü olarak 

kullanılmıştır.
122

 

Keyhusrev olağanüstü özelliklere sahip bir kişidir. İnsanların içinden 

geçirdikleri sırlardan haberdar olması, onun bu özelliklerinden biridir. Câm-ı cihan-

nümâ olarak bilinen sihirli bir küre ile üzerinde bütün cihanı seyretmesi de sahip 

olduğu doğaüstü özelliklerinden başka biridir.
123

 

Bir rivayete göre, Keyhusrev’in ölümü şu şekilde olmuştur. Keyhusrev, 

Kafkasya’da bulunan Massagetlerin kraliçesi Tomris ile savaşa girmiş ve Tomris’in 

oğlunu esir alarak onu öldürmüştür. M.Ö. 528’de Tomris ile yaptığı başka bir savaşta 

ise yenilerek esir düşmüş ve Tomris de Keyhusrev’in başını kan ile dolu bir tuluma 

sokarak onu öldürmüştür.
124

 

Eserde, Keyhusrev’in tahtı ve câmı ile anıldığı görülmektedir. İskender, onun 

tahtına oturmak ve üzerinde câm-ı Cemşîd’ten bir dolu içmek için Serîr kalesine 

gitmek ister. Ayrıca Keyhusrev’in mezarının bulunduğu mağaraya da giderek fani 

dünyanın halinden ibret almak istediğini söyler. Bu sebeple eserde İskender’in 

Keyhusrev’in tahtını ve câmını gördüğü, hatta taht için Belînâs hakîme tılsım 

yaptırdığı anlatılmış, padişahın mezarının bulunduğu mağaranın ortasında ise kükürt 

madeni olduğu için buradan çıkan ateşler sebebiyle oraya girilmediği nakledilmiştir.  

[93b T, 43b M] 

“Sāķįdür gelüb cām-ı cihān-nümāyı şarāb-ı erġuvānį ile ŧoldurub getürdi. 

Çünki İskender cāmı gördi. Yerinden ķalķub iǾzāz ü ikrāmla nūş eyledi. Andan śoñra 

Keyħusrev’üñ ol taħtında oturub niçe rūzgār cām-ı cihān-nümā ile atub ŧutduġı 

ħāŧırına gelüb cihānuñ beķāsı olmaduġına ĥayf eyleyüb bir miķdār aġladı.” 

                                                             
122 Şişman, Kuzubaş, s. 160. 
123 Tökel, s. 213-214. 
124 Akşit, “Keyhüsrev”, s. 607. 



108 
 

[94a T] 

“……..şehriyārum maġāranuñ ortası kükürd maǾdeni olmaġın görilen āteş 

andan ĥāśıl olurmuş. Girilmek mümkün degildür didikde pādişāh āteş üstine Ǿanber 

śaçub Keyħusrev’üñ rūĥına duǾālar eyledi.” 

İskender için Keyhusrev’in tahtına oturmak iftihar sebebidir ve onu ziyaret 

etmek de şeref kazanmaya bir vesiledir. Bu sebeple İskender tahta otururken, 

Keyhusrev gibi namlı olmak için aklından fal tutmaktadır. 

ı) Keykâvüs 

 

Keykâvüs, “Keykubâd’ın oğlu, Keyhüsrev’in dedesidir. Yüz elli yıl süren taht 

hayatının başlangıcında kendisinin Cemşîd’den, Dahhâk’tan ve Keykubâd’dan daha 

üstün olduğunu iddia ederek, Mâzenderân denilen devlerin, cadıların ve büyücülerin 

memleketini ele geçirmeye çalışmış ve burada esir düşünce, Rüstem tarafından 

kurtarılmıştır. Mâzenderân’da Rüstem, esir kalan Keykâvûs’un gözlerini Akdev’in 

ciğerinin kanıyla iyileştirmiştir. Daha sonra şeytanın oyununa gelen Keykâvûs, 

tahtının gökyüzünde olması gerektiğini söylemiş ve yüksekçe bir taht yaptırmıştır. 

Tahtını dört büyük kartala bağlayarak, göğe yükselmek istemiş, kartallar yorulunca 

tepe taklak bir ormana düşüvermiştir. Buradan da yine Rüstem tarafından 

kurtarılmıştır. Önce Hamâverân padişahının kızı Sûdabe, sonra da bir Türk kızıyla 

evlenmiştir. Türk kızından olan Siyâvuş’a Sûdabe âşık olmuş ve aşkına karşılık 

bulamayınca da iftira etmiştir. Siyâvuş’un suçsuz olduğunu bildiği halde Sûdabe’ye 

olan ilgisi ve sevgisi devam etmiştir.”
125

 

Keykâvüs elli yıl yaşamış ve onun ölümüne kadar kimse, musibetle karşılaşılan 

durumlarda karalar giyip, yas tutmanın ne olduğunu bilmemiştir. Fakat oğlu 

Siyâvuş’un ölümü üzerine Keykâvüs karalar giyip, yas tutmuş ve yakalarını 

yırtmıştır. Yas tutma geleneği ise o zamandan kalmıştır.
126

 

                                                             
125 Şişman, Kuzubaş, s. 160-161.  
126 Taberî, C. 2, s. 9.   



109 
 

Eserde Keykâvüs adı, Rey vilayetinde Keykâvüs’ün kendi neslinden olan bir 

kimsenin, padişahlık davasıyla etrafındaki memleketlerin mallarını yağmalaması ve 

insanlarını da kendisine itaat etmedikleri durumda helak eylemesinin anlatımı ile ilk 

defa zikredilmektedir. 

[94b/95a T, 45b M] 

“…….Rey didikleri vilāyetde Keykāvüs neslinden olmaķ üzre bir kimse žuhūr 

idüb ol vilāyetüñ ħalķı cümle kendüsine iŧāǾat idüb Ǿiśyān eylemişler ve bunuñ ile 

ķanāǾat eylemeyüb yanına ĥisābsuz Ǿasker cemǾ idüb eŧrāfında olan şehrlere 

yürümüş. Ħalķuñ kimi kendüsine iŧāǾat idüb ve kimi ķarşu ķoyub cenk idenleri helāk 

eyler.” 

i) Dahhâk 

 

Taberî’ye göre Dahhâk, gönlü şefkatten yoksun, kimseye merhamet etmez, 

acıma bilmez, çok yavuz bir padişahtır. Bir kişinin sözüne bakıp bir topluluğu yok 

eden, birçok kişiyi suçsuz yere öldüren bir kişidir. Dahhâk’ın zalimliği giderek 

artınca Hakk te’âlâ insanları onun şerrinden korumak istemiş ve Dahhâk’ın 

omzundaki etleri çıban haline gelmiştir. Hekimler onun bu derdine bir çare 

bulamayınca, Dahhâk iki kişinin beynini çıkartıp çıbanlarına yakı yaparak acısını 

azaltmanın bir yolunu bulmuştur. Bu ilacı âdet edinince de birçok kişinin suçsuz yere 

ölümüne sebep olmuştur. İsfahan’da Gâve adındaki bir demircinin iki oğlu da 

Dahhâk’ın devası için öldürülünce, bu olay Gâve’yi Dahhâk’a karşı ayaklandırmıştır. 

Önce Dahhâk’ın vekilini öldüren Gâve, sonra Cemşîd’in oğullarından Efridûn’un 

yardımı ile Dahhâk’ı öldürmüş ve intikamını almıştır. Tahtını ise Efridûn 

devralmıştır.
127

  

“Avesta’ya göre Dahhâk, üç ağızlı, üç başlı, altı gözlü, çirkin, çok güçlü, 

şeytanımsı bir ejder-canavardır. İran folklorunda büyük bir hayvan şeklinde tasvir 

edilen Dahhâk, bazen yılan, bazen de aslan olarak düşünülür. Bir rivayete göre de 
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Dahhâk, Nûh tufanından sonra gelen ve bütün dünyaya hâkim olan hükümdara 

verilen bir addır. Nûh’un oğlu Yâfes’in neslinden olup, tufandan sonra 1000 yıl 

yaşamış ve hüküm sürmüştür.”
128

 

Eserde İskender’in Dârâ’ya, halka zulüm ve onları rencide yoluna gitmesi 

halinde başına gelecek hallerin, Dahhâk’ın başına gelenlerden farklı olmayacağına 

dair yazdığı mektupta, Dahhâk’ı telmih yaparak kullandığı görülmektedir. Dahhâk, 

acımasız, merhamet duygusundan yoksun ve yaramaz biridir. Bu sebepten Hakk 

te’âlâ onu, omuzlarında oluşturduğu yılanlarla ve çıban şeklindeki yaralar ile 

cezalandırmıştır. 

[70b T, 18b M] 

“Tā ki Ĥaķķ sübĥānehu ve teǾālā iĥsān eyledügi devleti ber-ķarār idüb cihānda 

pāyidār eyleye ve eger cūd u žulm yolına gidüb ħalķı rencįde eylerseñ ecdāduñdan 

Daĥĥāķ’uñ aĥvālini tārįħlerde oķuyub bilmişsiñdür ki yaramazlıġından niçe mekre 

mübtelā olub omuzlarında yılanlar žuhūr idüb niçe zamān ol zaĥmını çekdikden 

śoñra āħir Ferįdūn gelüb anı helāk eylemişdür.” 

j) Ferîdûn 

 

Ferîdûn, İran’ın destanî hükümdarlarından Cemşîd’in soyundan gelmektedir. 

Babasının adı Atbîn’dir. Babası Dahhâk tarafından öldürülür ve beyni de Dahhâk’ın 

omuzlarında yaşayan yılanlara yedirilir. Ferîdûn on altı yaşında Dahhâk’ın babasını 

öldürdüğünü öğrenir ve intikam için hazırlanmaya başladığında Kâve tarafından 

padişah ilan edilir. Kâve ile beraber Dahhâk’ın üzerine yürüyen Ferîdûn, Dahhâk’ın 

yaşadığı Gengdej Buht Kalesi’ne gelir ve Cemşîd’in kız kardeşleri olan Şehnaz ve 

Ernevaz hanımları kurtararak onlarla evlenir. Dahhâk bunu öğrenince gizli bir 

şekilde kaledeki köşküne gelir ve Ferîdûn’u öldürmek ister. Fakat Ferîdûn onu 

kafasından vurur ve Demâvend dağındaki bir mağarada zincire vurur.  

                                                             
128 Kürşat Demirci, “Dahhâk”, TDV İslâm Ansiklopedisi, C. 8, Türkiye Diyanet Vakfı Yay., 

İstanbul 1993, s. 408.    
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Ferîdûn’un 500 yıl yaşadığı rivayet edilmektedir. Selm, Tûr ve Îrec adlı üç oğlu 

vardır. İran’ı Îrec’e, Turan’ı Tûr’a ve Rûm’u da Selm’e vererek ülkesini üç oğlu 

arasında paylaştırmıştır. Tûr ve Selm Îrec’i kıskanmış ve onu öldürmüşlerdir. Îrec’in 

intikamını Ferîdûn’un torunu Minûçihr almış, amcalarını öldürerek İran tahtına sahip 

olmuştur.
129

 

Eserde Ferîdûn’un, zalim Dahhâk’ı öldüren kişi olduğu söylenerek, telmih 

yoluyla Dârâ’ya zulmün ve adaletsizliğin insanı sürükleyeceği sonun ne şekilde 

olabileceğinin işareti verilmektedir. 

[70b T, 18b M] 

“……eger cūd u žulm yolına gidüb ħalķı rencįde eylerseñ ecdāduñdan 

Daĥĥāķ’uñ aĥvālini tārįħlerde oķuyub bilmişsiñdür ki yaramazlıġından niçe mekre 

mübtelā olub omuzlarında yılanlar žuhūr idüb niçe zamān ol zaĥmını çekdikden 

śoñra āħir Ferįdūn gelüb anı helāk eylemişdür.” 

k) Ferâmurz 

 

Ferâmurz, Rüstem’in oğludur. Rüstem, Behmen’in kardeşi İsfendiyâr’ı 

öldürünce Behmen de intikamını almak için Ferâmurz’u öldürmüştür.
130

 

Taberî Tarihi’nde bu olay şöyle nakledilir: İskender Dârâ’yı mağlup edince, 

Acem memleketindeki Ferberz adındaki ihtiyar bir adama, Behmen’in kendisini 

eğitip, besleyen Rüstem’in oğlu Ferâmerz’i neden öldürdüğünü sorduğunda, ihtiyar 

adam ona, Behmen’in yediği tuz-ekmeğin hakkını bilmediğini, Rüstem’in oğlunu 

öldürdükten sonra, onun da bir ejderhanın ağzına lokma olduğunu söylemiştir.
131

 

Eserde Ferâmurz’un ölümüne telmih yapılarak, bu dünyada bir kimsenin 

kanına giren kişinin, kendisinin de elbette bir tuzağa düşüp ölümü tecrübe edeceğine 

değinilmektedir. Taberî Tarihi’nde görüldüğü şekliyle eserde de İskender, Acem 

                                                             
129 Tahsin Yazıcı, “Ferîdun”, TDV İslâm Ansiklopedisi, C. 12, Türkiye Diyanet Vakfı Yay., 

İstanbul 1995, s. 396.    
130 Tökel, s. 116.  
131 Taberî, C. 2, s. 207. 
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tahtına oturduktan sonra, Dârâ’nın hizmetinde olup, cihan görmüş ve rüzgârı tecrübe 

eylemiş bir ihtiyar kimseye, Behmen’in Ferâmurz’u öldüreceği vakit, yanındaki 

ihtiyarların neden nasihat edip, onu bu işten vazgeçirmediklerini sorar. İhtiyar da 

Behmen’in nasihatleri dinlemeyip, kendi bildiğinden kalmadığını ve ejderin ağzında 

helak olduğunu söyler. 

[76b T, 24a M] 

“.........İskender tekrār suǿāl idüb Behmen, Ferāmurz öldürüb Rüstem’üñ 

ħandānını perįşān eylemek murād eyledikde yanında olan iħtiyārlar niçün naśįĥat 

idüb bu işden vāzgeçürmediler. Tā ki ol ocaķ perįşān olmayaydı didikde pįr didi ki 

pādişāhum iħtiyārlar aślā naśįĥatde ķuśūr ķomayub çalışdılar. Nihāyet kendi 

sözlerini ŧutmayub bildüginden ķalmadı ve eyledügi iş anuñ da yanına ķalmayub 

Ǿāķıbet ejder aġzında helāk oldı.”   

6. Metinde Adı Geçen Tarihî Kişiler 

a) Âd 

 

Âd, Kur’ân-ı Kerîm’de ismi geçen bir Arap kavmidir ve bu kavme peygamber 

olarak Hz. Hûd gönderilmiştir. Âd, Nûh’un torunlarından olan Avs’ın oğludur. 

Tarihçi ve müfessirler bu kavmi Âd-ı ûlâ ve Âd-ı uhrâ olarak iki kısma ayırmışlardır. 

Âd-ı ûlâ’ya Hz. Hûd peygamber olarak gönderilmiştir. Âd-ı uhrâ ise Âd-ı ûlâ helak 

olduktan sonra, bu kavimden kurtulanların neslinden oluşmuştur.  

Kurân-ı Kerîm’de bu kavmin muhteşem saraylara, mallara, sürülere, eşsiz bağ 

ve bahçelere sahip olduğu beyan edilmiştir. Sahip oldukları bu ihtişamdan dolayı 

gurur ve kibre kapılan Âd kavmi, insanlara zulmetmiş ve putlara tapmıştır. Hz. 

Hûd’u yalanlayarak, kendisine karşı çıkan bu kavme Allah, ceza olarak yağmurlarını 

kesip, kuraklık vermiş, İrem bağlarını kurutmuş ve şiddetli bir rüzgârla bu kavmin 
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insanlarını cezalandırmıştır. Sekiz gün süren rüzgârda sadece Hz. Hûd ve ona inanan 

müminler kurtulmuşlardır.
132

 

Âd kavmi, Ermen şehri beği olan Duvâlî’nin dayandığı neslin adı olarak eserde 

zikredilmektedir. Duvâlî ve idaresindeki halk ateşe yapmakta ve nice yaramazlıklarla 

meşgul olmaktadır.  

[82b T, 31b M] 

“……..ol şehrüñ içi āteş-ħānelerle ŧopŧolu. Ne ķadar ħalķı var ise ǾAcem Ǿādeti 

üzre niçe yaramazlıķlar idüb āteşe ŧaparlar ve ol şehrüñ begi ǾĀd ķavmi neslinden bir 

pehlivāndur ki adına Duvālį dirler. Rüstemleri gözine śalındurmaz bir zūrlı kimse 

olub ol yerüñ ķavmi cümle kendüsine iŧāǾat idüb yolına baş ve cān virirler ve adına 

ŧolu içüb dirler.” 

İskender’in eserde Âd’ın ve Şeddâd’ın mezarını ziyareti de anlatılmaktadır. Bu 

mezar, bir sahranın içerisinde saf altından yapılmış bir köşktedir. Köşkün kapısının 

üzerinde ise bir levha yer almaktadır. Levhada oraya gelen padişahlara hitaben, 

dünyadaki kimsenin payidar olup kalmadığı ve bu cihana gelenin elbette bir gün 

gideceği, bu yüzden de cihandaki şaşalı yaşantıya aldanmamaları gerektiğini anlatan 

bir yazı bulunmaktadır. 

[129b T, 83a M] 

“Andan śoñra śāfį altundan bir köşke ve bir ķubbeye gelüb gördiler kim 

Şeddād’uñ, ǾĀd’uñ mezārı içinde imiş. Ķapusı üzre bir levĥ üstine yazılmış idi ki ey 

bu maĥalle gelen pādişāh-ı kāmkār bizüm ħānımuzı görüb bundan Ǿibret alasıñ ve 

bilesiñ ki bu rūzgārda kimse pāyidār olub ķalmasa gerekdür. Elbette cihāna gelen 

gitse gerekdür. Pes vaķtüñi ġanįmet bilüb cihānuñ renk ü būyına aldanub ķalmayasıñ 

diyüb naśįĥatler olunmuş.” 

b) Şeddâd 

 

                                                             
132 Celal Kırca, “Âd”, TDV İslâm Ansiklopedisi, C. 1, Türkiye Diyanet Vakfı Yay., İstanbul 

1988, s. 333-334.    
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Şeddâd, Yemen’deki Âd kavminin hükümdarıdır ve Hûd peygamber 

döneminde yaşamıştır. Zamanında birçok yapı ve bent inşa ettiren Şeddâd, büyük bir 

kibir ile Tanrılık iddia etmiştir. Son derece güzel ve değerli taşlarla yaptırdığı bâğ-ı 

İrem adlı bir bahçe ve içerisindeki sarayla halka, buranın Cennet’ten daha güzel bir 

yer olduğunu söylemiştir. Bâğ-ı İrem Suriye’de yapılmış ve Şeddâd bahçe yapımı 

bittikten sonra oraya giderken ölmüştür. Rivayete göre Şeddâd’ın ölümünden sonra 

ordusu ve İrem bâğı da yok olmuştur.
133

 

Rivayetlere göre Şeddâd’ın, İrem bâğını görmek için çıktığı yolda helak olma 

süresi yedi gün yedi gecedir. Hakk te’âlâ tarafından gönderilen melâikeler, Şeddâd’ın 

adamlarından, kâfirlerin elebaşısı olan sekiz kişiyi birer birer yere çalmıştır. 

Sekizinci gün sıra Şeddâd’a gelince, melek onu imana çağırmış, ancak o küfür ve 

inadında ısrara devam etmiştir. Bu sebeple melek onu da feci bir şekilde helak 

etmiştir.
134

 

Eserde İskender, Şeddâd’ın yaptırdığı bâğ-ı İrem’i ziyaret etmektedir. Bu 

bahçenin ağaçları altından ve yemişleri de la’l ve inci gibi kıymetli taşlardandır. 

İçinde saf billurdan havuzlar ve saf akikten köşkler bulunmaktadır.     

[129b T, 82b/83a M] 

“……..Şeddād’uñ yapduġı bāġ-ı İrem ol maĥallde idi. Pes İskender içine girüb 

temāşā eyledi. Gördi ki cümle aġaçları altundan olub yemişleri laǾl ü cevāhirden ve 

incü idi ve śāfį billūrdan ĥavużlar ve niçe köşklerle serāpā içi zeyn eŧrāfını seyr 

iderek bir büyük köşke geldiler. Gördiler kim bir kerpici altundan ve bir kerpici 

gümüşden olub içini laǾl ü cevāhir ile müzeyyen itmişleridi. Andan śoñra śāfį 

altundan bir köşke daħı geldiler. Śāfį Ǿaķįķden idi.” 

İskender bâğın içerisinde gezerken, Şeddâd’ın ve Âd’ın mezarının da içinde 

bulunduğu saf altından yapılmış bir köşke gelir. Burada, yukarıda da belirttiğimiz 

gibi köşkün kapısındaki levhayı okur ve Şeddâd’ın halinden ibret alır. İçerisindeki 

hiçbir şeye dokunmadan da bâğ-ı İrem’den ayrılır. 

                                                             
133 Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, s. 423. 
134 Tökel, s. 395. 
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c) Kârûn 

 

Kârûn’un adı, Kur’ân-ı Kerîm’de Fir’avn ve Hâmân ile beraber anılmıştır. Kim 

olduğu konusunda muhtelif rivayetler bulunan Kârûn’un Fir’avn’ın nâzırı, Hz. 

Musa’nın kavminden olduğu ve hatta onun akrabası da olabilme ihtimalinin 

bulunduğu bir kişidir. Çok zengin, aynı zamanda cimri ve zalim olan Kârûn’un, sahip 

olduğu servetin içerisinde kimseye zekât vermeyip, kibirlendiği bilinmektedir. 

Önceleri fakir bir kişi iken, Hz. Musa’nın ona kimya ilmini öğretmesiyle zengin 

olmuştur. Bir rivayete göre, onun hazinelerinin sadece anahtarlarını kırk iki kişi 

taşımaktadır. Kibri ve cimriliğinden ötürü, Hz. Musa’nın duası ile yer, hazinesi ile 

beraber kendisini yutmuştur.
135

 

Taberî Tarihi’ndeki bir rivayete göre, “Karûn’un kendi adamlarından 70 kişi 

birlikte dininden çıkmış mürted olmuştu. Karûn’la birlikte onları da toprak yutmuştu. 

Bunlar tâ Kıyamet Günü’ne kadar her gün bir adam boyu Yer’den aşağı batarlar ve 

Kıyamet Günü’nde Cehennem’e girerler.”
136

 

Eserde Aristo’nun, Mâriye adındaki bir kadına kimya ilmini öğretmesi ile bu 

kadın padişahın, Kârûn gibi büyük bir devlete ve mala sahip olduğu anlatılmıştır. 

Kârûn ve hazinesinin eserde teşbih sanatı ile kullanıldığı görülmektedir. 

[124a T, 77a M] 

“Elķıśśa Māriye’nüñ devleti cihāna yayılub ħalķuñ diline düşer. Āħir 

İskender’e geçüb şehriyārum Şām ŧopraġında bir ħātūn kįmyā ile māl-ı Ķārūn’a 

mālik olub yanına Ǿasker cemǾ idermiş.” 

7. Metinde Adı Geçen Peygamberler 

a) Hz. Hızır 

 

                                                             
135 Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, s. 258.  
136 Taberî, C. 1, s. 462. 
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Hızır, âb-ı hayatı içerek ölümsüzlük sırına erişen, peygamber ya da veli mi 

olduğu konusunda çeşitli ihtilafların bulunduğu kutsal bir kişidir. Kur’ân-ı Kerîm’in 

Kehf suresinde, Hz. Musa’nın yanında ona rehberlik ve önderlik yaptığına inanılan 

esrarengiz bir kişidir.  

Kehf suresinin 60-82. ayetleri arasında anlatılan kıssaya göre, Hz. Musa Allah 

katında çok önemli bir yere sahip olan bir kul ile görüşmek için genç bir arkadaşıyla 

yola çıkar. Yolculukları esnasında bir suyun başına gelip, burada dinlenirler. 

Yanlarında yiyecek için getirmiş oldukları kızarmış balık, gencin elinden suya düşer 

ve düştüğü anda canlanır. Bu durumu Hz. Musa’ya söylemeyi unutan genç, bir süre 

yolculuklarında ilerledikten sonra, yemek yiyecekleri vakit Musa’nın balığı istemesi 

üzerine, balığın daha önceki konak yerinde suya düşerek dirildiğini ve 

kaybolduğunu, ancak bunu söylemeyi unuttuğunu anlatır. Musa bunu duyduğu için 

sevinir. Çünkü aradıkları adam balığın kaybolduğu yerdedir. Hemen geri dönerler ve 

aradıkları o sâlih kimseyi bulurlar.
137

 Musa, o kişiye sahip olduğu ilimden kendisine 

de öğretmesini ve onunla arkadaş olmak istediğini söyler. Kur’ân-ı Kerîm’in adını 

bildirmediği bu kişi, bundan sonra meydana gelecek olaylar hakkında kendisi bir 

açıklamada bulunmadığı sürece soru sormaması şartıyla onunla arkadaş olmayı kabul 

eder. Bundan sonra birlikte çıktıkları yolculukta bu kişi önce bir gemiyi deler, sonra 

bir çocuğu öldürür ve daha sonra da uğradıkları bir kasaba halkının yıkılmak üzere 

olan duvarını, kendilerini davet etmedikleri halde düzeltir. Bu olayların her birinde 

Musa, davranışlarının nedenini esrarengiz olan bu kişiye sorar ve o da “Ben sana 

benimle beraber olmaya sabredemezsin, demedim mi?” der. Sâlih kul birinci ve 

ikinci olaylardan sonra, üçüncü olayda ayrılma vaktinin geldiğini söyler ve 

yaşadıkları olaylarda yapmış olduğu her bir davranışın sebebini, bunları da Allah’ın 

emri ile yaptığını anlatır.
138

 

                                                             
137 Tökel, s. 361-362. 
138 İlyas Çelebi, “Hızır”, TDV İslâm Ansiklopedisi, C. 17, Türkiye Diyanet Vakfı Yay., 

İstanbul 1998, s. 406.    
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Hızır efsanesi halk arasında çok yaygındır. Rivayetlere göre o, denizin üzerinde 

gezebilir ve namaz kılabilir, bastığı yerleri yeşillendirir ve havasını güzelleştirirmiş. 

Bu sebeple kendisine “yeşillik, yeşerme, tazelik” manalarında Hızır denilmiştir.
139

 

Eserde Hızır (a.s.), âb-ı hayat yolculuğunda İskender’in yanında ona yardımcı 

olan, aynı zamanda İskender’in güvendiği bir kimsedir. Karanlıklar ülkesindeki 

yolculuğunda, âb-ı hayatı bulması için İskender Hızır’a bir at ve bir cevher verir. 

Cevher yarılıp etrafı aydınlattığı sırada suyu fark eden Hızır, hemen sudan içer ve 

içerisinde yıkanarak, ölümsüzlüğe kavuşur. Suyu İskender’e göstermek için 

işaretleyeceği sırada su kaybolur. Hızır bunda Allah’ın bir sırrı olduğunu ve suyun 

sadece kendisine nasip olduğunu anlar. İskender’e de bir daha görünmez.  

[117b T] 

“…….İskender žulmāta gidüb āb-ı ĥayāt aramaġa başladı. Ħıżır Ǿaleyhi’s-

selām İskender’üñ yanınca bile olmaġla yanına çaġırub kendinüñ yügrük atını virdi 

ve bir cevheri var idi ki ħāśśası śu bulmaķ idi. Anı da virüb didi ki sen öñimüzce bu 

atla eŧrāfı ŧolanub āb-ı ĥayātı araşdır. Ola ki bulaydıñ. Pes bulduķda evvel kendüñ 

içüb andan śoñra gelüb bize göster. Tā ki varub içelim. Bu iş senden ġayri kimsenüñ 

elinden gelmez.” 

b) Hz. İlyâs 

 

Hz. İlyâs Hârun evladından olmuştur. Kur’ân-ı Kerîm’in sadece iki yerinde Hz. 

İlyâs’tan bahsedilmiş ve hakkında çok az bilgi verilmiştir. Hz. İlyâs’ın Ba’al isimli 

puta tapan bir kavme peygamber olarak gönderildiği, halkı Hakk’a ibadet etmeye 

çağırsa da diğer peygamberlerde görüldüğü gibi onun da düşmanlıkla karşılaştığı 

Kur’ân-ı Kerîm’de bildirilmiştir.  

Hz. İlyâs’a sağlığında kötü davranan İsrâiloğulları, aralarından ayrılınca ona 

sahip çıkmışlardır. Ateşten at üzerinde gökyüzüne çekildiğine inandıkları Hz. 

İlyâs’ın dünyaya tekrar geleceğini kabul etmişlerdir. Onlara göre, Hz. İlyâs, Mesih ve 

                                                             
139 Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, s. 204-205.  
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kutsal kitaplarında “o peygamber” olarak tanıtılan Hz. Muhammed (s.a.v.) yeniden 

dünyaya gelecek olan isimlerdir.  

Hz. İlyâs’ın, Hz. İsa (a.s.) ve Hızır gibi hala sağ olduğuna inanılmıştır. Bazı 

kaynaklarda Hızır ve İlyâs peygamberlerin ölümsüzlük sırrına erdikleri, Hızır’ın 

denizde, İlyâs’ın ise karada sıkıntıda olanların yardıma yetiştiği, her yıl hac 

mevsiminde Mînâ’da bir araya gelip, dua ettikleri, Peygamberimizin İlyâs ile 

karşılaşıp, birlikte yemek yedikleri ve İlyâs peygamberin uçup gittiği şeklinde 

rivayetler bulunmaktadır.  

Hızır ve İlyâs’ın her yıl, mayıs ayının altıncı gününde buluştukları söylentisi, 

bu güne Hızır ve İlyas adlarının halk ağzındaki şekli ile “Hıdrellez” denilmesini 

sağlamıştır. Bayram olarak kutlanmakta olan bu gün, aslında İslâm öncesindeki Orta 

Asya, Ortadoğu ve Anadolu yaz bayramlarına dayanmaktadır. Dolayısıyla bu 

bayramlar alakasız bir şekilde Hızır ve İlyâs isimleri ile dînî bir muhtevada 

görünmektedirler.
140

 

Eserde İlyâs (a.s.)’ın Hz. Hızır ile beraber karanlıklar ülkesindeki 

macerasından bahsedilmektedir. Eserde İskender’in Hızır’la birlikte âb-ı hayat 

yolundaki maceraları anlatıldıktan sonra, aynı yolculuk için Hızır’ın yanında İlyâs’ın 

bulunduğu yönünde bir rivayetten bahsedilmektedir. Rivayete göre Hızır ile İlyâs 

zulmâtın içinde giderken, yemek yemek için bir çeşme kenarına gelirler. Sofralarını 

kurarlar ve içlerinden biri, sofradan aldığı balığı suya düşürür. Balığı almak için elini 

suya soktuğunda balığın canlandığını görür. Bu olaydan sonra o suyun âb-ı hayat 

olduğunu anlarlar ve sudan içerek ölümsüzlüğe kavuşurlar. İskender’in o sudan 

nasiplenmeyeceği kendilerine malum olunca da ikisi birlikte gözden kaybolurlar.  

[118a T] 

“……..bir rivāyetde ilerü śu aramaġa giden ĥażret-i Ħıżır ile İlyās Ǿaleyhi’s-

selām idiler. Pes bunlardur āb-ı ĥayātı arayub žulmātuñ içinde giderlerken çeşme 

                                                             
140 İsmail Yiğit, “Peygamberler Tarihi”, 8. bs., Kayıhan Yay., İstanbul 2013, s. 542-546.  
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kenārına geldiler. Bir miķdār ŧaǾām yiyüb rāĥat olmaġıçün atlarından inüb sofraların 

orta yerlere getürdiler………” 

c) Hz. İshak 

 

İshak peygamber, Hz. İbrahîm’in ikinci oğludur. Annesi Sârâ onu 

ihtiyarladığında bir mucize olarak dünyaya getirmiştir. Babası İbrahîm peygamberin 

vefatı ile yerine İshak geçmiştir. Hz. İshak’ın da Ays ve Yakup adında iki çocuğu 

vardır. 160 yıl ömür süren İshak peygamber, bugünkü Filistin olan Ken’an civarında 

yaşamıştır. Kur’ân-ı Kerîm’in 16 ayetinde ondan bahsedilmektedir.
141

 

Hz. İshak (a.s.) ile ilgili Kur’ân-ı Kerîm’de yer alan ayetler, onun doğumunun 

müjdesi, âlim ve peygamber oluşu, kendi neslinden peygamberlerin geleceği 

hakkında olup, yetişmesi, peygamberlik görevinin verilmesi ve görevini yürütmesi 

ile alakalı olarak herhangi bir bilgiyi bulundurmamaktadırlar. Onun hayatı ile ilgili 

bilgiler Tevrat’ta yer almaktadır. Tevrat’taki bilgilere göre Hz. İbrahim, hizmetçisini 

oğlu için uygun bir kız bulmak üzere akrabalarının yanına Mezopotamya’ya 

gönderir. Hizmetçi Hârân’a giderek, Hz. İbrahim’in kardeşi Nahor’un oğlu Betuel’in 

kızı Rebaka’yı Hz. İshak’a ister. Teklif Allah’ın emri sayıldığı için kabul edilir ve 

Rebaka, Filistin’e getirilerek Hz. İshak ile evlendirilir. Hz. İshak’ın Rebaka ile 

evliliğinden 20 yıl sonra ikiz çocukları dünyaya gelir. Çocuklara Ays ve Yakub adı 

verilir. Ays, Hz. İsmail’in kızı ile evlenir ve onun soyu Rumları oluşturur. Hz. Yakub 

ise dayılarından Lâbân b. Nahor’un Lea ve Rahel adındaki iki kızı ile evlenir. Hz. 

İshak 180 yaşında vefat eder ve babasının yanına defnedilir.
142

  

 Eserde Hz. İshak (a.s.)’ın adı, İskender’in babası Feylekûs’un bu 

peygamberin neslinden gelmiş, ünlü bir padişah olduğunun söylenmesi ile ilk defa 

zikredilmiştir. 

[55b T, 1b M] 

                                                             
141 Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, s. 236.  
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“Rāviyān-ı aħbār u nāķılān-ı āŝār bu yüzden rivāyet ve bu gūne ĥikāyet iderler 

ki Rūm vilāyeti pādişāhlarından ĥażret-i İsĥaķ Ǿaleyhi’s-selām silsilesinden bir 

pādişāh-ı nāmdār var idi ki adına Feyleķūs dirler idi.” 

d) Hz. İbrâhîm 

 

Hz. İbrâhîm, Kur’ân-ı Kerîm’de ismi geçen peygamberlerden altıncısıdır. 

İnanışa göre, o dönemde Nemrut adındaki bir hükümdar, yeni doğmuş olan çocukları 

öldürttüğü için annesi Mezopotamya’da bir mağara içinde onu dünyaya getirmiştir. 

Küçük yaşta iken Allah’ın varlığına inanmış ve putları kırdığı için de ateşe atılmıştır. 

Allah tarafından ateş soğuyarak İbrahim kurtulmuş ve kendisini bir bahçe içerisinde 

bulmuştur.  

İbrahim kardeşinin oğlu Lut ve eşi Sara ile beraber Filistin ve Mısır’a gitmiştir. 

Firavun onu iyi karşılamış ve Sara’dan çocuğu olmayınca Firavun’un verdiği Hacer 

adındaki bir cariye ile evlenmiştir. Ondan bir oğlu olmuş ve adını İsmail koymuştur. 

İbrahim, oğlu İsmail’i 13 yaşında kurban etmek istemiş ve Allah tarafından 

gökyüzünden bir koç inmiştir. Oğlu yerine bu koçu kurban eden İbrahim, bu olayla 

beraber bundan sonra insanların kurban edilmesi geleneğini de değiştirmiştir. Oğlu 

ile birlikte Mekke’de Kâbe’yi inşa etmiştir ve Tevrat’ın verdiği bilgiye göre 175 

yaşında vefat etmiştir. Ayrıca kendisine 10 sayfa da Allah’ın emri vahyedilmiştir.
143

 

Eserde İskender’in, Hz. İbrâhîm’in adını üç farklı yerde andığı görülmektedir. 

İlk olarak, İskender Dârâ’ya yazdığı mektupta Acem memleketine sahip olduğu 

vakit, Hz. İbrâhîm (a.s.)’a inen sayfaların hakkı için memleketteki bütün ateşhaneleri 

yıkıp, insanları Allah’ın dinine davet edeceğini söylemiştir. 

[70b/71a T, 18b M] 

“Ĥaķķ teǾālā ĥażretinüñ Ǿavni ile saña ġālib olub ǾAcem diyārına mālik 

olursam ĥażret-i İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selāma nāzil olan śuĥuf ĥaķķıçün sizüñ āteş-
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ħāneleriñüzi cümle ħarāb idüb ol bāŧıl olan dįniñüzi giderüb Ĥaķķ’uñ dįnini āşkāre 

ideyim ve sizüñ ol yaramaz Ǿādetleriñüzüñ yerine güzel Ǿādetler ķoyayım.” 

İkinci olarak, İskender Dârâ ile yaptığı savaşın ardından, sahip olduğu 

galibiyetin gücü ile Acem halkını Hz. İbrâhîm (a.s.) dinine davet etmeye niyet eymiş 

ve memleketteki bütün ateşhaneleri yıkıp, harap eylemiştir. 

[77a T, 24b M] 

“Emr eyledi kim ol āteş-ħāneleri yıķub ħarāb eyleyeler ve cümle ħalķı ol bāŧıl 

dįnden döndürüb ĥażret-i İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām dįnine daǾvet ideler……”  

Son olarak, İskender’in Keyd-i Hindî’nin kızı ile yaptığı evlilikte, Hz. İbrâhîm 

(a.s.)’ın şeriatı üzere kızı kendisine nikâh edip, hatun edindiği nakledilmiştir. 

[97b T, 48a M] 

“Elķıśśa İskender nigār-ı nāzenįni gördükde biñ cānla māǿil olub ĥażret-i 

İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām şerįǾati üzre nikāĥ idüb ħātūn idindi.” 

e) Zü’l-karneyn 

 

Zü’l-karneyn (a.s.)’ın adı Kur’an-ı Kerîm’de geçmekte, fakat onun nebi mi 

yoksa veli mi olduğu konusunda ayrılıklar bulunmaktadır. Hz. Ali, onun için nebi ya 

da kral olmadığını, fakat Allah’ı sevdiğini ve Allah’ın da onu sevdiğini söylemiştir.  

Arapça “zü” sahip, malik; “karn” boynuz, perçem; zaman ve güneş” 

anlamlarına gelmektedir. “-eyn” ise Arapça tekil kelimelerin sonuna gelerek onları 

tesniye yani ikili çoğul yapan bir son ektir.
144

 Bu durumda Zü’l-karneyn, “iki boynuz 

sahibi” olarak tanımlanmaktadır. 

Zü’l-karneyn lakabının ona, başının iki yanında boynuz şeklinde çıkıntılar 

olduğu için, şarktan garba bütün dünyayı dolaşmış olduğu için, Allah tarafından 

                                                             
144 İlhan Ayverdi, “Kubbealtı Lugatı, Misalli Büyük Türkçe Sözlük”, 4. bs., Kubbealtı Yay., 
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nurun ve zulmetin emrine verilmesinden ötürü ve yürürken önünden nur, arkasından 

da zulmetin gitmesinden dolayı verilmiş olabileceği yönünde söylentiler mevcuttur. 

Zü’l-karneyn (a.s.), dünyanın doğusu ve batısına gitmiş, buralardaki halka 

hâkim olmuş, padişahlar onun önünde diz çökmüş ve Arap olan ya da olmayan bütün 

insanlar onun hizmetinde bulunmuşlardır.
145

 

Eserde İskender’e Zü’l-karneyn de denildiği söylenmiş ve bu ismin ona neden 

verildiği konusundaki ayrılıkların açıklaması yapılmıştır. Kur’ân-ı Kerîm’de adı 

geçen Zü’l-karneyn ile Büyük İskender’in kişiliklerinin birbirine karıştırılarak 

edebiyata yansıtıldığı bir gerçektir. Bu bakımdan eserde, İskender’e Zü’l-karneyn ile 

hitap edilmesindeki sebeplerin, Kur’an-ı Kerîm’deki o sâlih kula verilen lakabın 

sebepleri ile genel anlamda aynı olduğu görülmektedir. 

 Lakabın veriliş nedenleri arasında duyulanlardan farklı olarak, eserde bazı 

rivayetlerin de anlatımı söz konusudur. Bu rivayetler daha önce muhteva başlığı 

altında verildiğinden ötürü burada tekrar değinmeye gerek duyulmamıştır. 

[119b/120a T] 

“İskender’e Źü’l-ķarneyn didiklerinüñ sebebi iħtilāf olunub baǾżılar maġrible 

maşrıķa varduġından ötüri dinildi diyüb baǾżılar da eñsesine śalıverilmiş iki bölük 

perçemi olduġından Źü’l-ķarneyn dinildi diyüb baǾżılar da iki ķarn cihānda 

muǾammer olduġından didiler……..” 

Ahmedî’nin İskender’i, eserinde Zü’l-karneyn şeklinde de andığı görülürken, 

Firdevsî’nin, eserinde Zü’l-karneyn ismini kullandığı görülmemiştir. 

f) Hz. Süleymân 

 

Kur’ân-ı Kerîm’de 16 ayette ismi zikredilen Hz. Süleymân, Dâvud 

peygamberin oğludur. İsrailoğulları peygamberlerinden biri olmakla beraber, 
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kendisine hükümdarlık da verilmiştir. Bundan dolayı o, peygamberlik ve 

hükümdarlık hususunda babasının vârisi olmuştur. 

Yüce Allah Hz. Süleymân’a, ondan başka hiç kimseye lûtfetmediği bazı 

imkânları, mucizeleri vermiştir. Bu mucizelerden biri, rüzgârın onun emrine 

verilmesidir. Allah tarafından emrine verilen rüzgâr, onun istediği yönde eserek 

ordusu ile beraber kendisini istediği yere taşımıştır. Bir mucize de Hakk te’âlânın 

kuşların ve diğer canlıların dilini kendisine öğretmesidir. Allah tarafından cinlerin ve 

şeytanların onun hizmetine verilmesi de bu mucizelerden başka biridir. Cinler Hz. 

Süleymân için sağlam kale ve binalar, kalabalık için yemek pişirilen kazan ve 

tencereler yapmışlardır. Şeytanlardan bazıları ise onun için evler, köşkler ve surlar 

inşa etmişler, bazıları da denizden inciler ve bunun gibi kıymetli taşlar çıkarmak için 

dalgıçlık yapmışlardır.  

Hz. Süleymân (a.s.), 52 yaşında otururken ya da ayakta asâsına dayalı bir 

şekilde iken ölmüş ve yanındaki cinler onun öldüğünü, ancak ağaç kurtlarının uzun 

bir süre içerisinde yediği asâsı kırılıp, yere düştüğünde anlamışlardır. Cinler bu 

hadiseye kadar Hz. Süleymân’ın ölümünü fark edememişlerdir.
146

 

Eserde Süleymân peygambere ve onun hizmetindeki cinlere ve şeytanlara 

telmih yapılmıştır. İskender ve askerlerinin zapt etmek istedikleri, içerisinde 

haramilerin bulunduğu bir kale, Süleymân peygamberin devlerinin dahi 

alamayacakları kadar çetindir. 

[90a T, 40a M] 

“ĶalǾalarınuñ ķapusını ķapayub İskender’üñ Ǿaskeri degil Süleymān dįvleri 

bile olsa bize žafer bulamazlar diyüb açmaz ķodılar.”        

8. Metnin Olağanüstü Kahramanları 

a) Âvez-i Hümâyûn 

 

                                                             
146 Yiğit, s. 518-525, 534-536. 



124 
 

Eserde Âvez-i Hümâyûn’un, İsfahân’da büyük bir ateşhânenin içinde yaşayan 

bir kız olduğu söylenmektedir. Sâm’ın neslinden olan Âvez-i Hümâyûn, çok güzel 

olduğu gibi, bir o kadar da sihirde usta olan bir kızdır. Onun güzelliği hünerinden 

yüz kat daha fazladır ve her fende de yeteneğe sahiptir. İskender’in ateşhaneyi 

yıkmak için üzerine adamlarını gönderdiği sırada, yedi başlı bir ejder kılığına girmiş 

ve bu şekilde onlardan kurtulmuştur. Eserde kızın büyüsünü Belînâs hakîmin 

bozduğu, aynı zamanda onunla evlendiği görülmektedir. 

Taberî Tarihi’nde de bu kız ile ilgili anlatılanlar eserle büyük oranda aynıdır. 

Fakat kızın adına değinilmemiştir.
147

 Ahmedî ve Firdevsî de bu kızdan 

bahsetmemişlerdir. 

[77b T, 25a M] 

“……..İśfahān’da bir büyük āteş-ħāne var idi ki içinde ĥisāba gelmez ħazįne 

olub nāzenįn ķızlar ile ŧopŧolu idi ve bu ķızlaruñ içinde Sām neslinden bir ķız var idi 

ki adına Āvez-i Hümāyūn dirler idi. Ĥüsnde āfet-i devrān olub lākin ziyāde sāĥire 

idi.…………………seĥĥāre ķız kendüsini yedi başlı ejder ķıyāfetine ķoyub gelen 

ādemlerüñ üstine ĥamle eyledi.” 

b) Hârût 

 

Kur’ân-ı Kerîm’de (Bakara/102) adı Mârût ile birlikte anılan Hârût, büyü ve 

sihir ile ünlenmiş bir meleğin adıdır.  

Hârût ve Mârût ile ilgili tefsirlerde anlatılan hikâyelerden birine göre, 

meleklerin en üstünlerinden olan Hârût ve Mârût, Allah tarafından Bâbil’e indirilir. 

Burada İranlı Zühre adında bir kadınla karşılaşırlar. Kadın kocasından şikâyet 

etmektedir. Bu sebeple gündüzleri insanların davasına bakmakla yükümlü olan Hârût 

ve Mârût’a müracaat eder. Çok güzel olan bu kadına ikisi de vurulur ve kâm almak 

isterler. Kadın içki içmek, kocasını öldürmelerini sağlamak ya da puta tapmak gibi 

bazı şartları onlara sunar. Onlar da bu şartlardan içki içmeyi kabul ederler. İçkiyi içen 
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melekler puta da taparlar ve kadının kocasını da öldürürler. Kadın, onlar sarhoş iken 

göğe çıkmak için yaptıkları duayı öğrenerek gökyüzüne çıkar. Allah da onu yıldıza 

dönüştürerek, insanların ibret olması için orada bırakır. Bizim Çobanyıldızı, Venüs 

olarak bildiğimiz Zühre, aslında bu kadındır. Ardından Allah bu meleklerden dünya 

ile ahiret azabı arasında bir seçim yapmalarını ister. Onlar dünya hayatının geçici 

olduğunu düşünerek, dünya azabını seçerler ve Bâbil’de ateş dolu bir kuyuya asılarak 

cezalandırılırlar. O zamandan sonra Hârût ve Mârût, bu kuyuda insanlara sihir ve 

büyü öğretiyorlar ve onlarla bu şekilde konuşmaya çalışıyorlarmış.
148

 

Eserde Hârût’un telmih yapılarak anıldığı görülmektedir. İskender’in daima 

yanında olmasını istediği, altı bölük taifeden biri olan sihir ve efsunda yetenekli 

sâhirleri anlatılırken, eserde bu kimselerin sihirde Hârût’u bile mağlup 

edebileceklerine değinilmektedir. 

[119b T, 71b M] 

“…….ikincisi bir ālāy siĥr ü efsūn bilür kimseler idi ki her biri efsūnda Hārūt’a 

ġālib olmaġın maĥalli düşdükde anlar ile de niçe tedbįrler olunur idi. Nitekim baǾżı 

ĥikāyelerden maǾlūm oldı.” 

c) Ye’cûc ve Me’cûc 

 

Ye’cûc ve Me’cûc, Zü’l-karneyn döneminde ortaya çıktığı bilinen, yeryüzünde 

bozgunculuk yapmak için kıyamet gününün öncesinde de ortaya çıkacak olan 

topluluğun adıdır. 

Kaynakların verdiği bilgiye göre bu topluluk, Hz. Nûh’un oğlu Yâfes’in 

soyundan gelmektedir. Tâvil, Tâyis ve Mensik adlarında üç kola ayrılmışlardır. 

Bunlardan birincileri uzun boylu, ikincileri orta boylu, üçüncüleri ise kısa boyludur. 

Her biri, ancak kendi soylarından bin çocuk dünyaya getirdikten sonra ölmektedirler. 

Hz. Îsâ inmeden, daha önce kendilerine karşı koymak için yapıldığına inanılan 

seddin arkasından çıkarak, yeryüzünü bozguna uğratacaklardır. Bazı rivayetlere göre 
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bunların yüzleri geniş, tenleri kırmızı renkli, gözleri küçük ve burunları da basık bir 

şekildedir. Güvenilir rivayetlere bakılırsa, bu topluluğun Türkler ile bağlantılarının 

olmadığı görülmektedir.
149

 

Eserde İskender’in, adı bilinmeyen fakat Hakk’ın emrine bel bağlamış, Hakk’a 

ibadet eden bir halk için kendilerini rahatsız eden Ye’cûc ve Me’cûc adındaki kavme 

karşı bir sedd inşa ettirdiği görülmektedir. Eserdeki Ye’cûc ve Me’cûc, kendilerinden 

şikâyet eden bu halkın bulunduğu bölgedeki dağın ilerisinde bir çölde yaşayan, 

yaramaz olduğu söylenen bir kavimdir. İnsana benzeyen ve oldukça çirkin olan bu 

kavim, halleri ve eylemlerinde de devlere benzemektedir. Yılan, çıyan ve ejder gibi 

türlerle beslenip, çevresindeki insanlara da zarar vermektedirler. İskender, bunların 

çıkıp geldikleri iki dağın arasına tunç ve bakırdan büyük bir sedd yaptırarak, halkı 

onların şerlerinden kurtarır. 

[133a T, 86b M] 

“İçinde Yeǿcūc u Meǿcūc dirler yaramaz bir ķavm vardur. Gerçi insāna 

beñzerler. Lākin ġāyet çirkįn olub efǾāl u evżāǾları dįvlere beñzer. Yılan ve çıyan ve 

ejderden ne bulurlarsa böyle mühmelātı yiyüb içlerinden biri ele girse başına üşüb 

çeke çeke yiyüb bir nesnesini ķomazlar ve dāǿimā bu iki ŧaġuñ arasından gelüb 

ekinimüzi ħarāb idüb ķoyundan [ve] śıġırdan ne bulurlarsa cümlesini sürüb 

götürürler.” 

9. Metinde Yer Alan Kadın Tipler 

a) Rûşeneg 

 

Rûşeneg, tarihte olduğu gibi eserde de Dârâ’nın kızı, İskender’in eşi ve 

İskenderûs’un annesidir. İskender, Dârâ’nın vasiyeti üzerine kızı Rûşeneg ile 

evlenmiş ve ondan İskenderûs adında bir oğlu olmuştur. Eserde görüldüğü üzere 

Rûşeneg, altın ve la’l gibi kıymetli taşlarla süslenmiş bir şekilde, kimsenin görmediği 
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bir çeyiz ile İskender’in haremine gelmiştir. Ayrıca dünyada misli bulunmaz bir 

güzellikte olup, İskender onunla evlendiği için de Hakk’a şükretmiştir. 

[74b T] 

“……ķızum Rūşeneg ki cihānda miŝli bulunmaz bir nāzenįndür. Alub kendüñe 

ħātūn idinesiñ.” 

[79a T] 

“Andan śoñra Rūşeneg’i zer ü zįvere ġarķ idüb laǾl [ü] cevāhirle ārāste 

eylediler. ǾArabaya bindürüb cümle aǾyān-ı devlet gözler göremedik çehįz ile gümüş 

tekerli altun Ǿarabaya bindürüb öñine düşüb hezār iǾzāz ü ikrāmla İskender’üñ 

ĥaremine getürdiler.” 

Ahmedî’nin eserinde, Dârâ’nın kızı Rûşeneg/Rûşenek’ten bahsetmediği 

görülmektedir. 

b) Perî Duht 

 

Perî Duht, Hint padişahı Keyd’in kızıdır. Keyd’in İskender’e gönderdiği 

birbirinden kıymetli dört hediyeden biridir. Perî Duht o kadar güzel bir kızdır ki 

dünyada henüz başka bir örneği bulunmayan, baktıkça insanın gözlerini kamaştıran, 

adeta insan görünümlü bir peridir. İskender kızı görür görmez ona âşık olur ve Hz. 

İbrâhîm (a.s.) şeriatı üzere onunla evlenir. 

[97b T, 48a M] 

“………bir nāzenįn meh-pāredür ki nigāhında hezār Ǿāşıķa cāngāhdur. Cihāna 

miŝli gelmemişdür. Yañaġı gül, śaçı sünbül, beñi Hindū, zülf[i] Ǿanber-bū, ķaşları 

māh-ı nev, siyāh tozlı yay ve çehresi bedr olmuş ay, ĥoķķa aġızlı, gerdeni kāfūrdan, 

püskürme beñli, ince belli, teni yāsemįnden nāzük bir pençe-i āftābdur ki baķdıķça 

ādemüñ gözi ķamaşur. Ādem śūretinde bir perį. Cümle güzel her yeri.” 
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Taberî Tarihi’nde bu kızın adı Nefşân olarak geçmektedir. Keyd, kızı Nefşân 

için İskender’in elçisine, 

“Dünyada benim de bir kızım var, 

Gözler baygın uzunca saçlar! 

Tektir onun ismi hem cihanda, 

Yoktur ona eş bugün, şu anda!” der. 

İskender altı ulu filozofunu Keyd’e yollayıp, o uğurlu dört eşyayı görerek 

kendisine haber getirmelerini emreder. Filozoflar da gördükleri kadehin ve 

hakîmlerin hünerlerini İskender’e bildiren bir mektup yazarlar. Aynı zamanda kızı 

görünce şaşkına dönen filozofların her biri, kızın bir uzvunu överek İskender’e 

durumu bildirirler. İskender, eserde görüldüğü gibi İbrahim peygamber (a.s.)’ın 

göreneğine uyarak, Hintli prenses Nefşân’la evlenir.
150

 

Ahmedî’nin eserinde, Hint padişahı Keyd’in kızının adı Şehr-bânû olarak 

görülmektedir. Nimet Yıldırım’ın ise incelediğimiz eserinde bu kızın adının 

kaynaklarda “Kenke” olarak geçtiğine dair bir bilgiye yer verdiği görülmüştür.
151

 

c) Mâriye 

 

Mâriye, Aristo’nun kendisine kimya ilmini öğrettiği bir öğrencisi olarak eserde 

yer almaktadır. Babasından kalan kaleleri düşmanlarından korumak için İskender’in 

dergâhına onları şikâyete gelen Mâriye, bu sebeple Aristo’nun yardımıyla ilm-i 

kimya öğrenir ve kimya ile cihan mallarını peyda eyleyerek hizmetindeki herkese 

ihsanda bulunur.  

Mâriye gayet akıllı ve hikmet sahibi bir kadındır. Kendilerine bu ilimden 

öğretmesi için kapısına gelen ilim sahibi, fakat fakir hakîmlere hile yapmış ve 
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manasız sözler söyleyip, hakîmlerin aldanmasını sağlayarak, boş yere zahmet 

çekmelerine sebep olmuştur. 

Mâriye’nin Kârûn kadar zengin olduğunu duyan halk onun, bugün yarın 

ayaklanıp, sahip olduğu malların gücü ile âlemi harap edebileceğini söyleyerek, 

İskender’i sinirlendirmişlerdir. Fakat Mâriye, Aristo’nun durumu anlatan haberi 

sayesinde, İskender’e gönderdiği hazinelerle ona kulluğunu arz ederek, kendisini 

affettirmiştir. Aristo Mâriye’nin zâhide bir kadın olduğunu bilmektedir. Bu sebeple 

Mâriye’nin isyan edebileceğine ihtimal vermediğini İskender’e hissettirerek, ona 

yardımcı olmuştur. 

[123a T] 

“Rivāyet olunur ki Şām memleketinde bir ħātūn var idi ki adına Māriye dirler 

idi…………….Māriye’dür bu ĥāli gördükde şikāyetden ferāġat idüb vezįre şākird 

oldı ve niçe zamān ħiźmetinde olub Ǿilm ögrendi.”   

[124a/124b T, 77a M] 

“…….şehriyārum Şām ŧopraġında bir ħātūn kįmyā ile māl-ı Ķārūn’a mālik 

olub yanına Ǿasker cemǾ idermiş. Bugün yarın ħurūc idüb māl ķuvveti ile cihāna bir 

fitne bıraġub Ǿālemi ħarāb eyler didiklerinde pādişāhdur ġażaba gelüb ķaśd eyledi 

kim Māriye’nüñ başına cihānı teng ide. Arisŧo’dur bu ĥālden ħaberdār olduķda 

şehriyārum ol ħātūn bir Ǿāǿide vü zāhidedür ki ĥāşā andan buncılayın iş gelüb 

pādişāhuma Ǿiśyān ide.” 

Mâriye ismine Ahmedî ve Firdevsî’nin eserlerinde rastlanılmamıştır. 

Bu isimlerin dışında, eserde adı belirtilmemiş kadın kahramanlar da yer 

almaktadır. İskender’in ve Rûşeneg’in anneleri, İskender’in yardım ettiği dul 

kadınlar ve Kıfçâk sahrasında karşılaştığı yüzü açık kadınlar, yazarın bir rivayette 

değindiği çok fakir bir durumda iken, zengin olup isteğine kavuşmuş bir adamın 

hamile eşi ve câriyeler eserin diğer kadın kahramanlarıdır.  
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Taberî’ye göre İskender’in annesinin adı Nâhide (Venüs), Rûşeneg’in 

annesinin adı ise Gül-ârâ’dır.
152

 Bu isimler Şehnâme’de Nahid (İskender’in annesi) 

ve Dilarây (Rûşeneg’in annesi) şeklindedir. Ahmedî’nin eserinde ise İskender’in 

annesinin adı Rûkıyâ’dır ve eserde Dârâ’nın kızı Rûşeneg’ten bahsedilmediği gibi 

kızın annesinden de bahsedilmemektedir. 

10. Diğer Kahramanlar 

a) Feylekûs 

 

İskender’in babası Feylekûs’un adı tarihte, Makedonyalı II. Filip (Philippos) 

şeklinde geçmektedir. M.Ö. 336’da bir suikast sonucu öldürülünce yerine oğlu 

İskender kral ilan edilmiştir.
153

 

Eserde Feylekûs’un Hz. İshak (a.s.) neslinden namlı bir padişah olduğu 

söylenmektedir. Rum ülkesindeki şehirlerin her biri onun eli altındadır. Şanı ve şerefi 

büyük olan bu padişahın haddi hesabı olmayan hazineleri ve askerleri bulunmaktadır. 

Halka adaletle davranıp, mazlumların hakkını zalimlerden alan Feylekûs’tan 

çevresindeki padişahlar da korkup, ona kulluklarını arz eylemişlerdir.  

[55b T, 1b M] 

“…….Rūm vilāyeti pādişāhlarından ĥażret-i İsĥaķ Ǿaleyhi’s-selām silsilesinden 

bir pādişāh-ı nāmdār var idi ki adına Feyleķūs dirler idi.” 

Feylekûs akıllı bir padişahtır. Kendisinden haraç isteyen Dârâ ile cenk etmenin 

doğru olmadığını ve biraz da kendi rahatını düşünerek ona yardım etmiş, aralarında 

dostluk bağının oluşmasını sağlamıştır. 

İskender’in aslı ve nesli konusunda, tarihî kaynakların ihtilafa düşmesini eserin 

de onayladığını görmekteyiz. Eserde, İskender’in babasının kim olduğu konusundaki 

rivayetlerin bir açıklaması yapılarak, bu konudaki en doğru bilginin, İskender’in, 

                                                             
152 Taberî, C. 2, s. 211.   
153 Kaya, C. 22, s. 555. 
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Feylekûs’un hareminde bulunan, dünyaya bir gelenlerden denilebilecek güzellikteki 

bir cariyesinden olduğu söylenmektedir. 

[56b T, 2b M] 

“Ammā śaĥįĥi budur ki İskender Feyleķūs’uñ kendüsinden ĥāśıl olma öz 

evlādıdur. Nitekim rivāyet iderler ki Feyleķūs’uñ ĥareminde bir nāzenįn cāriye var 

idi ki yañaġı gül, śaçı sünbül………..idi.” 

Feylekûs’un uzun bir süre hiç evladı olmamıştır ve evlada hasret bir şekilde 

yaşamıştır. İskender doğunca da Allah’a hamd edip, şükürler eyleyerek İskender’e, 

padişahlara ve dilâverlere layık olan hünerleri öğretmesi için hakîmler 

görevlendirmiştir. Kendisi ölünce de yerine, oğlu İskender padişah olmuştur.  

[56b T, 2b/3a M] 

 “…….pādişāhuñ hįç evlādı olmamaġla dünyāda evlāda ĥasret idi ve pādişāhuñ 

günlerde bir gün cāriyesidür ĥāmile olub ayı güni tamām olduķda bir mübārek 

vaķtde ay pāresi gibi bir oġul ŧoġurduķda Feyleķūs’uñ gözi aydın olub Ĥaķķ’a çoķ 

şükrler eyledi.” 

Çalışmamıza kaynak teşkil eden Nimet Yıldırım’ın eserinde bu ismin 

“Filikos”, Yaşar Akdoğan’ın eserinde ise aynı ismin “Feylekûs” şeklinde okunduğu 

görülmüştür.  

b) Mânî 

 

Mânî, Zerdüşizm, Hıristiyanlık ve bunun gibi birçok dinin karşımı bir din olan 

Maniheizm dininin kurucusu ve bir ressamdır. Onun Bâbil’de ya da Susa civarında 

doğduğunu söyleyen rivayetler bulunmaktadır. Yine rivayetlere göre, Çin’de resim 

ve minyatür sanatlarında büyük etkilerde bulunmuş ve Doğu edebiyatında Çinli 

nakkaş olarak yer almıştır. Başka bir kaynağa göre ise Mânî, Mani metinlerdeki dini 

tasvirlerin anlaşılması için minyatürler yapmış ve bu sayede minyatürün babası 

sayılmıştır.  
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Divan şiirine Mânî, resimdeki ustalığı ile konu olmuş ve şiirde Çin ülkesi, büt-i 

Çinî, nakş ve nakkaş gibi kelimelerle beraber kullanılmıştır. Sevgilinin güzelliğinin 

anlatılacağı vakit de yine Mânî’nin ismi anılmıştır. Sevgili o kadar güzel ve 

mükemmeldir ki Mânî bile onun tasvirini yapamamaktadır.
154

 

Eserde Mânî ile ilgili bir rivayetten bahsedilmektedir. Rivayete göre Mânî, 

Acem diyarında yaşayan usta bir nakkaştır ve tasvirleri de herkeste hayranlık 

uyandırmaktadır. Mânî bir gün Çin vilayetine giderek, buradaki Çinli nakkaşlarla 

karşılıklı hüner gösterisinde bulunmuş ve yaptığı bir tasvir ile Çinli üstatların 

takdirini kazanmıştır. 

[104a T, 55b M] 

“Rivāyet olunur ki zamān-ı evvelde ǾAcem diyārında bir üstād naķķāş var idi 

ki adına Mānį dirler idi. Eyledügi taśvįrlere Ǿaķıllar ĥayrān olurmuş. Günlerde bir 

gün Mānį’dür ǾAcem diyārından Çįn vilāyetine sefer eyler. Tā ki varub anda olan 

üstādları görüb hünerlerini seyr ü temāşā eyleye.” 

Ahmedî eserinde, Kaydâfa’nın İskender’in tasvirini yapması için bulduğu 

nakkaşa kıyas unsuru olarak Mânî ismini kullanmıştır. Firdevsî ise ressam Mânî’den 

bahsetmemiştir.    

c) Âdlî 

 

Âdlî, ölümsüzlük sırrının olduğu bilinen bir şehirde, orada yaşayan halktan 

birinin adı olarak eserde yer almaktadır. İskender âb-ı hayatı bulamayınca ihtiyar bir 

adam ona, hiç kimsenin ölmediği bir şehirden ve bu şehrin yanındaki büyük bir 

dağdan bahseder. Kimsenin sırrına vâkıf olamadığı bu dağ, şehirde ölmek üzere olan 

insanları kendi adlarıyla çağırmakta ve oraya giden insanlar bir süre sonra gözden 

kaybolmaktadırlar. Bu kişilerden biri de Âdlî’dir. 

[118a/118b T] 

                                                             
154 Tökel, s. 232-235. 
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“……bu maĥalle yaķın yerde bir maǾmūr şehr vardur ki anda hįç kimse öldügi 

görülmemişdür ve şehrüñ yanında bir Ǿažįm ŧaġ vardur. Gāh gāh ol ŧaġdan bir śadā 

gelüb Ādlį adıyla şehr ħalķından birine çaġırur. Hemān-dem ol kimse cān atub ol 

ŧaġa ŧoġrı gidüb nā-bedįd olur.” 

Firdevsî ile Ahmedî’nin eserlerinde bu isme değinmedikleri görülmektedir. 

d) Erşimîdeş 

 

Erşimîdeş, Aristo’nun öğrencilerinden biridir. Eserde tabir edildiği şekli ile 

Yunanistanlı bir asilzade olan bu civan, az zamanda birçok ilmi ve marifeti 

öğrenecek kadar akıl ve idrake sahiptir. Bu sebeple İskender’in de sevgisini kazanır. 

İskender, marifetinden ötürü Çin hakanının kendisine verdiği cariyeyi civana 

bağışlar. Bundan sonra ise eserde, civan, İskender’in civana bağışladığı cariye ve 

Aristo üçlüsü etrafında bir hikâye anlatılır. Hikâyede Erşimîdeş hakîmin yer yer 

gaflete düştüğü, yine de az zamanın içinde kâmil olduğu görülmektedir.   

[122b T] 

“Rivāyet olunur ki Yūnān’da bir aśįlzāde civān var idi ki adına Erşimįdeş dirler 

idi. ǾAķl u idrāk śāĥibi olmaġla Ǿilm ü maǾrifet ögrenmege ŧālib olub Arisŧo’ya 

şākird olmuşidi.” 

Firdevsî ve Ahmedî bu isme eserlerinde yer vermemişlerdir. 

e) İskenderûs 

 

İskenderûs İskender’in oğludur. Annesi Rûşeneg’tir. Rûşeneg onu Rûm 

vilayetinde kutlu bir zamanda dünyaya getirmiştir ve adı da İskender’in fermanı 

üzere İskenderûs konulmuştur. 

[81b T, 31a M] 
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“Rūşeneg’üñ ayı güni tamām olub bir ķutlu demde altun başlı śırma śaçlı bir 

şehzāde ŧoġurdı. İskender’e müjdeciler gidüb dünyāya bir şehzādeleri geldügini 

beyān eylediler. Ziyāde şād olub dünyālar kendünüñ oldı. Fermān eyledi kim adını 

İskenderūs ķoyalar.” 

Eserde İskender’in peygamberlik şerefi ile müşerref olunca, halkı Hakk’ın 

yoluna eriştirmek için sefere çıkacağı sırada, oğlu İskenderûs’u kendi yerine tahta 

geçirdiği ve memleketi oğluna, oğlunu ise annesine emanet ettiği görülmektedir.     

[128a T, 81a M] 

“Andan śoñra oġlı İskenderūs’ı kendü yerine taħta oturdub niçe naśįĥatler 

eyledi ve anasına oġlını sipāriş idüb ben sefere gitdikden śoñra ħalķa geregi gibi 

ĥükūmet idüb Ǿadl ü dād ide ve kendü hevāñuza uymayub Ĥaķķ teǾālānuñ emr 

eyledigi yola gidesiz diyüb……..” 

Taberî Tarihi’nde İskenderûs’un Aristo tarafından eğitildiği ve bilgi yolunda 

yetiştirildiği belirtilmiştir. Taberî’ye göre, İskender öldükten sonra geride İskenderûs 

kalmıştı. Aristotalis ona felsefe öğretmişti. Yunan orduları ve İskender’in has kişileri 

İskender’i mezara koyduktan sonra, oğlu İskenderûs’un katında toplanıp onun, 

babasının yerine kral olmasını istediler. İskenderûs krallığı kabul etmedi ve “Dünya 

padişahlığının ne kadar sebatı olur? Ben bizi Yaradan’a ibadet ederim. Ümidim 

şudur ki âhiret padişahı olayım!” dedi ve kendisini ibadete adadı. İskenderûs tahta 

geçmeyince de İskender’in yakınlarından Ergoş adındaki bir kişiyi kral ilan ettiler.
155

 

İskenderûs’un, yukarıda belirttiğimiz durumların dışında, eserde herhangi bir 

şekilde ismi zikredilmemiştir. Firdevsî’nin eserinde ise İskenderûs’un bahsi 

geçmemektedir. İskender ölümü yaklaşırken annesine yazdığı mektupta, Rûşeneg 

eğer bir erkek çocuk doğurursa Rum ülkesinin padişahının ondan başkası 

olmayacağını ve adını yaşatacağını söyleyerek, o ana kadar bir oğlu olmadığını zaten 

belirtmektedir. 

                                                             
155 Taberî, C. 2, s. 216, 295.  
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Eserde doğrudan doğruya adı geçen buraya kadar bahsetmiş olduğumuz 

şahısların dışında, isimleri söylenmemiş fakat olay örgüsünün şekillenmesinde 

önemli etkileri bulunan kişilerin de varlığı söz konusudur. Tespit edebildiğimiz 

kadarıyla metinde yer alan bu kişileri şu şekilde sıralayabiliriz: İki haremzâde, iki 

hizmetkâr, elçiler, pîrler, sâhir ve ateşperest kimseler, sâzende ve çengîler, nedîm, 

sîmîn-ten sâkîler, şehzâde, ehl-i dîvân, Arap kabileleri, câriyeler, musavvirler, 

çâşnîgîrler, nakkâşlar, şeyh, âbid, zâhid, sûfî kimseler, harâmîler, dervîş, kapucılar, 

dizdâr, hazinedârlar, ulak, ihtiyar bir kimse, casuslar, kâtipler, bâzergân, vezir, 

hidmetkârlar, gözciler, rakkâslar, hânende, perdedâr, meh-pâreler, musâhibler, 

bekçiler, hükemâ, ulemâ, ukalâ, taze bir civan ve onun ihtiyar, hasta babası, velîler, 

sâlihler, berber, çoban, attâr, Bağdâd halifesi, gammâzlar, koyun sahibi bir kimse ve 

İskender’in birçok acayipliğe şahit olduğu şehirlerdeki kimseler.               

D. Zaman 

 

Eserde Rum vilayeti hükümdarlarından Feylekûs’un padişahlığı ile başlayıp, 

İskender’in ölümü ve İskenderiyye’ye defnedilmesi ile son bulan olaylar zincirinde, 

her bir vakanın gelişim sürecinin birbirinden farklı ve bir o kadar da belirsiz oluşu 

dikkat çekmektedir. İskender’in yedi iklime hükmetme gayesiyle çıktığı yolculuklar, 

çevresindeki hükümdarlar ile yaptığı savaşlar ve aynı hükümdarlarla arasında geçen 

mektuplaşmalar, hakîmlerle yapılan sohbetler, savaş sonrası yapılan eğlenceler, dağ 

ve sahralardaki geşt ü güzâr vs. olaylarda genel anlamda belirsiz zaman ifadelerinin 

hâkim olduğu, bu sebeple İskender’in doğumundan ölümüne kadar geçen sürenin 

muayyen olmadığı görülmektedir. 

Eserde yer alan kesin ve net zaman ifadelerinin “bir hafta, bir saat, kırk gün 

kırk gece, bahar vakti, bir ay, bir yıl, yedi yıl, bir saat geçtikten sonra, iki günden 

berü, kuşluk vakti” ile sınırlı olduğu görülmektedir. Örneğin, İskender Zengî askerini 

bozduktan sonra orada bir hafta kalmış ve ardından Mısır’a gitmiş, içinde 

haramîlerin yaşadığı bir kaleyi kırk gün kırk gece kuşatmaya çalışmış, Çin vilayetine 

yakın bir yerde bir ay sayd ve şikar eylemiş, kırk gün boyunca âb-ı hayatı aramış ve 
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kırk gün içinde zulmâttan, bir ayda da elmas madeninin bulunduğu yerden çıkmış, 

bir ay toprağı sarı kavimli olan bir çölde kalmıştır. 

 “Tamām-ı murād üzre otlı śulı yerlere geldiklerinde bir hafta ol maĥallde ķarār 

idüb atları ota śaldılar.” [98a T, 49a M] 

 “……tamām bahār vaķti olub cihānuñ tāzelendigi demler olduġıçün her gün 

bir mesįreye ķonub śayd u şikār iderek yola girdiler.” [95a T, 45b M] 

 “…….bu ĥāl üzre kāmil bir ay gidüb žulmāta varub ŧayandılar.” [116b T, 68b 

M] 

 “Tamām ķırķ gün gidüb Çįn deryāsı kenārına geldiler.” [131b T] 

Bunun yanında, her olayda olmasa da bazı olayların ne kadar sürdüğünü 

tahmin edebilmemize yardımcı olan “sabah oldukda, ahşam oldukda, sabahdan berü, 

gice oldukda, sabaha dek, gice ve gündüz, dün gice, ahşama dek, dün yarıları” gibi 

zaman ifadelerinin de varlığı söz konusudur. Bu sebeple İskender’in Dârâ ile 

aralarında geçen savaşın yaklaşık iki gün ve Ruslarla yapılan savaşın da sekiz gün 

sürdüğünü düşünebiliriz. Çin hakanı ile kurulan dostluğun ardından, hakanın 

İskender’i sarayında iki gün süre ile ziyafet edip, ona hediyelerini sunduğunu ve 

Nûşâbe’nin de aynı şekilde İskender’le yaptığı anlaşmanın ardından, onun ordusuna 

gelerek iki gün boyunca birlikte ayş ve işretle sefalar sürdüklerini görmekteyiz. 

 “Ol gice de geçüb śabāĥ olduķda İskender’dür cümle Ǿaskeriyle……” [105b 

T] 

 “Pes bu üslūb üzre ol giceyi śabāĥ eylediler. Çünki śabāĥ oldı.” [88a T, 37b 

M]            

İskender’in genel olarak, gittiği şehirlerde ne kadar kaldığını ve bu şehirler 

arasında yapmış olduğu yolculuğun ne kadar sürdüğünü tespit etmemize engel olan 

belirsiz zaman ifadelerini ise şu şekilde sıralayabiliriz: 

“Az zamanun içinde, ol zamanda, bir gün, vakti geldikde, günlerde bir gün, 

niçe günler, niçe zaman, günden güne, ol vaktde, bunca zamandan berü, ol demde, ol 
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günde, her vaktde, her zaman, bir mübarek vaktde, bugün yarın, bu kadar zamandan 

berü, geçenlerde, her gün, bir zamandan sonra, biraz zaman, yakın zamanda, birkaç 

gün, niçe rûzgâr, birkaç gün geçdikden sonra, bir zaman, bir gice, birkaç güne dek, 

bunca günden berü, niçe yıllar, birkaç yıldan sonra, bir zamandan sonra bir gün, bir 

iki hafta, bir mikdar, geçmiş zamanda, ol gice, biraz müddet” gibi.  

“Bir niçe gün içinde bir Ǿažįm sedd çeküb…….” [133a T] 

“Bu ĥāl üzre İskender’dür günlerde bir gün KaǾbe-i mükerremeye geldi.” [82a 

T, 31a M] 

“…….birķaç gün geçdikden śoñra Arisŧo’yı yanına çaġırub……..” [78b T, 26a 

M] 

“Pes birķaç yıldan śoñra cāriyenüñ Ǿömri āħir olub bu dünyādan gitdikde…..” 

[123a T] 

“Bir zamāndan śoñra bir gün vezįre ĥālini Ǿarż idüb vilāyetine gitmege iźn 

istedi.” [123a T] 

“…..şehrdür ŧonanub niçe günler cümle ħalķ Ǿayş u Ǿişretler idüb źevķ ü śafāda 

oldılar.” [79a T, 26b M] 

Eserde yer yer, geçmişteki herhangi bir zamana gidilerek, olaylarla bağlantı 

kurulacak şekilde hikâyelerin anlatıldığı, bu sayede geriye kırılmalar yaşanarak asıl 

vakanın gelişim sürecinin askıya alındığı görülmektedir. İskender’in Nûşâbe’nin 

karşısında kazaya rıza gösterip, teslim olmaktan başka çaresinin bulunmadığı süre 

içerisinde, geçmişte bir zamanda idama götürülen bir adamın hikâyesini anlatması ya 

da yazarın zaman zaman araya girerek konu hakkında bilgi vermesi (Kıfçâk 

sahrasındaki tılsımın hala orada bulunmasına dair bir rivayetin aktarımda olduğu 

gibi.) buna örnek teşkil etmektedir.  

Metnin asıl karakteri İskender’in dışında gelişen bazı hikâyelerin varlığı da söz 

konusudur. Bu hikâyeler vasıtasıyla, İskender çevresinde seyreden zamanın, belli bir 
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süreliğine durdurulduğu görülmektedir. Nakkaş Mânî ile Çinli resim üstatları 

arasında geçen hikâyenin anlatımında olduğu gibi. 

E. Mekân 

 

Eserde oldukça değişken mekânların varlığı söz konusudur. Çok yoğun bir 

şekilde gelişen olaylar zincirinde mekânın da olaylarla beraber değişmesi eserde 

geniş bir coğrafyanın hâkimiyetine imkân sağlamıştır. Ülke ve şehir isimlerinden 

dağ, sedd, sahra ve bahçe isimlerine kadar pek çok açık mekânın var olduğu metinde 

saray, köşk, ev, mağara, kale, oda ve bunun gibi birçok kapalı mekânın da olaylara 

ev sahipliği yaptığı görülmektedir.  

Eserde somut mekânlar daha fazla yer alırken, içerisinde hayalî unsurları 

barındıran ve olağanüstü özellikler gösteren mekânlar da bulunmaktadır. Bunlardan 

biri Tibet şehridir. İskender buraya geldiğinde onun bütün askeri iradesizce gülmeye 

başlamıştır. Şehrin safrana benzeyen sarı toprağının özelliği budur ki toprak, burayı 

gören kimseleri sebepsiz bir şekilde kahkaha ile güldürmektedir. İçinden tılsım ve 

yatırın çıktığı bir yerde, İskender’in kulağı uzundur, şeklinde ses çıkaran kamışın 

büyüdüğü kuyuda, ölmek üzere olan insanları ismiyle çağıran bir dağda da doğaüstü 

unsurların var olduğu dikkat çekmektedir.  

Eserde şehirlerin, saray ve köşklerin canlı bir şekilde tasvirinin yapıldığı 

görülmektedir. Örneğin, Berda’ şehri toprağı misk ve anber kokulu, havası güzel, eşi 

bulunmayan yemişleriyle âdeta cenneti andıran bir yer olarak eserde tasvir 

edilmektedir. 

“……..ǾAcem diyārında BerdaǾ dirler idi bir vilāyet var idi ki āb u hevāsı 

güzel, cümle eŧrāfı bāġ u bāġçelerle bį-bedel bir şehr-i zįbādur ki śanki cennetden bir 

pāredür.” [83a T, 32a M]     

Berda’ şehrinin padişahı Nûşâbe’nin sarayı da şehrin güzelliğini yansıtacak 

derecede, hiçbir yerde misli görülmemiş güzelliği ve ihtişamı ile dikkat çekmektedir. 
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“Şāhāne döşemelerle döşenüb ortalıķ yerinde yek-pāre billūrdan bir taħt ķurub 

eŧrāfında ĥisāba gelmez şeb-çerāġlar vardur. Şöyle ki gice olduķda ay gibi żiyā virüb 

aślā mūm yaķmaġa ĥācet olmaz ve ol taħtuñ yolına çaķıl ŧaşı yerine laǾl ü cevāhir 

döşenmişdür.” [83b T, 32b/33a M] 

İskender’in İrem bağında gördüğü saf altın ve saf akikten yapılmış köşkler de 

görenlerde hayranlık uyandıracak ölçüde güzelliktedirler.  

Şehir ve saraylarda görülen tasvirlerin aynı canlılıkta savaş meydanlarında da 

yapıldığı görülmektedir. Hint, Çin, Türkistan ve Acem halkından oluşan sayısız asker 

ve fillerin yer aldığı İskender’in Ruslarla yaptığı savaşta, kös ve zurnaların sedası 

ortalığı velveleye verirken, atların kişnemesi ve dilaverlerin naralarından kıyametler 

kopup, âlem büyük bir gürültü ile dolmuş ve düşman askerlerinin başları kılıç 

darbeleriyle meydanda top gibi yuvarlanıp, askerler baştan ayağa düşman kanıyla 

boyanmışlardır.  

Eserde mağaraların da önemli mekânlardan biri olduğu görülmektedir. Hazine 

ve ağırlıkların saklandığı yer olarak karşılaştığımız mağara, halka ve dünya 

nimetlerine yüz çevirmiş, yiyecek ve giyecek ihtiyaçlarını otlardan karşılayan âbid ve 

zâhid bir kimsenin barındığı ve Acem kahramanlarından Keyhusrev’in mezarına ev 

sahipliği yapan bir mekân olarak eserde yer almaktadır. Keyhusrev’in mezarının 

bulunduğu mağara aslında bir kükürt madenidir ve içinden çıkan şimşek halindeki 

ateşler insanın girmesine mahal vermeyecek şekildedirler.  

“……..buncılayın maġārada āteş neden olur ola diyüb aślını bilmek içün 

yanında olan ĥükemādan birinüñ beline bir ip baġlayub aşaġası kükürd maǾdeni 

olmaġla ol āteş andan peydā olurmuş.” [94a T]    

“Ķonduķları śaĥrāda bir maġāra var idi. Ne ķadar ħazįne vü aġırlıķ var ise 

cümlesini ol maġāranuñ dibine ķoyub Ǿaskeri de ol maĥallde bıraķmaġa ķarār virdi.” 

[116b T, 68b M] 

Mağaralar gibi hisarlar da ilginç resimlerle karşımıza çıkmaktadırlar. Dağ 

başında, asla çıkmanın mümkün olmadığı dar yolların üzerinde, âdeta göğe çıkmış 



140 
 

bir âfet olarak değerlendirilen hisarların kuşatılması oldukça güçtür. İskender ve 

askerlerinin kırk gün kırk gece süren çabalarıyla dahi alınamayan hisar, bir şeyhin 

duası ile ele geçirilir. Ayrıca bu hisarlardan biri de Keyhusrev’in tahtının ve câmının 

bulunduğu bir yerdir. İskender Serîr adındaki bu kaleye giderek Keyhusrev’in tahtını 

ve câmını ziyaret etmiştir.  

“Çünki ķalǾaya yaķın geldiler. Gördiler kim burç bārūları āsmāna ser çekmiş 

ġāyet metįn bir ķalǾadur ki degme cenk ile fetĥ olunmaķ mümkün degildür. Pes 

ķalǾaya gidüb sarāya geldiler.” [93a T, 43b M] 

“……..şehriyārum bu maĥalle yaķın yerde bir güzel ĥiśār vardur ki adına Serįr 

dirler. Gūyā cennetden bir pāre olub ĥālā Keyħusrev’üñ taħtı ile cāmı andadur.” [92a 

T, 42a/42b M] 

Eserde adı geçen dağlar Kâf ve Elburz’dur. Kale, sahra, sedd ve bahçelerden 

ise Serîr kalesinin, Kıfçâk sahranın, İskender seddinin ve İrem bağının eserde 

isimleri yer almaktadır. Bunların dışında, genel anlamda olayların geçtiği mekânları 

şu şekilde sıralayabiliriz: Virane bir yer, Şark meydanı, bâzâr, mahalle, deryâ kenarı, 

deryâ, menzil, matbah, çadır, otağ, bârgâh, bâğ ve bâğçe, tağ, sahrâ, bir kubbe, 

tahtgâh, kilîsâ, ateşhâne, kitâbhâne, beyâbân, yâbân, der-bend, mesîre, otlu sulu bir 

yer, ibâdethâne, menâzil, merâhil, askergâh, zindân, kuyu, Magrib, Maşrık, dergâh, 

oda, havuz, köy, karargâh, konak, küp, saray tamı, cebehâne, hargâh, zulmât, cenk 

vadisi, kutb-ı şimâl, ev, cezîre, sandûk, elmas madeni, yılanlarla dolu çukur bir yer, 

derre/dere ve bunun gibi pek çok geniş ve dar mekânın eserde yer aldığı 

görülmektedir. 

Son olarak, İskender’in kurmuş olduğu şehirler ve mamur eylediği yerlerin 

isimleri “İskenderiyye, Herâ, Tiflîs, Bulgar ve İskender Âbâd” şeklinde eserde 

görülmektedir. Bunların dışında coğrafî olarak konumlarını tespit edebildiğimiz, 

diğer somut mekânların isimleri de çalışmanın sonunda yer isimleri dizininde 

verilecektir. 
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F. Şekil Özellikleri 

 

Nizâmî’nin aslında Şerefnâme ve İkbalnâme olarak iki mesneviden meydana 

getirdiği, mütercimi belli olmayan ve iki nüshasından hareketle mensur tercümesinin 

incelemesini yaptığımız İskender-nâme adlı eserinin, klasik mesnevî tertibine uygun 

olarak düzenlenmediği görülmektedir. Eser asıl konunun anlatımı ile başlayıp, ana 

karakterin ölümü, eserin istinsah tarihi ve müstensih hakkındaki bilgilerle son 

bulmuştur.  

İskendernâme’nin Şerefnâme bölümü tevhid, münacât, na’t, sebeb-i te’lif ve 

övgü ile başlayıp, İskender’in soyu, Aristo’nun babasından ders alması, hükümdar 

oluşu, savaşları ve seferleri ile devam etmekte ve bu bölüm atabek Nusratüddin’e 

övgü ile son bulmaktadır. İkinci bölüm İkbalnâme ise tevhid, münacât, na’t, sebeb-i 

telif ve övgü ile başlayıp, İskender’in Rûm’da büyük düşünürlerden meclis kurması, 

Zü’l-karneyn lakabının İskender’e verilişi, İskender’in çobanla konuşması vs. 

olaylarla devam etmiş, tanınmış Yunan düşünürlerinin yaşamlarının sonu anlatılarak 

ve Melik İzzüddin Mesûd bin Arslan’a övgü ile tamamlanmıştır.
156

 Tercüme eser ise 

İskender’in doğumu, eğitim alması, babası yerine padişah oluşu ve ilk savaşı olan 

Zengîlerin üzerine sefer düzenlemesi ile başlamış, İskender’in yedi iklim dört köşe 

cihanı gezmeye devam ettiği esnada Şehrizor’da ölerek İskenderiyye’ye 

defnedilmesi, müstensihin adı, eserin istinsah yerinin ve tarihinin beyanı yani 

istinsah kaydı ile sonlandırılmıştır. Bu bakımdan Nizâmî’nin eserinde gördüğümüz 

tevhit, münacât, na’t, sebeb-i telif ve medhiye bölümlerinin çevirisinin yapılmayarak, 

klasik mesnevî tertibine uyumun da tam anlamıyla gerçekleştirilmediği 

görülmektedir. 

Eserde konular arası geçişler ve olaylar arasındaki bağlantılar başlıklarla 

sağlanmış ve genel anlamda konu bütünlüğünü bozacak alt başlıklara yer 

verilmemiştir. Eserin her iki nüshasında da bazı başlıkların yer almadığı ve yeni 

konuya geçişlerde bazen bir önceki bölümden konunun devamını sağlayacak şekilde 

                                                             
156 İsmail Avcı, Türk Edebiyatında İskendernâmeler ve Ahmed-i Rıdvân’ın İskendernâmesi, 

Gece Kitaplığı Yay., s. 41-42. 
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bir ibare ile (çünkü gibi), bazen de “râviyân-ı ahbâr u nâkılân-ı âsâr bu yüzden 

rivâyet ve bu gûne hikâyet iderler ki…” ya da “rivâyet olunur ki” şeklinde 

kalıplaşmış birtakım ifadelerin kullanıldığı görülmektedir. 

Eserde şimdi ile alaka kuracak şekilde, geçmişte bir zamanda yaşanılan 

olayların ya da hikâyelerin anlatımında ise -sadece bir yerin dışında- ayrı bir başlığın 

kullanılmadığı fark edilmiştir. Bu yerde de “Hikâyet” şeklinde bir başlıkla konuya 

geçişin sağlandığı görülmüştür. 

G. İmla Özellikleri 

 

Bu bölümde, Mensur Tercüme-i İskendernâme’nin nüshalarında görülen imla 

hataları ve imla özellikleri üzerinde durulacaktır.
157

 

a) Herhangi bir ses olayı ya da zorunluluk olmaksızın kelimelerin birleşik 

yazılması. 

andanśoñra  (57a T), olzamānda  (55b T), neķadar 

 (66b T), olķadar  (14b M), olda  (50a M), neķadar 

 (51b M), Zengįdaħı  (63a T), geldiki  (40a M), 

olŧarafda  (90a T), gāhda  (57b T), biridaħı  (63a T) 

b) Güzel he (ه) ile biten kelimelere akuzatif eki olan (ی) yerine )ء) getirilmesi. 

KaǾbeǿi ŧavāf  (82a T), ħazįneǿi bu sene  (66b T), bu 

çeşmeǿi görenler  (128b T) 

                                                             
157 Eski harfli manzum ve mensur metinlerde karşılaşabileceğimiz imla biçimleri konusunda 

“Selami Ece, Klasik Türk Edebiyatı Araştırma Yöntemleri, 1. bs., Fenomen Yay., Erzurum 

2007, s. 161-171.” adlı eserden faydalanılmıştır.     
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c) Güzel he (ه) ile biten kelimelerin ek aldıkları durumlarda bu harfin 

yazılmaması. 

müjdeciler  (81b T), velveleye  (79a T), maġāraya  

(90b T) 

d) İkinci teklik şahıs ekinin (ñ / ك) ile yazılması gerekirken (n / ن) ile 

yazılması. 

ķandesin  (4b M), śanursın  (62a T), dirsin  

(61b M), görinürsün  (127b T) 

e) İlgi ekinin (ñ / ك) ile yazılması gerekirken (n / ن) ile yazılması. 

atımızın  (84b T), Şeddād’ın  (83a M), dilāverlerin 

 (109b T), faķįrlerin  (99a T) 

f) Bazı kelimelerin imlasında kararsızlıkların olması. 

nice  (2a M), niçe  (3b M), nice  (86b T), niçe  (56a 

T) 

kendi  (50a M), kendüsinüñ  (2b M), kendünüñ  

(101a T), kendi  (102b T) 

yerli  (60b T), yerlü  (71a T), yerli  (9a M), yerlü  (5a 

M) 
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śabāĥdan berü  (61a T), zamāndan beri  (70b T) 

dimiş ki  (96b T), dedi  (91b T) 

belli başlıların  (68b T), bellü başlular  (58b T), 

bellü başlular  (5a M), belli başlıları  (31a M) 

g) İyelik eklerinin imlasında kararsızlık görülmektedir. Hem yuvarlak hem de 

dar şekilleriyle yazılmış olan bu eklerin nüshalardaki kullanımları şu şekilde 

olmuştur: 

İyelik birinci teklik ve birinci çokluk eki 

yüzimi  (126a T), sözimi  (99b T), oġlumı  (129a T), 

oġlumuñ  (79a M), öñümde  (82b M), elimde  

(61a M) 

üstimüze  (95a T), vilāyetümüzi  (55b T), üstümüze 

 (1b M), elimüze  (59b M) 

İyelik ikinci teklik ve ikinci çokluk eki 

Ǿöźriñi  (99b T), ķoluñı  (70a T), söziñüz  (85a 

T), olduġuñuza  (85a T) 

İyelik üçüncü teklik eki 
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emrine  (86a M), üstüne  (46a M), tozını  (114a 

T), oġlunı  (128a T) 

h) Bazı eklerin ve bağlaçların yazımında kararsızlık görülmektedir. 

ŧoġdıġı  (126a T), çıķduġından  (73a T), gönderdügi 

 (18a M), geldigüñ  (78a M) 

rāĥatıla  (52a M), ķalemi ile  (54a M), Ǿasker ile 

 (46b M), Ǿaskerile  (46b M) 

ı) Bazı kelimelerin imlasında müstensihin hata yaptığı görülmüştür. 

ħaylį: ĥaylį  (16a M) 

āteş-ħāneye: āteş-ĥāneye  (24b M) 

ħıśm: ĥıśm  (78b T) 

ħor: ĥor  (80a T),  (29a M) 

ħāŧırını: ĥāŧırını  (34a M) 

ħāk-i pāyimüze: ĥāk-i pāyimüze (34a M) 

şeyħlere: şeyĥlere (39b M) 
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ħālį: ĥālį (41b M) 

küstāħlıķdan: küstāĥlıķdan (99b T)  

ħurrem: ĥurrem (52b M) 

ħışmla: ĥışmla (37a M) 

ħāśśıñuz: ĥāśśıñuz (103a T) 

ħ
v
ānende: ĥ

v
ānende (55a M) 

ħayme: ĥayme (67a M) 

iħtiyār: iĥtiyār (68a M) 

zaĥmetler: zaħmetler (116b T) 

intiħāb: intiĥāb (71b M, 81a M) 

Ħıżır: Ĥıżır (117b T) 

ħoş: ĥoş (121b T)  

ħandānını: ħāndānını  (24a M),  (76b T) 

żararımuz: žararımuz  (78a M) 

şūrbā: şūrba  (125b T) 

buña:  (101a T),  (52a M) 

ĥarāmįnüñ: ĥarāminüñ  (125a T) 
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dįnsiz: dinsiz  (128a T) 

yāsemįnden: yāseminden  (48a M) 

taśvįrlerde: taśvirlerde  (55b M) 

dizdārı: dįzdārı  (41b M) 

Māzenderānį’ye: Māzenderāni’ye  (110b T) 

üstād: ǖstād  (120a T) 

düşmen: dǖşmen  (82b T),  (4a M) 

cebe: cübbe  (115a T) 

usŧurlābı: uśŧurlābı  (94a T) 

alevlenüb: Ǿalevlenüb  (73a T) 

i) Bazı kelimeler yerel söylenişleri esas alınarak imla edilmişlerdir. 

şenlikler: şennikler  (64b T) 

eŝvāb: esbāb  (74b T) 



148 
 

elbette: elbetde  (105b T),  (29b M), (96a T, 117a T, 46b M, 

74b M) 

j) “Ħāķān” kelimesi sadece bir yerde (98a T) doğru yazılmıştır. Bunun dışında 

her iki nüshada da “ĥāķān” şeklinde yazım söz konusudur. 

k) Farsça kelimelerdeki dal (د) zel (ذ) harfi değişimine Arapça kelimelerde de 

rastlanılması. 

“Ħidmet” kelimesi T nüshasında, eser boyunca “ħiźmet” şeklinde yazılmıştır. 

M nüshasında her iki kullanım da söz konusudur. 

l) Medli elifle başlayan kelimelerin elif ile (ا) yazılması. 

ārāste: arāste  (105a T),  (56b M) 

ān: an  (56a M),  (104b T) 

āferįnler: aferįnler  (110a T),  (61a M) 

āgāh: agāh  (58a M),  (106b T) 

m) Metinde aynı kelimelerin art arda iki defa yazıldığı görülmüştür. 

gün  (58b M), lākin (52a M), berü  (90b T), bir (94a T) 

n) Dipnot kalabalığına yol açmamak için bazı farklılıkları göstermeye gerek 

duymadığımız imla durumları ise şöyledir: 

eylemişiken / eylemişken (110a T / 61b M) 

var ise / varsa (116b T / 68b M) 
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ķurılub / ķurulub (92a T / 42a M) 

zūrlu / zūrlı (59b T / 6a M) 

ķurulmaķ içün / ķurulmaġıçün (97a T / 48a M) 

kürimege / kürümege (94b T / 45a M) 

eyülik / iyilik (80b T / 29b M) 

iderlermiş / iderler imiş (100a T / 51a M) 

dirlerdi / dirler idi (55b T / 1b M) 

nireden / nereden / (90b T / 41a M) 

bel / bil (82a T / 31a M) 

ilçi / elçi (101b T / 52b M) 

yarusını / yarısını (91a T / 41a M) 

ilerü / ileri (92b T / 42b M) 

kerpiç / kerpic (112b T / 64a M) 
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İKİNCİ BÖLÜM 

 II. MENSUR TERCÜME-İ İSKENDER-NÂME’NİN TENKİTLİ 

METNİ 

A. Nüsha Tavsifleri 

 

Nizâmî’ye ait olan İskendernâme adlı eserin mensur tercümesinin tespit 

edebildiğimiz iki nüshası mevcuttur. 

1. TDK Kütüphanesi Nüshası ( T ) 

 

TDK Kütüphanesi A 147 numaralı Terceme-i Hamse-i Nizâmî adı ile kayıtlı 

eserdir. Müstensihi Halil Şükrü olan eserin istinsah tarihi Zi’l-Hicce 1244/1828 ve 

istinsah yeri Gürün’dür. Eser nestalik hattıyla üç kap filigranlı kâğıda yazılmıştır. 25 

satırlı ve 134 yapraktan oluşmaktadır. 1b-27a arasında Terceme-i Hüsrev-i Şirin, 

28b-54b arasında Terceme-i Leylâ vü Mecnûn, 55b-134’te ise Terceme-i İskender-

nâme yer almaktadır. 270x140-200x85 mm. ölçülerinde olan eserin, söz başları ve 

cetvelleri kırmızı mürekkepli, sırtı ve kenarları kahverengi meşin, satıhları ebru kâğıt 

kaplı mukavva bir cilt içerisindedir. Eser istinsah kaydı ile sona ermektedir. 

Eserin başı: 

Tercüme-i İskendernāme 

Bu Dāstān İskender’üñ Dünyāya Geldügin Beyān İder 

Rāviyān-ı aħbār u nāķılān-ı āŝār bu yüzden rivāyet ve bu gūne ĥikāyet iderler 

ki Rūm vilāyeti pādişāhlarından ĥażret-i İsĥaķ Ǿaleyhi’s-selām silsilesinden bir 

pādişāh var idi ki adına Feyleķūs dirler idi. 

Eserin sonu: 

Bu maĥall de İskendernāme daħı şeyħ Nižāmį ħamsesinden tamām olub ķıśśası 

āħir oldı.  
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Fį ġurre-i şehr-i Zį’l-hicce. Sene 1244.  

Sevvedehu el-faķįr ilā raĥmetihi rabbihi’l-ķadįr Ħalįlü’ş-Şükrį bi-ķaśabati 

Gürün ĥarrema’l-lāhu ceddehu Ǿale’n-nāri ve raĥmetu’l-lāhu ve berekātuhu li-

ebeveyhi ve li-esātįźihi bi-ĥürmetihi Muĥammedi’n-nebįyyi’l-muħtār. 

2. Milli Kütüphane Nüshası ( M ) 

 

Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 1859/1 numaralı Tercüme-i İskendernâme adıyla 

kayıtlı eserdir. Müstensihi belli değildir ve istinsah tarihi 1115/1703’tür. Kenar 

cetvelleri müzehheb olan eser, salbek şemseli, zencirekli, miklebli, kahverengi meşin 

kaplı mukavva ciltlidir. Konu başları, keşideler kırmızıdır ve eserin şirazesi 

dağınıktır. 260x150-195x85 mm. ölçülerinde olan eser, 1b-60b varakları arasında yer 

alıp, toplamda 160 yapraktan oluşmaktadır ve 25 satırlıdır. Talik hattıyla suyolu 

filigranlı kâğıda yazılmış olan eserin pek çok sayfası kopuk durumdadır ve metin 

içerisinde kopuk sayfalar da dikkate alınarak yeniden numaralandırma yoluna 

gidilmiştir. Eser Abdullah Öztemiz’den satın alınmış ve eserin ilk sayfasında da buna 

dair bir ibareye yer verilmiştir. 

Eserin başı: 

Tercüme-i İskendernāme 

Bu Dāstān İskender’üñ Dünyāya Geldügini Beyān Eyleser 

Rāviyān-ı aħbār u nāķılān-ı āŝār bu yüzden rivāyet ve bu gūne ĥikāyet eylerler 

ki Rūm vilāyeti pādişāhlarından ĥażret-i İsĥaķ Ǿaleyhi’s-selām silsilesinden bir 

pādişāh-ı nāmdār var idi ki adına Feyleķūs dirler idi. 

Eserin sonu: 

“……dāǿimā bu iki ŧaġuñ arasından gelüb ekinimüzi ħarāb idüb ķoyundan 

śıġırdan ne bulurlarsa cümlesini sürüb götürürler. Şu maĥalle bir sedd yapılsa bu 

belādan ħalāś olurduķ diyü niyāz eylediklerinde İskender emr eyledi kim ol maĥalle 

baķırdan” 
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B. Transkripsiyonlu Tenkitli Metin 

 

[55b T, 1b M]  

Tercüme-i İskendernāme 

1. Bu Dāstān İskender’üñ Dünyāya Geldügini
158

 Beyān İder
159

 

 

Rāviyān-ı aħbār u nāķılān-ı āŝār bu yüzden rivāyet ve bu gūne ĥikāyet 

iderler
160

 ki Rūm vilāyeti pādişāhlarından ĥażret-i İsĥaķ Ǿaleyhi’s-selām silsilesinden 

bir pādişāh-ı nāmdār
161

 var idi ki adına Feyleķūs dirler idi. Rūm vilāyetinde ne ķadar 

şehr var ise cümlesi eli altında olub her biri kendü ŧarafından żabŧ olunurdı ve 

kendüsinüñ oturduġı şehrüñ adına Maķdūniyye dirler idi. Bir şehriyār-ı Ǿālįşān idi ki 

ĥisābsuz Ǿaskere
162

 ve ħazįneye mālik olub ħalķa dāǿimā Ǿadl ü dād idüb 

mažlūmlaruñ ĥaķķını
163

 žālimlerden
164

 alıvirüb cihān ħalķı sāye-i devletinde rāĥatda 

olub eyyām-ı devletine duǾālar iderler idi. Memleketi eŧrāfında olan pādişāhlar 

olmaya ki üstimüze gelüb vilāyetimüzi elimüzden alub bizi ħor
165

 u
166

 ĥaķįr eyleye 

diyü ķorķarlardı ve cümlesi
167

 Feyleķūs’a ķulluķlar Ǿarż idüb ħazįne vü peşkeşler 

gönderirler idi. Gitdikçe şevketi ziyāde olub nāmı yedi iķlįm dört gūşeye yayılmış 

idi. Rivāyet iderler
168

 ki ol zamānda ǾAcem vilāyetinde pādişāh olan şehriyāruñ
169

 

adına Dārā [2a M] dirler idi
170

. Cihānda andan büyük pādişāh olmayub cümle cihān 

şāhları emrine rām idiler. Feyleķūs’uñ bu devletini gördükde ādem gönderüb ħarāc 

istedi. Feyleķūs bir Ǿāķıl pādişāh olmaġın fikr idüb gerçi bizüm devlet ü Ǿaskerimüz 

bizden evvel gelen Rūm pādişāhlarından ziyāde olmaġın Dārā’ya ħarāc virmeyüb 

                                                             
158 geldügini: geldügin T 
159 ider: eyleser M 
160 iderler: eylerler M 
161 nāmdār: - T 
162 Ǿaskere: Ǿasker T 
163 ĥaķķını: dādını M 
164 žālimlerden: žālimden T 
165 ħor: ħvār M 
166 u: - T 
167 ķorķarlardı ve cümlesi: ķorķularından M 
168 iderler: olunur T 
169 şehriyāruñ: şehriyār ki M 
170 dirler idi: dimekle meşhūr idi T 
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ķarşu ķomaķda olur. Lākin aralıķ yer de yoķdur. Cenk ü cidāle sebeb olub belki bir iş 

de görülmeye. Çünki bizden evvel gelen pādişāhlar ǾAcem şāhlarına iŧāǾat idüb ħarāc 

idegelmişlerdür. Münāsib [56a T] olan oldur ki biz de bir miķdār ħazįne virüb 

rāĥatda olalım diyüb istedügi ķadar ħarācı gönderüb Dārā’ya medār
171

 eyledi. Pes 

Dārā da ħazįne geldikden śoñra Feyleķūs ile ħuśūmet eylemeyüb
172

 dost olub barışdı 

ve tā İskender pādişāh olıncaya dek her yıl Feyleķūs Dārā’ya ħazįne gönderir idi. 

Çünki İskender pādişāh oldı. Maślaĥat ġayri yüzden olub Dārā’ya ħazįne 

göndermeyüb üstine Ǿasker çeküb ǾAcem taħtını elinden alub kendüsini helāk eyledi. 

Nitekim maĥalli geldikde beyān olunsa gerekdür. Tārįħ śāĥibleri İskender’üñ aśl u 

neslinde iħtilāf idüb her biri bir gūne beyān idüb kimi dimişdür ki
173

 Rūm vilāyetinde 

bir śāliĥa vü dįndār
174

 ħātūn var idi. Bir kimseye varub ĥāmile olduķda ķocasınuñ 

vaǾdesi tamām olub āħirete gitdi. Ħātūndur yalıñuz ķalub kimsesi olmamaġıla 

maślaĥatını kendüsi görmegin bir gün bir ħuśūś içün şehrden ŧaşra gitmişidi. Ayı 

güni tamām olmaġın kendüsinde ŧoġurmaķ Ǿalāmeti görinüb
175

 cān başına śıçrayub 

niçe olur ĥālüm diyü gezinüb ŧururken bir vįrāneye
176

 gelüb Ĥaķķ’uñ emriyle evlādı 

dünyāya gelüb gördi kim altun başlı, śırma śaçlı bir oġlancıķdur
177

. Baġrına baśub 

eyvāh ne olmaz yerde ŧoġurdum. Böyle vįrānede ki ādemį-zād
178

 yoķdur. Niçe olur 

ĥālüm diyüb perįşān iken meger
179

 ħātūnuñ vaǾdesi tamām olmaġın kendüsinde 

ölmek [2b M] nişānını gördükde maǾśūma ĥasret göziyle baķub ben öldükden śoñra 

civānlar gelüb ķuvvetsüz maǾśūmı pāre pāre eylerler diyü āh iderek cānını Ĥaķķ’a 

teslįm eyledi. Andan ħaberi yoġ idi ki Ĥaķķ teǾālā ĥażretleri kemāl-i kereminden ol 

maǾśūmı öldürmeyüb şehzāde gibi nāz u niyāz ile terbiyet idüb başdan başa cihānı 

elinde musaħħar idüb Ķāf’dan Ķāf’a dek Ǿālemde sulŧān ide. Elķıśśa çünki ħātūn 

ölüb maǾśūm yalıñuz ķaldı. Ĥikmetu’l-lāhuñ ol gün Feyleķūs şāh şikāra binüb eŧrāfı 

                                                             
171 Cihānda andan büyük pādişāh ……. istedügi ķadar ħarācı gönderüb Dārā’ya medār: Dārā 

melik Feyleķūs’a reşk idüb ħarāc u bāc istemek murād idüb melik Feyleķūs’a ādem gönderdi. 
Melik Feyleķūs bi-reǿsi ve’l-Ǿayn ķabūl idüb çendān māl u menāl gönderüb muħālefet 

göstermedi. Andan śoñra Dārā Feyleķūs’ı M 
172 ħuśūmet eylemeyüb: - T 
173 ki: - T 
174 śāliĥa vü dįndār: dindār T  
175 görinüb: görüb T 
176 vįrāneye: vįraneye M  
177 oġlancıķdur: oġlandur T 
178 vįrānede ki ādemį-zād: vįrāne yerde ki ādem ü ādemį-zād M  
179 meger: - T 
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gezerken ol yere gelüb gördi kim bir ħātūn cānını Ĥaķķ’a teslįm idüb yanında henūz 

dünyāya gelmiş bir oġlancıġı ŧurmayub gāh aġlar ve gāh da barmaġını śoķub aġzına 

meme gibi emer. Pes Feyleķūs’dur
180

 yanında olanlara emr idüb maǾśūmı sarāya 

götürdiler ve dāyelere virüb terbiyetler
181

 eylediler. MaǾśūmdur günden güne 

güzellenüb Feyleķūs’uñ elinden düşmez oldı
182

 ve kendüsinüñ
183

 evlādı olmamaġla 

oġul idinüb Ǿömrüm
184

 tamām [56b T] olduķda yerüme pādişāh olsun didi
185

 ve
186

 

baǾżılar İskender ǾAcem vilāyetinde pādişāh olan Dārā’nuñ ķarındaşı idi diyüb aślını 

bu gūne
187

 beyān eylediler ki
188

 muķaddemā Dārā’nuñ babası Feyleķūs’uñ ķızını 

alub yanına vardıķda begenmeyüb irtesi gün yine babası yanına göndermişidi. Meger 

ķız ol gice pādişāhdan ĥāmile ķalmışidi
189

. Ayı
190

 tamām olub vaķti geldikde bir 

erkek evlādı ŧoġub
191

 adını İskender ķodılar ve Feyleķūs bu sırrı gizleyüb
192

 kendi 

oġlum
193

 dimiş idi. Pes kendüsinden śoñra yerine pādişāh oldı didiler. Ammā śaĥįĥi 

budur ki
194

 İskender Feyleķūs’uñ kendüsinden ĥāśıl olma öz evlādıdur. Nitekim 

rivāyet iderler ki Feyleķūs’uñ ĥareminde bir nāzenįn cāriye var idi ki yañaġı gül, śaçı 

sünbül, ķaşları ķurılmış yay ve
195

 çehresi bedr olmuş ay, serv boylı, ince belli bir 

pençe-i
196

 āftāb idi ki dünyāya bir gelenlerden
197

 idi. Pādişāhdur bu meh-pāreye 

ziyāde māǿil olub dāǿimā bunuñla bile olub ġayri cāriyelere iltifāt eylemez idi ve 

                                                             
180 nişānını gördükde…….. Pes Feyleķūs’dur: muķarrer itdi. Andan śoñra didi ki seni besler 
kim ve kimsenüñ ħaberi olmayaraķ seni Cenāb-ı vācibü’l-vücūda ıśmarladım. Rūĥını teslįm 

eyledi ve ol ŧıfl bį-kes ķaldı ve Ĥakįm-i lem-yezel bį-kesleri bir yere irişdiricidür. Ol zamānda 

melik Feyleķūs deşt-i beyābān temāşā iderek ve av avlayaraķ ol mürde üzerine düşdi. Gördi ki 

yol üzerinde bir Ǿavrat ölmüş ve andan bir ŧıfl-ı şįr-ħvāra žuhūra gelmiş ve ol veled kendi 

barmaķların emeyordu. Melik Feyleķūs gördüginde M   
181 terbiyetler: terbiyet T 
182 oldı: idi T 
183 kendüsinüñ: kendinüñ T 
184 Ǿömrüm: Ǿömri M 
185 yerüme pādişāh olsun didi: yerine pādişāh oldı M 
186 ve: - T 
187 bu gūne: bir gün T 
188 ki: - T 
189 ķalmışidi: olmuş M  
190 ayı: müddeti T 
191 evlādı ŧoġub: evlād ŧoġurub M 
192 gizleyüb: śaķlayub M 
193 oġlum: oġlumdur M 
194 ki: - T 
195 ve: - M 
196 pençe-i: niçe T 
197 dünyāya bir gelenlerden: dünyāda bürkānlardan T 
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pādişāhuñ hįç evlādı olmamaġla dünyāda evlāda [3a M] ĥasret idi ve pādişāhuñ
198

 

günlerde bir gün cāriyesidür
199

 ĥāmile olub ayı güni tamām olduķda bir mübārek 

vaķtde ay pāresi gibi bir oġul ŧoġurduķda
200

 Feyleķūs’uñ gözi aydın olub Ĥaķķ’a çoķ 

şükrler eyledi. Adını İskender ķoyub ĥükemāsını yanına daǾvet idüb emr eyledi kim 

şehzādenüñ ŧāliǾni göreler. Ĥükemādur İskender’üñ ŧāliǾni yoķlayub pādişāha müjde 

eylediler ki şehzādenüñ ŧāliǾi ġāyet
201

 ķutlu olub tamām-ı cihāna ĥükm idüb Ķāf’dan 

Ķāf’a dek cihānı seyr ide ve cihān şāhları eli altında zebūn olub
202

 nāmı dünyāyı ŧuta 

didiler. Pes Feyleķūs şād olub bu niǾmetüñ şükri içün fuķarāya inǾām ü iĥsānlar 

idüb
203

 buyurdı kim şehri ŧonadub
204

 niçe günler şennikler ideler ve İskender’i 

terbiyet idüb nāz u niyāzla bildiler. Şehzādedür günden güne büyüyüb ata binmek ve 

oķ atmaķ ve ķılıç çalmaķ ve sāǿir dilāverlere
205

 lāzım
206

 olan hünerleri birer birer 

ögrenüb pādişāhlara
207

 lāzım olan ķānūn ve sāǿir Ǿādet
208

 her ne ise bir bir ögretdiler. 

İskender’dür cümle hünerde serfirāz
209

 olub gāh gāh şikāra binüb dilāverlikler 

gösterdikde görenler taĥsįn ü āferįnler idüb duǾālar iderler idi.  

2. Bu Maĥall İskender’üñ Loķūmās-ı Ĥakįmden Ĥikmet ve Sāǿir
210

 ǾUlūm-ı 

ǾArabiyye Ögrendügidür 

 

Çünki Feyleķūs İskender’üñ
211

 dilāver olub cümle hünerleri ögrenüb tamām-ı 

mertebe-i tāc u taħta lāyıķ bir şehzāde-i [57a T] nāmdār olduġını gördi. Ĥaķķ teǾālā 

ĥażreti kendüsine böyle şehbāz oġul iĥsān eyledügine ĥamd idüb şükrler eyledi. Pes 

andan śoñra murād eyledi ki İskender’e Ǿilm ü maǾrifet ögrede. Tā ki her yüzden 

                                                             
198 ve pādişāhuñ: - T 
199 cāriyesidür: cāriyedür T 
200 ŧoġurduķda: ŧoġduķda T 
201 ġāyet: ġāyet de T 
202 olub: ola T 
203 nāmı dünyāyı ŧuta didiler. Pes Feyleķūs şād olub bu niǾmetüñ şükri içün fuķarāya inǾām ü 

iĥsānlar idüb: - T 
204 ŧonadub: donadub  
205 dilāverlere: dilāverlerde M 
206 lāzım: - T 
207 pādişāhlara: pādişāha T 
208 Ǿādet: Ǿādete T 
209 serfirāz: serefrāz M 
210 ve sāǿir: - T 
211 İskender’üñ: İskender M 
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serfirāz
212

 ola. Ol vaķtde olan ĥükemānuñ başı ki
213

 adına Loķūmās dirler idi. 

Ĥużūrına daǾvet idüb
214

 oġlum İskender’e taǾlįm-i ĥikmet ve sāǿir Ǿulūm-ı 

maǾrifet
215

 eyle didikde Loķūmās da emr pādişāhımuñ diyüb İskender’e taǾlįm 

eylemege başladı ve bu ĥakįmüñ bir oġlı var idi ki adına Arisŧo dirler idi. İskender’le 

bir yaşda olub şehzāde ile bile oķurdı. Pes ĥakįm niçe zamān İskender’e ne ķadar 

Ǿilm var ise cümlesini taǾlįm
216

 [3b M] idüb hįçbir Ǿilm ķalmamışidi ki anı 

oķutmamış
217

 ola. Çünki İskender
218

 ĥikmeti
219

 ve sāǿir Ǿilmleri cümle
220

 oķuyub 

tamām eyledi. Ĥakįmdür artıķ taǾlįmden ferāġat idüb Arisŧo’yı şehzādeye ıśmarladı. 

Zįrā muķaddemā İskender’üñ cihāna mālik olacaġını ŧāliǾind[e]
221

 bilmişidi. 

Vaśiyyet idüb didi ki ey şehzāde-i nāmdārum Ĥaķķ’a çoķ şükrler ki bu ķadar Ǿilmleri 

oķuyub cihānda oķumaduġuñ Ǿilm ķalmadı. Şimden śoñra benüm Ǿömrüm āħir olub 

dünyādan gidecek zamānum yaķlaşdı. Oġlum Arisŧo ki bunca zamāndan berü 

senüñle bir yerde oķumuşidi. Senden ricā iderim ki bu üstādlik ve maǾnā-pederlik
222

 

ĥaķķ u
223

 ĥuķūķını
224

 unutmayub pādişāh olduķda oġlum Arisŧo’yı yine
225

 yanuña 

alub kendüñe vezįr idesin diyüb niçe vaśiyyetler eyledi. İskender de baş üstine Ĥaķķ 

teǾālā ol vaķte irişdirdikde kendüme maĥrem idüb cümle maślaĥatum
226

 aña sipāriş 

ideyim diyü
227

 Ǿahd idüb ķavl [ü] ķarār eyledi. Çünki Loķūmās İskender’üñ pādişāh 

olub niçe şehriyārlarla cenk ü cidāl idecegini bilürdi. Pes ġālib ü
228

 maġlūb bilinmek 

içün bir şekl yazub İskender’e virdi ki
229

 bir ħaśmuñ üzerine varub cenk eylemeli 

                                                             
212 serfirāz: serefrāz M 
213 başı ki: başları T 
214 idüb: eyledi T 
215 taǾlįm-i ĥikmet ve sāǿir Ǿulūm-ı maǾrifet: ĥikmet ve sāǿir Ǿilm ü maǾrifet taǾlįm M 
216 taǾlįm: taǾallüm M 
217 oķutmamış: oķumamış T 
218 İskender: - T 
219 ĥikmeti: ĥikmet M 
220 cümle: - M 
221 ŧāliǾind[e]: - T 
222 üstādlik ve maǾnā-pederlik: - M 
223 u: - M 
224 ĥuķūķını: ĥuķūķı M 
225 oġlum Arisŧo’yı yine: - M 
226 maślaĥatum: maślaĥatımuz M 
227 diyü: ve M 
228 ü: - M 
229 ki: kim T 
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olduķda kendi adı ile ħaśmuñ adını ĥisāb idüb eger ol ĥakįmüñ yazduġı dāǿirede
230

 

kendi adı ġālib bulunursa aǾlā nuśret ü fırśat
231

 İskender’üñ olub
232

 bį-pervā üstine 

varub cenk eyleye ve eger İskender maġlūb bulınub ħaśm ġālib gelürse bir ġayri 

yüzden tedārik görüb cenk eylemeye. Pes İskender ol şekli alub
233

 cānı gibi śaķladı 

ve dāǿimā bir ħaśmuñ üzerine varmaķ murād eylese ol dāǿire ile Ǿamel idüb 

kendünüñ ġālib ü maġlūb [57b T] olmasını bilürdi. Elķıśśa bu üslūb üzre İskender 

niçe dürlü hünerler ögrenüb dāǿimā Ǿāķıllar ve ĥakįmlerle śoĥbet idüb günden güne 

Ǿilm ziyāde olmaķda ide. Ħuśūśā Arisŧo’yı bir ān yanından ayırmayub maślaĥatını 

dāǿimā anuñla müşāvere idüb
234

 her ne tedbįr eylerse anuñla Ǿamel eylerdi. Bu ĥāl
235

 

üzre niçe
236

 zamān geçüb Feyleķūs’uñ Ǿömri āħir olub tāc u taħtını İskender’e teslįm 

idüb āħirete gitdi
237

.  

3. Bu Maĥall İskender’üñ Feyleķūs Yerine Pādişāh Olduġıdur 

 

[4a M] Çünki İskender babası Feyleķūs’uñ yerine taħta geçüb pādişāh oldı. 

ǾAdl ü dāda başlayub babasından gördügi ķānūnlardan mizācına ħoş geldügi ile 

Ǿamel eyleyüb begenmedügini işlemez idi ve hemān pādişāh olduġı gibi ibtidā 

Dārā’ya ħazįne gönderüb çaķ evvel babası zamānında olan śulĥ u śalāĥı ber-ķarār 

eyledi ve eŧrāf-ı memleketde olan begleri yerinden ayırmayub cümle manśıblarını
238

 

muķarrer idüb her birine niçe teraķķįler ve inǾāmlar
239

 eyledi ve düşmenlerine Ǿasker 

gönderüb her birine bir
240

 miķdārını bildürüb dostlarına peşkeşler
241

 gönderüb iǾzāz ü 

ikrāmlar eylemegin cihāngįrlik resmini tamām-ı mertebe yerine getürüb eski cihāna 

                                                             
230 kendi adı ile ħaśmuñ adını ĥisāb idüb eger ol ĥakįmüñ yazduġı dāǿirede: - M 
231 fırśat: žafer M 
232 olub: - M 
233 alub: olub M 
234 dāǿimā Ǿāķıllar ve ĥakįmlerle śoĥbet idüb günden güne Ǿilm ziyāde olmaķda ide. Ħuśūśā 

Arisŧo’yı bir ān yanından ayırmayub maślaĥatını dāǿimā anuñla müşāvere idüb: - T 
235 ĥāl: vech M 
236 niçe: bunca T 
237 gitdi: naķl eyledi T 
238 cümle manśıblarını: cümlesine manśıbları T 
239 ve inǾāmlar: - M 
240 bir: - M 
241 peşkeşler: pįşkeşler M 
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tāze revnaķ virdi ve
242

 gāh kendi źevķ ü
243

 śafāsında olub niçe dürlü Ǿayş u Ǿişretler 

idüb gāh da tedbįr-i umūr-ı devlet içün dįvān idüb memleketinüñ aĥvālini görür idi 

ve ħalķa inǾām ü
244

 iĥsānlar idüb reǾāyāsını ħoş görmegin Ǿālem ħalķını
245

 kendüsine 

ķul idüb Ǿadl ü
246

 dād ile cihānda meşhūr olmuşidi ve
247

 Arisŧo’yı vezįr idüb cemįǾ-i 

umūrında kendüsine maĥrem eylemekle dāǿimā anuñ reǿyi üzerine
248

 olub hįçbir işi 

anuñla müşāvere eylemedikçe eylemezdi. Pes bu ĥāl üzre günden güne İskender’üñ 

devlet ü
249

 salŧanatı ziyāde olub ķuvvet ü
250

 şevketi
251

 ǾAcem şāhına ġālib olmuşidi 

ve memleketi eŧrāfında olan beglerüñ
252

 üzerlerine bir düşmen gelse İskender’üñ 

ķapusına yüz süregeldikde yardım eyleyüb düşmenlerini defǾ eylerdi.  

4. Bu Dāstān Mıśır Ħalķı Zengįlerden Şikāyet Eyledikde İskender’üñ
253

 ǾAsker 

Çeküb Varduġıdur 

 

Günlerde bir gün İskender ol zamānda olan şehriyārlar Ǿādeti üzre sarāyında 

meclis-i şāhāne [58a T] ķurub muraśśaǾ kemerli perį-peyker
254

 nāzenįn 

ħidmetkārlar
255

 śaf-ber-śaf el baġlayub maķām-ı ħidmetde ŧurmuşlar idi. Pādişāh da 

gāh şarāb-ı erġuvānį içüb gāh da muśāĥibler ile laŧįfe ve şaķalar idüb Ǿayş u Ǿişret 

eylerken sarāy ķapusından feryādcılar āvāzı gelüb ve
256

 pādişāh nedür bu feryād [4b 

M] diyü śorduķda ķapucılar gelüb şehriyārum Mıśır ħalķınuñ üzerlerine Zengį 

Ǿaskeri gelüb ol vilāyeti başlarına ŧar idüb ĥāllerini dįger-gūn eylemişler. Şehrlerinüñ 

eŧrāfını ikide bir de ġāret idüb bulduķları ādemi helāk eylemekle ŧāķatleri ŧaķ 

                                                             
242 ve: - T 
243 ü: - T 
244 ü: - T 
245 ħalķını: ħalķı T 
246 ü: - T 
247 olmuşidi ve: idi T 
248 reǿyi üzerine: reǿy üzre T 
249 ü: - T 
250 ü: - M 
251 şevketi: şevket T 
252 beglerüñ: begleri T 
253 İskender’üñ: İskender M 
254 peyker: peykerį T 
255 ħidmetkārlar: ħiźmetkārlar T (“Ħidmet” kelimesi eser boyunca Tnüshasında “ħiźmet” 

şeklindedir. Bu fark, dipnot kalabalığına yol açmamak için sadece bir kere gösterilmiştir.)  
256 ve: - T 
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olmuş
257

. Bir amānsuz ķavm imiş ki her birinüñ boyı
258

 mināre ķadar olub gevdeleri 

ķıl gibi olub
259

 öldürdükleri ādemüñ ķanını içüb Mıśır ħalķınuñ başına ķıyāmetler 

ķoparmışlar. Bir vechle ķarşularına varmaġa ķādir olmayub Ǿāciz ü ĥayrān 

ķaldıķlarından
260

 içlerinden birķaçını
261

 pādişāhımuñ ķapusına feryādcı göndermegin 

gelüb feryād idüb çaġıran
262

 anlardur. Pādişāhumdan dād isterler. Bāķį fermān 

şehriyārımuñdur didiklerinde İskender fikre varub buncılayın ķan içici dįve beñzer 

Zengį Ǿaskeriyle cenk eylemek ħaylį müşkildür. ǾAceb ne tedbįr eylesek diyü 

buyurdı kim Arisŧo‘yı ĥużūrına daǾvet ideler. Çünki Arisŧo’dur geldi. Pādişāh Zengį 

Ǿaskerinüñ aĥvālini beyān idüb ne dirsiñ didikde Arisŧo’dur
263

 didi ki pādişāhum 

baħtıñuz açıķ bir şehriyār-ı Ǿālįşānsız
264

. Size
265

 münāsib olan teǿħįr olunmayub 

hemān üzerlerine varmaķdur. Ümįźdür
266

 ki Ĥaķķ teǾālā ĥażretinüñ Ǿavni ile manśūr 

u
267

 mužaffer olub Mıśır gibi vilāyete mālik olursuz ve bunuñ gibi ķavį düşmen 

mübārek
268

 eliñüzde zebūn olmaġla
269

 nāmıñuz cihānda meşhūr olub şān u
270

 şevket 

bulursuz ve sāǿir düşmenlere Ǿibret olub niçe fütūĥāta sebeb olur didikde İskender de 

maǾķūl görüb buyurdı kim sefer tedārigi görilüb ĥükm eyledügi şehrlerüñ beglerine 

fermānlar yazıla. ǾAsker cemǾ idüb geleler. Pes
271

 fermānlardur yazılub ŧaraf ŧaraf 

gönderdiler ve ħazįne vü cebe-ħāneler
272

 açılub az zamānuñ içinde gök demire ġarķ 

olmuş bir Ǿasker cemǾ oldı ki ne gözler görmüş ve ne ķulaķlar işitmiş idi. Bir 

mübārek vaķtde İskender’dür taħtgāhı olan Maķdūniyye’den
273

 yer götürmez Ǿasker 

ile ŧabl u sūrnāsın
274

 çalaraķ ķalķub şikāyete gelen ādemleri ķulaġuz idüb ķandesiñ 

                                                             
257 olmuş: olub ölmüş T 
258 boyı: boy T 
259 olub: idi T 
260 ķaldıķlarından: ķaldıķlarında T 
261 birķaçını: birķaçı T 
262 idüb çaġıran: iden M 
263 Arisŧo’dur: Arisŧo T 
264 Ǿālįşānsız: Ǿālįşān T 
265 size: - M 
266 varmaķdur ümįźdür: varılmaķdur ümįdür M 
267 u: - T 
268 ķavį düşmen mübārek: düşmen-i ķavį T 
269 zebūn olmaġla: bozulmaġla T 
270 u: - M 
271 pes: - M 
272 cebe-ħāneler: cebe-ħāne M 
273 Maķdūniyye’den: Maķdūn’dan T 
274 u sūrnāsın: žūrnāsın T 
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Mıśır diyüb
275

 yola girdi. Günlerde bir gün Mıśır’a [5a M] yaķlaşdıķlarında şehr [58b 

T] ħalķı İskender’üñ böyle bir
276

 Ǿažįm Ǿasker ile kendülerinüñ imdādına 

geldüginden ħaberdār olduķlarında şād olub her biri ölmüş iken
277

 tāze ĥayāt buldılar 

ve cümle pür-silāĥ olub çıķub İskender’i istiķbāl idüb ħāk-i pāyine yüzler sürüb 

eyyām-ı devletine duǾālar eylediler ve
278

 İskender’le bile
279

 Zengįler’üñ üstine 

Ǿazįmet
280

 eylediler. Çünki Zengįler üzerlerine Ǿasker geldüginden āgāh oldılar. Her 

biri bir kükremiş fįle dönüb yedi başlı ejder gibi yerlerinden ķalķub İskender’e ķarşu 

geldiler. Bu ŧarafdan da
281

 İskender’üñ Ǿaskeri bölük bölük gelmekde idi. Beri
282

 

ŧarafdan
283

 Zengįler de gelüb iki Ǿaskerüñ hāy u
284

 hūyından ķıyāmetler ķopub 

atlaruñ
285

 kişnemesi ve
286

 dilāverlerüñ naǾrası feleklere çıķub atlaruñ ayaġı altından 

ķalķan toz bulut gibi göklere peyveste olmuşidi. Bu ŧarz üzre iki ŧarafdan bölük 

bölük Ǿaskerdür gelüb biri birine ķarşu ķonub
287

 ķarār eylediler ve her biri cenge 

ĥāżır u āmāde olub ŧurdılar. Çünki aħşām oldı. İki ŧarafdan ķaraķol
288

 çıķub 

Ǿaskeri
289

 ĥıfž idüb śabāĥa dek birbirini
290

 beklediler. Śabāĥ olub āftāb-ı Ǿālem-tāb 

ile cihān rūşen olduķda İskender şāhlar
291

 Ǿādeti üzre dįvān idüb cümle bellü başlular 

gelüb yerlü yerlerinde
292

 ķarār eylediler. Pes andan śoñra iħtiyārlar ile müşāvere 

olunub ibtidā elçi gönderüb iŧāǾat eylemege daǾvet idüb eger ķabūl eylemezse ol 

zamānda cenge mübāşeret
293

 olınmaķ üzre ķarār virildikde Rūm dilāverlerinden bir 

                                                             
275 diyüb: diyü M 
276 bir: - T 
277 kendülerinüñ imdādına geldüginden ħaberdār olduķlarında şād olub her biri ölmüş iken: 

geldüginden kendülerine imdād içün ħaberdār olub şād oldılar ve T 
278 ve: - T 
279 bile: - T 
280 Ǿazįmet: Ǿazm M  
281 da: - T 
282 beri: bir T 
283 ŧarafdan: ŧarafda M 
284 u: - T 
285 atlaruñ: atlar T 
286 ve: - T 
287 ķonub: ķoyub T 
288 ķaraķol: ķaravul M 
289 Ǿaskeri: - M 
290 birbirini: biri birini M 
291 şāhlar: - T 
292 yerlerinde: yerinde T 
293 mübāşeret: mübāreşeret M 
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kimse var idi ki yetmiş iki dil bilüb ġāyet söz ehli ve
294

 gösterişli ādem olub adına 

Ŧūŧyānūş dirler idi. Muśāĥabet idüb söze başladıķda ādemi ĥayrān idüb biñ cānla 

sözine māǿil eyler idi. İskender kendüsine muśāĥib idüb dāǿimā yanından ayırmaz 

idi. Ol demde İskender Ŧūŧyānūş’a emr eyledi kim birķaç ādem ile Zengįler’üñ 

beglerine varub didi ki eger eyledügi žulm u
295

 taǾaddįden ferāġat idüb pādişāha 

iŧāǾat iderse ne güzel iǾzāz ü ikrāmlar olunub kendi memleketinde
296

 ber-ķarār ola
297

 

[5b M] ve illā eger muħālefet ü Ǿinād
298

 eylerse vaķtine
299

 ĥāżır ola
300

 ki
301

 bu ķadar 

Ǿasker ile gelüb cihānı
302

 başına
303

 teng olunmaķ
304

 muķarrerdür. Śoñra nādim olub 

ķāǿideleri olunmaz
305

 didikde Ŧūŧyānūş yerinden ŧurub İskender’üñ fermānı üzre 

yanına birķaç ādem alub Zengįler’üñ ordusına varub kendüsinüñ İskender ŧarafından 

[59a T] elçi olduġını
306

 bildirdikde
307

 beglerinüñ yanına götürdiler. Ŧūŧyānūş da 

bege
308

 duǾālar idüb İskender’üñ sipāriş eyledügi sözi söyleyüb baǾdehu İskender’üñ 

kim olduġını beyān idüb didi ki pādişāhımuz bir hümāyūn-baħt şehriyār
309

 olub ĥālā 

bu ķadar Ǿasker ile üstiñüze geldi. Size de lāyıķ olan oldur ki buncılayın pādişāha 

ķarşu ķomayub ķulluġını ķabūl idesiz ve muķaddemā eyledügiñüz küstāħlıķlardan 

iǾtiźār idüb śulĥ u śalāĥ yolına gidesiz. Eger ħuśūmet idüb cenk iderseñüz kendüñüze 

żarar idüb śoñra nedāmet çekersiz diyüb bunuñ gibi niçe sözler söyledi. Zengįler’üñ 

begi
310

 bu sözi işitdügi
311

 gibi ġażaba gelüb ejder gibi aġızdan
312

 āteşler śaçub 

ĥayķırdı
313

 ve emr eyledi kim Ŧūŧyānūş’ı ŧutub başını keseler
314

. Hemān-dem Ǿifrįte 

                                                             
294 ehli ve: ıssı bir M 
295 u: - T 
296 memleketinde: memleketleriñüzde T 
297 ola: olursuz T 
298 muħālefet ü Ǿinād: Ǿinād u muħālefet M 
299 vaķtine: vaķtlerine T 
300 ola: olalar T 
301 ki: kim M 
302 cihānı: cihān M 
303 başına: başlarına T 
304 olunmaķ: eylemek T 
305 olub ķāǿideleri olunmaz: olmasun M 
306 olduġını: olduġı M 
307 bildirdikde: bildiklerinde T 
308 bege: baña T 
309 şehriyār: şehriyārımuz T 
310 Zengįler’üñ begi: Zengįler T 
311 işitdügi: işitdikleri T 
312 aġızdan: aġızlarından T 
313 śaçub ĥayķırdı: śaçılub ĥayķırırlardı T 
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beñzer bir iki Zengį ilerü gelüb derd-mendi ŧutdılar ve başını kesüb
315

 ķanını bir altun 

legen içine aķıdub ŧoldurub
316

 andan śoñra ol ķanla ŧolu olan legeni beglerine 

śunduķlarında şarāb-ı erġuvānį gibi bir nefesde içüb tamām eyledi
317

 ve Ŧūŧyānūş ile 

bile gelen ādemleri ĥaķāretle yanından sürüb varuñ pādişāhıñuza gördügiñüz gibi
318

 

söyleñ. Bildüginden ķalmasun didi. Anlar da gelüb ol Zengį-i nā-pāküñ elçiyi 

öldürüb ķanını içdügini beyān eylediler
319

. İskender Ŧūŧyānūş’a ziyāde acıyub 

Zengįler’den ķanını alub cihānı başlarına teng eylemege bel baġladı. Rūm Ǿaskeri
320

 

çünki Zengįler’üñ ādem ķanını içdiklerini
321

 işitdiler. Ķorķuya düşüb ne
322

 olmaz 

belāya śataşdıķ. Bunuñ gibi dįvlerle
323

 niçe cenk eylerler diyü Cenāb-ı Ĥaķķ’a 

tażarruǾ u niyāzlar eylediler. Pes bu ĥāl üzre ol günde ķarār idüb aħşām olduķda iki 

ŧarafdan ķaravul çıķub Ǿaskeri beklediler
324

. Çünki śabāĥ [6a M] olub āftāb-ı Ǿālem-

tāb ŧoġub şarķ
325

 meydānına dikildi. İskender’dür emr eyledi kim kūslar ve ŧabllar
326

 

ve sūrnālar çalınub Ǿasker cenk içün ĥāżır u āmāde olalar. Pes kūslardur dögilmege 

başlanub śadāsı ķubbe-i felege peyveste olduķda Rūm Ǿaskeri silāĥlanub bölük bölük 

meydāna gelüb śaf baġladı
327

. Bu ŧarafdan Zengįler de Rūm Ǿaskerinüñ cenge 

ĥāżırlanub meydāna gelüb śaf baġladıķlarını gördüklerinde anlar da yerlerinden 

ķalķub ķarşularına gelüb śaf baġlayub ŧurdılar. Çünki iki Ǿasker biri birine ķarşu 

geldiler
328

. [59b T] İki ŧarafdan bir niçe dilāver meydāna girüb bir miķdār elleşdiler. 

Lākin Rūm Ǿaskerinüñ gözi
329

 Zengįler’den ķorķub Ŧūŧyānūş’uñ ķanını 

içdiklerinden
330

 ķanları ķuruyub elleri cenge varmaz idi. Ne ĥāl ise cānlarını dişlerine 

                                                                                                                                                                             
314 keseler: kesüb T 
315 hemān-dem Ǿifrįte beñzer bir iki Zengį ilerü gelüb derd-mendi ŧutdılar ve başını kesüb: - T 
316 ŧoldurub: ŧoldurdılar T 
317 eyledi: eylediler T 
318 gibi: - M 
319 eylediler: eylediñüz T 
320 Ǿaskeri: Ǿasker M 
321 içdiklerini: içdiklerin T 
322 ne: - M 
323 dįvlerle: dįvlerle insān M 
324 beklediler: beklediler bu ĥāl üzre M 
325 ŧoġub şarķ: ŧoġı maşrıķ M 
326 ŧabllar: ŧabl M 
327 baġladı: baġladılar T 
328 çünki iki Ǿasker biri birine ķarşu geldiler: - T 
329 gözi: gözleri T 
330 içdiklerinden: içdiklerinde T 
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alub bir miķdār ķarşu ŧurub cenk eylediler. Gitdikçe Zengį Ǿaskeri ġālib olub Rūm
331

 

dilāverlerinden meydāna gelür ādem ķalmadıķda İskender bu ĥāli göricek
332

 ŧabl [u] 

āsāyiş çaldırub iki Ǿasker meydāndan dönüb gelüb yerlerinde ķarār eylediler. 

İskender’dür
333

 Rūm Ǿaskerinüñ Zengįler’den ķorķuya düşdüklerinden perįşān olub 

Arisŧo’yı ĥużūrına daǾvet idüb didi ki Ǿaskerüñ gözi
334

 Zengįler’den ķorķub yüz 

çevirdiler. Bunuñ gibi iş ise Ǿasker ile görilürken dilāverlerüñ her biri
335

 ķorķusını 

āşkāre idüb meydāna girmediler. Zengįler bu ĥāli
336

 görüb daħı ziyāde 

ķuvvetlendiler. Eger bu ĥāl üzre bir iki kerre
337

 daħı cenk olunursa
338

 Ǿaskerimüz yüz 

döndürüb ķarārı firāra tebdįl eylemekle Ǿažįm rüsvāylıķ olur. Buña bir çāre görülmek 

gerekdür. Ne tedbįr eylesek diyü śorduķda Arisŧo‘dur pādişāha duǾālar idüb 

pādişāhum Ĥaķķ teǾālā devlet ü
339

 şevketiñüzi günden güne ziyāde idüb mübārek 

eliñüzde bunuñ gibi niçe biñ Ǿaskeri zebūn eylesün. Bu Zengį Ǿaskerinüñ her biri bir 

dįve beñzer. Zūrlu melǾūnlardur. Rūmįler’üñ ķorķduķları ķadar vardur. Ādem 

öldüren pehlivānlardan ħavf olunduġı yerde ādem yiyici ķan içici
340

 dįvden 

ķorķulmaz mı? Be-her-ĥāl ķalblerine [6b M] ķorķu düşüb elleri silāĥ ŧutmadan 

ķalmışdur. Yoħsa pādişāhımuñ uġurında baş u cān śaķınur degillerdür. Lākin ne çāre 

iş bu yüzden oldı. Şimdi eger bunları bıraġub gidersek daħı ziyāde rüsvāylıķ olub 

ardımuzdan gelüb şu
341

 Ǿaskerimüzi helāk eylemekle cihānda bed-nām oluruz. Eger 

bizden bir miķdār gözleri ķorķub dilāverlik göreydi ol zamān da elçi gönderüb śulĥa 

ŧālib olsaķ münāsib olurdı
342

. Lākin
343

 şimdiki ĥālde medār içün bir ādem göndersek 

de Ǿaķılları yoķ söz añlamaz
344

 birer ĥayvān olmaġla elçiyi helāk itmeleri 

muķarrerdür. Bunlara bir ġayri yüzden tedbįr idüb ĥįle ile ādem eti yiyüb adımuzı 

                                                             
331 Rūm: - M 
332 bu ĥāli göricek: görünce M 
333 İskender’dür: İskender M 
334 Zengįlerden ķorķuya düşdüklerinden perįşān olub Arisŧo’yı ĥużūrına daǾvet idüb didi ki 

Ǿaskerüñ gözi: - T 
335 biri: birisi T 
336 ĥāli: ĥāl M 
337 kerre: - T 
338 olunursa: olunsa idi T 
339 ü: - T 
340 ķan içici: - M 
341 ardımuzdan gelüb şu: ardımuza düşüb M 
342 olurdı: idi M 
343 lākin: - T 
344 söz añlamaz: - T 
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ādem yiyici çıķarmaķ gerekdür. Tā ki anlar niçe bizüm elçimüzüñ
345

 ķanını içmek ile 

Ǿaskerimüze ķorķu virdiler ise biz de anlara ķorķu virelim. Biz de anlara 

Ǿaskerimüzden [60a T] ķorķu virmekle
346

 berāber olmaġın Ǿaskerimüz anlarla 

ķarşulaşmaġa
347

 ķādir olurlar. Birķaç dilāver gönderelim. Varub bir iki Zengį ŧutub 

getürsünler. Andan śoñra devletlü pādişāhum ġażabla oturub gelen
348

 Zengįler’den 

birinüñ başını kesmege fermān buyursunlar. BaǾdehu Zengį’nüñ başını maŧbaħa 

gönderüb pişürmege emr eylesünler. Bir
349

 gizli aşçı başıya tenbįh idelim. Bir siyāh 

ķoyun başını ütüleyüb pişürsün
350

 ve yemek geldügi vaķtde bir ŧabaġa ķoyub sofraya 

getürsünler. Her ne ķadar zaĥmet ise de saǾādetlü pādişāhum ol ķoyun başından 

Zengįler’üñ gözlerine ķarşu iştihā ile yiyüb tamām-ı mertebe raġbet göstereler ve ben 

Zengį etinüñ böyle leźįź olduġını bilmeyüb Rūm esįrleri bir dem bundan śoñra bize 

her vaķtde
351

 Zengį etinden kebāb eylesünler diyü fermān buyuruñ ve ķalan Zengįleri 

žarāfetle ķaçıralım. Bu ħaberdür Ǿaskerlerine vardıķda şübhe yoķdur ki ādem eti 

yemek ādem ķanı içmekden daħı ziyāde ķorķunc olmaġın ħavfa düşerler. Buncılayın 

ĥayvān söz añlamaz ādemlere
352

 yine kendü ħūylarıyla
353

 görünmek gerekdür. 

Ümįddür
354

 ki bu tedbįr ile bir iş görebileydiñ didikde İskender bu reǿyi [7a M] 

begenüb taĥsįnler eyledi ve Rūm Ǿaskerinden bir niçe dilāvere
355

 emr eyledi kim 

varub Zengįler’üñ ordusı eŧrāfından birķaç Zengį ŧutub getüreler. Pes fermān üzre 

varub beş on Zengį’yi
356

 esįr idüb keşān-ber-keşān
357

 İskender’üñ otaġına
358

 getürüb 

ķapucılara teslįm eylediler. Ķapucılardur esįrleri İskender’üñ ĥużūrına
359

 ĥāżır
360

 

                                                             
345 elçimüzüñ: ilçimüzi T 
346 ķorķu virelim biz de anlara Ǿaskerimüzden [60a T] ķorķu virmekle: bu ŧarz üzre anlar da 

bizüm Ǿaskerimüzden ķorķuya düşmekle M  
347 ķarşulaşmaġa: ķarşulamaġa T 
348 gelen: - M 
349 bir: biz M 
350 pişürsün: bişirsünler T 
351 bize her vaķtde: her vaķtde bize M 
352 ādemlere: eşeklere M 
353 ħūylarıyla: ħūy ile M 
354 ümįddür: ümįdür M 
355 dilāvere: dilāverlere T 
356 Zengį’yi: Zengį M 
357 keşān-ber-keşān: keşān-be-keşān T 
358 otaġına: otaġında T 
359 ĥużūrına: ĥużūrında T 
360 ĥāżır: - M 
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getürdüklerinde İskender kükremiş arslan gibi ġażabla taħtında
361

 ķarār idüb fermān 

eyledi kim birisinüñ başını kesüb maŧbaħa göndereler. Tā ki pādişāh içün pişüreler. 

Göre ki
362

 Zengį etinüñ ĥažžı var mıdur? Pes hemān-dem fermān üzre birinüñ başını 

kesüb
363

 maŧbaħa gönderdiler
364

. Muķaddem ise Arisŧo ŧarafından aşçı başıya gizlice 

ħaber gönderilmişidi. Pes aşçı başıdur bir büyük siyāh ķoyun başı bulub ütüleyüb 

pişürdi ve yemek zamānı olduķda Zengį başıdur diyü bir
365

 ŧabaġa ķoyub 

İskender’üñ ĥużūrına getürdiler. Zengįler bu ĥāle ĥayrān olub bunlar ādem yiyici 

imişler diyü taǾaccübe vardılar. İskender
366

 ķoyun başınuñ derisinden ķoparub 

çiynedi ve başını śalub Zengį eti ne
367

 ŧatlı olurmuş diyü Ǿažįm
368

 raġbetler gösterdi 

ve fermān eyledi ki şimden śoñra bize her zamān Zengį etinden kebāb idüb sofradan 

eksik eylemesünler ve Zengįler’üñ gözleri ķarşusında raġbetle ķoyun başından
369

 

vāfir yiyüb śafālandı. Andan śoñra ķalan Zengįleri maŧbaħ çadırına götürüb [60b T] 

aşçı
370

 başıya teslįm eylediler. Anlar da gice olduķda baġlarını pek baġlamayub
371

 

açmaz ķodılar. Pes Zengįler fırśat bulub ķaçdılar ve ordularına varub
372

 begleri 

ĥużūrında bunı ħaber virdiler
373

. İskender’üñ aĥvālini beyān eylediler
374

. Bunlar 

ādem yiyici imişler. Dünki gün bizi esįr idüb pādişāhlarınuñ ĥużūrına 

götürdüklerinde daħı Zengį eti yemedüginden içimüzden birini
375

 öldürüb başını 

maŧbaħa gönderüb yemek geldikde öñine getürdiler. Bir cins ŧatlı yedi ki ĥayrān 

ķaldıķ ve her zamān Zengį etinden kebāb ıśmarlayub bizi maŧbaħa gönderdiler. Hele 

aşçıları
376

 uyķuya vardıķda fırśat bulub ħalāś [7b M] olduķ didiler. Zengį Ǿaskeri bir 

aĥmaķ ķavm olmaġın Rūm Ǿaskerini gerçekden ādem yiyici śanub Ǿažįm ħavfa 

                                                             
361 taħtında: taħta T 
362 göre ki: görelmege T 
363 birinüñ başını kesüb: birisinüñ başı kesilüb M  
364 gönderdiler: gönderildi M 
365 bir: - M 
366 ĥużūrına getürdiler. Zengįler bu ĥāle ĥayrān olub bunlar ādem yiyici imişler diyü taǾaccübe 

vardılar. İskender: - T 
367 eti ne: eline T 
368 Ǿažįm: taǾžįm T 
369 başından: başını T 
370 “Aşçı” kelimesi T nüshasında iki defa yazılmıştır.  
371 baġlamayub: baġlayub T 
372 varub: gelüb M 
373 ĥużūrında bunı ħaber virdiler: ĥużūrına girdiler M 
374 eylediler: idüb M 
375 birini: birisini M 
376 aşçıları: aşçılar T 
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düşdiler. Çünki śabāĥ olub Ǿālem yüzinden
377

 gicenüñ žulmeti gitdi. İskender’üñ ŧabl 

u
378

 kūslarınuñ śadāsı feleklere ġulġule virüb atlaruñ kişnemesi ve
379

 dilāverlerüñ 

naǾrası cihānı ŧutub bölük bölük meydāna Ǿazm eylediler. Bu ŧarafdan Zengįler 

daħı
380

 yerlerinden ķalķub
381

 ķarşu ŧurdılar
382

. İki ŧarafdan bulut gibi Ǿasker yeryüzini 

ŧutub iki bölük ādem deryāsı mevc idüb
383

 cūş u
384

 ħurūşa geldiler. Atlaruñ ayaġı 

altından
385

 ķalķan ŧoz cihānı ŧutub śanki yerüñ bir ķatı hevāya çıķmışidi. Bu ŧarafdan 

İskender
386

 Ǿaskerini tertįb idüb śaġ ve śol cümle yerli yerinde ķarār idüb pādişāh 

kendüye maħśūś olan dilāverlerle Ǿilm-i dįnde ķarār idüb Zengį Ǿaskeri de śaflarını 

tertįb idüb begleri orta yerlerinde
387

 ŧurdı. Çünki iki Ǿasker birbirine
388

 ķarşu ŧurdılar. 

ǾAcabā bugün meydāna kim girer ve ne şekl dilāver pehlivānlıķ gösterür ola diyü iki 

ŧarafdan Ǿasker meydāna baķub ŧururlarken hemān-dem Zengį Ǿaskerinden Zürrāĥe
389

 

dirler bir pehlivān var idi. Meydāna girdi. Śanki bir ķara ŧaġ yerinden ĥarekete gelüb 

Rūm Ǿaskerinüñ üstine bir belā-yı siyāh nāzil oldı. Ķolları çınar dallarından nişān 

virüb aġzı
390

 bir maġāra ķapusı ķadar olub
391

 gözleri śanki ķan çanaġı idi. Elķıśśa
392

 

bu heybet ü
393

 śalābetle Ǿazm-i meydān
394

 eyleyüb bir miķdār pehlivānlıķ gösterüb 

Ǿarż-ı hüner eyledikden śoñra iki ŧarafdan çalınan ŧabl u sūrnāya ķol śalub ve giderdi. 

Andan śoñra
395

 bülend āvāz ile kendünüñ kim olduġını beyān eyleyüb
396

 didi ki ey 

Rūm Ǿaskeri biliñ ve āgāh oluñ ki benüm [61a T] aduma Zürrāĥe dirler. Zūr-bāzū ile 

ŧaġ gibi niçe pehlivānları elümde zebūn idüb ve niçe dilāverler bir ĥamleme ŧāķat 

                                                             
377 yüzinden: nūrından M 
378 u: - M 
379 ve: - M 
380 daħı: de M 
381 ķalķub: ŧurub M 
382 ŧurdılar: geldiler M 
383 idüb: urub M 
384 u: - T 
385 ayaġı altından: ayaġından M 
386 İskender: İskender’üñ M 
387 yerlerinde: yerlerde T 
388 birbirine: biri birine M 
389 Zürrāĥe: - M 
390 aġzı: aġzını T 
391 olub: - T 
392 elķıśśa: - M 
393 ü: - T 
394 Ǿazm-i meydān: meydāna Ǿazm M 
395 iki ŧarafdan çalınan ŧabl u sūrnāya ķol śalub ve giderdi. Andan śoñra: - T 
396 eyleyüb: idüb M 
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getürememişlerdür
397

. Yalıñuz bir başuma
398

 niçe śaflar bozub yüz biñ Ǿaskere ķarşu 

ķomuşumdur. İşte bugün meydāna girdim. Her ķanķıñuz ķanına śu
399

śamış ise 

ķarşuma gelsün didikde Rūm dilāverlerinden biri bu sözi işitdügi gibi iħtiyārı elinden 

gidüb at ķoparub meydāna girdi ve Zürrāĥe’ye berāber olub didi ki ey Zengį-i nā-

bekār śabāĥdan berü bu eyledügüñ lāf u güźāflar sen erenler meydānını boş mı 

śandıñ ve ol fikrde misiñ ki bu Ǿaskerde saña ķarşu çıķar kimse bulunmayub 

istedügüñ gibi atub ŧutub bu meydānda śaġ ķalasıñ ve cihānda ben pehlivānım diyü 

bulduġuñ yerde kendüñi ögesiñ. Hemān ŧurma ĥamle eyle de nevbet baña geldikde 

sen de gör ki Rūm dilāverleri niçe imiş didikde Zürrāĥe ġażaba gelüb birķaç ĥavāle 

eyledikde başını teninden cüdā eyledi. Bu ĥāli gördükde Rūm dilāverlerinden biri 

daħı meydāna girüb ol da helāk oldı. Elķıśśa Rūm Ǿaskerinden biri biri ardı śıra 

yetmiş nefer-i dilāver meydāna girüb her biri bir ŧarįķle Zürrāĥe’nüñ elinde helāk 

oldılar. Çünki Rūm Ǿaskeri bu ĥāli gördiler. Ĥamlesinden cümle ķorķu düşüb artıķ 

meydāna kimse girmedi. İskender’dür bu ĥāli gördükde taħtından inüb zırh giyüb 

silāĥla kendüsini ārāste idüb ejder gibi bir ata binüb Ǿazm-i meydān eyledi ve 

Zengį’nüñ üstine naǾra urub didi ki ey nā-bekār sen ħaśmuñı daħı şimdi bulduñ ve 

kendünüñ ķaçı bir aķçalıķ ādem olduġuñı daħı henūz bilüb añladıñ. Ķarşumda 

ķaçmaz iseñ Ǿālemi senüñ başuña siyāh idüb saña cihānuñ ķaç bucaġı olduġını 

bildüreyim ve zūr ķuvvet niçe olurmuş bir ĥamlede saña göstereyim. Nedür bu 

śabāĥdan berü esüb śavurub ben ādem biçeyim diyü atub ŧutduġuñ. Boġazuñdan 

geçerse beni ye. Yoħsa birķaç ādem öldürmekle sen kendüñi pehlivān mı śanursıñ? 

Saña ben pehlivānlıġı göstereyim. Bil ve āgāh ol ki ben Rūm Ǿaskerinüñ pādişāhı 

İskender’im. Hemān gözüñi bir ħoş açub Ǿaķluñı başuña devşir didikde Zengį’dür 

İskender’den bu sözleri işitdügi gibi āteş olub gözine cihān görünmez oldı. Ey nā-

bekār Rūmį ĥamlesi ne Ǿaceb śavuşdurdı diyüb ŧururken İskender āteş gibi üzerine 

gelüb elinde arslan başlı bir gürz var idi. [61b T] Ŧut şu yādgārı ey nā-bekār Zengį 

diyüb ĥavāle eyledikde başına rāst gelüb üstüħ
v
ānların ħaşħāş gibi ħurd eyledi. [62a 

T] Zürrāĥe’dür yıķılub cānı mālik-i cehenneme teslįm eyledikde Rūm Ǿaskerinden 

taĥsįn ü āferįnler śadāsı feleklere ġulġule virüb Zengį Ǿaskerinden feryādlar ķopdı. 

                                                             
397 getürememişlerdür: getürmemişlerdür T 
398 bir başuma: başumla M 
399 [8a M] [8b M] varakı kopuktur. 
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Andan śoñra bir Zengį daħı gürleyüb aġzından āteşler śaçaraķ meydāna girüb 

İskender’e bir iki ĥamle eyledi. Ol da her bir ĥamlesini bir ŧarįķle defǾ idüb nevbet 

kendüsine geldikde hemān belinde olan ķılıcını Ǿüryān idüb başı teninden cüdā 

eyledi. Andan śoñra siyāh ŧaġa beñzer bir Zengį daħı meydāna girdi. Śanki kükremiş 

bir fįl idi. NaǾra urub ey nā-bekār bu pehlivānları helāk eylemekle kendüñe muķābil 

bir ħaśm bulunmaz mı śanursıñ? İşte senüñ ħaśmuñ benüm ki niçe dilāverler elümde 

zebūn olub cihān pehlivānları bir ĥamleme ŧāķat getürememişler. Eger biñ cānuñ da 

olsa birini elümden ħalāś idemezsiñ diyüb bir miķdār esüb śavurduķda İskender 

ġażaba gelüb ey melǾūn herzeyi ķo. Ĥamle idecek iseñ hemān eyle de śoñra senüñ 

işüñi de görüb yoldaşlaruña gönderelim didikde Zengį’dür āteş olub ĥamle eyledikde 

İskender ĥamlesini śavub bir tįġ ile cānını cehenneme gönderdikde andan daħı ziyāde 

ķuvvetli bir Zengį meydāna girüb her biri İskender’üñ elinde helāk olmaġın artıķ 

kimse meydāna girmeyüb aħşām yaķın olmaġın ŧabl u āsāyiş çalınub iki Ǿaskerdür 

dönüb ķarār eylediler. Rūm dilāverleri İskender’üñ öñinde yer öpüb duǾālar ve 

ŝenālar ile otaġına getürdiler. Zengį Ǿaskeri de İskender’üñ bu dilāverligini görüb nā-

bekār Rūmį gerçekden ādem yiyici imiş diyü zūr-bāzūsına taĥsįn eylediler. Bu ĥāl 

üzre iki ŧarafdan ķaravul çıķub śabāĥa dek birbirini bekleyüb Ǿasker rāĥatda oldılar. 

Çünki śabāĥ olub āftāb-ı Ǿālem-tāb ile cihān rūşen oldı. İskender’dür yerinden ķalķub 

zırhını geyüb silāĥla meydāna girüb kendüsini ārāste idüb ejdere beñzer bir ata süvār 

oldı. Sāǿir Ǿasker de bölük bölük yerlerinden ŧurub cenk yerine geldiler. Śaġ ve śol 

cümle yerlü yerinde ŧurub başdan başa zırha ġarķ olmuş Ǿasker śanki mevc urur bir 

deryā idi. Bu ŧarafdan daħı Zengįler yerlerinden ĥareket idüb meydāna geldiler. 

Anlar da śaġ ve śollarını tertįb idüb Ǿaskerlerinüñ śaġında Ĥabeş ķavmi ve śolında 

Barbar vilāyetinüñ ħalķı ķarār idüb iki ŧarafdan cenk kūsları çalınub İskender 

kūslarınuñ velvelesi göklere [62b T] virmede zelzele virüb dilāverlerüñ naǾrası ve 

atlaruñ kişnemesi ile ķıyāmetler ķopub hāy u hūyla Ǿālem ŧoldı. Çünki iki Ǿaskerdür 

meydāna gelüb śaflar dizdiler. Hemān Zengį Ǿaskerinden ŧaġa beñzer bir pehlivān 

meydāna girüb bir miķdār Ǿarż-ı hüner idüb pehlivānlıķ gösterdikden śoñra iki 

ŧarafdan çalınan cenk kūsı dögdürüb kendüye muķābil olur bir er istedikde Rūm 

Ǿaskerinden bir dilāver çıķub muķābil olduķda Zengį’dür amān u zamān virmeyüb 

helāk eyledi. İskender bu ĥāli gördükde Rūm Ǿaskerinden bu dįvlere ķarşu gelür 
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yoķdur. Dünki gün Ǿavn-i Ĥaķķ’la bir niçesini helāk idüb bir miķdār gözlerini 

ķorķutmuş iken şimdi tekrār Ǿaskerimüzi ellerinde zebūn eylemek münāsib degildür 

diyüb hemān Ǿilm-i dįnden at ķoparub Ǿazm-i meydān eyledi ve Zengį’ye muķābil 

olub bir ķılıç ile iki pāre eyledikde bir Zengį daħı meydāna girüb anı da helāk eyledi. 

Elķıśśa ol günde biri biri ardı śıra İskender’üñ elinde niçe Zengį helāk olub gözleri 

ķorķub meydāna kimse çıķmaz oldı. İskender bu ĥāli gördükde Zengįler’üñ ālāyına 

at ķoparub śaf öñinde ŧuranlaruñ birķaçını helāk idüb yine meydāna geldi ve naǾra 

urub tekrār kendüsine muķābil pehlivān istedi. Zengįler’üñ begleri olan kimse ħaylį 

gürbüz pehlivān olmaġın bu ĥāli gördükde Rūm pādişāhı varsa bir gün eceli 

meydāna getürmişlerdür. Çıķub miķdārını bildüreyim diyüb gergedān derisinden [9a 

M] cebe giyüb ālāt-ı ĥarbe müstaġraķ
400

 olub Ǿazm-i meydān
401

 eyledi ve 

İskender’üñ öñini alub er iseñ meydāndan ķaçmayub ķarşumda ŧur. Tā ki senüñ ile 

merdāne cenk idüb pehlivānlıķ niçe olurmuş göstereyim diyü lāf urub cevlān 

eyledikde İskender de ķarşusına gelüb dilāverüm bu
402

 lāf urmaġı ķoyub Ǿaķluñı 

başuña devşir ve arslanum çoķluķdur diyü
403

 böbürlenme ki cihānda arslanuñ 

pençesini burub ĥaddini
404

 bildirür dilāverler
405

 bulunur. Eger endām u ķıyāfetüñe 

baķub eger
406

 maġrūr olursañ zūr ķuvvet ķıyāfete göre degildür. Śabāĥdan berü 

senüñ gibi niçe pehlivānuñ
407

 her biri merdlik daǾvāsıyla meydāna girüb yine 

ellerinden bir iş gelmeyüb evvelki ĥamleye ŧāķat getüremeyüb mest olub yıķıldılar. 

Pehlivān oldur ki evvel hüner göstere andan
408

 śoñra kendüsini medĥ eyleye. Yoħsa 

bunda senüñ
409

 ķuru lāfuñdan ķorķar ādem
410

 yoķdur. Er iseñ hemān ŧurmayub ĥamle 

[63a T] eyle
411

. Görelim
412

 ne
413

 çenberden ĥallācsıñ didikde Zengį’dür ġażaba gelüb 

                                                             
400 müstaġraķ: ġarķ M 
401 Ǿazm-i meydān: meydāna Ǿazm T 
402 bu: - M 
403 çoķluķdur diyü: diyü çoķluķ M 
404 ĥaddini: - T 
405 bildirür dilāverler: bildüreyüz dilāver T 
406 eger: aña M 
407 pehlivānuñ: pehlivān-ı paf puf M 
408 andan: - T 
409 bunda senüñ: bunuñ T 
410 ādem: - T 
411 eyle: idüb T 
412 görelim: gör kim M 
413 ne: - T 
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dal ķılıç olub İskender’e ĥavāle eyledikde İskender ĥāmlesini
414

 redd eyleyüb
415

 ol da 

Zengį’ye ĥavāle
416

 idüb Zengį de ĥamlesini
417

 śavuşdurdı. Elķıśśa bu üslūb üzre vāfir 

cenk idüb biri birine bir zaħm uramadılar. Aħşām yaķın olmaġın Zengį İskender’e 

bugün cenk
418

 eylemege zamān ķalmadı. Pes cenkden ferāġat idüb yerli yerimüze 

gidelim. Śabāĥ olduķda yine senüñle bu meydānda güreşelim didikde İskender sen 

bilürsiñ diyüb bunuñ üzerine ķavl ü
419

 ķarār eylediler ve
420

 her biri meydāndan 

dönüb Ǿaskerine gitdiler
421

. İki Ǿaskerdür dönüb ķondılar ve ķaravullar
422

 çıķub 

śabāĥa dek biri birini
423

 beklediler. Çünki śabāĥ olub yine dilāverler bölük bölük 

meydāna gelüb śaf baġladılar
424

. İskender’dür zırhını geyüb silāĥını ķuşandı ve atına 

süvār olub dünki ķavl ü ķarār üzre meydāna girüb ħaśmını daǾvet eyledikde 

Zengį’nüñ gözi İskender’den ķorķub ħavfa düşmegin kendüsi meydāna girmeyüb [9b 

M] Ǿifrįte beñzer bir Zengį’ye meydāna gir diyü emr eyledikde
425

 Zengį’dür Ǿazm-i 

meydān eyledi. İskender gördi ki
426

 dünki gün cenk eyleyen
427

 ĥerįf degildür. 

Zengį’ye śorub dün pehlivānlıķ daǾvāsıyla meydāna giren dilāver niçün gelmedi 

didikde Zengį ey nā-bekār Rūmį ol pehlivān bizüm şehriyārımuzdur. Senüñle cenk 

eylemege
428

 tenezzül eylemez
429

. Var şunı yaķasından ŧutub ĥużūruma
430

 getür diyü 

baña emr eyledi
431

. Şimdi geldim ki seni ŧutub ĥużūrına götürem. Eger görmege pek 

müştāķ iseñ vardıķda gör didikde İskender’dür ġażaba gelüb ey melǾūn ben saña olur 

olmaz herze yemegi göstereyim diyüb bir ķılıç urub iki pāre eyledi
432

. Andan śoñra 

                                                             
414 İskender ĥamlesini: cümlesini T 
415 eyleyüb: idüb T 
416 ĥavāle: ĥamle M 
417 ĥamlesini: - T 
418 idüb biri birine bir zaħm uramadılar. Aħşām yaķın olmaġın Zengį İskender’e bugün cenk: - 

T 
419 ü: - T 
420 ve: - M 
421 gitdiler: gitdi M 
422 ķaravullar: ķaravul T 
423 biri birini: biri birin T  
424 meydāna gelüb śaf baġladılar: śaf baġlayub meydāna geldiler T 
425 eyledikde: eyledi T 
426 ki: kim M 
427 cenk eyleyen: cenk eyledügi M 
428 cenk eylemege: cenge T  
429 eylemez: eylemeyüb M 
430 ĥużūruma: - M 
431 baña emr eyledi: beni gönderdi M 
432 eyledi: idüb T 
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bir Zengį daħı meydāna girüb anı da helāk eyledikde biri daħı meydāna girdi
433

. 

Elķıśśa bu üslūb üzre bir niçesini birer ĥamlede helāk eyledikde artıķ meydāna kimse 

gelmedi. İskender’dür naǾra urub ey nā-bekār Zengį dünki gün yarın cenk idelim 

diyü ķavl ü ķarār eylemekden maķśūduñ žarāfetle elümden ħalāś olmaķ imiş. Çünki 

pehlivānım dirsiñ. Bugün vaǾdeñe ŧurub niçün erenler meydānına gelmezsiñ didikde 

Zengį’dür ġażaba gelüb kükreyüb
434

 aġzından āteşler śaçaraķ Ǿazm-i meydān idüb
435

 

ve İskender’e muķābil olub cenk eylemege başladılar. Ortalıķ yerde birķaç ĥamle 

ħaŧā geçüb
436

 āħir İskender fikr idüb eger bu Zengį’yi bugün de
437

 helāk 

eylemezsem
438

 [63b T] yine bir iş görülmeyüb cenk uzanmaķ lāzım gelür. Hemān 

münāsib olan budur ki
439

 bir sāǾat evvel bunı bir ĥāl eylemek gerekdür ki
440

 başları 

gitdikden śoñra sāǿir Ǿaskeri bozmaķ āsān olur diyüb meydān başına vardıķda 

Cenāb-ı Ĥaķķ teǾālā ĥażretinden nuśret ü žafer dileyüb hemān-dem ķılıcını
441

 Ǿüryān 

idüb Zengį’nüñ üstine gelüb var ķuvvetin
442

 bāzūya getürüb bir
443

 ķılıç çaldı ki
444

 

ķalķanını iki şaķķ idüb cebe vü cevşenini geçüb başına rāst gelüb beline varınca iki 

pāre eyledikde
445

 Zengį Ǿaskeridür
446

 bu ĥāli gördüklerinde ġırįv ü
447

 feryādlar idüb 

bir uġurdan İskender’üñ üzerine ĥamle eylediler. [10a M] Bu ŧarafdan Rūm Ǿaskeri 

de yürüyüb iki Ǿasker biri birine
448

 girüb ortalıķ yerde ķıyāmetler
449

 ķopdı. Dilāverler 

gökler gibi gürleyüb ķılıçlar şimşek gibi yalabıyub ķan seyller gibi aķdı. İskender ise 

cihānı fenāya virüb Ǿālemi ķırdı geçirdi. Zengį Ǿaskeri ĥisābsuz olmaġın ħaylį ķarşu 

ŧurub Rūm dilāverlerinüñ
450

 niçelerini
451

 helāk eylediler. Āħir-i kār nuśret ü žafer 

                                                             
433 “Anı da helāk eyledikde biri daħı meydāna girdi” ibaresi T nüshasında iki defa yazılmıştır. 
434 kükreyüb: gürleyüb M 
435 idüb: eyledi M 
436 geçüb: geçürüb T 
437 bugün de: bunda T 
438 eylemezsem: eylersem T 
439 ki: - T 
440 ki: - T 
441 ķılıcını: ķılıcı M 
442 ķuvvetin: ķuvveti T 
443 bir: - M 
444 ki: kim M 
445 eyledikde: eyledi M 
446 Ǿaskeridür: Ǿaskeri M 
447 ġırįv ü: - T 
448 yürüyüb iki Ǿasker biri birine: birbirine T 
449 ķıyāmetler: ķıyāmet T 
450 dilāverlerinüñ: dilāverlerinden M 
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yeli İskender ŧarafından esüb gitdikçe Rūm Ǿaskeri ġālib olub Zengįler zebūn olmaġa 

başladılar. Rūm
452

 Ǿaskerdür bu ĥāli gördüklerinde
453

 var ķuvvetlerin
454

 bāzūya 

getürüb
455

 iķdām eylediler ve Zengįleri bozub bir miķdārını esįr idüb mā-Ǿadāsını 

ķılıçdan geçirdiler. Ĥabeş Ǿaskeri Zengįler’üñ bozulduġını gördüklerinde
456

 amān 

istediler. İskender de amān virdikde anlar da İskender’e ķul olub cümlesi iŧāǾat 

eylediler. Çünki İskender buncılayın bir Ǿažįm Ǿaskeri bozub
457

 ġālib olmaķ 

müyesser oldı. Ĥaķķ teǾālā ĥażretine şükrler idüb dönüb bārgāhına geldi. Cümle 

erkān-ı devlet ü aǾyān-ı salŧanat ĥużūrına gelüb eyyām-ı devletine duǾālar idüb Ĥaķķ 

sübĥānehu ve
458

 teǾālā ĥażreti saǾādetlü pādişāhımuzı dünyā ŧurduķça muǾammer 

idüb hemįşe bunuñ gibi niçe ġazālara muvaffaķ idüb dāǿimā düşmenlerin zār u zebūn 

eylesün didiler. Andan śoñra Zengįler’üñ māllarını ŧaġlar gibi yıġılub renk renk laǾl ü 

cevāhir
459

 ve Ǿūd u Ǿanber ve ķaŧār ķaŧār zįbā vü dįbā
460

 ve altun u gümüş ve sāǿir 

tuĥfelere nihāyet olmayub ŧavla ŧavla atlar ve cebe vü cevşen ve Hindį ķılıçlar ve 

pūlād ķalķanlar ve muraśśaǾ taħt
461

 u baħtlar ĥisāba gelmez idi. Zengįler
462

 bunca 

zamāndan berü cihānı ħarāb idüb Ǿālemüñ mālını bir yere cemǾ idüb mālik idiler
463

. 

Pes İskender māl-ı ġanįmetden
464

 [64a T] bir miķdārını Ǿaskere üleşdürüb 

cümlesinüñ göñlini şād eyledi. Her biri muĥtāc iken ġanį olub İskender’e duǾālar 

eylediler.  

                                                                                                                                                                             
451 niçelerini: niçelerin T 
452 Rūm: - T 
453 gördüklerinde: gördükde T 
454 ķuvvetlerin: ķuvveti T 
455 getürüb: getürdiler T 
456 bozulduġını gördüklerinde: bozulduġın gördükde T 
457 cümlesi iŧāǾat eylediler. Çünki İskender buncılayın bir Ǿažįm Ǿaskeri bozub: - M 
458 sübĥānehu ve: - M 
459 cevāhir: cevher M 
460 zįbā vü dįbā: dįbā vü zįbā M 
461 taħt: raħt M 
462 Zengįler: Zengįlerin T 
463 idüb mālik idiler: eylemişler idi M 
464 māl-ı ġanįmetden: ġanįmet mālından M 
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5. Bu Maĥall İskender’üñ
465

 Mıśır’a Varub İskenderiyye Didikleri Şehri
466

 

Yapub Andan Śoñra Rūm’a Gidüb Taħtına
467

 Varduġıdur 

 

Çünki İskender Zengį Ǿaskerini bozub cihān ħalķını şerlerinden ħalāś eyledi. 

Bir hafta ol yerde ķarār idüb andan śoñra ol maĥallden göçüb Mıśır’a teveccüh [10b 

M] eyledi. Her gün bir dürlü yere ķarār idüb
468

 seyr ü şikār iderek Mıśır’a 

yaķlaşdıķda başdan başa Ǿasker cebe vü cevşen geyüb gök demire ġarķ olub bölük 

bölük ālāylar gösterüb şehrüñ öñine geldiler
469

. Şehrde olanlar daħı muķaddemā 

istiķbāl idüb gelen Ǿaskerüñ seyr ü temāşāsın idüb bile içerüye geldiler
470

. Bir 

zamāndan śoñra İskender de hezār şevketle gelüb bārgāhında ķarār eyledi. Ol gün 

geçüb śabāĥ olduķda Mıśır şehrine
471

 varub
472

 [64b T] bāzārdan bāzāra ve 

maĥalleden maĥalleye
473

 Mıśır’ı
474

 gezüb temāşā eyledi. Andan śoñra içinde olan 

Ǿaskerini
475

 kendi ķānūnları
476

 üzre yeñiden
477

 tertįb idüb kendü
478

 ŧarafından bir 

peyk taǾyįn eyledi. Levāzımını görüb
479

 birķaç günden śoñra Mıśır’dan da
480

 ĥareket 

idüb
481

 deryā kenārını
482

 seyr iderek bir yere geldi. Ol yer göñline ġāyet ħoş gelüb 

emr eyledi kim anda
483

 bir şehr binā ideler. Pes miǾmārlardur gelüb az zamānuñ 

içinde ol yerde bir
484

 şehr binā eylediler. Adını İskenderiyye ķodılar
485

. İçine Ǿasker 

                                                             
465 İskender’üñ: İskender T 
466 şehri: şehr M 
467 taħtına: taħta T 
468 ķarār idüb: gelüb M 
469 ālāylar gösterüb şehrüñ öñine geldiler: ālāyla gelüb şehre girdiler T 
470 olanlar daħı muķaddemā istiķbāl idüb gelen Ǿaskerüñ seyr ü temāşāsın idüb bile içerüye 

geldiler: olanlaruñ cümlesi ŧaşra çıķub gelen Ǿaskeri seyr ü temāşā eylerler idi M  
471 Mıśır şehrine: şehr M 
472 varub: - T 
473 bāzārdan bāzāra ve maĥalleden maĥalleye: - M 
474 Mıśır’ı: - T 
475 Ǿaskerini: Ǿaskerin T 
476 ķānūnları: ķānūnı T 
477 yeñiden: - M 
478 kendü: - M  
479 taǾyįn eyledi. Levāzımını görüb: ķoyub cümle levāzımını gördi M 
480 da: - T 
481 ĥareket idüb: ķalķub M 
482 kenārını: kenārına T 
483 anda: - M 
484 yerde bir: yere T 
485 ķodılar: ķoyub M 
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ü
486

 żābiŧ ķoyub cümle ne lāzım ise görüb andan śoñra deryādan geçüb Rūm
487

 

vilāyetine geldi. Şehre yaķlaşdıķda ħalķ birķaç menzil ķarşu çıķub istiķbāl eylediler 

ve eyyām-ı devletine duǾālar idüb ķulluķlar Ǿarż eylediler. İskender de bunlara 

iltifātlar
488

 idüb niçe inǾām ü iĥsānlar eyledi. Andan śoñra gelüb taħtında ķarār idüb 

fermān eyledi kim şehri ŧonadub
489

 niçe günler şenlikler ideler. Pes
490

 şehrdür 

ŧonanub ħalķ niçe günler Ǿayş u nūşlar ve seyr ü temāşālar idüb dügün bayram 

eylediler. İskender’dür taħtına
491

 geçüb dįvān eyledi. Cümle aǾyān-ı devlet yanına 

cemǾ olduķlarında emr eyledi kim memleketi
492

 eŧrāfında olan pādişāhlara nāmeler 

yazılub māl-ı ġanįmetden
493

 niçe tuĥfeler göndereler
494

. Nāmelerdür yazılub 

muǾtemed ādemlerle ŧaraf ŧaraf hediyyeler
495

 gönderilüb çünki nevbet ǾAcem 

şehriyārı
496

 olan Dārā’ya geldi. Niçe yük Ǿūd u Ǿanber ve dįbā vü zįbā
497

 ve gevher 

ve ĥisābsuz altun ve gümüş ve ŧavla ŧavla atlar ve muraśśaǾ raħtlar ve Dāvudį zırhlar 

ve ķılıçlar ve nāzenįn cāriyeler ve
498

 perį-peyker oġlanlar ve bir niçe zencįre urulmuş 

Zengį esįrleri ve ķaŧār ķaŧār develer cümlesini ĥāżır
499

 u müheyyā idüb nāme ile 

bunca peşkeşleri yanında muķarrib olanlardan biriyle Dārā’ya gönderdi. Çünki nāme 

ile hediyye Dārā’ya vāśıl oldı. İskender’üñ bu ķadar devlet ü şevket ve buncılayın 

mülk ü ħazįneye mālik olduġına ĥased idüb gelen ādeme çoķluķ iltifāt eylemedi ve 

ĥasedini āşkāre idüb biraz bį-maǾnā sözler söyledi. Ol da gelüb Dārā’nuñ eyledügi 

vaśfı ve söyledügi sözleri bir bir İskender’e beyān eyledi. İskender Dārā’nuñ bu 

vaśfından rencįde olub kįn mekįn (?) oldı ve sāǿir yerlere gidenler cümle gelüb 

eŧrāfda olan pādişāhlar İskender’e nāmenüñ cevābıyla peşkeşler gönderüb ġazāñuz 

mübārek olsun diyü [65a T] ħulūślar Ǿarż eylemişlerdi. Bundan śoñra devleti ve 

                                                             
486 Ǿasker ü: - M 
487 Rūm: - M 
488 iltifātlar: iltifāt T 
489 idüb fermān eyledi kim şehri ŧonadub: eyledi. Şehr ŧonanub T 
490 pes: - T 
491 taħtına: taħta T 
492 memleketi: memleketi āħir M 
493 māl-ı ġanįmetden: ġanįmet mālından M 
494 göndereler: gönderile T 
495 hediyyeler: hediyye M 
496 şehriyārı: şāhı T 
497 vü zįbā: - T 
498 ve: - M 
499 [11a M] [11b M] varakı kopuktur. 



175 
 

şevketi evvelkiden yüz ķat ziyāde olub Zengį Ǿaskeri gibi Ǿažįm düşmene žafer bulub 

bozduġı yedi iķlįm dört gūşeye yayıldı. Cihān ħalķı Rūmįler’üñ bu dilāverligine 

taĥsįn ü āferįnler iderlerdi.  

6. Bu Maĥall İskender’üñ Dārā İle Cenk Eylemek Murād Eyleyüb Kendüsinüñ 

Ġālib Olmasına Fāl Eyledikde Fālı Rāst Geldügidür 

 

Rivāyet olunur ki çünki İskender Zengį Ǿaskerine ġālib oldı. Bu ķadar māl u 

ħazįne ile gelüb taħtında ķarār eyleyüb Ǿayş u Ǿişret idüb śafā-yı ħāŧırla atub ŧutmaġa 

başladı. Perį-peyker elinden şarāb-ı erġuvānįler içüb sāzende vü çengįlerle her gün 

bir bāġçede źevķ ü śafāya meşġūl olmaġa başladı. Dāǿimā Arisŧo ve sāǿir ĥükemā ve 

Ǿāķıllarla śoĥbet idüb bir ān anlarsuz olmayub her nereye giderse yanından 

ayırmayub bile götürür idi. Çünki Dārā’ya ħāŧırı ķalub göñlinde kįn baġlamışidi. 

Āşkāre idüb bunca zamāndan berü verilen ħazįnenüñ vaķti geldikde göndermeyüb 

muķayyed olmayub tamām-ı devletinüñ ķuvveti olmaġın zūr-bāzū ile memleket alub 

cihān şāhlarına ġalebe eylemek ārzūsında olmaġla Dārā’ya medār itmeyüb ibtidā 

anuñla pençeleşmek hevāsına düşdi. Günlerde bir gün şikāra binüb ŧaġ ve śaĥrāları 

ŧolanub seyr ü şikār eylerken bir ŧaġa geldi kim her ŧarafı şikārla ŧopŧolu olmaġın 

murād üzre avlar avlanub temāşā olunurken gördi kim bir ķaya üstinde iki dāne 

keklik ŧurmayub birbiriyle cenk idüb gāh bu anuñ başını yolub gāh o da bunuñ 

ķanadını ķırub cenk eylerler. [65b T] İskender’dür bu ĥāli gördükde biraz temāşā 

idüb ŧurdı. Keklikler bir [12a M] biriyle bulaşmaķdan aślā üzerlerine ādem 

geldüginden ķocunmayub
500

 cenklerini bozmadılar. İskender’dür bu ĥāle ĥayrān olub 

āyā bu ķuşlaruñ birbirleriyle tā
501

 bu ķadar ħuśūmetine sebeb ne ola ki diyü taǾaccüb 

eyledi
502

 ve bundan eyü
503

 fāl olmaz diyüb birine kendi adını ve birine Dārā’nuñ 

adını ķoyub göre kim
504

 ķanķısı ġālib olur. Tā ki aña göre Ǿamel eyleyeyim diyü fāl 

ŧutub temāşāya ŧurdı. Ķuşlar biraz
505

 zamān cenk idüb cihānı birbirinüñ
506

 başına 

                                                             
500 geldüginden ķocunmayub: geldükden ķacınmayub M 
501 birbirleriyle tā: biri biriyle çaķ böyle M 
502 taǾaccüb eyledi: taǾaccübe vardı M 
503 eyü: ey M 
504 ķoyub göre kim: göreyim M 
505 biraz: bir M 
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teng
507

 eylediler. Āħir-i kār İskender’üñ kekligi ġālib olub
508

 Dārā’nuñ kekligini urub 

helāk eyledi. İskender bu ĥāli gördükde fālı rāst gelüb
509

 şād olub Dārā’ya ġālib 

olmasına bunı Ǿalāmet bilüb Ĥaķķ teǾālā ĥażretinüñ Ǿavniyle nuśret ü žafer bizüm 

ŧarafımuzdan olur
510

 diyüb mesrūr oldı. Andan śoñra keklikdür
511

 śalına śalına gidüb 

bir ķayanuñ üstine çıķdıķda ķande imiş. Bir şāhįn çıķagelüb kekligüñ başını ķopardı. 

İskender
512

 bu ĥālden Ǿibret alub gerçi ķuş ħaśmına ġalebe idüb helāk eyledi ise de 

lākin ol da anuñ ardı śıra helāk oldı. Biz de Dārā’ya gerçi
513

 ġalebe eylersek de 

lākin
514

 anuñ ardı śıra bu dünyā-yı fānįden geçüb gitmemüz muķarrerdür didi
515

. 

Rivāyet olınur ki ol ŧaġuñ içinde felegüñ bir ķatına çıķmış bir ķubbe var idi ki her 

kimüñ bir ĥāceti olsa ol ķubbenüñ altına varub kendü murādını söylerdi. Eger
516

 

ķubbeden söyledügi sözüñ Ǿaynı gelürse fālı ħayr olub ol işe başlardı. Eger ġayri
517

 

dürlü śadā gelürse ol işden ĥaźer idüb eylemezler idi. Pes İskender yanında 

olanlardan birine emr eyledi ki Dārā ile bizüm aĥvālimüz niçe olur? Bir kerre söyle 

görelim ne śadā gelür didikde ol kimse de varub didi ki İskender cihāna ġalebe idüb 

Dārā’yı bozub taħtını elinden alur
518

 diyü ĥayķırdıķda hemān bi-Ǿaynihi ķubbeden bu 

śadā geldi
519

. Çünki bu
520

 fālda rāst geldi. İskender’üñ Dārā’ya ġālib olmasında 

şübhesi ķalmayub her vechle fālları
521

 rāst gelmegin ķuvvet-i ķalb olub sürūr ile 

şikārdan [12b M] dönüb sarāyına geldi. Andan śoñra cümle ĥükemāsını yanına 

daǾvet
522

 idüb Dārā’nuñ aĥvāli müşāvere olunub İskender didi ki Cenāb-ı Ĥaķķ 

teǾālā kendi luŧf u kereminden bize buncılayın devlet iĥsān eylemiş iken [66a T] ne 

                                                                                                                                                                             
506 birbirinüñ: biri birinüñ M 
507 teng: - T 
508 olub: gelüb M 
509 gelüb: geldükden M 
510 bizüm ŧarafımuzdan olur: bizümdür T 
511 keklikdür: keklik T 
512 İskender: - M 
513 gerçi: - M 
514 lākin: - M 
515 didi: - M 
516 eger: - M 
517 ġayri: ġayr T 
518 alur: alursa M 
519 bi-Ǿaynihi ķubbeden bu śadā geldi: ķubbeden bi-Ǿaynihi yine bu śadā gelüb M 
520 bu: - T 
521 fālları: fāllar T 
522 daǾvet: dūǾūb M 
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lāzımdur ki ikide bir de Dārā’ya bu ķadar ħazįne virüb ķulluķ Ǿarż
523

 eylemek devlet 

ü salŧanatda ħod andan alçaķ degilüz ki emrine iŧāǾat ideyüz. Eger anuñ tāc u taħtı 

var ise bizüm de
524

 elimüzde bir ķılıç vardur ki niçe tāc u taħta deger. Eger emrine 

iŧāǾat eylemeyüb ħazįne virmedigimüzde Ǿasker cemǾ idüb üstimüze gelürse Ĥaķķ 

teǾālā ĥażretinüñ nuśreti bizümle olmaġın anuñla cenk eylemekden yüz çevirmeziz. 

Gerçi
525

 bizüm
526

 Ǿaskerimüz anuñ Ǿaskerinden az ise de lākin cümlesi yek dil olub 

uġurımuzda
527

 baş ve cān dirįġ eylemezler. Ĥaķķ’dan ümįdimüz
528

 oldur ki aña žafer 

bulub tāc u taħtını elinden alub kendü mülkimüze ķatayız. Şimdi
529

 bir cihāna olsa ki 

üstine Ǿasker çeküb varsaķ diyüb andan śoñra yanında olan ĥakįmlerden suǿāl idüb 

bu ħuśūśda sizüñ reǿyiñüz nedür? Beyān eyleñ didikde anlar da pādişāha duǾālar 

idüb Ĥaķķ teǾālā dünyā ŧurduķça devletlü şehriyārımuza Ǿömrler
530

 virüb günden 

güne devlet ü
531

 şevketlerini
532

 ziyāde eylesün ki reǿy-i hümāyūnları Ǿāķılāne olub 

aślā ķuśūr ve
533

 ħaŧāsı yoķdur
534

. Pek güzel buyurdılar. Lākin çünki kendi 

tedbįrlerinüñ śavāb olduġı
535

 günden rūşen bilüb
536

 luŧf u
537

 kerem idüb biz 

ķullarından suǿāl eylediler. Emr-i hümāyūnları üzre faķįrāne ħāŧıra gelen tedbįri 

ĥużūr-ı devletlerine Ǿarż idelim diyüb dirler ki şehriyārum siz bu ħuśūśda Ǿacele 

itmeyüb śabr eyleñ. Eger ol ibtidā
538

 Ǿasker cemǾ idüb
539

 ĥareket eylerse aña 

miķdārını
540

 bildirmek āsāndur. Anuñ elinden gelen
541

 hemān źevķ ü
542

 śafāda olub 

içüb mest-i lā-yaǾķıl olmaķdur. Ammā pādişāhımuz Ǿasker cemǾ idüb śaflar bozub 

                                                             
523 Ǿarż: - M 
524 de: - T 
525 gerçi: egerçi T 
526 bizüm: - M 
527 uġurımuzda: uġurımuza M 
528 ümįdimüz: ümmįdüm M 
529 şimdi: - T 
530 Ǿömrler: Ǿömr M 
531 devlet ü: - M 
532 şevketlerini: şevketlerin T 
533 ve: - T 
534 ħaŧāsı yoķdur: ĥaŧāsı yoķ M 
535 olduġı: olduġını T 
536 bilüb: iken M 
537 u: - T 
538 ol ibtidā: ibtidā ol M 
539 idüb: eyleyüb M 
540 miķdārını: miķdārın T 
541 gelen: geldügi M 
542 ü: - T 
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cigerler söker
543

. Nitekim Zengį cenginde görilüb ve cümle cihān ħalķınuñ maǾlūmı 

olmuşdur. Siz Ĥaķķ sübĥānehu ve
544

 teǾālā ĥażretinüñ dįnine ħiźmet idüb emrini 

yerine getürmege saǾy idersiz. Ol ise dįn nedür bilmez. Bu meźhebsüz dāǿimā 

dünyāda ne ķadar
545

 yaramazlıķ var ise cümlesi
546

 kendüsinde [13a M] mevcūddur 

ve
547

 sizüñle Dārā’nuñ
548

 ne münāsebeti vardur
549

. Dārā’nuñ
550

 Ĥaķķ ile bāŧıl 

beyninde
551

 ķatı āşkāre farķ vardur
552

. Sizde olan Ǿaķl u tedbįr cihān şāhlarından 

kimseye müyesser olmamışdur. Ümįdimüz
553

 oldur ki ķılıcıñuz
554

 Ķāf’dan Ķāf’a dek 

ĥükm idüb cihān ħalķı cümle emriñüze muŧįǾ ve ĥükmiñüze rām olalar diyüb tekrār 

duǾā vü ŝenālar eylediler. 

7. Bu Maĥall İskender’üñ Pūlāddan Āyįne Yapduġıdur 

 

Rivāyet olunur ki [66b T] İskender zamānına gelince āyįne daħı peydā olmamış 

idi. Çünki İskender ĥikmet ile niçe şeyler peydā eyledi. Pes murād eyledi kim bir şey 

daħı peydā eyleye ki
555

 insān baķdıķça
556

 kendi śūretini anda
557

 göre. İbtidā altunla 

gümüşi getürüb eritdiler ve ķālıba döküb cilā virdiler. İçinde śūret görilmeyüb
558

 

murād ĥāśıl olmayınca bir ġayri maǾdeni tecrübe idüb bu ŧarįķle baķır ve ķalay ve 

ŧuç
559

 ve sāǿirlerini birer birer eridüb ķālıba dökdiler. Hįçbirinde murādları yüz 

göstermeyüb āħir-i kār demüri daħı eridüb cilā virdiklerinde śūret görinüb murādları 

ĥāśıl oldı ve bildiler ki maǾden ķısmından āyįne ancaķ demürden olurmuş. Pes 

                                                             
543 cigerler söker: çekerlersiz T 
544 sübĥānehu ve: - M 
545 dāǿimā dünyāda ne ķadar: ne ķadar dünyāda T 
546 cümlesi: - M 
547 ve: - T 
548 Dārā’nuñ: - T 
549 vardur: var M 
550 Dārā’nuñ: - M 
551 bāŧıl beyninde: bāŧıla M 
552 āşkāre farķ vardur: āşkāredür M 
553 ümįdimüz: ümmįdimüz M 
554 ķılıcıñuz: ķılıcımuz T 
555 murād eyledi kim bir şey daħı peydā eyleye ki: emr eyledi ki T 
556 baķdıķça: baķdıķda M 
557 anda: - M 
558 görilmeyüb: görilüb T 
559 ŧuç: ŧut T 
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pūlāddan āyįne peydā eylediler ve ibtidā niçe
560

 dürlü peydā
561

 idüb gāh dört gūşeli 

ve gāh altı gūşeli eylediler. Lākin her biri bir ħoş göstermeyüb āħir-i kār degirmi 

eylediklerinde tamām-ı śūreti bir ħoşca göstermegin āyįneyi ol şeklde iħtiyār 

eylediler.  

8. Bu Dāstān ǾAcem Şāhı Olan Dārā İskender’e Ħarāc İçün Ādem Gönderdikde 

Ol da Ħarāc Virmeyüb
562

 Cenk ü Cidāle Sebeb Olduġıdur
563

 

 

Günlerde bir gün İskender sarāyında ķarār idüb bir meclis-i ħāśś tertįb 

eylemişidi ki ne ķadar ĥükemā vü muśāĥibler
564

 var ise cümle ol meclisde
565

 ĥāżır 

olmuşlar idi. İskender de taħtında ķarār idüb gāh şarāb-ı erġuvānį içilüb gāh da 

sāzende vü çengįler temāşā olunub bu ŧarzla źevķ ü śafālar
566

 olunurken Dārā 

ŧarafından ādem gelüb iźn olduķda İskender’üñ ĥużūrına girüb duǾālar eyledi. Andan 

śoñra Dārā’nuñ selāmıyla fermānını beyān
567

 idüb didi ki şehriyārımuz buyurdılar ki 

bunca zamāndan [13b M] berü viregeldikleri ħazįneyi bu sene de
568

 virmemege sebeb 

nedür? Bizüm devletimüzde ne şekl zebūnluķ gördiler ki iŧāǾatimüzden yüz çevirüb 

Ǿiśyāna başladılar
569

. Hemān ihmāl itmeyüb
570

 bir gün evvel ħazįneyi göndersinler. 

Tā ki ortalıķ yerde olan śulĥ u śalāĥ bozulmayub
571

 ve andan
572

 śoñra kendüsine kem 

olub
573

 żarar çeker diyü Dārā’nuñ emrini bir bir beyān eyledikde İskender’dür ġażaba 

gelüb āteş oldı ve gelen kimseye vāfir acı sözler
574

 söyledi. Rivāyet olunur ki her yıl 

Rūm’dan Dārā’ya ĥisābsuz ħazįne gidüb içinde niçe tuĥfeler var idi. [67a T] 

                                                             
560 niçe: anca T 
561 peydā: - T 
562 ol da ħarāc virmeyüb: redd idüb T 
563 olduġıdur: olduġı ĥikāyedür M 
564 muśāĥibler: muśāĥib T 
565 meclisde: meclise M 
566 śafālar: śafā M 
567 beyān: - T 
568 de: - M 
569 çevirüb Ǿiśyāna başladılar: döndüreler M 
570 itmeyüb: eylemeyüb M 
571 tā ki ortalıķ yerde olan śulĥ u śalāĥ bozulmayub: - T 
572 andan: illā T 
573 olub: - T 
574 sözler: söz T 
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Cümleden biri yumurŧa ķadar altun ki maǾdenden ol ķıyāfetde çıķub śoñradan
575

 

Ǿamel olma degil idi ve bir şāhāne münaķķaş döşeme ki gören ādemüñ gözi ķamaşur 

idi. Her yıl
576

 niçe tuĥfe vü ħazįne ile bu döşeme ve maǾdenį altun bile gönderilür 

idi
577

. İskender çünki ġażaba geldi. Dārā’dan ħarāc istemege gelen
578

 ādeme didi ki 

var pādişāhuña söyle ki
579

 şimdi zamān bir ġayri
580

 dürlü daħı
581

 olub altun yumurta 

yumurtlayan
582

 ķuş yuvasından uçub gitdi ve rūzgār ol naķışlı döşemeleri
583

 düşürüb 

ortalıķ bir ġayri yüzden oldı. Her yıl altun ve ħazįne
584

 olmaz. Gāh śulĥ olub gāh 

da
585

 cenk olur. Senüñ pādişāhuñ cihāna śıġamayub bizüm memleketimüzden ne 

ister? Luŧf idüb
586

 bizi kendi ĥālimüze ķoyub kendileri
587

 de śafāda olsunlar ve illā 

śoñra kem olub geçenlerde Zengį Ǿaskerinüñ başına gelen ĥāller ǾAcem ħalķınuñ da 

başına gelür. Bir pāre fikr idüb olur olmaz ħām sevdāda olmasunlar
588

 didikde gelen 

ādem bu āteşli cevābları işitdikde ne ķadar sevilicek sözleri
589

 var ise ķorķusından 

cümlesini unudub hemān yer öpüb çıķub gitdi ve āteş gibi bir yerde ķarār itmeyüb 

gelüb Dārā’ya İskender’üñ söyledügi sözleri bir bir beyān eyledi. Dārā bu cevābları 

işitdügi gibi eleminden gülüb didi ki ĥayf u śad-ĥayf ki
590

 ne günlere ķaldıķ ki 

İskender bizüm üstimüze Ǿasker çeküb gele ve biz anuñ ķılıcından ķorķuya düşeyüz. 

Görüñ şu yaban oġlanını ki bizi cengi ile ķorķudur. ǾAcem şehriyārlarınuñ
591

 [14a M] 

ķuvvet ü
592

 ķudretinden ħaberi yoķ ki üzerlerine İskender degil Ķāf ŧaġı bile gelse bir 

ĥamlelerine bile
593

 ŧāķat getüremezler
594

. Serçe ile şāhbāzuñ ne
595

 münāsebeti 

                                                             
575 śoñradan: śoñra M 
576 yıl: - T 
577 gönderilür idi: gönderilüb idi T 
578 ħarāc istemege gelen: gelen ħarāc istemege T 
579 ki: - T 
580 ġayri: - M 
581 daħı: - T 
582 altun yumurta yumurtlayan: ol yumurŧayı layan T 
583 döşemeleri: döşemeyi M 
584 ħazįne: ħazįne ile T 
585 gāh da: gāhį de M 
586 idüb: eyleyüb M 
587 kendileri: kendüler T 
588 olmasunlar: olmasun T 
589 sözleri: sözler T 
590 u śad-ĥayf ki: - M 
591 şehriyārlarınuñ: şehriyārınuñ M 
592 ü: - T 
593 bile: - M 
594 getüremezler: getüremez T 
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vardur
596

? Anuñ daħı rūzgārdan ŧabānçe yidügi yoķ. Bir süri yaban ādemįsine ġālib 

olmaġla kendüsini bir Ǿažįm pādişāh śanur. Aña
597

 ĥaddini bildirmek gerekdür diyüb 

tekrār bir ādem daħı göndermekiçün yanına bir söz śāĥibi ādem
598

 çıġırub eline bir 

ŧob ile bir
599

 çevgān ve bir şinik śuśam virüb ve bundan maķśūdı
600

 ne idügini bir bir 

beyān idüb İskender’e bunları götürüb baña cevābını
601

 getür didi. Ĥerįfdür fermān 

üzre gönderdügi şeyleri alub yola girdi. Günlerde bir gün İskender’üñ taħtgāhına 

varub ķapucılara kendüsinüñ Dārā ŧarafından [67b T] geldügini didikde İskender’e
602

 

iǾlām eylediler. İskender’e
603

 iźn olduķda ĥużūrına girüb yer öpüb duǾālar eyledi. 

Andan śoñra maǾlūm-ı hümāyūnıñuzdur ki
604

 ħiźmetkārlaruñ cānı pādişāhlarınuñ 

elinde olmaġın fermān eyledikleri emre iŧāǾat eylemegin kimsenüñ başını teninden 

cüdā eylerler
605

. Eger bu ķullarını
606

 Ǿafv idüb pādişāhımuzuñ gönderdügi cevābı 

söylemege iźn-i hümāyūnıñuz olursa söyleyeyim didikde İskender bildi ki Dārā bir 

acı cevāb
607

 göndermişdür ki gelen ĥerįf ķorķusından Ǿöźrler beyān idüb iźn ister. 

Pes iźn virüb gönderilen cevābdan senüñ ne śuçuñ var? Her ne ise hemān söyle 

didikde ĥerįfdür Dārā’nuñ gönderdügi metāǾı bir bir getürüb İskender’üñ öñine ķodı 

ve şehriyārımuz buyurdılar ki daħı uşaķdur. Bu çevgān u ŧob ile oyun oynayub
608

 

cihāngįrlik sevdāsında olmasun ve eger Ǿasker cemǾ idüb cenk eylerim dirse işte 

bizüm Ǿaskerimüz bu
609

 śuśam dānesi gibi ĥisāba gelmez. Hemān Ǿinādı bıraġub 

bunca zamāndan berü viregeldügi ħarācı göndersün. Yoħsa cihānı anuñ
610

 başına 

teng ideriz didiler diyüb epsem oldı. İskender çünki Dārā’dan gelen tuĥfeleri gördi. 

                                                                                                                                                                             
595 şāhbāzuñ ne: şāhınuñ T 
596 vardur: var M 
597 aña: ammā T 
598 ādem: ādemi T 
599 bir: - M 
600 maķśūdı: maķśūd M 
601 götürüb baña cevābını: - T 
602 İskender’e: - T 
603 İskender’e: - M 
604 ki: - T 
605 teninden cüdā eylerler: cüdā eylerler teninden T 
606 ķullarını: ķulluġı T 
607 cevāb: söz T 
608 oynayub: oynanub M 
609 bu: - T 
610 anuñ: - T 
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Fāl ŧutub gelen ādeme didi ki pādişāhıñuz luŧf idüb bize çevgān göndermişler
611

. 

ǾÖmrleri çoġ olsun. Çevgān ile uzaķda olan [14b M] şeyler
612

 çekilegelmegin bize
613

 

de bu çevgān ile memleketimüzi
614

 çeküb kendi memleketüñe ķat dimege işāretdür
615

 

buyurmuşlar ve ŧob ki yeryüzüne beñzer bütün cihāna mālik olursuñ diyü himmet 

eylemişler diyüb andan śoñra emr eyledi. Śuśamı yere dökdiler ve sarāyında
616

 olan 

ķuşları getürüb ķoma eylediler. Ķuşlardur bir laĥžada ne ķadar śuśam var ise 

cümlesini devşirüb yediler. Pes İskender gelen
617

 ādeme didi ki eger pādişāhıñuzuñ 

Ǿaskeri bu śuśam gibi ĥisāba gelmez ise bizüm Ǿaskerimüz de bu ķuşlar gibi her ne 

ķadar Ǿasker
618

 olursa Ǿaskerüñ
619

 cümlesini telef idüb fenāya virürler
620

 diyüb emr 

eyledi kim śuśam ile
621

 gelen şinige
622

 üzerlik toħumı ŧoldurdılar ve gelen ādeme 

virüb var bunı pādişāhuña götür. İşte
623

 bizüm Ǿaskerimüzüñ ĥisābı da bu ķadardur 

ve cümle görüb işitdügüñi bir bir beyān eyle. Bildüginden ķalmasun didi. Çünki [68a 

T] gelen kimse İskender’den bu cevābları aldı
624

. Hemān yola girüb Dārā’nuñ 

ĥużūrına geldi ve cümle aĥvāli bir bir beyān eyledi. Pes Dārā’dur
625

 ġażaba gelüb 

emr eyledi kim eŧrāf u
626

 eknāfa nāme yazılub Ǿasker cemǾ ideler
627

. Fermānlardur 

yazılub
628

 ŧaraf ŧaraf gönderdiler. Az zamānuñ içinde eŧrāf-ı memleketden gök 

demire ġarķ olmuş ol ķadar Ǿasker cemǾ oldı ki śaĥrālara
629

 śıġmaz oldılar. Dārā’nuñ 

                                                             
611 göndermişler: göndermiş M 
612 uzaķda olan [14b M] şeyler: uzaķdan gelen şeyleri T 
613 bize: biz T 
614 memleketimüzi: memleketiñüzi M 
615 işāretdür: işāret M 
616 ve ŧob ki yeryüzüne beñzer bütün cihāna mālik olursuñ diyü himmet eylemişler diyüb andan 

śoñra emr eyledi. Śuśamı yere dökdiler ve sarāyında: diyüb andan śoñra emr eyledi ki ve ŧop ki 

yeryüzüne beñzer bütün cihāna mālik olursun diyü himmet buyurmuşlar diyüb emr eyledigi 

śuśamı yere dökdiler. Sarāyda T 
617 gelen: - M 
618 Ǿasker: - T 
619 Ǿaskerüñ: - M 
620 virürler: virler M 
621 ile: - M 
622 şinige: şinik içine M 
623 işte: - T 
624 aldı: alub M 
625 Dārā’dur: Dārā T 
626 u: - T 
627 nāme yazılub Ǿasker cemǾ ideler: - T 
628 yazılub: yazılur M 
629 śaĥrālara: śaĥrālar T 
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Ǿaskeri de şehrden ŧaşra çıķub cümlesi bir yere geldiler ve Ǿaskeri ĥisāb idüb deftere 

aldılar. Tamām ŧoķuz kerre yüz biñ ādem idi
630

.  

9. Bu Maĥall Dārā İskender’üñ Üzerine ǾAsker Çekdügidür 

 

Rivāyet olunur ki çünki Dārā buncılayın yer götürmez Ǿasker cemǾ eyledi. 

Hemān yerinden ķalķub cihāna zelzele virerek ķandesiñ Yūnān diyü İskender’üñ 

başına Ǿālemi ŧar idüb dünyā ķaç bucaķ
631

 idügini bildirmek ķaśdıyla Ǿazm eyledi. Bu 

ŧarafda İskender ise kendi Ǿāleminde olub Dārā’nuñ bu ķadar Ǿasker ile üstine
632

 

geldüginden ħaberi yoġdı. Günlerde bir gün feryādcılardur gelüb Dārā’nuñ bu ķadar 

Ǿasker ile geldüginden memleketinüñ
633

 eŧrāfını ħarāb iderek yola girdügini 

didiklerinde İskender iǾtimād eylemeyüb aślı yoķdur didi. Āħir gördi kim [15a M] 

birbiri
634

 ardı śıra ġāret olunan vilāyet ħalķı her gün gelüb
635

 dökülmege başladılar. 

Bildi ki gerçekden Dārā Ǿaskeri
636

 cemǾ idüb üstine Ǿazm eylemiş. Pes İskender de 

emr eyledi ki
637

 ĥükm eyledügi vilāyetlerden Ǿasker cemǾ ideler. Az zamānuñ içinde 

Mıśır ve
638

 Rūm ve
639

 Frenk ve
640

 Rus memleketlerinden ħaylį Ǿasker cemǾ olub 

cümle bir yere geldiler. Ĥisāb olunub
641

 cümle üç kerre yüz biñ ādem olduġını 

İskender’e iǾlām eylediler. Andan śoñra İskender müşāvere içün yanına cemǾ olan 

Ǿaskerüñ başlarını ve ĥükemā vü Ǿuķalāsını daǾvet idüb didi ki işte Dārā yer 

götürmez Ǿasker ile üst[i]müze Ǿazm idüb vilāyetimüzi ħarāb iderek seyl gibi aķub 

gelür. Şimdi ne çāre eyleyelim? Eger el ķaldurub
642

 ķarşu ķomazsaķ cihānı ħarāb 

eyler ve
643

 eger cenk idersek bunca zamāndan berü Cemşįd’e
644

 varınca pādişāh 

                                                             
630 idi: oldı M 
631 bucaķ: bucaġ T 
632 üstine: - T 
633 geldüginden memleketinüñ: memleketüñ M 
634 birbiri: biri biri M  
635 gelüb: - M 
636 Ǿaskeri: Ǿasker M 
637 ki: - M 
638 ve: - T 
639 ve: - T 
640 ve: - T 
641 olunub: olub T 
642 ķaldurub: ķaldırmayub M 
643 ve: - M 
644 Cemşįd’e: Çemşįd’e T 
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olagelmiş bir ulu şehriyārı pāymāl eylemek de münāsib degildür. Ne tedbįr eyleyelim 

didikde cümlesi bir uġurdan duǾālar idüb didiler ki bu ķullarınuñ añladıķları oldur ki 

ĥālā mevcūd olan Ǿasker ile bu maĥallden göçüb ķarşularına varıla ve
645

 mādāmki 

anlar ŧarafından cenk ü cidāle
646

 mübāşeret olunmaya. Biz aślā el ķaldırmayalım
647

. 

Tā ki ibtidā [68b T] žulm u
648

 taǾaddį öte ŧarafdan buluna ve cihāna niçe pādişāhlar 

gelüb birbirinüñ
649

 elinden memleket alagelmişlerdür. Ĥaķķ teǾālā pādişāhımuzuñ 

devletini günden güne ziyāde eylesün. Dārā’nuñ memleketine mālik olmaķ
650

 degil 

yaķın zamānda bütün
651

 cihāna mālik olub Ķāf’dan Ķāf’a dek
652

 ĥükm eyleseñüz
653

 

gerekdür diyüb duǾālar eylediler ve bunuñ üzerine ittifāķ eylediler ki
654

 bu ŧarafdan 

cenk ü cidāle mübāşeret olunmayub epsem ŧuralar
655

. Tā ki ibtidā el uzatmaķ Dārā 

ŧarafından ola. İskender’üñ
656

 buncılayın müşāvere eylemekden maķśūdı eŧrāf-ı 

memleketden gelen Ǿasker ħalķı kendüye yār olub emrine iŧāǾat iderler mi diyü 

araşdırmaķ idi. Çünki gördi kim cümle Ǿasker
657

 kendüsine yār olub uġurında cān ve 

baş
658

 fedā eylerler. Şād olub cümle Ǿaskerini tertįb eyledi ve
659

 bir mübārek vaķtde 

üç yüz biñ Ǿasker ile ķalķub kūslar ve ŧabllar
660

 [15b M] ve sūrnāların
661

 çalaraķ 

cihāna velvele bıraġub göçüb Dārā’nuñ ķarşusına gitdi. Bu ŧarafdan Dārā 

İskender’üñ
662

 ĥareket idüb bu ķadar Ǿasker ile kendüsini ķarşulamaġa
663

 

geldüginden āgāh olduķda yanında olan Ǿaskerüñ belli başlılarını
664

 ve cümle erkān-ı 

                                                             
645 ve: - T 
646 cidāle: cidāl içün T 
647 ķaldırmayalım: ķaldırmayub T 
648 u: - T 
649 birbirinüñ: biri birinüñ M 
650 olmaķ: olacaķ M 
651 bütün: - M 
652 dek: - T 
653 eyleseñüz: eylese T 
654 ki: - T 
655 ŧuralar: olmaķdan T 
656 İskender’üñ: İskender M 
657 cümle Ǿasker: cümlesi M 
658 cān ve baş: baş ve cān M  
659 ve: - M 
660 ŧabllar: ŧabl M 
661 sūrnāların: sūrnālar T 
662 Dārā İskenderüñ: Dārā’nuñ İskender içün T 
663 Ǿasker ile kendüsini ķarşulamaġa: Ǿaskerle kendüsine ķarşu T 
664 başlılarını: başlıların T 
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devletini müşāvere içün daǾvet idüb ĥużūrına geldiklerinde
665

 didi ki işte ħaśmımuz 

olan
666

 İskender de Ǿasker cemǾ idüb yerinden ĥareket eylemiş. Gerçi bizüm 

Ǿaskerimüz anuñ Ǿaskerinden çoķdur. Lākin cenkde ŧāliǾi ķuvvetli olub geçenlerde 

her biri dįve beñzer ĥisāba gelmez Zengį Ǿaskerini bozub ġālib olmuşdur. Şimdi buña 

ne tedbįr idüb ne yüzden ĥareket olunmaķ gerekdür didikde cümlesi epsem olub 

hįçbiri
667

 cevāba ķādir olamadılar
668

. Āħir içlerinde cihānı
669

 görmüş ve niçe 

şehriyārlar
670

 meclisine girmiş bir iħtiyār kimse var idi. Söze gelüb ibtidā pādişāha 

duǾālar idüb didi ki ey şehriyār-ı Ǿālįşānum Ĥaķķ teǾālā cihānı
671

 bir ān sensüz 

eylemeyüb günden güne devlet ü
672

 şevketüñi ziyāde eylesün. Bu iħtiyār ķulıñuz niçe 

ĥakįmlerle śoĥbet idüb bizden evvel cihāna gelmiş iħtiyārlardan böyle işitdim ki 

Çemşįd zamānında olan ĥükemā Ǿilm-i nücūmla gelecek zamānuñ
673

 aĥvālini bilüb 

bu gūne beyān eylemişler ki Rūm vilāyetinden bir pādişāh žuhūr idüb ġāyet 

şāhbāz
674

 u dilāver ķopa ve yer götürmez Ǿasker ile cihānı başdan başa ķılıcı ile 

zebūn idüb yedi iķlįm dört gūşeyi emrine rām ide ve hįç cihānda ķulaġını [69a T] 

burmadıķ bir pādişāh ķomayub cümlesiyle cenk idüb kimini helāk ve kimini kendüye 

ķul ide ve ibtidā ǾAcem taħtını alub bütün ǾAcem diyārına şāh ola ve ne ķadar āteşe 

ŧapanlaruñ kilįsāsı ve āteş-ħānesi
675

 var ise cümlesini ħarāb idüb āteşe ŧapanları helāk 

ide ve
676

 bir ġayri dįn āşkāre eyleye
677

. Olmaya ki bu
678

 İskender ol ĥükemānuñ 

didigi
679

  kimse ola. Ħaylį fikr idüb bir tedbįr eylemek gerekdür. Şimdi üstine varub 

cenk idersek ġālib ü maġlūb kim olacaġı maǾlūm degildür. Śoñra güç olur. Hemān 

şehriyāruma münāsib olan oldur ki İskender’üñ [16a M] adını añmayub açmaz 

ķoyalar. Şimdilik anuñ bizüm üstimüze gelüb memleketimüze el uzatması yoķ iken 

                                                             
665 geldiklerinde: geldiler T 
666 ħaśmımuz olan: ħaśmımuz anuñ Ǿaskerinden çoķdur. Lākin ħaśmımuz olan M 
667 hįçbiri: hįçbirisi M 
668 olamadılar: olmadılar T 
669 içlerinde cihānı: içlerinden cihān M 
670 şehriyārlar: şehriyār T 
671 cihānı: - M 
672 ü: - T 
673 zamānuñ: zamānenüñ T 
674 şāhbāz: şehbāz T 
675 ve āteş-ħānesi: olan āteş-ħāneleri M 
676 ide ve: idüb M 
677 eyleye: eyleyen T 
678 bu: - M 
679 ĥükemānuñ didigi: ĥükemā didügi M 
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bu ķadar Ǿasker ile üstimüze getürmek münāsib degildür. Ol da varub Rūm 

memleketine
680

 ķanāǾat idüb kendi Ǿāleminde olsun. Pādişāhum da Rūm’dan gelen
681

 

ħazįneden ferāġat idüb bu maĥallden dönüb kendi śafālarında olsunlar. Uyur bilenüñ 

ķuyruġını baśmaķ Ǿāķıl işi degildür diyüb bunuñ gibi niçe naśįĥatler eyledi
682

. Çünki 

Dārā
683

 iħtiyārdan bu cevābları işitdi. Göñline ħaylį ķorķu düşüb fikre vardı. Lākin 

Dārā’ya ġażab
684

 āteşi ziyāde
685

 olmaġın tekrār parlayub
686

 başına çıķdıķda
687

 

aġzından āteşler śaçaraķ iħtiyāra dönüb didi ki ey
688

 ķoca maǾtūh bizüm 

Ǿaskerimüzde ne yüzden żaǾf u
689

 perįşānlıķ gördüñ ki ŧurmadan bize
690

 Rūm 

Ǿaskerinüñ dilāverligini beyān idüb bulduġuñ sözi söylersiñ. İskender ne oġlandur ki 

cihāngįr olub bütün Ǿāleme mālik ola. İşte
691

 bugün yarın cenk olduķda gör ki Rūm 

Ǿaskeri bizüm bir ĥamlemüze
692

 ŧāķat getürebilür mi? Anları bir ĥamlede
693

 perįşān 

eyleyelim
694

 ki ikisi bir yerde ķalmasun. Bu ne olmaz bį-maǾnā
695

 sözdür ki biz 

bunca zamāndan berü tamām-ı Ǿāleme ĥükm idüb cihān şāhları cümle bize ser-fürū 

idüb her zamān ħazįne vü peşkeşler gönderüb ķulluķlar Ǿarż iderken şimdi senüñ 

sözüñle
696

 bu ķadar Ǿasker cemǾ idüb buraya gelmişiken
697

 dönüb gider miyim kim
698

 

ve
699

 buncılayın bir avuç derme
700

 çatma zebūn Ǿaskerli bir
701

 oġlandan ķaçub 

ķaderimüzi yerlere mi çalalım ve ǾAcem taħtgāhına Cemşįd’den
702

 berü bizüm aśl u 

                                                             
680 memleketine: memleketi ile T 
681 gelen: - T 
682 naśįĥatler eyledi: sözler söyledi M 
683 çünki Dārā: Dārā çünki M 
684 Dārā’ya ġażab: İskender’e ġażabı M 
685 ziyāde: muĥkem M 
686 parlayub: pāreleyüb M 
687 çıķdıķda: çıķdı T 
688 ey: - T 
689 u: - T 
690 ŧurmadan bize: ŧurmayub T 
691 işte: uşta M 
692 bir ĥamlemüze: Ǿaskerimüzin bir ĥamlesine T 
693 ĥamlede: vechle T 
694 eyleyelim: eyleyeyim M 
695 bį-maǾnā: - T 
696 sözüñle: ile T 
697 gelmişiken: gelmişken M 
698 gider miyim kim: gidelim T  
699 ve: - M 
700 derme: düzüb T 
701 bir: - T 
702 Cemşįd’den: Çemşįd’den T 
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neslimüz pādişāh olagelmişdür. Olur olmaz kimse ol
703

 taħta pādişāh olamaz. Sen 

ķocayub Ǿaķluñ perįşān [69b T] olmaġın maǾtūh olub bulduġuñ sözi söylersiñ ve 

serçesinüñ gözüñe şāhįn
704

 görünmegin her gördügüñ ādemi dilāver śanub bį-maǾnā 

yere ħalŧ idersiñ. Zįrā
705

 sen şimden śoñra devlet umūrını
706

 bilmekden ķalduñ. 

Hemān bir gūşede epsem oturub [16b M] bizüm duǾāmuzda ol cihāngįrlik senüñ 

añladuġuñ şey degildür diyüb
707

 ħaylį ġażaba gelüb sürdi śavurdı
708

. İħtiyār çünki 

Dārā’nuñ buncılayın āteşini gördi. Söyledügi söze peşįmān olub sözini çevirüb 

pādişāhuñ mizācına göre söylemege başladı ve daħı
709

 didi ki şehriyārum murādum 

pādişāhuñ Ǿazįmetlerin
710

 muĥkem idüb cenge ķandırmaķ idi. Yoħsa ĥaķįķatde 

şehriyārımuñ yanına cemǾ olan Ǿaskerüñ ķarşusına
711

 yalıñuz Rūm Ǿaskeri degil belki 

cümle cihān ħalķı bile olsalar
712

 bir ĥamlesine ŧāķat getüremezler. Sizüñ devletiñüz 

Cemşįd’den
713

 berü günden güne ziyāde olub ķuvvet bulmuşdur. İskender henūz
714

 

žuhūr idüb daħı dünyānuñ ķaç bucaķ
715

 idüginden ħaberi yoķ. Cihāngįrlikle
716

 ne 

münāsebeti var
717

? Geçenlerde birķaç sersem Zengįleri bozmaġla kendüsini bir Ǿažįm 

iş işledim śanub cihāna śıġamaduġından şimdi buncılayın küstāħlıġa da
718

 başladı. 

Pādişāhuñ Ǿazįmet-i hümāyūnları ile aña miķdārını bildirmek ķatı āsāndur. Hemān 

münāsib olan bir gün oldan
719

 üstine varub Ǿaskerini pāymāl itmek
720

 gerekdür. Tā ki 

ġayriler de Ǿibret alub
721

 bir daħı kimse bunuñ gibi edebsizlige iķdām eylemeye
722

 

diyüb epsem oldı. Çünki Dārā iħtiyāruñ evvelki sözinden ġażaba gelmiş idi. Hemān-

                                                             
703 ol: o M 
704 şāhįn: şāhin M 
705 zįrā: - M 
706 umūrını: umūrından T 
707 diyüb: - T 
708 gelüb sürdi śavurdı: geldi M 
709 başladı ve daħı: başlayub M 
710 Ǿazįmetlerin: Ǿazįmetleri M 
711 ķarşusına: yanına T 
712 olsalar: olsa T 
713 Cemşįd’den: Çemşįd’den M 
714 henūz: - T 
715 bucaķ: bucaġ T 
716 cihāngįrlikle: cihāngįrlige T 
717 var: vārid T 
718 küstāħlıġa da: küstāħlıķa T 
719 oldan: ol M 
720 itmek: eylemek M 
721 ġayriler de Ǿibret alub: ġayrilere Ǿibret olub M 
722 eylemeye: eylemeyeler M 



188 
 

dem kātiblere emr eyledi kim İskender’e zeĥrli cevāblar ile ŧopŧolu bir nāme yazalar. 

Pes Dārā’nuñ murādı üzre nāmedür yazılub eline
723

 virildi. Üstine bir mühr urub
724

 

bir
725

 muǾtemed ādemüñ eline virüb İskender’e gönderdi. Nāme ile giden ādem çünki 

İskender’üñ ordusına geldi. Bārgāh ķapusına varub kendünüñ Dārā’nuñ
726

 ŧarafından 

nāme ile geldügin
727

 ķapucılara bildirdikde ķapucılardur İskender’e iǾlām eylediler. 

İźn olduķda gelen ĥerįfi İskender’üñ öñine getürdiler. Ĥerįfdür
728

 yer öpüb ibtidā 

duǾālar idüb andan śoñra Dārā’nuñ nāmesini çıķarub müĥrini öpüb İskender’e śundı. 

İskender de nāmenüñ mührini ķaldırub yanında olan kātiblere virdi.  

10. [70a T] Bu Maĥall Dārā’nuñ İskender’e [18a M]
729

 Gönderdigi Nāmedür 

 

Nāmenüñ ibtidāsında Cenāb-ı
730

 Ĥaķķ teǾālā ĥażretine ĥamd u ŝenā eyledikden 

śoñra dimiş ki ey ħām fikrli oġlan śaķın keskin pençeli arslanla cenk idüb pençe 

ŧutuşmaķ sevdāsında olma ki ķoluñı ķırub saña da
731

 miķdāruñı bildürür. Sen 

bizümle cenk idecek ādem degilsiñ. Bize ħaśm olmaġa yine kendümüz gibi bir 

şehriyār-ı Ǿālįşān gerekdür. Eger tāzelik hevesiyle
732

 zūr ki maġrūr olub bize ķarşu 

ķorsañ saña bir iş ideriz
733

 ki tā
734

 ķıyāmete dek dillere destān
735

 olur. Yer gök arası 

ŧolu
736

 yer götürmez Ǿasker ile üstüñe gelüb seni bozduķdan śoñra Rūm vilāyetine 

āteşler bıraġayım
737

 ve bir cānlı ĥayvān daħı
738

 ķomayub cümlesini ķılıçdan 

geçireyim
739

. Bizüm saña ihmāl idüb açmaz ķoduġımuzdan ġāfil olma ki bir iki 

günden śoñra cihānı senüñ başuña teng idüb ķıyāmetler ķoparub Ǿālemi ħarāb 

                                                             
723 eline: - T 
724 üstine bir mühr urub: üstini mührleyüb M 
725 bir: - T 
726 Dārā’nuñ: Dārā T 
727 nāme ile geldügin: geldügini T 
728 ĥerįfdür: ĥerįf de T 
729 Bu varaktan önce farklı bir eserden [Ferhad ü Şirin] bir varak eklenmiştir.   
730 Cenāb-ı: - T 
731 da: - M 
732 hevesiyle: hevāsıyla M 
733 ideriz: iderim M 
734 tā: - T 
735 dillere destān: dillerde dāstān M 
736 yer gök arası ŧolu: - M 
737 bıraġayım: bıraġırım M 
738 daħı: - M 
739 ķılıçdan geçireyim: ķırayım T 
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etsem
740

 gerekdür. Biz saña birķaç kerre ādem gönderüb tenbįhler eyledik. Lākin 

sen
741

 hįç muķayyed olmayub açmaz ķoduñ. İşte bu defǾa da nāme gönderüb [70b T] 

saña idecegimüz işi muķaddemā
742

 bildirdik. Tā ki śoñra Ǿöźr bahāne eylemeyesiñ. 

Eger sözimüz ŧutub bunca zamāndan beri viregeldügüñ ħazįneyi gönderüb bize 

ķulluķ iderseñ biz de senüñ eyledügüñ küstāħlıġı Ǿafv idüb dönüb gideriz. Sen de
743

 

varub kendi memleketüñde Ǿālemüñde olursuñ
744

 ve eger Ǿinād u
745

 muħālefet idüb 

sözimüzi
746

 ķabūl eylemezseñ bildim bilmedim
747

 dimeyüb vaķtüñe ĥāżır olasıñ. Tā 

ki kendi vilāyetüñe ķanāǾat eylemeyüb bunca zamāndan beri cihān şāhları yüz 

süregeldügi taħt sevdāsında olub üstimüze ķılıç çekmegi saña göstereyim. Ol vaķtde 

sen de göresiñ ki śoñ peşįmānlıķ ādeme nice
748

 fāǿide virmez imiş. İşte saña bu ķadar 

naśįĥatler eyledik
749

. Bundan śoñra artıķ sözimüz ķalmayub bāķį ķalan cevāb ķılıca 

ĥavāle olunmuşdur. Eger sözimüzi ķabūl eylemezseñ bir iki günden śoñra anı da 

görürsüñ diyüb bunuñ gibi sözlerle nāmesini tamām eylemiş. Çünki nāmedür oķunub 

mefhūmı İskender’üñ maǾlūmı oldı. Emr eyledi kim gelen [18b M] nāmeye münāsib 

cevāb yazalar. Pes cevābdur yazılub İskender’e śunuldı. Tamāmı
750

 murādı üzre 

olub
751

 mührledi ve gelen ādeme virüb işte pādişāhuñ nāmenüñ cevābı didikde 

ĥerįfdür nāmeyi alub getürüb gelüb
752

 Dārā’ya virdi. Ol da mührini ķaldırub kātiblere 

virdi
753

.  

11. Bu Maĥall İskender’üñ Dārā’ya Gönderdigi Nāmenüñ Cevābıdur
754

 

 

                                                             
740 etsem: eylesem M 
741 sen: - T 
742 muķaddemā: muķaddemce M 
743 gideriz sen de: gidersek de T 
744 olursuñ: ol M 
745 u: - T 
746 sözimüzi: sözümi T 
747 bilmedim: işitdim T 
748 nice: - T 
749 eyledik: eyleyidik M 
750 tamāmı: tamām M 
751 murādı üzre olub: murād alub T 
752 gelüb: - T 
753 ol da mührini ķaldırub kātiblere virdi: - T 
754 nāmenüñ cevābıdur: nāmedür M 
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Nāmenüñ ibtidāsında Ĥaķķ teǾālā ĥażretine ĥamd u ŝenā eyledikden śoñra 

dimiş ki Cenāb-ı
755

 Ĥaķķ teǾālā sizi ve bizi pādişāh eylemekle sāǿir ķullarından 

mümtāz eylemişdür. Pes imdi
756

 bizlere de
757

 lāzım olan budur ki bu niǾmetüñ 

şükrini bilüb kimseye žulm u taǾaddį eylememekdür. Tā ki Ĥaķķ sübĥānehu ve
758

 

teǾālā iĥsān eyledügi devleti ber-ķarār idüb cihānda pāyidār eyleye ve
759

 eger cūd 

u
760

 žulm yolına gidüb ħalķı rencįde eylerseñ ecdāduñdan Daĥĥāķ’uñ aĥvālini 

tārįħlerde
761

 oķuyub bilmişsiñdür ki yaramazlıġından niçe mekre mübtelā olub 

omuzlarında yılanlar žuhūr idüb niçe zamān ol zaĥmını çekdikden śoñra āħir Ferįdūn 

gelüb anı helāk eylemişdür. Pes sen de bunca zamāndan berü eŧrāf-ı memleketde 

olanları rencįde idüb ĥālā sebebsüz yere bu ķadar Ǿasker cemǾ idüb
762

 bizüm 

üstimüze geldiñ. Ĥaķķ teǾālā ĥażretinüñ Ǿavni ile saña ġālib olub ǾAcem diyārına 

mālik olursam ĥażret-i
763

 İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selāma
764

 nāzil olan śuĥuf ĥaķķıçün 

sizüñ āteş-ħāneleriñüzi cümle ħarāb idüb ol bāŧıl olan
765

 dįniñüzi giderüb Ĥaķķ’uñ 

dįnini
766

 āşkāre ideyim ve sizüñ ol yaramaz Ǿādetleriñüzüñ yerine [71a T] güzel 

Ǿādetler ķoyayım. Sen bizi kendüñe muķābil olmaġa lāyıķ görmeyüb bir miķdār bį-

maǾnā sözler söylemişsiñ. Bugün yarın cenk olduķda herkesüñ ipligi bāzāra 

çıķarub
767

 ne idecegini bildürüb
768

 dilāverlik ol zamānda maǾlūm olur. Çünki Ǿasker 

cemǾ idüb bu maĥalle geldim. Bundan śoñra yā bu meydānda başumı virürim
769

 ve 

yāħūd senüñ tāc u taħtuñı elüñden
770

 alurım. Yoħsa bunuñ gibi sözlerle senden 

ķorķub girü döner degilim. Cihānda senüñ tāc u taħtuña mālik
771

  olmaķ Ĥaķķ teǾālā 

                                                             
755 Cenāb-ı: - T 
756 imdi: - M 
757 de: - M 
758 sübĥānehu ve: - T 
759 devleti ber-ķarār idüb cihānda pāyidār eyleye ve: devlet ber-ķarār olub cihānda pāyidār ola 

T 
760 u: - T 
761 aĥvālini tārįħlerde: tārįħini T 
762 eŧrāf-ı memleketde olanları rencįde idüb ĥālā sebebsüz yere bu ķadar Ǿasker cemǾ idüb: - T 
763 ĥażret-i: - M 
764Ǿaleyhi’s-selāma: Ǿaleyhi’s-selām içün T 
765 olan: - T 
766 Ĥaķķ’uñ dįnini: Ĥaķķ dįni M 
767 çıķarub: çıķub M 
768 ne idecegini bildürüb: - M 
769 virürim: verem M 
770 elüñden: - M 
771 taħtuña mālik: taħta lāyıķ M 
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ĥażretinüñ elindedür ve
772

 senden alub murād eyledügi ķulına iĥsān eyler
773

. Gāh aśl 

u
774

 neslüñle ġurūrlanub ve gāh da
775

 Ǿaskerüñi meydāna getürüb yoķ yere lāf u 

güźāf
776

 eyleme ki bunuñ gibi sözler bir merde lāyıķ degildür. Geçenlerde Zengį 

Ǿaskeri senüñ Ǿaskerüñden daħı ziyāde ķuvvetli ve bahādır iken Ĥaķķ teǾālānuñ 

Ǿavniyle elümüzde bozılub cümlesi ķılıçdan geçdi. Bundan Ǿibret alub vaķtüñe ĥāżır 

olasıñ ve ibtidā biz saña el ķaldurub žulm eylemedik. Belki sen cihān ħalķını yanuña 

cemǾ idüb bizüm ķanımuzı döküb Rūm memleketini ħarāb eylemek içün seyller gibi 

aķub geldügiñüzi işitdügimüz gibi biz de üstimüze gelen belāyı defǾ eylemek içün bir 

miķdār Ǿasker cemǾ idüb ķarşuña geldik. Bundan śoñra eger śulĥa ŧālib olursañ ne 

güzel śulĥ idüb dönüb yerli yerimüze gidelim ve eger cenk iderseñ aña da ĥāżıruz 

diyüb ħatm-i kelām eylemiş. Nāmenüñ mefhūmı çünki Dārā’nuñ maǾlūmı oldı ve 

ġażaba gelüb emr eyledi kim o maĥallden ķalķub göçeler. Bu ŧarafda İskender 

Dārā’nuñ üstine geldüginden ħaberdār olduķda ol da göçüb ķarşuladı. Pes iki Ǿasker 

birbirine muķābil olub ķondılar. Aħşām olduķda iki ŧarafdan ķaravullar çıķub śabāĥa 

dek birbirini beklediler. Çünki śabāĥ olub āftāb-ı Ǿālem-tāb ķulle-i Ķāf’dan baş 

ķaldırub cihān nūrıyla münevver oldı. İki Ǿaskerdür yerlü yerinden ŧurub cebe vü 

cevşenlerini giymege başladılar. Bu ŧarafdan Dārā emr eyledi. Kūslar ve kürre 

nāylardur çalınmaġa başlanub śadāsı zemįne zelzele ve āsmāna velvele virüb 

dilāverlerüñ hāy u hūy ve atlaruñ kişnemesi cihānı ŧutdı. Śaflardur [71b T] tertįb 

olunub cümle śaġ ve śol ŧaġlar gibi yerlerinden ķarār eylediler. Dārā da silāĥını 

ķuşanub atına süvār oldı. Kendinüñ maħśūś ħadem ü ħışmıyla ortalıķda ķarār idüb 

ŧurdı. Ŧoķuz kerre yüz biñ Ǿaskerin śaġ ve śolın alub cebe vü cevşeni ĥāżır u 

müheyyā eyledi. Meydānda śaf śaf ŧolub deryā gibi mevc urmaġa başladılar. Bu 

ŧarafdan Rūm Ǿaskeri de ālāt-ı ĥarbe ġarķ olub bölük bölük meydāna geldiler. 

Śaflarını tertįb idüb cümle śaġ ve śol yerli yerinde ķarār idüb İskender de gök demire 

ġarķ olub atına süvār oldı ve maħśūś ħiźmetkārlarıyla Ǿaskerüñ ortasında ŧurub emr 

eyledi ki ŧabl u sūrnāları çalub Ǿāleme velvele vireler. İki Ǿaskerdür birbirinüñ ķatına 

                                                             
772 elindedür ve: elinde olmaġın M 
773 murād eyledügi ķulına iĥsān eyler: ġayre virür M 
774 u: - T 
775 gāh da: gāhį de M 
776 [19a M] [19b M] varakı kopuktur. 
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teşne olub cān alub cān virmege bil baġladılar. Pes Dārā Ǿaskerine işāret idicek 

dilāverlerdür bir uġurdan Rūm Ǿaskerinüñ üzerine yüridiler. Bu ŧarafdan Rūm Ǿaskeri 

de ķarşulayub birbirine girdiler. Atlaruñ ayaġından ķalķan toz bulut gibi Ǿaskeri 

bürüyüb içinde ķılıçlar şimşek gibi görinür idi. Gitdikçe cenk āteşi alevlenüb iki 

Ǿasker birbirini fenāya virmege başladılar. Dārā da cenge girüb Rūm Ǿaskerinden rāst 

geldügine amān u zamān virmeyüb kimini ķılıçla iki pāre idüb kimini mızrāġla 

urduķda cebe vü cevşen zūr-bāzūsına taĥammül idemeyüb mızrāķ bir ŧarafdan girüb 

öbür ŧarafdan çıķar idi. Ķanla üsti başı lāle reng olub ĥamle eyledikçe öñinden Ǿasker 

bölük bölük ķaçarlardı. Bu ŧarafdan İskender ise ǾAcem Ǿaskerinüñ başına ķıyāmet 

ķoparub elinde yalıñ ķılıç śafları birbirine urub rāst geldügi pehlivānuñ evvelki 

ĥamlede işini tamām eylerdi. Öñine kimseler ŧurmaġa ķādir olmayub ħaylį 

dilāverlere ħarca sürmüşidi. Dārā’ya İskender’üñ üzerine ĥamle idüb pes bir bir cenk 

içinde olan dilāverlere ħaber olub bölük bölük gelüb üstine ĥamle eylediler. Çünki 

İskender ǾAcem Ǿaskerinüñ bu vechle hücūm eylediklerini gördi. Var ķuvveti bāzūya 

getürüb bunlarla merdāne cenk eylemege başlayub emr eyledi kim Rūm Ǿaskerinüñ 

cümlesi gelüb kendüsine arķa olub yardım ideler ve gelen Ǿaskeri girüye sürüb [72a 

T] perįşān ideler. Pes Rūm dilāverleri bölük bölük gelüb iki Ǿasker bir maĥallde 

ancılayın cenk eylediler ki cihānı birbirinüñ başına teng eylediler. İskender ise ŧaġ 

gibi yerinde ŝābitķadem olub gelen Ǿaskeri aślā gözine aldırmayub merdāne cenk 

eyler idi. Āħir-i [20a M] kār gitdikçe ǾAcem Ǿaskeri çoġalub İskender’üñ ŧāķati ŧaķ 

olduķda
777

 nā-gāh düşmen Ǿaskerinden biri añsızdan İskender üzerine
778

 ĥamle idüb 

ķılıç ile çaldıķda zırhı kesüb geçdi. Velākin
779

 tenine çoķluķ teǿŝįr eylemedi. 

İskender’dür bu ĥāli gördükde ĥerįfe bir ķılıç çaldı kim tā beline varınca iki pāre 

eyledi ve murād eyledi kim cenkden dönüb varub yerinde
780

 ķarār eyleye. Lākin yine 

fikr idüb eger şimdi dönersem İskender ķaçdı diyü belki Ǿaskere bir perįşānlıķ el vire. 

Pes münāsib olan Cenāb-ı Ĥaķķ teǾālāya
781

 śıġınub ne ĥāl ise bu maĥallden ĥareket 

eylememek gerekdür. ǾAvn-i Ĥaķķ’la bu cenkde biz manśūr u
782

 mužaffer olub 

                                                             
777 olduķda: olub T 
778 İskender üzerine: İskender’e M 
779 velākin: lākin M 
780 yerinde: yerine T 
781 teǾālāya: teǾālaya M 
782 u: - T 
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Dārā’ya ġalebe eyleyecegimüz niçe vechle maǾlūm olmuşdur diyüb ġayret idüb
783

 

yerinden ĥareket eylemedi ve mümkün olduġı mertebe cenk ü cidālden ķalmayub var 

ķuvvetini
784

 śarf eyledi. Āħir-i kār iki ŧarafdan helāk olan Ǿaskerüñ ķanları seyller 

gibi meydānı ŧutub atlar ķan içinde yüzmege başladılar
785

. ǾAskerüñ de ŧāķati ŧaķ 

olub aħşām vaķti de yaķın olmaġın Dārā murād
786

 eyledi kim ŧabl-ı āsāyiş çalalar. 

Pes iki Ǿaskerdür biri birinden ayrılub yerlü yerine gelüb ķondılar. Mecrūĥlarınuñ 

yaralarına merhem urub rāĥatda oldılar ve iki ŧarafdan ķaravullar
787

 çıķub śabāĥa dek 

biri birini beklediler. 

12. Bu Maĥall Dārā Kendünüñ İki Ħiźmetkārı Elinde Helāk Olduġıdur 

 

Rivāyet olunur ki Dārā’nuñ iki ħiźmetkārı var idi ki bir
788

 ķabāĥat 

eylediklerinden ötüri Dārā bunlara muĥkem siyāset eylemişidi. Bunlar da Dārā’ya 

göñüllerinden kįn baġlayub her zamān fırśatın ararlar idi. Çünki ol gün cenk olub iki 

Ǿasker biri birine ġalebe idemeyüb aħşām olmaġın
789

 ayrılub yerlü yerine geldiler. 

Bunlardur ikisi [72b T] bir yere gelüb biri biriyle
790

 ķavl [ü] ķarār eylediler ki yarın 

iki Ǿasker cenge
791

 girdikde aralıķ yerde Dārā’nuñ fırśatını
792

 bulub ķanın dökeler 

ve
793

 İskender’e Ǿažįm ħidmet eylemekle yanında Ǿizzet ü ĥürmet bulalar. Pes bunuñ 

üzerine ittifāķ idüb
794

 gice içinde kimsenüñ ħaberi yoġıken sürüb İskender’üñ 

bārgāhına geldiler ve
795

 ķapucılara [20b M] bir gizli sözimüz vardur
796

. Bizi pādişāha 

buluşduruñ didiklerinde ķapucılar da bunları İskender’e Ǿarż idüb iźn olub içerüye
797

 

                                                             
783 idüb: - T 
784 ķuvvetini: ķuvvetin M 
785 başladılar: başladı T 
786 murād: emr M 
787 ķaravullar: ķaravul T 
788 bir: - M 
789 ol gün cenk olub iki Ǿasker biri birine ġalebe idemeyüb aħşām olmaġın: - T 
790 biri biriyle: - T 
791 cenge: birbirine T 
792 fırśatını: fırśatın M 
793 ve: - T 
794 idüb: eylediler T 
795 ve: - T 
796 vardur: var M 
797 içerüye: içeri M 
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girdiklerinde yer öpüb şehriyārum size bir büyük müjdemüz vardur
798

. Eger bu 

ķullarına amān virüb żarar eylemeyeceklerine Ǿahd buyururlarise ĥużūr-ı Ǿizzetlerine 

Ǿarż idelim didiklerinde İskender de bunlara
799

 bir żarar ķaśd eylemeyecegine Ǿahd 

idüb her vechle göñüllerini
800

 emįn eyledikde didiler ki pādişāhımuz
801

 biz Dārā’nuñ 

ħiźmetinde ziyāde muķarreb
802

 olub bizden yaķın ħiźmetkārları
803

 yoķdur. Her 

birimüze dünyāda olmadıķ işkenceler
804

 idüb bizi cānımuzdan uśandırmışdur. İkimüz 

ittifāķ eyledik ki yarın cenk olduķda ķanını döküb vücūdını cihāndan maĥv ideyiz. 

Pes bu müjde içün ĥużūr-ı Ǿizzetiñüze geldük. Aślā elem ü fikrde olmayub śafāñuzda 

oluñ ki śabāĥ olduķda be-her-ĥāl Dārā’ya fırśat bulub öldürsek gerekdür. Ol 

vaķtde
805

 sāǿir Ǿaskerüñ de işi tamām olub murād-ı hümāyūnıñuz ĥāśıl olur. Lākin 

şehriyārımuzdan da bunı ricā ideriz ki bu ħiźmetüñ muķābelesinde ve
806

 bu ķullarına 

Ǿažįm iĥsānlar idüb her birimüzi māla müstaġraķ idesiz diyüb bunuñ üzerine 

İskender ile Ǿahd idüb yine kimse ħaberdār olmadan dönüb yerlerine geldiler. 

İskender bunlaruñ bu ķabāĥati idecegine iǾtimād itmeyüb cihānda hįç kimesne
807

 

velį-niǾmetine buncılayın yaramazlıķ ķaśd
808

 eyler mi? Ancaķ efendilerine bir 

miķdār ħāŧırları
809

 ķalduġından āteşle
810

 gelüb bunuñ gibi bir olmaz söz söylediler. 

Şimdi varub yine peşįmān olurlar diyüb açmaz ķodı. Çünki gicenüñ žulmeti cihāndan 

gidüb śabāĥ oldı. Āftāb-ı Ǿālem-tāb ile cihān rūşen olub iki Ǿaskerdür ŧurub cenge 

ĥāżırlandılar. Dārā’dur yerinden ķalķub silāĥını geyüb atına süvār oldı. ǾAskerdür 

bölük bölük meydāna gelüb cümle śaġ ve śol yerli yerlerinde
811

 ķarār eylediler. 

Kūslaruñ śadāsı cihānı ŧutub atlaruñ ayaġı [73a T] altından ķalķan toz göklere direk 

direk olub çıķdıġından śanki yerüñ bir ķatı göge gidüb
812

 yer altı ķat ve gök sekiz ķat 

                                                             
798 vardur: var M 
799 bunlara: - M 
800 göñüllerini: göñüllerin T 
801 pādişāhımuz: pādişāhum M 
802 ziyāde muķarreb: - T 
803 ħiźmetkārları: ĥidmetkārı M 
804 işkenceler: işkence T 
805 vaķtde: vaķt T 
806 ve: - T 
807 kimesne: kimse M 
808 yaramazlıķ ķaśd: yaramaz ķaśdı M 
809 ħāŧırları: ħāŧırı T 
810 āteşle: - T 
811 yerlerinde: yerinde T 
812 [21a M] - [22b M] arası iki varak kopuktur.   
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olmuşidi. Ol ĥaremzādeler ise bu vechle ittifāķ eylediler ki iki Ǿasker birbirine 

ķarışdıķda biz Dārā’nuñ yanından ayrılmayub Rūm Ǿaskerinden birini gösterelim. Ol 

da üstine sürdükde añsuzdan varub işini tamām eyleyelim didiler. Bu ŧarafdan 

İskender de başdan ayaġa varınca ālāta ġarķ olub gice ile gelen Dārā’nuñ oġlanları 

ħāŧırına gelüb Ǿaceb şu nā-bekārlar bunuñ gibi ķabāĥate el śunarlar mı ola diyüb Rūm 

dilāverlerini yerli yerine gönderüb her birine tenbįhler eyledi ki olur olmaz işden 

ürküb yeriñüzden ayrılmañuz ve cān başla çalışıñuz ki ola ki bugün düşmene fırśat 

bulub işlerini tamām ideydik diyüb cümle Ǿaskerini śaġ ve śol tertįb idüb kendisi 

Ǿaskerüñ ortalıķ yerinde demir ŧaġ gibi ķarār eyledi ve murād eyledi ki kūslar ve 

ŧabllar ve sūrnāları çalmaġa başlayub ortalıġı velveleye verdiler. Pes iki Ǿaskerdür 

birbirine ĥamle idüb girişdiler. Ķıyāmetler ķopub ķılıçlar şimşek gibi oynayub ķan 

seyller gibi aķmaġa başladı. Dārā kendüsi ol gün cenge girmeyüb yanında olan 

dilāverlere göreyim sizi diyü tenbįhler idüb göndermişidi. Bu ŧarafdan İskender yedi 

başlı ejder gibi cenge girüb ǾAcem Ǿaskerinüñ başına ķıyāmetler ķoparub rāst 

geldügini iki pāre idüb śaflar
813

 bozub Ǿaskeri iki ŧarafdan biri birine ķatmaķda idi. 

Lākin ǾAcem Ǿaskerine ĥadd ü ġāyet olmadıġından her ne ķadar saǾy olunsa da bile 

yine yerlerinden ayrılmazlaridi. Elķıśśa bu ĥāl üzre iki ŧarafdan gitdikçe cenk āteşi 

alevlenüb hāy u hūyla dünyā ŧolub atlar ķan deryāsı içinde yüzmege başladılar. Dārā 

ol gün cenge girmeyüb yerinden ayrılmadı. Muķaddemā eyledikleri tedbįr 

alıvirmeyüb bir iş idemediler. Āħir gitdikçe yanında olan ħiźmetkārlar cümle ayrılub 

cenge gitmegin ol iki ĥaremzādelerden ġayri kimse ķalmamışidi. Çünki bu ĥāli 

gördiler. Fırśatı ġanįmet bilüb añsızdan üstine ĥamle idüb gögsine bir Ǿažįm yara 

açdılar ki ķan çeşme gibi boşanub atından yere yıķıldı. Pes ĥaremzādeler bu işi 

eyledikleri gibi İskender’üñ yanına gelüb didiler ki pādişāhımuzuñ Ǿömri uzun olsun 

ki iķbāl-i hümāyūnları [73b T] ile Dārā’nuñ bir zaħmla işini tamām idüb ķanını yere 

dökdük. Eger iǾtimād eylemezlerse buyursunlar. Tā ki ķanıyla atlaruñ ayaķları laǾl-

gūn idüb gördüklerinde iǾtimād buyursunlar. Biz Ǿahdimüzde olan işi tamām idüb 

yerine getürdük. Şimden śoñra şehriyārımuz da Ǿahdlerine vefā idüb bu ķullarına 

vaǾd eyledikleri ħazįneyi iĥsān buyuralar diyüb epsem oldılar. İskender çünki 

bunlardan bu sözi işitdi. Bildi ki nā-dānlar efendilerinüñ ķanına girüb helāk 

                                                             
813 T nüshasında “śāflar” şeklindedir. 



196 
 

eylemişler. Eyledügi Ǿahde peşįmān olub bunlardan yerini śorduķda İskender’üñ 

öñine tenhā düşüb Dārā’nuñ öldügi yere getürdiler. İskender gelüb gördi kim ortalıķ 

tenhālanub ħiźmetkārlardan yanında kimse ķalmamış ve Dārā’nuñ başından şāhlıķ 

tācı yere düşüb kendi mecrūĥ olub ŧopraġa bulayub batmış. Pes İskender’dür atından 

inüb emr eyledi. Ol iki ĥaremzādeyi ŧutub baġladılar. Andan śoñra Dārā’nuñ yanına 

gelüb başını dizine aldı ve aġladı. [74a T] Dārā’dur gözini açub gördi kim bir kimse 

başını dizine almış dir ki ey pehlivān beni kendi ĥālüme ķoyub yanumdan ķalķ. Tā ki 

ķanum üstüñe bulaşmasun. Şimden śoñra benüm Ǿömrüm āħir olub cānum şemǾi 

söyünmege az ķaldı. Rūzgār baña žulm idüb ĥayf-ı ķılıçla cigerümi ŧoġradı. Luŧf 

idüb başumı elüñden bıraķ ki felek vücūdum şöhreti ħarāb idüb tedbįr ü Ǿilācdan 

ķaldım ve Ǿömrüm tamām olmaġın Ǿadem deryāsına ŧaldım. Beni bir laĥža kendi 

ĥālüme ķo ki āħir nefsümi tamām ideyim. Eger maķśūduñ üstümde olan esbābumı 

śoymaķ ise bir dem śabr eyle. İsterseñ başumı da kes didikde İskender aġlayub ey 

şehriyārum ben ķuluñ İskender’im. Neyleyim ben senüñ gibi şehriyārı? Buncılayın 

ķana ġarķ olub mecrūĥ olduġına rāżį degilim. Lākin ne çāre ki taķdįr bu yüzden imiş. 

N’olaydı pādişāhımuñ buncılayın zār olduġını görmeyeydim ve bu günlere 

irmeyeydim. Ĥayf u śad-ĥayf ki İsfendiyār neslinüñ yādgārı cihāndan gitmekle 

devlet-i mülk-i ǾAcem āħir oldı ve Cemşįd devleti nihāyetin buldı. N’olaydı İskender 

de sencileyin mecrūĥ olub yanuñda cān vireydi. Lākin ne çāre ki zūr ile ölmek 

olmaz. Vaķti gelmedikçe kimse Ǿadem yolını bulmaz. Eger bu derde bir çāre 

olacaġını bileydim ķādir olduġum mertebe çalışub ve Ǿömrümi şehriyāruñ yolına 

fedā iderdim. Lākin dünyā bir yere gelse bu derde devā idemez. Hemān şimden śoñra 

şehriyārumdan niyāz iderim ki bu ķullarına fermān buyuralar kim luŧf [u] iĥsān 

ideyim ve başumı yollarına ķurbān idüb emrlerini yerine getüreyim. Her ne ķadar 

göñülleri istedügi şey var ise cümle bu bendelerine sipāriş buyursunlar. Her birini 

yerine getürmekde biñ cānla saǾy ideyim didi. Çünki İskender’üñ bu vechle ħāŧırını 

ele alub tesliyet eyledügini gördi. Didi ki ey benüm tāc u taħtuma sezā-vār [u] lāyıķ 

olan şehbāzum, cānı boġazına gelüb Ǿömri āħire irmiş kimsenüñ ĥālinden ne śorarsıñ 

ki saña ne diyem? Vücūdum gülzārına ħazān irdi. Her ŧarafdan esdi ve rūzgārını 

böyle zār eyledi ve cigerümi kesüb tāc u taħtumdan dūr idüb ķızıl ķana ŧaldırdı ve 

başuma belā arıları üşüb ĥayretde ķaldım. Benüm bu ĥālümi görüb Ǿibret al ve 
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eyülügi [74b T] kendüñe ħūy idüb Ǿadl ü dād ile cihāna āvāze śal. Eger sen de benüm 

gibi olursañ şübhesüz benüm başuma gelen ĥāller senüñ başuña da gelür ve śanma ki 

eyledügüñ yanuña ķalur. Bu fānį dünyāya gelen elbette gitse gerekdür ve cihān 

bāġında biten yitse gerekdür. Bizüm neslimüzden Behmen ejder aġzında helāk olub 

İsfendiyār da Rüstem elinden mevt şarābını içmişdür. Bizüm cihāndan gitmemüz 

böyle imiş. Tāc u taħt saña mübārek olsun. Çünki bizüm göñlimüzde olan ārzūlardan 

suǿāl idüb yerine getüreyim diyü vaǾd eylediñ. Pes senden üç şey ricā iderim ki 

yerine getürmekle rūĥumı şād idesiñ. Biri budur ki beni böyle bį-günāh yere helāk 

iden ādemleri ŧutub helāk idesiñ. Biri de çünki ǾAcem taħt-gāhında oturub ol 

memlekete pādişāh olasıñ. Göñlüñde kimseye kįn ŧutmayub cümlesinüñ mümkün 

olduġı mertebe ħāŧırlarını ħoş idüb rencįde eylemeyesiñ ve bir de benüm ĥaremümde 

olanları yabancı gibi görmeyüb ķızum Rūşeneg
814

 ki cihānda miŝli bulunmaz bir 

nāzenįndür. Alub kendüñe ħātūn idinesiñ. İşte senden istedügüm bu üç şeydür. Eger 

kerem idüb bu üç şeyleri vaśiyyetleri yerine getürürseñ luŧf eylemiş olursuñ diyüb 

sözini tamām eyleyüb gözini yumub bu cihān-ı fānįden geçdi. Çünki cenkde olan 

Ǿasker Dārā’nuñ öldüginden ħaberdār oldılar. Birbirinden ayrılub cenk ü 

cidāllerinden ferāġat eylediler. Andan śoñra İskender emr eyledi. Dārā’yı ĥarįrlere 

śarub altun tābūta ķodılar ve ol maĥallde defn idüb üstine bir Ǿālį ķubbe binā 

eylediler. Çünki Dārā bu ŧarįķle helāk oldı. İskender’e nuśret ü žafer naśįb olub bu 

ķadar Ǿaskere bunuñ gibi ķolaylıġla ġalebe eyledi. Pes Dārā’nuñ taħtında oturub 

bunca zamāndan berü ǾAcem şāhları mālik olduķları ħazįneyi getürüb berāber Ǿarż 

eylediler. Ħarman ħarman altun ve gümüş yıġılub śand[ū]ķlarla laǾl ü cevāhir 

düzilüb muraśśaǾ tāc u kemer ve sāǿir baħt u taħta nihāyet olmayub cebe vü cevşen 

ħod ĥisāba gelmez idi. MuraśśaǾ u mücevher raħtlı atlar ve Ħaŧā [vü] Türkistān gözli 

oġlanlar birer birer Ǿarż olunub sāǿir tuĥfe vü eŝvāb
815

 cümle her ne var ise defter 

olunub [75a T] pādişāh içün ķabż olunub elķıśśa tā Cemşįd zamānından berü ǾAcem 

pādişāhları bu ķadar zaĥmetle cemǾ eyledikleri ħazįne vü tuĥfelerüñ cümlesi bir ānda 

İskender’e müyesser olduķda emr eyledi kim bir miķdārını kendi yanında olan 

Ǿaskere inǾām ideler. Pes cümlesi ġanį olub İskender’üñ eyyām-ı devletine duǾālar 

                                                             
814 T nüshasında “Rūşenegį” şeklindedir.  
815 T nüshasında “esbāb” şeklindedir.  
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eylediler. Andan śoñra ǾAcem dilāverlerine ve Dārā’nuñ ħiźmetinde olan aǾyān-ı 

devletine ādem gönderüb bu vechle ıśmarladı ki cümlesi bizüm yanımuza gelüb ħāk-i 

pāyimüze yüz sürüb şimden śoñra bize bende olalar. Biz de her birine riǾāyetler idüb 

ĥaķlarında māl u ħazįne dirįġ itmeyüb cümlesini ħoş görüb ĥāllį ĥālince manśıblar 

virüb luŧflar eyleyelim. Pes bu sözi ǾAcem ħalķı işitdikde cümle bir yere gelüb şād u 

ħurrem oldular ve ķalķub İskender’üñ dergāhına geldiler. İskender’dür bu ĥālde şād 

olub başķa başķa her biri ile Ǿahd idüb kimseye yaramaz ķaśd eylemeyüb cümle yerli 

yerlerinde ķarār eyleye. Anlar da bunuñ üzerine İskender’e tābiǾiyyet idüb ķulluġını 

ķabūl eylediler. Andan śoñra İskender emr eyledi kim her birinüñ muķaddemā żabŧ 

idegeldügi manśıb her ne ise berātını tecdįd idüb niçe teraķķįlerle yeñiden berāt 

yazıldı ve ħazįneler açılub her birine ferāvān māllar inǾām ü iĥsān olundı. Anlar da 

İskender’den bu luŧfı ve keremleri gördüklerinde her biri biñ cānla ķul olub eyyām-ı 

devletine duǾālar eylediler. Bu ķadar Ǿaskerden kimse ķalmadı ki luŧf [u] iĥsānına 

mažhār olmaya. Pes cümle Ǿaskerinüñ göñüllerinde İskender’üñ muĥabbeti Dārā’dan 

yüz ķat ziyāde olub hezārān āferįn eylediler. Andan śoñra İskender fermān eyledi. 

Meydāna taħt ķurdılar ve Dārā’yı helāk eyleyen iki ħiźmetkārını meydāna getürüb 

ibtidā fermān eyledi ki ħazįneden ĥisābsuz māl getürüb bunlara virdiler. Andan śoñra 

İskender bunlara didi ki size māl u ħazįne vireyim dimişidim. ǾAhdimüze vefā idüb 

işte size bu ķadar māl u ħazįne virdim diyüb baǾdehu emr eyledi kim boġazlarına ip 

ŧaķub siyāset dellālleri cümle ordunuñ [23a M] içinde
816

 gezdirüb pādişāhına ħıyānet 

eyleyenüñ ĥāli budur diyü söyleyeler
817

. Tā ki ġayriler görüb Ǿibret alalar. Andan 

śoñra ķarşu ķarşuya aśaķoyalar didikde
818

 fermān üzre ol iki ĥaremzādeyi
819

 bu 

ŧarįķle helāk eylediler. Cümle ħalķ İskender’üñ [75b T] bu ĥükūmetine taĥsįnler idüb 

ne güzel
820

 tedbįr eyledi bārekallāh diyüb
821

 eyyām-ı devletine duǾālar eylediler. Bu 

maślaĥat da tamām olduķdan śoñra bir gün İskender dįvān idüb cümle aǾyān-ı devlet 

yanına gelüb ve
822

 ne ķadar Ǿulemā vü
823

 ĥükemā vü iħtiyārlar
824

 var ise cümle
825

 ol 

                                                             
816 içinde: içini M 
817 söyleyeler: - M 
818 didikde: - T 
819 ĥaremzādeyi: ĥarāmzādeyi M 
820 güzel: - M 
821 bārekallāh diyüb: diyü bārekallāh eylediler T 
822 ve: - T 
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meclise cemǾ olmuşlar idi
826

. Pes simāŧlardur çekilüb yemek yendikden śoñra her 

bābdan söz açılub meclis-i şāha
827

 münāsib herkes bir söz söylemege başladı. 

Dārā’nuñ ħiźmetinde olanlardan cihān görmüş bir iħtiyār kimse var idi ki niçe 

şehriyārlar ħidmetine irişüb rūzgārı tecrübe itmiş
828

 bir pįr idi. Ol da meclisde ĥāżır 

olmaġın İskender bundan suǿāl idüb didi ki ey pįr sen bu ķadar zamāndan beri niçe 

rūzgār görüb cihānuñ aĥvālinden ħaberdār iken Dārā buncılayın yaramaz işe 

mübāşeret eyledügi vaķtde
829

 niçün naśįĥat idüb menǾ eylemediñ ve
830

 bunuñ śoñı 

nedāmetdür diyüb bir
831

 tedbįr ķılmadıñ. Tā ki senüñ sözüñle Ǿamel idüb
832

 böyle 

girdāba düşmezdi
833

 ve miĥnet arıları her ŧarafdan başına üşmezdi
834

. Bir kimse 

bilmezlikle bir işe başladıķda eger ol iş ħaŧā olsa
835

 śuç anuñ yanında olan 

Ǿāķıllaruñdur ki
836

 ol maślaĥatuñ ħaŧā olduġına tenbįh eylemeyeler ve niçe yüzden 

naśįĥat eylemekle ol kimseyi ol işden döndürmeyeler
837

 didikde iħtiyārdur söze 

gelüb ibtidā pādişāha duǾālar
838

 idüb didi ki dāǿimā Ĥaķķ teǾālā ĥażreti şehriyārumı 

āfātdan biri idüb
839

 hezār devlet ü şevketle cihān ŧurduķça muǾammer idüb 

düşmenlerini zār u zebūn eylesün. Ķulıñuz Dārā’ya naśįĥati
840

 terk eylemedim ve 

sözümi dirįġ eylemeyüb her bābdan pend ü naśįĥatler eyledim ve niçe rūşen çerāġlar 

gösterüb ŧoġrı yola delālet eylemekde var ķuvvetümi
841

 bāzūya getürdüm. Lākin 

hįçbiri fāǿide virmedi ve kendü bildüginden ķalmayub aślā benüm sözlerümi 

diñlemedi. [23b M] Zįrā çünki rūzgār anuñ Ǿömrį
842

 defterini dürmişidi ve tāc u 

                                                                                                                                                                             
823 Ǿulemā vü: - M 
824 iħtiyārlar: iħtiyār T 
825 cümle: hep M 
826 meclise cemǾ olmuşlar idi: meclisde ĥāżır olmuşidi T 
827 meclis-i şāha: meclis şāhına M 
828 itmiş: eylemiş M 
829 eyledügi vaķtde: eyledikde T 
830 ve: - T 
831 diyüb bir: diyü T 
832 Ǿamel idüb: Ǿāmil olub M 
833 düşmezdi: düşmeyeydi T 
834 üşmezdi: üşmeyeydi T 
835 olsa: ise M 
836 ki: - T 
837 döndürmeyeler: döndüreler M 
838 duǾālar: duǾā M 
839 didi ki dāǿimā Ĥaķķ teǾālā ĥażreti şehriyārumı āfetden biri idüb: - T 
840 naśįĥati: naśįĥat M 
841 ķuvvetümi: ķuvvetimüz M 
842 Ǿömrį: - T 
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taħtını saǾādetlü pādişāhuma
843

 virmişidi. Pes anuñ cümle işleri hep ħām olmaġın 

tersine olub günden güne
844

 devlet kendüsinden yüz çevirmekde idi
845

. İtmām 

idince
846

 ve baħt u
847

 žafer pādişāhuma yār olub cümle tedbįrleri rāst gelmegin 

taħtına mālik olub
848

 yerine oturdılar. Şimden śoñra ħaśımlarınuñ bį-devlet olub ve 

bedbaħt olduġından elemzede olmayub [76a T] kendü źevķ ü
849

 śafālarında olalar
850

. 

Ĥaķķ’a çoķ şükrler ki bu tāzelikde cihān şāhları ĥasretile
851

 cān viregeldikleri
852

 tāc u 

taħta nāǿil oldılar. Pes hemān fırśatı
853

 ġanįmet bilüb vaķtlerini żāyiǾ eylemesünler 

ve oturub źevķ ü
854

 śafā ile Ǿömrler sürüb atub ŧutsunlar. Zįrā bu tāzelik her zamān 

ele girmez. Bugün yarın pįrlik irişüb
855

 cümle işden ferāġat ideler ve bir gūşede 

oturub tāzelikde geçen demleri añub ĥasret çekerler diyüb sözini tamām eyledi. 

Çünki İskender gördi ki pįr cihānuñ aĥvālinden ħaberdār olub rūzgāruñ fāǿide vü
856

 

żararını
857

 cümle tecrübe idüb bilüb añlamış. Pes tekrār pįrden suǿāl idüb
858

 ey pįr 

ser-Ǿasker olan kimseye cenk yüzinde ne gūne tedbįr eylemek gerekdür ki
859

 nuśret ü 

žafer yüz göstere ve ħaśmına ġālib olub meydān kendüsine
860

 ķala didikde pįrdür 

cevāb virüb pādişāhum senüñ gibi şehriyār-ı ŝābitķadem ki bir Ǿaskerüñ içinde ola. 

Cümle Ǿaskere ķuvvet-i ķalb olmaġın be-her-ĥāl ħaśmına ġālib olur. Bizden evvel 

gelen
861

 cihāna gelmiş rūzgārı tecrübe eylemiş iħtiyārlardan işitdim ki bir dilāverüñ 

zūr-bāzūsı ne ķadar ise yüregi on ķat andan ziyāde olmaķ gerekdür. Cigerdār olan 

kimsede başķa ĥāl vardur ve meydānda śaflar tertįb olunub Ǿasker cenge ĥāżır u 

āmāde olduķda şehriyārları olana lāyıķ degildür ki Ǿaskerinden merd isteyüb yardım 

                                                             
843 pādişāhuma: pādişāha M 
844 günden güne: gün-be-gün M 
845 çevirmekde idi: çevirüb T 
846 itmām idince: - M 
847 u: - T 
848 olub: - M 
849 ü: - T 
850 olalar: olsunlar M 
851 ĥasretile: - T 
852 viregeldikleri: virdikleri M 
853 fırśatı: fırśat T 
854 ü: - T 
855 irişüb: irişür M 
856 vü: - M 
857 żararını: żararın T 
858 idüb: eyleyüb M 
859 ki: - T 
860 kendüsine: kendisinde M 
861 gelen: - M 
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ŧaleb eyleye. Belki lāzım olan oldur ki kendüsi śabr śāĥibi olub yerinde ŝābitķadem 

ola ve yardımı Ĥaķķ teǾālā ĥażretinden isteyüb yā Rabb sen beni ħaśm [24a M] üzre 

ġālib eyle diyü niyāz eyleye. Zįrā Ǿaskerüñ yerinde ber-ķarār olub ħaśma ġālib 

olması bu iki şeyledür
862

. Çünki Ĥaķķ teǾālā ĥażretleri seni manśūr idüb
863

 ħaśmuña 

ġālib eyleye
864

. Ķaçan Ǿaskere yol virüb muķayyed olma. Zįrā Ǿasker maġlūb olub 

perįşān olduķda elbette ķaçmaġa yüz ŧutsalar
865

 gerekdür. Çünki kendilerinüñ 

ķaçacaķ yolları
866

 ķapanıķ olduġını göreler
867

. Nā-çār ölüm eri
868

 olub ġayrete 

gelürler ve maġlūb
869

 iken żarūrį ħaśmına
870

 ġālib olurlar. İskender tekrār suǿāl idüb 

ey pįr işitdim ki Rüstem yapyalıñuz bir Ǿaskere ķarşu ķoyub [76b T] cenk idermiş. 

Bu hįç benüm Ǿaķluma śıġmadı. Nice mümkündür ki yalıñuz bir ādem kendüsini 

bütün bir Ǿaskere ura ve aña žafer bulamayalar ve
871

 perįşān olalar. Bu benüm ķatı 

çoķdan müşkilümdür. Bu şübheme de
872

 cevāb vir didikde pįr bu tedbįre
873

 cevāb bā-

śavāb
874

 virüb ey
875

 şehriyārum öyle işidürüz ki Rüstem’üñ Ǿādeti ol imiş ki ibtidā ol 

Ǿaskerüñ
876

 serdārı olan pehlivān
877

 kim ise meydāna daǾvet idüb ibtidā anuñ işini 

tamām eyler imiş. Çünki Ǿasker serdārı olan
878

 helāk ola. Sāǿirleri de çoķluķ ķarşu 

ŧuramayub perįşān olurlar imiş. Yoħsa buyurduġıñuz gibi niçe mümkündür ki yalıñuz 

bir ādem bir Ǿaskere ķarşu ķoya ve bu ķadar hengāmeye tenhā
879

 cevāb vire 

didikde
880

 İskender tekrār suǿāl idüb Behmen, Ferāmurz öldürüb Rüstem’üñ 

ħandānını perįşān eylemek murād eyledikde yanında olan iħtiyārlar niçün naśįĥat 

idüb bu işden vāzgeçürmediler. Tā ki ol ocaķ perįşān olmayaydı didikde pįr didi ki 

                                                             
862 şeyledür: şarŧladur M 
863 idüb: u mužaffer ķılalar bir T 
864 eyleye: eyler T 
865 ŧutsalar: ŧutsa M 
866 yolları: yollarını T 
867 göreler: göre M 
868 eri: Ǿārį T 
869 ve maġlūb: - T 
870 ħaśmına: - T 
871 ve: da M 
872 şübheme de: şübheye T 
873 pįr bu tedbįre: pįrdür M 
874 bā-śavāb: - M 
875 ey: - M 
876 ol Ǿaskerüñ: Ǿasker T 
877 pehlivān: - T 
878 Ǿasker serdārı olan: Ǿaskerüñ serdārları M 
879 ķoya ve bu ķadar hengāmeye tenhā: ķoyub M 
880 didikde: didi M 
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pādişāhum iħtiyārlar aślā naśįĥatde
881

 ķuśūr ķomayub çalışdılar. Nihāyet kendi 

sözlerini
882

 ŧutmayub bildüginden ķalmadı ve eyledügi iş anuñ da yanına 

ķalmayub
883

 Ǿāķıbet ejder aġzında helāk oldı. Dünyāda kimi gördüñ ki bir kimsenüñ 

ķanına gire de ol ķan kendi yolına gelmeyüb dünyāda murād üzre
884

 atub ŧuta
885

. Bu 

rūzgār aña da ķalmayub elbette bir gün bir dāme
886

 düşürüb bir ŧarįķle helāk eylemesi 

muķarrer diyüb epsem oldı. Çünki İskender pįrden bu sözi işitdi. Ħavfa düşüb 

göñlinden
887

 biz de Dārā’yı öldürüb ħandānını [24b M] berbād eyledik. Be-her-ĥāl 

bizüm de başımuza
888

 gelse gerekdür diyüb bu ĥikāyeden Ǿibret alub ķasāvetlendi ve 

ġayri muśāĥabete başlayub andan śoñra iħtiyāra niçe inǾām ü
889

 iĥsānlar eyledi. 

Dārā’nuñ erkān-ı devleti İskender’üñ iħtiyārıyla
890

 bu vechle
891

 ĥakįmāne muśāĥabet 

eyledügini
892

 gördüklerinde şād olub eger
893

 şehriyārımuz olan Dārā öldi ise Ĥaķķ’a 

çoķ şükrler ki yerine bunuñ gibi bir Ǿāķıl pādişāh geldi diyü eyyām-ı devletine 

duǾālar eylediler ve Dārā’nuñ niçe eyledügi žulmler var idi. İskender’e Ǿarż eylediler. 

Cümlesini ķaldırub her vechle
894

 ħalķuñ göñüllerini ele aldı.  

13. Bu Dāstān İskender’üñ Āteş-Ħāneleri Ħarāb Eyledügidür
895

 

 

Rivāyet olunur ki ol [77a T] vaķtde cümle ǾAcem ħalķı āteşe ŧaparlar idi ve
896

 

ol memleketüñ her bir şehrinde niçe āteş-ħāneler var idi ki ol
897

 ķavmüñ āyįn-i 

bāŧılları üzre kilįsā gibi idi
898

. İskender çünki ǾAcem taħtına mālik oldı. Emr eyledi 

                                                             
881 aślā naśįĥatde: naśįĥatde aślā M 
882 ķomayub çalışdılar nihāyet kendi sözlerini: ķomadılar lākin söz M 
883 ķalmayub: ķalmadı T 
884 murād üzre: - T 
885 ŧuta: ŧutub T 
886 gün bir dāme: ādeme T 
887 göñlinden: - T 
888 başımuza: yolımuza M 
889 ü: - T 
890 iħtiyārıyla: iħtiyārla T 
891 bu vechle: - T 
892 eyledügini: eylediklerini T 
893 eger: ol T 
894 her vechle: - T 
895 Bu Dāstān İskender’üñ Āteş-Ħāneleri Ħarāb Eyledügidür: -T 
896 ve: - T 
897 ol: - T 
898 idi: - T 
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kim ol āteş-ħāneleri yıķub ħarāb eyleyeler ve cümle ħalķı ol bāŧıl dįnden döndürüb 

ĥażret-i İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām dįnine daǾvet ideler ve
899

 ǾAcem ķavminüñ Ǿādetleri 

bu idi ki bir
900

 māldār kimsenüñ Ǿömri
901

 āħir olub dünyādan gidecegi vaķt
902

 yaķın 

olduķda eger vāriŝi yoķ ise cümle
903

 mālını vaśiyyet idüb āteş-ħāneye vaķf eyler 

idi
904

. Bu sebebden āteş-ħānelerde bunca zamāndan berü cihān mālları cemǾ 

olmuşdur
905

. Çünki İskender ol cümle
906

 āteş-ħāneleri yıķub
907

 ħarāb eyledi. Her 

birinden niçe ħazįne çıķub ĥisāba gelmez māl ĥāśıl oldı ve bir yaramaz işleri de
908

 bu 

idi ki niçe nāzenįn meh-pāre ķızları āteş-ħāneye ķoyub dāǿimā anda olan 

melǾūnlarla
909

 şarāb içüb fısķ u fücūr iderler idi ve her yıl başında nevrūz güni
910

 ola. 

Ol gün
911

 ne ķadar nāzenįn güzel ķız var ise zer ü zįvere
912

 ġarķ olub āteş-ħānelere 

giderler
913

 idi ve Ǿavrat ve
914

 oġlan cümle bir yere gelüb zülüflerini perįşān idüb 

birbiriyle
915

 el ele virüb raķśa girerler idi ve niçe günler anda ķalub fitne vü fesād 

iderler idi. [25a M] Cümle memlekete
916

 fermānlar gidüb tenbįhler olundı ki bir daħı 

ol eski āyįn-i bāŧıllarını işlemeyüb terk ideler ve kimse ķızını ŧaşra çıķarub
917

 nā-

maĥreme göstermeyeler. Pes āteş-ħāneleri ħarāb eyleyüb ħazįnelerini
918

 żabŧ 

eylediler
919

 ve cümle eyledikleri yaramazlıķları
920

 bıraġub dünyāyı
921

 ol 

kendilerinüñ
922

 işledikleri yaramaz işlerinden
923

 pāk ü pākįze eylediler. Şöyle ki 

                                                             
899 ve: - T 
900 bir: - M 
901 Ǿömri: Ǿömr M 
902 gidecegi vaķt: gidecek vaķti T 
903 cümle: - M 
904 eyler idi: eylerleridi T 
905 olmuşdur: olmuşdı M 
906 cümle: - M 
907 yıķub: - T 
908 de: - T 
909 melǾūnlarla: melǾūnlar M 
910 güni: - T 
911 ol gün: - M 
912 zer ü zįvere: zerr ü jįvere T 
913 giderler: gider T 
914 ve: - M 
915 birbiriyle: biri biriyle M 
916 memlekete: memleketine T 
917 çıķarub: çıķarmayub M 
918 ħazįnelerini: ĥaremlerini M 
919 eylediler: ideler T 
920 eyledikleri yaramazlıķları: eylediklerini M 
921 dünyāyı: - T 
922 kendilerinüñ: kendüleriñ T 
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hįçbir
924

 āteş-perest kendi çirk[į]n Ǿādetini göstermege
925

 bir daħı
926

 ķādir olmayub 

kimisi gerçekden ĥaķ dįne girüb ve kimi de
927

 ķılıç ķorķusından meźhebini gizledi. 

Tārįħ śāĥibleri bunda bir gūne daħı rivāyet eyleyüb dimişlerdür
928

 ki Dārā ile 

İskender’üñ cenk eyledikleri yer Mūśul eŧrāfında idi. Çünki Dārā helāk olub İskender 

ǾAcem taħtına mālik oldı. Dārā’nuñ cümle erkān-ı devleti İskender’e ķul olub 

ĥükmine muŧįǾ oldılar. Pes İskender ibtidā Bābil didikleri şehre gelüb ol vilāyetde ne 

ķadar sāĥir var ise cümlesini helāk eyleyüb şerlerinden cihān ħalķını [77b T] emįn 

eyledi ve ol vilāyetde olan āteş-ħāneleri de
929

 yıķub
930

 ħarāb eyledi. Andan śoñra ol 

yerden göçüb İśfahān’a geldi. Anda olan āteş-ħāneleri de  ħarāb eyledi
931

. Lākin 

İśfahān’da bir büyük āteş-ħāne var idi ki içinde ĥisāba gelmez ħazįne olub nāzenįn 

ķızlar ile ŧopŧolu idi ve bu ķızlaruñ içinde Sām neslinden bir ķız var idi ki adına 

Āvez-i Hümāyūn
932

 dirler idi. Ĥüsnde āfet-i devrān olub lākin
933

 ziyāde sāĥire
934

 idi. 

Çünki İskender emr eyledi ki ol āteş-ħāneyi de
935

 ħarāb eyleyeler. Pes bir niçe 

kimseye
936

 fermān üzre
937

 ħarāb eylemege vardıķlarında
938

 hemān-dem seĥĥāre ķız 

kendüsini yedi başlı ejder ķıyāfetine ķoyub gelen ādemlerüñ üstine ĥamle eyledi. 

Anlar da buncılayın ejder üstlerine ĥamle eylediklerini gördükde
939

 cümlesi perįşān 

olub ķaçaraķ
940

 gelüb İskender’üñ ĥużūrında vāķiǾ ĥāli beyān eylediler ve didiler 

ki
941

 pādişāhum āteş-ħānenüñ ķapusına varı vardugımuz
942

 gibi aġzı maġāra ķadar 

                                                                                                                                                                             
923 işlerinden: işlerden T 
924 hįçbir: bir M 
925 Ǿādetini göstermege: Ǿādeti göstermegin T 
926 bir daħı: - M 
927 de: - M 
928 dimişlerdür: dimişler T 
929 de: - M 
930 yıķub: - T 
931 andan śoñra ol yerden göçüb İśfahān’a geldi anda olan āteş-ħāneleri de  ħarāb eyledi: - T 
932 Āvez-i Hümāyūn: Āvez T 
933 lākin: - M 
934 ziyāde sāĥire: sāĥir T 
935 de: - T 
936 kimseye: kimsene T 
937 fermān üzre: - T 
938 vardıķlarında: vardıķda T 
939 eylediklerini gördükde: eyledügini gördüklerinde M 
940 cümlesi perįşān olub ķaçaraķ: ķaçaraķ cümlesi perįşān olub T 
941 eylediler ve didiler ki: idüb M 
942 varı vardugımuz: varduġımuz M 
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var bir ejderdür
943

 üstimüze ĥamle eyledi. Eger ķarşusında ŧurub ķaçmayaydıķ 

cümlemüzi bir ānda helāk eyler idi didiler. İskender’dür bunlardan
944

 bu sözi işitdügi 

gibi bildi ki gördükleri gerçekden ejder degil [25b M] belki ŧılsımdur. Pes ĥużūrına 

Arisŧo’yı
945

 daǾvet idüb ejderi defǾ eylemege bir çāre eyle didikde pādişāhum ol
946

 

buyurduġıñuz ejder ŧılsım olmaķ gerekdür. Anuñ
947

 Ǿilācını Belįnās-ı ĥakįm bilür 

didikde İskender Belįnās-ı ĥakįmi ĥużūrına çaġırub ejder aĥvālini śorduķda
948

 

pādişāhum siĥrdür. Eger
949

 fermānıñuz olursa varub ol
950

 sāĥireyi
951

 ŧutub 

ĥużūrıñuza getüreyim didi. İskender’dür biz de seni anı defǾ eylemek içün
952

 daǾvet 

eylemiş idik. Elüñden gelürse hemān ŧurmayub var bir çāre eyle didi. Pes Belįnās’dur 

āteş-ħāneye ŧoġrı varub gördi kim ķapusında ŧaġa beñzer bir ejder büklüm büklüm 

olub yatmış. Çünki Belįnās’ı gördi
953

. Hemān
954

 yerinden ĥareket idüb üstine ĥamle 

eyledi. Ĥakįmdür aślā muķayyed olmayub efsūnlarını bozmaġa başladı. Ķızdur 

kendüsinüñ eyledügi efsūnlaruñ cümlesini gelen ādem bāŧıl eyledügini gördügi
955

 

gibi hemān-dem kendü ķıyāfetine girüb Belįnās’uñ ayaġına yüz sürüb amān istedi 

ve
956

 luŧf idüb ben faķįrenüñ
957

 ķanını pādişāhdan dilek eyleyüb Ǿafv itdür
958

.  

Bilmezlikle bir küstāħlıķdur eyledim. Bir daħı eylemeyeyim
959

 diyü Ǿöźrler diledi
960

. 

Belįnās’dur
961

 ķıza baķub gördi kim bir meh-pāredür ki
962

 dünyāda miŝli 

görülmemiş
963

. Biñ cānla Ǿāşıķ olub İskender’den śuçını baġışlatmaķ içün vaǾdeler 

idüb buyurdı. Āteş-ħāneyi ħarāb eylediler. [78a T] Andan śoñra ķızı yanına alub 

                                                             
943 ejderdür: ejder M 
944 İskender’dür bunlardan: İskender T 
945 ĥużūrına Arisŧo’yı: Arisŧo’yı ĥużūrına M 
946 ol: - T 
947 anuñ: - T 
948 çaġırub ejder aĥvālini śorduķda: çıġırub ejderi didi M 
949 eger: - T 
950 ol: - M 
951 sāĥireyi: sāĥiri T 
952 anı defǾ eylemek içün: anuñiçün T 
953 ķapusında ŧaġa beñzer bir ejder büklüm büklüm olub yatmış çünki Belįnās’ı gördi: - T 
954 hemān: - M 
955 bāŧıl eyledügini gördügi: ibŧāl eyler anı gördigi T 
956 ve: - M 
957 faķįrenüñ: faķįrüñ M  
958 eyleyüb Ǿafv itdür: eyle Ǿafv etdürüñ T 
959 eylemeyeyim: eylemeyem M 
960 diledi: eyledi M 
961 Belįnās’dur: Belįnānūs’dur T 
962 meh-pāredür ki: māh-pāredür M 
963 görülmemiş: yoķ T 
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pādişāhuñ ĥużūrına geldi. Ķızı ŧaşrada ķoyub kendüsi içeri
964

 girüb didi ki 

şehriyārum ol yedi başlı ejder bir meh-pāre
965

 ķız imiş. Ammā śanǾatında
966

 ħaylį 

merdāne
967

 olub efsūnla felegüñ ķulaġını burub ayı indirüb
968

 śaġmaġa ķādirdür. 

Buncılayın üstād ķız hįç Ǿömrümde görmedim. Sāǿir Ǿulūm-ı ǾArabiyye’de üstād ve 

her fennde
969

 istiǾdādı var. Eger
970

 bir üstād
971

 ĥakįm yanında olsa
972

 cihāna
973

 bir 

gelenlerden olurdı
974

 ve ĥüsni ħod hünerinden yüz ķat ziyāde bir meh-pāredür
975

 ki 

cihānda buña beñzer bir nāzenįn görmedim. Pādişāhımuñ iķbāl-i hümāyūnları ile 

varub cümle eyledügi efsūnları bozub perįşān eyledikde elümde zebūn olub benden 

[26a M] amān istedi. Ben de amān virüb yanuma alub geldim. Eger pādişāhum raġbet 

idüb ħiźmetlerine alursa ne güzel. Eger istemezlerse bu ķullarına iĥsān buyursunlar 

ki
976

 kendüme ħātūn ideyim diyüb ķızı pādişāhuñ ĥużūrına getürdi
977

. İskender gördi 

kim ġāyet de güzel bir nāzenįndür. Belįnās’a virüb didi ki çünki bu senüñ kendi 

şikāruñdur. Yine saña virilmek münāsibdür. Al senüñ olsun. Lākin mekr ü
978

 

efsūnından ġāfil olmayub śaķın bugün
979

 seni eşek eylemesün diyü laŧįfe eyledi. 

Belįnās’dur yer öpüb ķızı alub götürdi ve kendüsine ħātūn idüb niçe rūzgār biri 

birinden murād alub murād virdiler.  

14. Bu Maĥall İskender Arisŧo’yı Dārā’nuñ Ķızı Olan Rūşeneg’i İstemek İçün 

Anasına Gönderdügidür
980

 

 

                                                             
964 içeri: içerüye T 
965 meh-pāre: māh-pāre M 
966 śanǾatında: śanǾatda T 
967 merdāne: murādāne M 
968 indirüb: aydnub T 
969 ǾArabiyye’de üstād ve her fennde: ǾArabiyye’ye de M 
970 eger: - T 
971 üstād: - T 
972 olsa: ola M 
973 cihāna: cihānda T 
974 olurdı: olur T 
975 meh-pāredür: māh-peykerdür M 
976 ki: - M 
977 getürdi: getürüb M 
978 ü: - T 
979 bugün: - M 
980 Bu Maĥall İskender Arisŧo’yı Dārā’nuñ Ķızı Olan Rūşeneg’i İstemek İçün Anasına 

Gönderdügidür: - T 
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Rāviyān-ı aħbār bu yüzden rivāyet eylemişler ki çünki İskender gelüb şehr-i
981

 

İśfahān’da ķarār eyledi. Ne ķadar āteş-ħāne var ise cümlesini ħarāb idüb ol vilāyeti 

de āteşe ŧapanlaruñ āyįn-i bāŧıllarından pāk ü pākįze eyledi. Birķaç gün kendi 

Ǿāleminde olub gāh bāġ u bāġçelerde
982

 şarāb-ı erġuvānį nūş idüb sāzende vü 

çengįler temāşāsıyla
983

 eglenüb [78b T] gāh da ŧaġ ve śaĥrālarda
984

 geşt ü güźār idüb 

seyr ü şikār eyler idi. Pes
985

 bu ĥāl üzre kendi Ǿāleminde iken bir gün Dārā’nuñ 

ĥaremi ol şehrde olduġından ħaberdār olub
986

 niçe yük dįbā vü ķumāş ve laǾl ü 

cevher ve Ǿūd [u] Ǿanber ve sāǿir tuĥfeler gönderüb ħāŧırlarını śordı ve ibtidā 

göñüllerini
987

 bunuñ gibi luŧflarla kendüsine rām idüb ħāŧırlarını
988

 ele aldı ve birķaç 

gün geçdikden śoñra Arisŧo’yı yanına çaġırub
989

 ħazįneden niçe tuĥfeler alub var 

Dārā’nuñ ĥaremine bizden selām idüb ħāŧırlarını
990

 śor ve bizüm bunda birķaç gün 

eglenmekden
991

 maķśūdımuz ķızıñuzı
992

 almaķ olduġını söyleyüb ķızı iste. Görelim 

ne dirler
993

 diyü emr eyledikde Arisŧo’dur fermān şehriyārımuñdur
994

 diyüb 

ħazįneden niçe gözler görmedik cevāhirler
995

 ve tuĥfeler alub Dārā’nuñ sarāyına 

vardı ve içerüye ħaber gönderdi ki şehriyārımuz size [26b M] selām gönderüb
996

 

ħāŧırıñuzı suǿāl eyler ve murād eylediler
997

 ki ķızıñuzı alub ortañuzda
998

 olan 

yabancılıġı ķaldırub
999

 dostluġa döne. Taķdįr böyle imiş. Ne çāre. Yoħsa Dārā’nuñ 

ölmesinde bizüm şehriyārımuzuñ aślā rıżāsı yoġidi. Eceli bu yüzden imiş. Şimden 

śoñra sizlere lāyıķ olan oldur ki duħter-i pākįze-[i] aħteriñüzi şehriyārımuza virüb 

biri biriñüz ile ħıśm olub dost olasız. Dārā’nuñ vaśiyyeti de budur. Pādişāhımuza bir 

                                                             
981 şehr-i: - M 
982 bāġçelerde: bāġçelerinde M 
983 çengįler temāşāsıyla: çengįlerle T 
984 śaĥrālarda: śaĥrālarında M  
985 pes: - T 
986 olub: olduķda M 
987 göñüllerini: göñüllerin T 
988 ħāŧırlarını: ħāŧırını M 
989 çaġırub: çıġırub M 
990 ħāŧırlarını: ħāŧırların M 
991 eglenmekden: ārāmdan M 
992 ķızıñuzı: ķızını M 
993 dirler: dir T 
994 şehriyārımuñdur: şehriyārımuñ M 
995 cevāhirler: cevherler M 
996 gönderüb: idüb M  
997 eylediler: eyledi T 
998 ortañuzda: ortalıķda T 
999 yabancılıġı ķaldırub: yabancılıķ M 
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niçe vaśiyyet eyledi. Şehriyārımuz sāǿirlerini cümle
1000

 yerine getürüb hemān bu 

ķaldı ve bu ħuśūś içün kendüler Ǿazįmet idüb gelmişlerdür. Şimdi beni size gönderdi. 

Tā ki görem
1001

 bu maślaĥatda
1002

 sizüñ de rıżāñuz var mı diyüb
1003

 getürdigi 

tuĥfeleri de içeri
1004

 gönderdi. Bir zamāndan śoñra ħaber çıķub dimişler ki Ĥaķķ 

teǾālā pādişāhımuza dünyālar ŧurduķça Ǿömrler virsün ki bizi ħākden refįǾ
1005

 

buyurmuşlar. Ķızımuz anlaruñ cāriyesidür. Eger kendülerine ķul iderlerse cān u 

göñülden ħiźmet eylerler ve eger ħātūn idinürlerse yine kendüleri
1006

 bilürler. Biz iki 

ĥālde anlaruñ emrlerine
1007

 iŧāǾat eylemişizdür. Kendileri
1008

 niçe buyururlarsa
1009

 

öyle eylesünler
1010

. Emr etsünler
1011

. Hemān bizüm
1012

 elimüzden gelen ķulluķdur 

didiler. Arisŧo’dur bu cevābı alub gelüb İskender’e bir bir beyān eyledi. İskender’dür 

bunlaruñ iŧāǾat idüb rāżiyye
1013

 olduķlarından şād olub bir mübārek vaķtde buyurdı 

ki bir Ǿālį dįvān [79a T] idüb ne ķadar aǾyān-ı devlet ve erkān-ı salŧanat var ise 

cümlesi gelüb yerli yerlerinde
1014

 ķarār eylediler. Pes İskender’dür Dārā’nuñ ķızı 

Rūşeneg’i kendüsine nikāĥ idüb buyurdı ki
1015

 şehri ŧonadub niçe günler şennikler 

ideler. Andan śoñra cümle aǾyān-ı devlete ħilǾatler giydirüb inǾām ü
1016

 iĥsānlar 

eylediler
1017

. Anlar da ķalķub bir bir yer öpüb eyyām-ı devletine duǾālar eylediler 

ve
1018

 mübārek bād eylediler. Pes
1019

 şehrdür ŧonanub niçe günler cümle ħalķ Ǿayş u 

Ǿişretler idüb źevķ ü
1020

 śafāda oldılar. İskender de kendi nedįmleri ile oturub meclis-

                                                             
1000 sāǿirlerini cümle: sāǿirlerin cümlesini T 
1001 görem: göre M 
1002 maślaĥatda: maślaĥata M 
1003 diyüb: - T 
1004 içeri: içerü T 
1005 refįǾ: refǾ M 
1006 kendüleri: kendiler M 
1007 emrlerine: emrine M 
1008 kendileri: kendüler T 
1009 buyururlarsa: bilürlerse T 
1010 eylesünler: olsun T 
1011 emr etsünler: - M 
1012 bizüm: - T 
1013 rāżiyye: rāżį M 
1014 yerlerinde: yerinde T 
1015 ki: kim M 
1016 ü: - T 
1017 eylediler: eyledi T 
1018 eylediler ve: idüb M 
1019 eylediler pes: didiler T 
1020 ü: - T 
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i şāhāne ķurılub sįmįn-ten sāķįler elinden altun ķadeĥle
1021

 şarāb-ı erġuvānįler 

śunılub sāzende vü çengįler
1022

 ħod ortalıġı velveleye virüb bu üslūb üzre niçe günler 

dügün olduķdan śoñra İskender Dārā’nuñ ĥaremine ħaber gönderdi ki şennikler 

tamām oldı. Şimden śoñra nigār-ı nāzenįni göndersünler didikde anasıdur Rūşeneg’e 

naśįĥatler idüb didi ki ķızum Ĥaķķ teǾālā ĥażretine çoķ şükrler ki İskender gibi 

şehriyār-ı Ǿālįşān saña raġbet idüb seni kendüsine ħātūn idindi. Çünki bu saǾādete 

irişdüñ. Hemān şimden śoñra saña lāzım olan İskender’üñ emrine iŧāǾat idüb yüz 

döndürmeyesiñ ve ħāŧırınca olub muĥabbeti göñülde muĥkem idesiñ. Babañ 

Dārā’nuñ ölmeklige Ǿizzet ü devlet bulduñ. Hemān bunuñ şükrini idüb bir ħoşça ol 

diyüb niçe naśįĥatler eyledi. Andan śoñra Rūşeneg’i zer ü zįvere ġarķ idüb laǾl [ü] 

cevāhirle ārāste eylediler. ǾArabaya bindürüb cümle aǾyān-ı devlet gözler göremedik 

çehįz ile gümüş tekerli altun Ǿarabaya bindürüb öñine düşüb hezār iǾzāz ü ikrāmla 

İskender’üñ ĥaremine getürdiler. Çünki aħşām oldı. İskender’dür içerüye girdi. 

Dünyāda  miŝli görülmemiş bir pençe-i āftāb gördi ki Ǿaķıllar çāk olur. Bir zamān 

ĥüsni temāşāsında ĥayrān ķalub buncılayın nigār-ı nāzenįn kendüsine ħātūn olduġına 

Ĥaķķ teǾālā ĥażretine şükrler eyledi. Çünki śabāĥ olub āftāb-ı Ǿālem-tāb ķulle-i 

Ķāf’dan baş ķaldırub nūrı ile cihān rūşen oldı. İskender’dür ĥaremden çıķub gelüb 

taħtında ķarār eyledi. Cümle aǾyān-ı devlet gelüb mübārek bād eylediler. Ħazįneler 

açılub niçe inǾām [ü] iĥsānlar olunduķdan śoñra źevķ [ü] śafāya başlayub demler 

sürmege āġāz eylediler. Çünki İskender birķaç gün İśfahān’da ķarār eyledikden śoñra 

ǾAcem diyārında [79b T] Keyūmerŝ zamānından berü şehriyārlaruñ taħt-gāhı olan 

Aśŧaħar’da varub bir mübārek vaķtde taħta oturub cümle aǾyān-ı devlet yer öpüb 

mübārek bād eylediler. [80a T] Pes bundan śoñra İskender ǾAcem memleketini żabŧ 

idüb ne ķadar şehriyār varsa [29a M]
1023

 her biri
1024

 ħazįne vü peşkeşle gelüb
1025

 

ķulluķlar Ǿarż idüb yine ħilǾatler giydirilüb
1026

 eski yerlerinde ber-ķarār
1027

 

                                                             
1021 sįmįn-ten sāķįler elinden altun ķadeĥle: - T 
1022 [27a M] [27b M] varakı kopuktur. 
1023 Bu varaktan önce farklı bir eserden [Ferhad ü Şirin] bir varak eklenmiştir. 
1024 biri: birinüñ begi M 
1025 peşkeşle gelüb: peşkeşler gönderüb T 
1026 giydirilüb: giydürüb T 
1027 ber-ķarār: ķarār T 
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oldılar
1028

. Çünki İskender bu ķadar şevket ü
1029

 devletle geçüb taħtında ķarār eyledi. 

Ĥaķķ teǾālā ĥażretlerine
1030

 ĥamd idüb didi ki ĥisāba gelmez ĥamd ol Allāhu 

Ǿažįmü’ş-şān ĥażretine olsun
1031

 ki beni bir avuç ŧopraķdan yaradub cümle ķulları 

üzerine pādişāh eylemekle başumı göklere irişdürüb Ǿizzet ü devlet virdi ve beni
1032

 

Rūm memleketinden getürüb bunca zamāndan beri yedi iķlįm dört gūşe 

pādişāhları
1033

 yüz süregeldikleri ǾAcem taħtına beni oturdub
1034

 pādişāh eyledi. Pes 

ben de Ĥaķķ teǾālā ĥażretlerinüñ
1035

 emrini yerine getürüb Ǿadl ü
1036

 dādla
1037

 

žālimlerden mažlūmuñ dādını
1038

 alıvirüb ŧul ħātūnlaruñ ve yetįmlerüñ mühimmātını 

görüb cihānı ıślāĥ ideyim
1039

 ve kimseye ġadr u žulm idüb mālı ve
1040

 mülkine ķaśd 

eylemeyim. Eger ħalķ baña kemlik iderse
1041

 de ben mümkün olduġı mertebe anlaruñ 

eylediklerine baķmayub
1042

 yerine iyilikler eyleyeyim
1043

 ve bu dünyāda ŧoġrı yola 

gidüb niçe ħayrlar işleyeyim ki āħiretde necāt bulam. Zįrā ādem dünyāda ne işlerse 

āħiretde anı bulsa gerekdür ve kimsenüñ manśıbını elinden almayub herkese 

devletümden bir ĥiśśe vireyim. ǾĀķıl u hünerli olanları ilerü
1044

 çeküb niçe 

mertebelere
1045

 getürüb ķadrlerini Ǿālį eyleyeyim
1046

 ve cümle ħalķuñ umūrını 

muķteżā-yı şerǾ-i şerįf
1047

 üzre görüb Ǿāķıllaruñ begendügi işleri
1048

 işleyeyim. ǾAdl 

ü dād ile eski cihāna tāze revnaķ virüb niçe güzel ķānūnlar ķoyub kimseyi rencįde 

eylemeyeyim ve yaramazlıķ idenlere
1049

 cezālarını virüb eyledikleri
1050

 kemligüñ 

                                                             
1028 oldılar: olurlar idi M 
1029 ü: - T 
1030 ĥażretlerine: ĥażretine T 
1031 Ǿažįmü’ş-şān ĥażretine olsun: Ǿažįmü’ş-şāna T 
1032 beni: benüm T 
1033 pādişāhları: - T 
1034 oturdub: - M 
1035 ĥażretlerinüñ: ĥażretinüñ T 
1036 ü: - T 
1037 dādla: dād idüb M 
1038 mažlūmuñ dādını: mažlūmların ĥaķķını T 
1039 ideyim: idelim M 
1040 idüb mālı ve: itmeyüb māl T 
1041 iderse: iderlerse T  
1042 baķmayub: ķalmayub M 
1043 eyleyeyim: eyleyem M 
1044 ilerü: - M 
1045 mertebelere: mertebe T 
1046 eyleyeyim: eyleyem M 
1047 şerǾ-i şerįf: şerǾ M 
1048 işleri: işi T 
1049 idenlere: idenleri M 
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ķarşusında bir kemlik idüb iyilik idenlere niçe ķat iyilikler
1051

 idüb inǾām ü
1052

 

iĥsānlar ideyim. Ĥaķķ sübĥānehu ve
1053

 teǾālā ĥażretlerinüñ
1054

 Ǿavni ile Rūm’dan bu 

memlekete geldim. Tā ki
1055

 bu diyārlarda
1056

 ne ķadar yaramaz işler var ise 

cümlesini giderüb yerine Ĥaķķ teǾālā ĥażretlerinüñ
1057

 gönderdügi şerįǾati
1058

 üzre 

güzel Ǿādetler ķoyub pāk ü pākįze eylesem gerekdür. Bu taħta mālik olmaķdan 

maķśūdum Ĥaķķ teǾālāya ķulluķ idenlere Ǿizzet ü ikrāmlar idüb āteşe ŧapanları ħor 

u
1059

 ĥaķįr eylemekdür
1060

 ve der-mānde vü Ǿācizlere merĥamet idüb her birine luŧf 

u
1061

 iĥsānlar [29b M] eyleyüb ķādir olduġum mertebe [80b T] kendi rāĥatumı 

bıraġub Ĥaķķ teǾālānuñ ķullarınuñ rāĥatını
1062

 aramaķdur ve žulm u
1063

 ġadr ile 

hįçbir kimseyi öldürmeyüb her kimi ki öldürürüm
1064

 elbette bir muĥabbet-i şerǾiye 

ile Allāh tebārek ü teǾālānuñ rıżāsı üzre öldürürüm ve
1065

 her vechle Ǿālemi ıślāĥ 

ideyim. Hemān Cenāb-ı Ĥaķķ teǾālā beni bu işlere muvaffaķ idüb üstimüzden 

yaramaz gözi dūr eylesün diyüb sözini tamām eyledi. Cümle ehl-i dįvān
1066

 çünki 

İskender’den bu sözi işitdiler. Eyyām-ı devletine duǾālar idüb Ĥaķķ teǾālā 

şehriyārımuzı dünyālar
1067

 ŧurduķça ber-karār idüb dāǿimā bunuñ gibi iyi işlere 

muvaffaķ eyleye
1068

 diyüb yerli yerine gitdiler. İskender’dür bu ĥāl üzre niçe günler 

gāh ħalķuñ maślaĥatını görüb gāh da kendü źevķ ü śafāsında ve seyr ü şikārında
1069

 

oldı.  

                                                                                                                                                                             
1050 eyledikleri: eyledikler M 
1051 iyilikler: eyülik T 
1052 ü: - T 
1053 sübĥānehu ve: - M  
1054 ĥażretlerinüñ: ĥażretinüñ T 
1055 geldim tā ki: gelüb T 
1056 diyārlarda: diyārda M 
1057 ĥażretlerinüñ: ĥażretinüñ T 
1058 şerįǾati: şerįǾat M 
1059 u: - T 
1060 eylemekdür: eylemek M 
1061 u: - T 
1062 ķullarınuñ rāĥatını: ķulları rāĥatın T 
1063 u: - T 
1064 öldürürüm: öldürem M 
1065 muĥabbet-i şerǾiye ile Allāh tebārek ü teǾālānuñ rıżāsı üzre öldürürüm ve: cürmle öldürüb 

M 
1066 cümle ehl-i dįvān: - T 
1067 dünyālar: dünyā M 
1068 eyleye: eyleyeyin M  
1069 ü śafāsında ve seyr ü şikārında: śafāsında ve seyr şikārında ve gāh u güźārında T 
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15. Bu Maĥall İskender Ħātūnı Rūşeneg’i Rūm’a Gönderüb ve Arisŧo’yı Kendi 

Yerine Ķāǿim-Maķām İdüb Kendüsi Cihānı Seyr Eylemek Murād Eyledügidür
1070

 

 

Çünki İskender ǾAcem taħtına mālik olub cümle memleket emrine rām oldı. 

Vilāyet vilāyet fermānlar gidüb cemįǾ şehrlerde aķçe İskender adına sikkelenüb ķalǾa 

żābiŧleri ve şehr
1071

 ĥākimleri hep kendi ŧarafından oldı. Lākin bundan śoñra yine 

de
1072

 ǾAcem diyārı ħalķından emįn olmayub bu yerüñ ādemįsi ne ķadar iyilik de 

görseler yine Rūm ħalķına muĥabbet eylemeyüb
1073

 fırśat bulduķlarında bir fitne 

ķoparmaları muķarrerdür diyüb
1074

 bir gice Arisŧo’yı ĥużūrına daǾvet idüb ikisi de
1075

 

tenhāda umūr-ı
1076

 devlete müteǾalliķ niçe muśāĥabetler
1077

 eyleyüb İskender didi ki 

Ĥaķķ teǾālā ĥażretlerinüñ
1078

 luŧfı ile ǾAcem memleketine mālik olub cümle vilāyet 

bize musaħħar oldı. Lākin göñlüm bir yerde oturub ķarār eylemek istemez. Felek gibi 

dāǿimā bir yerde
1079

 ŧurmayub cihānı gezmek isterim. Tā ki Ǿālemi ŧolanub her 

vilāyetde ne vardur göreyim ve cihānda bizden daħı ziyāde devlet ü salŧanata mālik 

bir
1080

 pādişāh var mıdur bileyim. Bunı fikr eyledim ki kendüm
1081

 bu maĥallden 

ķalķdıķda ne ķadar ħazįne vü mālum var ise cümlesini Rūm’a göndereyim. Zįrā Rūm 

ķadįmden bizüm vilāyetimüzdür
1082

. Anda māl u
1083

 ħazįnemüz her vechle maĥfūž 

olur. Bunda ķomaġı münāsib görmedim. Daħı [81a T] henūz elimüze girmekle 

iĥtimāldür ki biz gitdikden śoñra bir fitne žuhūr ide ve cümle [30a M] māl u
1084

 

menālimüz hevāya gide. Śoñra müşkil olur. Felegüñ buncılayın oyunları çoķ
1085

 olur. 

                                                             
1070 Bu Maĥall İskender Ħātūnı Rūşeneg’i Rūm’a Gönderüb ve Arisŧo’yı Kendi Yerine Ķāǿim-

Maķām İdüb Kendüsi Cihānı Seyr Eylemek Murād Eyledügidür: - T 
1071 ķalǾa żābiŧleri ve şehr: ķılāǾ münābiŧleri ve bilād T 
1072 de: - T 
1073 eylemeyüb: olmayub T 
1074 diyüb: bilüb T 
1075 de: - M 
1076 umūr-ı: ūmūr-ı M 
1077 muśāĥabetler: muśāĥabet M 
1078 ĥażretlerinüñ: ĥażretinüñ T 
1079 yerde: yere T 
1080 bir: - T 
1081 kendüm: - M 
1082 ķadįmden bizüm vilāyetimüzdür: bizüm ķadįmden vilāyetimüz M 
1083 u: - T 
1084 u: - T 
1085 oyunları çoķ: oyunı çoġ T 
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Rūzgāra iǾtimād eylemek Ǿāķıl işi degildür. Her vaķtde
1086

 benį-ādem
1087

 fāǿide 

eylemeyüb gāh da
1088

 żarara
1089

 rāst gelmesi muķarrerdür. Pes sen de Rūm’a varub 

bizüm yerimüze ķāǿim-maķām olub Ǿaķl u reǿyüñ ile taħtımuzı görüb gözetmek 

münāsibdür. Zįrā buncılayın
1090

 iş senden ġayri
1091

 kimsenüñ elinden gelmez ve 

degme ādem Ǿaķıl u tedbįr ile cihānı
1092

  żabŧ idemez ve senden özge bizüm 

memleketimüzi görüb gözedür ādem olmaz. Tamām-ı mertebe bizüm Ǿarżımuzı 

śaķınub adımuzı kemlik ile añdırmazsıñ ve geregi gibi umūr-ı
1093

 devleti görüb bir 

fitne vü fesād olmaķdan śaķınursıñ. Pes vilāyetimüzde sen ĥākim olmaġla düşmen 

yol bulub bir żarar eylemege ķādir olamazlar
1094

 ve ħātūnımuz olan
1095

 Rūşeneg’i 

alub Rūm’a götür. Anı da bunda bıraķmaķdan ħavf iderim
1096

 didi. Çünki Arisŧo 

İskender’den
1097

 bu sözleri
1098

 işitdi. Pādişāha duǾālar idüb şehriyārum Ĥaķķ teǾālā 

seni dünyālar
1099

 ŧurduķça ber-ķarār idüb āfetlerden śaķlasun. Güzel fikr eylemişsiz. 

Kişi śoñını śaymaķdan żarar görmez ve Ǿāķıbetini śayan kimse cihānda hįç nedāmete 

düşmez ve
1100

 bu ķullarına fermān buyurduķları işi yerine getürmege
1101

 biñ cānla 

çalışub elümden gelen mertebeyi dirįġ eylemem
1102

 ve baş ve cānımuz şehriyārum 

yolına
1103

 fedā eylemekden elem çekmem
1104

. Lākin pādişāhum bu işe daħı ziyāde 

taķayyüd idüb bir muĥkem tedbįr olunmaķ gerekdür. Zįrā pādişāhum
1105

 çünki 

buncılayın uzaķ yerlere sefer eylemek murād-ı hümāyūnıñuz
1106

 olmaġın devletle 

                                                             
1086 vaķtde: zamānda T 
1087 benį-ādem: ādem M  
1088 gāh da: gāhįce M 
1089 żarara: żarar T 
1090 buncılayın: ancılayın M 
1091 ġayri: ġayr M 
1092 u tedbįr ile cihānı: tedbįriyle cihān T 
1093 umūr-ı: ūmūr-ı M 
1094 olamazlar: olmazlar M 
1095 ħātūnımuz olan: ħātūnum M 
1096 iderim: eylerim T 
1097 Arisŧo İskender’den: Arisŧo’dur T 
1098 sözleri: sözler M 
1099 dünyālar: dünyā M 
1100 ve: - T 
1101 getürmege: getürmek T 
1102 eylemem: eylemeyeyim T 
1103 cānımuz şehriyārum yolına: cānumı T 
1104 çekmem: çekmeyem T 
1105 bu işe daħı ziyāde taķayyüd idüb bir muĥkem tedbįr olunmaķ gerekdür zįrā pādişāhum: - T 
1106 hümāyūnıñuz: hümāyūnları M 
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ĥareket buyurduķdan śoñra bu ķulları yalıñuz başumla
1107

 bu ķadar büyük memleketi 

niçe żabŧ ideyim. Benüm
1108

 elümden gelürse ancaķ Rūm memleketini görüb 

gözetmekdür. ǾAcem memleketini kim gözetsün? Buncılayın bir Ǿažįm memleketi 

ķolaylıġla fetĥ eyledikden śoñra bir ālāy yabancı ādemlere iǾtimād idüb ĥākim 

eylemek münāsib degildür ve bunca zamāndan berü şehriyārlar żabŧ idegeldikleri 

vilāyetleri ĥākimler elinde perįşān eylemek de devletiñüze lāyıķ degildür. Bunuñ gibi 

taħtı żabŧ eylemek müşkil olduġı gibi bıraġub gitmek de güçdür. Siz gitdikden śoñra 

[30b M] her bir
1109

 gūşeden ǾAcem şāhları
1110

 neslinden niçe şehzādeler
1111

 yüz 

gösterüb her biri daǾvāya başlarlar ve içlerinden birisine ǾAcem ħalķı iŧāǾat 

eyledikleri gibi cümlesi tābiǾ olub yanına gelürler. Andan śoñra Dārā’nuñ ķanını 

[81b T] bahāne idüb seyller gibi
1112

 Rūm memleketi üzerine aķub geldikde bu ķulları 

degil Rüstemler bile ķarşu ķoyamazlar. Ol zamānda iş ħaylį güç olur. Şehriyārum 

ħaberdār olub gelince anlar cihānı fenāya virirler. Pes bu ķullarınuñ ħāŧırına bir 

tedbįr gelür. Eger öyle olursa bunuñ gibi ķorķulardan emįn oluruz. Ĥālā bu 

memleketde şehriyārlar neslinden ne ķadar şehzāde var ise cümlesini ĥużūr-ı 

Ǿizzetiñüze daǾvet idüb her birini bir şehre pādişāh idesiz ve
1113

 kendü ŧarafıñuzdan 

olan begleri cümle ķaldırub ǾAcem memleketini bölük bölük idüb her birine
1114

 bir 

pādişāhlıķ yer viresiz
1115

. Böyle olunca şehzādeler vilāyetiñüz
1116

 żabŧ eylemek 

ārzūsına düşüb biri biriyle ħuśūmete başlayub ikisi bir yere gelmezler. Biz de 

şerlerinden emįn olub rāĥatda oluruz ve hem cihān ħalķı da şehriyāruma bunca 

zamāndan berü şāhlar żabŧ idegeldikleri memleketi ħarāb eylemeyüb yine 

pādişāhlar
1117

 neslinden olanlara iĥsān eyledi diyü duǾālar iderler diyü hep
1118

 sözini 

tamām eyledi. Arisŧo’nuñ bu
1119

 tedbįri İskender’üñ göñlinde
1120

 yer idüb bunuñ içün 

                                                             
1107 başumla: - T 
1108 benüm: bilmem M 
1109 bir: - T 
1110 şāhları: şāhı M 
1111 şehzādeler: şāhzādeler M 
1112 seyller gibi: - T 
1113 ve: - T 
1114 birine: birini M 
1115 yer viresiz: idesin M 
1116 şehzādeler vilāyetiñüz: şāhzādeler vilāyetlerni M 
1117 yine pādişāhlar: pādişāh M 
1118 diyü hep: diyüb T 
1119 bu: - M 
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her şehre pādişāh neslinden bir kimseyi ĥākim eyledi ve ǾAcem memleketini bölük 

bölük idüb her birini bir şehzādeye
1121

 virdi. Bunlara tārįħ kitāblarında mülūk 

tavāǿifi
1122

 dirler. Elķıśśa
1123

 çünki śabāĥ oldı. İskender fermān eyledi ki Arisŧo 

mühimmātını görüb Rūm’a gitmege ĥāżırlana ve ǾAcem memleketinde olan kitāb-

ħānelerde ne ķadar kitāb var ise cümlesini alub Rūm’a bile götüre
1124

 ve Fārsį 

dilinden
1125

 Yūnān dili üzre tercüme oluna. Andan śoñra cümlesini üründileyüb
1126

 

bir kitāb yaza. Pes Arisŧo’dur fermān üzre cümle mühimmātını görüb
1127

 ĥāżırlayub 

ve kitāb-ħānelerde olan kitābları
1128

 alub ve
1129

 pādişāhuñ ħātūnı Rūşeneg’i taħt-ı 

revāne
1130

 bindürüb Rūm’a revāne oldılar. Meger Rūşeneg İskender’den ĥāmile 

olmuşidi. Günlerde bir gün Rūm’a gelüb [31a M] yerlerinde ķarār eylediler. 

Rūşeneg’üñ ayı güni tamām olub bir ķutlu demde altun başlı śırma śaçlı bir şehzāde 

ŧoġurdı. İskender’e müjdeciler gidüb dünyāya bir şehzādeleri geldügini beyān
1131

 

eylediler. Ziyāde şād olub dünyālar kendünüñ oldı
1132

. Fermān eyledi kim adını 

İskenderūs
1133

 ķoyalar
1134

. Arisŧo’dur Rūm’da pādişāhuñ
1135

 yerine ķāǿim-maķām 

olub umūr-ı devleti
1136

 görüb gözetmege başladı ve Rūm ħalķı [82a T] kendüden bi’t-

tamām rāżį eyledi
1137

.  

16. Bu Maĥall İskender’üñ KaǾbe-i Mükerremeyi Ziyāret Eylemege 

Gitdügidür
1138

 

 

                                                                                                                                                                             
1120 göñlinde: göñline M 
1121 şehzādeye: şāhzādeye M 
1122 tavāǿifi: tavāǿif M 
1123 elķıśśa: - T 
1124 bile götüre: gide T 
1125 dilinden: dilden M 
1126 üründileyüb: ügürtleyüb M 
1127 görüb: - M 
1128 kitāb-ħānelerde olan kitābları: kitāb-ħānelerden kitābı T 
1129 ve: - M 
1130 taħt-ı revāne: taħta revāne T 
1131 beyān: beşāret M 
1132 ziyāde şād olub dünyālar kendünüñ oldı: dünyālar kendünüñ olub ziyāde şād olub T 
1133 İskenderūs: İskenderūş M 
1134 ķoyalar: ideler T 
1135 pādişāhuñ: pādişāhımuñ T 
1136 umūr-ı devleti: umūrını M 
1137 ve Rūm ħalķı [82a T] kendüden bi’t-tamām rāżį eyledi: - M 
1138 Bu Maĥall İskender’üñ KaǾbe-i Mükerremeyi Ziyāret Eylemege Gitdügidür: - T 
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İskender çünki Arisŧo’yı Rūm memleketine kendü yerine ĥākim idüb ve
1139

 ne 

ķadar ħazįne vü mālı var ise cümlesini
1140

 Rūm’a gönderdi. Niçe zamāndan berü 

ǾArabistān memleketini
1141

 işidüb görmek ister idi. Pes ol demde emr eyledi kim 

sefer tedārigini
1142

 göreler. Birķaç güne dek cümle mühimmātı görüb
1143

 ibtidā 

KaǾbetu’l-lāh’ı
1144

 ziyāret eylemek niyyetiyle yerinden ķalķub beyābāna ŧoġrı Ǿazm 

eyledi. Cümle ǾArab ķabįleleri İskender’üñ
1145

 KaǾbetu’l-lāh’ı
1146

 ziyāret eylemek 

ķaśdıyla ǾArabistān’a Ǿazm eyledüginden āgāh olduķlarında her biri ķādir olduġı 

ķadar peşkeşler
1147

 ĥāżır u müheyyā
1148

 idüb İskender’üñ gelmesine muntažır oldılar. 

Ŧurdılar
1149

. Bu ŧarafdan İskender ise her menzile gelüb ķonduķda ol ŧaraflarda olan 

ķabįleler bölük bölük gelüb ķulluķlar Ǿarż idüb ŧavla ŧavla ǾArabį atlar ve ķaŧār ķaŧār 

develer ve sāǿir ķādir olduķları mertebe peşkeşler getürmekde idiler. Bu ĥāl üzre
1150

 

İskender KaǾbetu’l-lāh’a varınca her ķonaķda niçe ķabįleler
1151

 gelüb iŧāǾat 

eylemekde idi
1152

. Elķıśśa İskender’üñ ol ŧarafa sefer eyledüginden cümle ǾArab 

ķavmi ħaberdār olub muķaddemā Zengį Ǿaskeri ve ǾAcem Ǿaskeri ķarşu ķoduķlarında 

başlarına gelen ĥālleri cümle
1153

 işidüb İskender’üñ cenkde ħaśmına
1154

 ġālib 

olageldügini
1155

 bilmişler idi. Pes cümle ǾArabistān
1156

 memleketinüñ ne ķadar 

begleri ve belli başlıları var ise dürlü dürlü peşkeşlerle İskender’i ķarşulayub iŧāǾat 

eylediler ve cān u
1157

 dilden ķulluġına bel baġladılar. İskender de bunlara
1158

 Ǿizzetler 

                                                             
1139 idüb ve: eyledi T 
1140 cümlesini: cümle T 
1141 memleketini: memleketi T 
1142 tedārigini: tedārigin T 
1143 mühimmātı görüb: mühimmāt görilüb M 
1144 KaǾbetu’l-lāh’ı: KaǾbetu’l-lāh T 
1145 ķabįleleri İskender’üñ: ķabįlesiyle İskender M  
1146 KaǾbetu’l-lāh’ı: KaǾbetu’l-lāh T 
1147 peşkeşler: peşkeş M 
1148 u müheyyā: - T 
1149 oldılar ŧurdılar: olub ŧurdı M 
1150 bu ĥāl üzre: - M 
1151 ķabįleler: ķabįle M 
1152 idi: - M 
1153 cümle: - M 
1154 ħaśmına: ħaśma T 
1155 olageldügini: olduġını T 
1156 ǾArabistān: ǾArab M 
1157 u: - T 
1158 İskender de bunlara: İskender’e bunlar T 
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idüb beglerine ħilǾatler giydürüb ve
1159

 sāǿirlerine inǾām ü iĥsānlar eyledi
1160

. Anlar 

da İskender’üñ eyyām-ı devletine duǾālar eylediler. Bu ĥāl üzre İskender’dür 

günlerde bir gün KaǾbe-i mükerremeye geldi. [31b M] Menāsik-i ĥaccı
1161

 yerine 

getürüb ibtidā KaǾbe’nüñ eşigine baş ķoyub yüzini yerlere sürüb Cenāb-ı Ĥaķķ teǾālā 

ĥażreti dergāhına tażarruǾ u niyāzlar eyledi
1162

. Andan śoñra KaǾbe’yi ŧavāf idüb
1163

 

faķįrlere ve muĥtāclara
1164

 ħazįneler açub inǾām ü
1165

 iĥsānlar eyledi ve ķurbānlar 

idüb cümle Mekke-i mükerreme ħalķını żiyāfetle [82b T] luŧf u iĥsānına
1166

 ġarķ 

eyledi ve tamām geregi gibi ziyāret-i beytü’l-ĥarāmı yerine getürdükden śoñra
1167

 

Yemen ŧarafına Ǿazįmet idüb bir niçe gün de ol ŧaraflarda
1168

 gezüb seyr ü
1169

 temāşā 

eyledi. Andan śoñra
1170

 yine ǾIrāķ memleketi ŧarafına gelüb ķarār eyledi. Günlerde 

bir gün Ermen diyār
1171

 didikleri şehrüñ ĥākiminden ulaķ gelüb bu ħaberi getürdi ki 

şehriyārımuz cümle ǾAcem memleketini āteşe ŧapanlardan pāk idüb ne ķadar āteş-

ħāne var ise cümlesini ħarāb eylediler ve aślā hįçbir ŧarafda düşmen ķomayub cümle 

belli başlılarını kimi kendilerine
1172

 iŧāǾat itdürüb ve kimini de helāk idüb yerine 

ġayri ĥākim ķomuşlar iken ne Ǿaceb Ermen didikleri şehre aślā taķayyüd 

buyurmayub aĥvālini yoķlamadılar. Ĥālā ol şehrüñ içi āteş-ħānelerle ŧopŧolu. Ne 

ķadar ħalķı
1173

 var ise ǾAcem Ǿādeti üzre niçe yaramazlıķlar idüb āteşe ŧaparlar ve ol 

şehrüñ begi ǾĀd ķavmi neslinden bir pehlivāndur ki adına Duvālį dirler. Rüstemleri 

gözine śalındurmaz bir zūrlı kimse olub ol yerüñ ķavmi cümle
1174

 kendüsine iŧāǾat 

idüb yolına baş ve cān virirler ve adına ŧolu içüb dirler. Hemān
1175

 her ne fermān 

                                                             
1159 ve: - M 
1160 iĥsānlar eyledi: iĥsān eylediler T 
1161 menāsik-i ĥaccı: menāsiki ĥaccı M 
1162 eyledi: eylediler M 
1163 idüb: eyleyüb M 
1164 faķįrlere ve muĥtāclara: fuķarāya T 
1165 ü: - T 
1166 ħalķını żiyāfetle [82b T] luŧf u iĥsānına: ħalķına żiyāfetler [82b T] ve luŧf iĥsānlarla T 
1167 getürdükden śoñra: getürüb T 
1168 ŧaraflarda: ŧarafları M 
1169 ü: - T 
1170 eyledi andan śoñra: eyledikden śoñra M 
1171 Ermen diyār: Azerāyād T 
1172 kimi kendilerine: kendilere T 
1173 ħalķı: - T 
1174 cümle: cümlesi T 
1175 dirler hemān: - M 
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iderse emrinden ķıl ķadar
1176

 ŧaşra iş eylemezler
1177

 ve ne ķadar ħarāc u maĥśūl var 

ise hep beglerine virüb ĥālā ol şehrde pādişāhımuñ fermānı geçmeyüb Duvālį’nüñ 

emri yürür. Eger pādişāhımuz bu maślaĥata taķayyüd buyurmayub ihmāl iderlerse 

şübhesüz bizüm elimüzde olan şehri de alub ǾAcem memleketine bir fitne vü fesād 

śalar dimiş. Çünki İskender bu ĥālden ħaberdār oldı. Emr eyledi kim cümle Ǿasker 

ĥāżır u müheyyā olalar. ǾAskerdür ĥāżır olduķlarında hemān-dem ǾIrāķ’dan
1178

 bu 

ķadar Ǿasker ile ķandesiñ Ermen diyüb
1179

 Ǿazm eyledi. Her ķalǾaya geldikçe içinde 

olanlar ķalǾanuñ anaħtarını
1180

 getürüb İskender’üñ
1181

 öñine ķodılar ve
1182

 ķulluķlar 

[32a M] Ǿarż idüb temelluķlar Ǿarż iderler ve
1183

 Duvālį İskender’üñ bunca Ǿasker ile 

üstine Ǿazįmet eyleyegörilüb
1184

 geldüginden āgāh olduķda ġāyet Ǿaķıllı kimse
1185

 

olmaġın başına gelecek ĥālden āgāh olub birķaç menzil ķarşu geldi ve
1186

 

İskender’üñ öñinde
1187

 yüzini yere sürüb eyledügi küstāħlıķdan Ǿöźrler diledi ve 

geregi gibi ķulluġını ķabūl idüb iŧāǾat kemerini biline muĥkem baġlayub ĥisāba 

gelmez ħazįne vü tuĥfeler [83a T] Ǿarż eyledi. İskender’dür Duvālį’nüñ bu ĥālini 

gördükde śuçını Ǿafv idüb kendi şehrine yaķın yerde bir
1188

 vilāyet iĥsān idüb
1189

 

ħāŧırını ele alub fermān eyledi. Şāhlara lāyıķ bir aġır ħilǾat giydürüb ser-efrāz 

eylediler
1190

 ve muraśśaǾ ķılıç ķuşadub başına tāc ķodılar
1191

. Her vechle iǾzāz ü 

ikrāmlar eylediler. Duvālį’dür
1192

 İskender’üñ buncılayın luŧf u
1193

 iĥsānına
1194

 

mažhar olduķda
1195

 şād olub eyyām-ı devletine duǾālar eylediler
1196

 ve cān u
1197

 

                                                             
1176 ķadar: - T 
1177 eylemezler: işlemezler M 
1178 ǾIrāķ’dan: - M 
1179 diyüb: diyü M 
1180 ķalǾanuñ anaħtarını: ana aħterin T 
1181 İskender’üñ: - T 
1182 ķodılar ve: ķoyub M 
1183 idüb temelluķlar Ǿarż iderler ve: eylerler idi çünki M 
1184 eyleyegörilüb: eyleyüb T  
1185 Ǿaķıllı kimse: ġamgįn T 
1186 ve: - M 
1187 öñinde: öñine T 
1188 bir: - M 
1189 iĥsān idüb: virüb M 
1190 giydürüb ser-efrāz eylediler: getürüb giydirdiler M 
1191 ķodılar: giydirüb M 
1192 Duvālį’dür: Duvālį M 
1193 u: - T 
1194 iĥsānına: iĥsānından M 
1195 mažhar olduķda: - M 
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dilden ķulı
1198

 ķurbānı
1199

 oldı ve
1200

 ħiźmet kemerini
1201

 muĥkem ķuşanub pādişāhı 

cümle aǾyānı ile żiyāfetler
1202

 eyledi ve niçe peşkeşler çeküb ħidmetinde aślā ķuśūr 

etmedi
1203

. İskender’dür ol yerüñ āb u hevāsından ĥažž idüb
1204

 bir iki hafta ol yerde 

eglenüb bāġ u bāġçelerinde Ǿayş u Ǿişretler eyledi ve ŧaġ ve śaĥrālarında şikārlar idüb 

niçe yüzden śafālar idüb źevķ
1205

 sürdi ve ol şehrden alduġı māl ile
1206

 Tiflįs didikleri 

şehri binā eyleyüb maǾmūr eyledi. Andan śoñra BerdaǾ didikleri vilāyetüñ ĥākimi 

olan Nūşābe’den ħaberdār olmaġın ol yerden geçüb üstine varmaġa ķaśd eyledi.  

17. Bu Dāstān İskender’üñ BerdaǾ’a Vardıķda Nūşābe İle Olan Aĥvālidür
1207

 

 

Rāviyān-ı aħbār ve nāķılān-ı āŝār bu yüzden rivāyet ve bu gūne ĥikāyet eylerler 

ki ǾAcem diyārında BerdaǾ dirler idi
1208

 bir vilāyet var idi
1209

 ki āb u
1210

 hevāsı güzel, 

cümle eŧrāfı bāġ u bāġçelerle bį-bedel bir şehr-i zįbādur ki śanki cennetden bir 

pāredür. İskender zamānında ol şehrüñ pādişāhı bir
1211

 ħātūn idi ki adına Nūşābe 

dirler idi. [32b M] Dāǿimā Ǿayş u Ǿişretle Ǿömr geçürüb sāzende vü çengįlerle demler 

sürer idi ve bu Nūşābe gerçi ħātūn idi. Lākin Ǿaķlda
1212

 reǿy ile niçe dilāverlere ġālib 

olub eyledügi tedbįre
1213

 Arisŧolar ĥayrān idi. Kendi ħiźmetinde olanlar cümle māh-

pāre nāzenįn
1214

 ķızlar olub ve nāzenįn cānlar olub
1215

 erkek cinsinden aślā yanına
1216

 

                                                                                                                                                                             
1196 eylediler: eyledi T 
1197 u: - T 
1198 ķulı: ķul M 
1199 ķurbānı: ķurbān T 
1200 oldı ve: olub M 
1201 kemerini: kemerine M 
1202 żiyāfetler: żiyāfet T 
1203 etmedi: ķomadı M 
1204 idüb: eyleyüb M 
1205 idüb źevķ: - T  
1206 ile: ise T 
1207 Bu Dāstān İskender’üñ BerdaǾ’a Vardıķda Nūşābe İle Olan Aĥvālidür: - T 
1208 dirler idi: adlu T 
1209 var idi: vardur T 
1210 u: - T 
1211 bir: - M 
1212 Ǿaķlda: Ǿaķl M 
1213 tedbįre: tedbįrde M 
1214 nāzenįn: - T 
1215 ve nāzenįn cānlar olub: - M 
1216 aślā yanına: yanına aślā M 
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kimse gelmez idi ve kendünüñ yanında
1217

 otuz biñ ķadar
1218

 dilāver ü
1219

 şehbāz
1220

 

ħidmetkārları olub her biri cenk güninde niçe bölük Ǿaskere ķarşu ķordı
1221

. 

Rüstemler cevāb virmege ķādir degil idi
1222

. Cümle memleketi ķulları żabŧ idüb bir 

ŧarafdan düşmen žuhūr eyledikde varub düşmeni perįşān eylerler idi. İskender’dür 

Ermen’den ķalķub gelüb BerdaǾ śaĥrālarına otaķlarını
1223

 ķurub oturdı. Gördi kim 

cümle ŧopraġı misk ü Ǿanber ve
1224

 hevāsı güzel, yemişleri [83b T] bį-bedel, cennete 

beñzer bir maĥall. Suǿāl eyledi ki bu vilāyetüñ ĥākimi kimdür
1225

 ve bunuñ gibi 

yerde ne şekl şehriyār atub ŧutar? Didiler kim pādişāhum bu vilāyetüñ şāhı
1226

 bir 

ħātūndur ki reǿy ü
1227

 Ǿaķlı
1228

 ile niçe erden mümtāz olub dilāverlik kemerini yedi 

yerden ķuşanmışdur ve reǾāyā vü ħalķını görüb gözetmekde
1229

 ķıl ķadar ķuśūr 

ķomayub vilāyetinüñ umūrını görmekde niçe ĥākimlere ġālibedür
1230

. ǾAcem 

şāhlarınuñ
1231

 neslinden olmaġla faħrlanub Ǿaskeri
1232

 kendinüñ ķullarıdur. Lākin 

bunca zamāndan berü kimse yüzini
1233

 görmeyüb yanına erkek ķısmından kimse 

yaķlaşmamışdur. Dāǿimā niçe
1234

 meh-pāre ķızlar ile gice ve
1235

 gündüz Ǿayş u Ǿişret 

eylemekdedür ve her bir
1236

 ķızuñ üstinde cihān mālları deger cevāhir olub ĥüsnleri 

ħor dünyāda görülmemişdür. Çengįlerinüñ bir kerre āvāzını
1237

 işiden Ǿaķl 

dāǿiresinden çıķub ŧaġlara düşüb dįvāne olmaķdadur
1238

. Bilmeziz ki
1239

 ne 

                                                             
1217 yanında: - T 
1218 ķadar: - M 
1219 ü: - T 
1220 şehbāz: şāhbāz M 
1221 ķordı: ķoyub M 
1222 Rüstemler cevāb virmege ķādir degil idi: Rüstemler’e cevāb virmege ķādir idiler M 
1223 otaķlarını: otaķların T 
1224 ve: - M 
1225 vilāyetüñ ĥākimi kimdür: vilāyete kim ĥükm eyler M 
1226 bu vilāyetüñ şāhı: - T 
1227 ü: - T 
1228 Ǿaķlı: Ǿaķl M 
1229 gözetmekde: gözetmede T 
1230 ġālibedür: ġālibdür M 
1231 şāhlarınuñ: şāhlar M 
1232 Ǿaskeri: Ǿasker T 
1233 yüzini: yüzin T 
1234 niçe: - M 
1235 ve: - T 
1236 bir: - M 
1237 āvāzını: avāzın T 
1238 olmaķdadur: olur M 
1239 ki: - M 
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ĥikmetdür ki kendi aślā ere māǿil olmayub sāz ile şarābdan ġayri kimse meclisine
1240

 

girmez. Gerçi kendüsi perde altındadur. Lākin dāǿimā ħalķuñ meśāliĥinden ħaberdār 

olub ne ķadar işleri olursa cümlesini gözetmekde Ǿaķllar ĥayrān olur ve pādişāhlara 

lāyıķ bir sarāyı
1241

 vardur ki ancılayın sarāy hįçbir şehrde görülmemişdür. Şāhāne 

[33a M] döşemelerle döşenüb ortalıķ yerinde
1242

 yek-pāre billūrdan bir taħt ķurub
1243

 

eŧrāfında ĥisāba gelmez şeb-çerāġlar vardur. Şöyle ki gice olduķda ay gibi żiyā virüb 

aślā mūm yaķmaġa ĥācet olmaz ve ol taħtuñ yolına çaķıl ŧaşı yerine laǾl ü
1244

 cevāhir 

döşenmişdür
1245

. Gündüz olduķda ol billūr taħtında
1246

 ķarār idüb eŧrāfında ay pāresi 

gibi cāriyeler ħidmet idüb sāz u söz ile aħşāmlara dek cān besleyüb źevķ ü
1247

 śafālar 

eyler. Aħşām olduķda summāķį
1248

 mermerden yapılmış bir köşki daħı
1249

 vardur. 

Yalıñuz içine girüb śabāĥa dek Ĥaķķ teǾālā ĥażretine ķulluķ idüb Ǿibādet eyler. 

Giceler de ancaķ bir sāǾat ķadar uyuyub
1250

 vaķtüñ
1251

 ķalanını cümle Ǿibādetle 

geçirir
1252

. Śabāĥ olduķda yine źevķ ü
1253

 śafāsında olub ħalķuñ düşen maślaĥatları 

ĥużūrına Ǿarż olunub aralıķ yerde görüb her nice olmalı
1254

 ise aña göre fermān idüb 

dāǿimā bu ĥāl üzredür diyü cümle aĥvālini İskender’e [84a T] beyān eylediler. 

İskender çünki Nūşābe’nüñ buncılayın aĥvālini işitdi. Görmek ārzūsına düşüb bir 

ŧarįķle sarāyına varmaġa göñli düşdi. Pes birķaç gün ol maĥallde maķām idüb
1255

 

kendü Ǿāleminde oldı ve gāhį seyr [ü] şikār ve gāhį geşt ü güźār eyledi
1256

. Bu 

ŧarafdan Nūşābe çünki İskender’üñ şehre yaķın yere gelüb ķonduġından āgāh 

oldı
1257

. Şāhlara lāyıķ yemekden ve şarābdan her ne mümkün ise cümlesini tedārik 

                                                             
1240 kimse meclisine: meclisine kimse M 
1241 sarāyı: sarāy T 
1242 yerinde: yerde T 
1243 ķurub: ķonub M 
1244 ü: - T 
1245 döşenmişdür: döşemişdür M 
1246 taħtında: taħtda M 
1247 ü: - T 
1248 Her iki nüshada da śummāķį şeklindedir.  
1249 yapılmış bir köşki daħı: bir köşk daħı yapılmış T 
1250 uyuyub: oturub M 
1251 vaķtüñ: - T 
1252 geçirir: geçirdi M 
1253 ü: - T 
1254 olmalı: olmalu T 
1255 maķām idüb: - M 
1256 oldı ve gāhį seyr [ü] şikār ve gāhį geşt ü güźār eyledi: olub seyr ü şikāra meşġūl oldı M 
1257 bu ŧarafdan Nūşābe çünki İskender’üñ şehre yaķın yere gelüb ķonduġından āgāh oldı: - T 
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itdürüb
1258

 ķaŧārlarla bir niçe muǾtemed
1259

 ħidmetkār ile gönderdi. Giden 

ādemlerdür İskender’üñ bārgāhına varub getürdükleri yemegi ve mįveleri
1260

 ve 

eşribe
1261

 faġfūrį ŧabaķlara
1262

 ķoyub ve
1263

 gūn-ā-gūn çiçekleri billūr şįşelere
1264

 

dizüb ĥużūrına Ǿarż eylediler. İskender’üñ yanında olan
1265

 aǾyān ü ekābirden
1266

 ne 

ķadar ādem
1267

 var ise her birine başķa başķa yemekler ve yemişler getürüb 

cümlesini ķonuķladılar. Elķıśśa bu üslūb üzre
1268

 her gün biri birinden aǾlā 

yemişlerden ve şarāblardan ve peşkeşlerden
1269

 getürürler idi. İskender Nūşābe’nüñ 

bu ĥāline ĥayrān olub ŧarz [u] ŧavrını görmege daħı [33b M] ziyāde göñli düşdi. Āħir 

bunı fikr eyledi ki ķıyāfetini tebdįl idüb elçilikle sarāyına vara ve
1270

 ĥużūrına gidüb 

göre ki
1271

 didikleri yerinde midür. Pes üstinde şāhlara maħśūś olan libāsları çıķarub 

ħidmetkārlar ķıyāfetine girdi
1272

 ve yanına birķaç ādem alub elçiyim diyü 

Nūşābe’nüñ sarāyına geldi. Gördi kim
1273

 āsmāna ser çekmiş bir sarāy-ı Ǿālįdür ki
1274

 

ķapusında
1275

 bir niçe ħidmetkārlar
1276

 bekleyüb ŧururlar. İskender kendüsinüñ 

pādişāh ŧarafından elçilikle
1277

 gelüb Nūşābe’ye buluşmaķ
1278

 istedügini
1279

 didikde 

ħidmetkārlardur Nūşābe’nüñ ĥużūrına Ǿarż eylediler ki İskender ŧarafından bir güzel 

śūretli Ǿaķl u idrāk śāĥibi kimse elçilikle
1280

 gelüb ĥużūr-ı Ǿizzetiñüze girmege iźn 

ister. Ne
1281

 fermān buyurursuz? Ķıyāfeti ħaylį cünbişinden aśılzāde olmaķ añlanur 

                                                             
1258 itdürüb: idüb T 
1259 muǾtemed: - M 
1260 yemegi ve mįveleri: yemek ve mįve T 
1261 ve eşribe: - M 
1262 faġfūrį ŧabaķlara: faġfūr ŧabāķlara T 
1263 ve: - T 
1264 şįşelere: şįşeler T 
1265 olan: - M 
1266 aǾyān ü ekābirden: aǾyān-ı devlet T 
1267 ādem: - T 
1268 bu üslūb üzre: - T 
1269 şarāblardan ve peşkeşlerden: şarābdan peşkeşler M 
1270 ve: - T 
1271 ki: - T 
1272 girdi: girüb M 
1273 geldi gördi kim: geldi kim M 
1274 ki: - T 
1275 ķapusında: ķapusını M 
1276 ħidmetkārlar: ħizmetkār T 
1277 elçilikle: ilçilige T 
1278 buluşmaķ: buluşmaġa M 
1279 istedügini: işitdügini T 
1280 elçilikle: ilçilige T 
1281 ne: - T 
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bir söz ehli
1282

 kimsedür didiklerinde Nūşābe emr eyledi kim sarāyuñ içini dürlü 

dürlü zįnetlerle ārāste idüb ne ķadar cāriye var ise
1283

 cümlesini śaf-ber-śaf ķarşusına 

dizüb kendisi
1284

 taħtında ķarār eyledi. Andan śoñra sarāyuñ ŧaşrasını
1285

 da cümle
1286

 

zįnet eylemek fermān eyledi ve
1287

 buyurdı ki
1288

 gelen elçiyi ĥużūrına getüreler. Pes 

fermānı üzre cümle
1289

 sarāyı ārāste eyledikden śoñra İskender’e buyuruñ diyüb 

öñine düşdiler. İskender’dür hemān-dem bilinde olan ķılıcı çıķarmayub bį-pervā içeri 

girüb
1290

 ve açmazdan ortalıġı göz terāzūsına urub gördi ki
1291

 sarāyuñ içini
1292

 

başdan başa zer ü zįver ile ārāste idüb çaķıl ŧaşı yerine laǾl ü cevāhir ü incü 

dökmüşler. Śanki dünyāda olan laǾl ü cevāhiri
1293

 [84b T] bir yere getürüb ol sarāya 

ŧoldurmuşlar. Andan śoñra daħı ileri
1294

 varub gördi ki
1295

 her biri
1296

 cihāna 

gelmemiş
1297

 nāzenįn meh-pāreler başdan başa cevāhire ġarķ olub śaf-ber-śaf el 

ķavşırub
1298

 ŧurmuşlar. Orta yerinde
1299

 bir Ǿālį taħtdur ķurılub
1300

 Nūşābe niķābla 

taħt
1301

 üstine oturub ķarār eylemiş. İskender’dür Nūşābe’yi gördükde elçiler Ǿādeti 

üzre yer öpmeyüb gelüb bį-pervā ŧurdı. Nūşābe ġāyet Ǿāķıle [34a M] olub ferāset 

śāĥibi olmaġla İskender’üñ böyle bį-pervā gelüb aślā taǾžįme muķayyed 

olmaduġından şübheye düşüb göñlinden bu ādem ne Ǿaceb elçiler Ǿādeti üzre bize 

taǾžįm eylemedi. Bunuñ bir sırrı olmaķ gerekdür. Kendüsinden śorayım diyüb 

İskender’i başdan ayaġa varınca göz terāzūsına urub bildi ki bu gelen ādem elçi 

olmayub belki İskender kendüdür. Ķıyāfetini tebdįl idüb gelmiş. Açmaz ķoyub 

                                                             
1282 ehli: ehl M 
1283 sarāyuñ içini dürlü dürlü zįnetlerle ārāste idüb ne ķadar cāriye var ise: - T 
1284 kendisi: kendi T 
1285 ŧaşrasını: ŧaşrasında T 
1286 cümle: cümleyi T 
1287 eyledi ve: eyleyüb M 
1288 ki: kim M 
1289 cümle: - M 
1290 içeri girüb: içerüye girdi T 
1291 ki: kim M 
1292 içini: içi T 
1293 laǾl ü cevāhir ü incü dökmüşler. Śanki dünyāda olan laǾl ü cevāhiri: laǾl cevahir T 
1294 ileri: ilerüye T 
1295 ki: kim T 
1296 her biri: - M 
1297 gelmemiş: bir gelmiş M 
1298 ķavşırub: ķavışub M 
1299 yerinde: yerine T 
1300 taħtdur ķurılub: cevāhire ġarķ olub M 
1301 taħt: - T 
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 geldi ve taħt üzre yanında yer virüb
1302

 buyuruñ didikde İskender’dür 

çıķub Nūşābe’nüñ yanında ķarār eyledi. Andan śoñra Nūşābe İskender’üñ ĥāl ü 

ħāŧırını śorub ħoş geldiñüz. Śafā geldiñüz
1303

. Ķudūmıñuz ile meclisimüzi müşerref 

eylediñüz
1304

 diyüb niçe ŝenālar eyledi. İskender de cevābında duǾālar idüb Ǿömriñüz 

çoķ
1305

 ola diyüb elçiler Ǿādeti üzre getürdügi ħaberleri
1306

 söylemege başlayub didi 

ki şehriyārımuz bizi
1307

 ĥużūrıñuza gönderüb buyurdılar ki biz
1308

 bunca Ǿasker ile bu 

vilāyete ayaķ baśıldan berü bānū-yı devrān ne Ǿaceb bize ķarşu çıķmayub ħāk-i 

pāyimüze yüz sürmege gelmedi. Bizde
1309

 ne gūne zebūnluķ añladılar ki açmaz 

ķoyub aślā gözine aldırmadılar. Bunca cihān şāhları ķılıcımuz ķorķusından ayaġımuz 

tozına yüz sürerken bānū ĥażretleri hįç bizden ķorķmayub muķayyed olmadılar. 

Birkaç gündür ki atımuzuñ ayaġı memleketlerinüñ ŧopraġına baśub bu vilāyete sāye-i 

devlet śalalı bize Ǿarż-ı Ǿubūdiyyet yerine yārān gibi şarāb u meze göndermenüñ ne 

mezesi var? Hele bu vaķte gelince gönderdiklerini ķabūl idüb ve eyledügi küstāħlıġı 

da
1310

 Ǿafv eyledik. Lākin bundan śoñra gerekdür ki gelüb ħāk-i pāyimüze yüz süre 

diyü daǾvet içün beni gönderdi diyüb sözini tamām eyledi. Nūşābe’dür İskender’den 

bu cevābları [85a T] işitdikde aġız açub bu gūne cevāb virdi ki āferįn senüñ gibi 

dilāver şehriyāra ki arslan gibi kendü fermānını yine kendüsi getüre
1311

. Pehlivānum 

maġrūr ola. Ħāŧıruma öyle gelür ki siz elçi olmayub belki şehriyārımuz İskender-i 

śāĥib-ķırān olasız. Zįrā söziñüz ķılıç gibi aduma teǿŝir idüb cigerümi pārelediler. Pes 

siz [34b M] İskender siz olduķdan śoñra İskender’üñ ķılıcını vaśf idüb bize ne ķorķu 

virirsiz? Şimdi siz kendi başıñuz çāresini görüñ ki kendi ayaġıñuz ile gelüb 

damımuza düşdiñüz didikde İskender cevāb virüb ey bānū-yı muǾažžam benümle 

İskender’üñ arasında ne münāsebet vardur? Ol bir deryādur ki ben o deryānuñ bir 

ķaŧresiyim. Anuñ ķapusında benüm gibi nice biñ ħidmetkārı vardur. Luŧf idüb bunuñ 

                                                             
1302 virüb: idüb M 
1303 śafā geldiñüz: - M 
1304 eylediñüz: etdiñüz T 
1305 çoķ: çoġ M 
1306 ħaberleri: ħaber M 
1307 bizi: beni M 
1308 biz: bize M 
1309 bizde: bizden M 
1310 da: - T 
1311 yine kendüsi getüre: kendi getürdi M 
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gibi yaramaz fikri ħāŧırdan giderüñ. Hįç İskender gibi şehriyār böyle yere gelmege 

tenezzül mi eyler? Ben ancaķ söz ĥammālı bir elçiyim. Ĥużūrıñuza gelüb 

fermānlarını getürdüm didi. Nūşābe cevāb virüb
1312

 ey şehriyārum sizüñ nāmeñüz 

niçe Ǿālį ise söziñüz de eyle
1313

 Ǿālįdür. Elçilerüñ ne cānı vardur ki bizüm 

ĥużūrımuzda buncılayın keskin sözler söyleyüb istedügi gibi atub ŧuta
1314

 ve 

yanımuza geldikde tekerlenüb
1315

 yer öpmeye. Buncılayın şevket ü kevkeb
1316

 ancaķ 

pādişāhlarda olur
1317

. Ġayri kimse ķādir degildür ve bundan ġayri bizüm yanımuzda 

sizüñ İskender olduġıñuza niçe delįlimüz vardur didikde İskender cevāb virüb eger 

ben size keskin sözler
1318

 söyledim ise anda benüm ne iħtiyārum var? Baña öteden 

niçe söyledilerse gelüb ĥużūrıñuza ol sözi Ǿayniyle naķl eyledim. Anı ben cebemden 

söylemem ki bunda şübheye düşesiz
1319

 ve geldügüm vaķtde bį-pervā geldügümi 

śorarsıñuz. İskender gibi yedi iķlįm dört gūşeye mālik bir śāĥib-ķırānuñ
1320

 fermānı 

ile geldim. Bende görilen şevket ü heybet şehriyārımuñ şevket ü heybetidür
1321

. 

Pādişāhlar yanında elçiye zevāl olmamaķ eski Ǿādet olmaġla ben de ķorķusuz gelüb 

şehriyārımuñ fermānını size beyān eyledim. Luŧf idüb bize ne cevāb virecek iseñüz 

hemān virüñ ki varub pādişāhımuza iǾlām idelim didi. Nūşābe İskender’üñ 

                                                             
1312 şehriyārımuz İskender-i śāĥib-ķırān olasız. Zįrā söziñüz ķılıç gibi aduma teǿŝir idüb 

cigerümi pārelediler. Pes siz [34b M] İskender siz olduķdan śoñra İskender’üñ ķılıcını vaśf 

idüb bize ne ķorķu virirsiz? Şimdi siz kendi başıñuz çāresini görüñ ki kendi ayaġıñuz ile gelüb 
damımuza düşdiñüz didikde İskender cevāb virüb ey bānū-yı muǾažžam benümle İskender’üñ 

arasında ne münāsebet vardur? Ol bir deryādur ki ben o deryānuñ bir ķaŧresiyim. Anuñ 

ķapusında benüm gibi nice biñ ħidmetkārı vardur. Luŧf idüb bunuñ gibi yaramaz fikri ħāŧırdan 

giderüñ. Hįç İskender gibi şehriyār böyle yere gelmege tenezzül mi eyler? Ben ancaķ söz 

ĥammālı bir elçiyim. Ĥużūrıñuza gelüb fermānlarını getürdüm didi. Nūşābe cevāb virüb: 

şehriyār-ı cihān İskender kendüñüz olduķdan śoñra İskender’üñ ķılıcını bize vaśf idüb ķorķu 

virirsiz. Şimdi siz kendü başıñuza çāresini görüñ ki kendi ayaġıñuzla damımuza düşdiñüz 

didikde İskender cevāb virüb ey bānū-yı muǾažžam benümle İskender’üñ ne münāsebeti 

vardur? Ol bir deryādur ki ben ol deryānuñ bir ķaŧresiyim. Anuñ ķapusında benüm gibi niçe 

biñ ħiźmetkārı vardur. Luŧf idüb bunuñ gibi yaramaz fikri ħāŧıruñdan giderin. Hįç İskender gibi 

şehriyār böyle yere gelmege ne münāsebeti var? Tenezzül mi eyler? Ben ancaķ söz ĥammālı 

bir ilçiyim. Ĥużūrıñuza gelüb fermānları getürdüm didi. Nūşābe cevāb virüb žann iderim ki sen 
İskender-i śāĥib-ķırān olasın. Zįrā söziñüz ķılıç gibi aduma teǿŝįr idüb yüreginde yer eyler T 
1313 eyle: - T 
1314 ŧuta: ŧutamız M 
1315 tekerlenüb: tekebbürlenüb M 
1316 ü kevkeb: - T 
1317 olur: bulunub M 
1318 sözler: söz T 
1319 düşesiz: düşesin T 
1320 śāĥib-ķırānuñ: śāĥib-ķırān ki M 
1321 şevket ü heybetidür: şevketidür M 
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buncılayın inkārını
1322

 görüb bir vechle kendüsini ilzām eylemege ķādir olmadıķda 

ey şehriyārum
1323

 hįç olur mı ki güneşi balçıķ ile śıvamaķ istersiz
1324

 diyüb bir 

niçe
1325

 [85b T] ķarşusında
1326

 ŧuran cāriyelere emr idüb varuñ
1327

 İskender’üñ 

śūretini getürüñ diyü fermān eyledikde hemān-dem cāriyelerdür varub ħazįneden bir 

ĥarįr getürüb Nūşābe’ye virdiler. Ol da İskender’e virüb bu śūret İskender’üñ 

śūretidür. Eger size beñzerse hįç Ǿinād eylemeñ ve eger beñzemezse ol vaķt de söz 

sizüñ olsun didikde İskender’dür ĥarįri eline alub açub baķdıķda gördi kim Ǿayniyle 

kendü śūretidür ve bir ķıl ķadar śūretle ķıyāfetden farķ olmayub baķub ĥayrān oldı. 

[86a T] Artıķ inkār eylemege ķādir olmayub Ǿāciz ü ĥayrān ķaldı ve ħavfa düşüb 

buncılayın ŧar yerde yaķayı ele virdüginden ħazān yapraġı gibi ditredi. Nūşābe’dür 

İskender’üñ ķorķduġından ħaberdār olduķda didi ki ey Ħusrev-i kāmkār ne elem 

çekersiñ? Rūzgāruñ böyle oyunları çoķ olur. Ħāŧır-ı şerįfiñüze hįç keder gelmesün. 

Hemān bunı da kendü sarāyıñuz ŧutub beni de bir ħiźmetkār cāriyeñüz ŧutub ve 

cümle nemüz varsa kendüñüzüñ bulub śafāda oluñ. Bundan murād ĥāşā sulŧānuma 

bir żarar erişdirmek degildür. Belki biz dişiligimüz ile cihāndan ġāfil olmayub siz 

niçe erkek arslan iseñüz biz daħı dişi arslan olduġımuzı bildirmekdür ve bu da 

maǾlūm şerįfiñüz ola ki gerçi śūret-i žāhirde bir zebūn ħātūnum. Lākin tedbįrüm 

muķteżāsı üzre Ǿasker çeküb pehlivānlara ķarşu ķoduķça niçe dilāverlerüñ alnına dāġ 

urmaġa ķādirim. Eger ħaśmum sizüñ gibi şehriyār da olursa ķarşusına çıķub cenk ü 

cidālden yüz çevirmem. Eger baña ġālib olursañuz hāǿid ŧul ķarınuñ bir avuç 

Ǿaskerini bozmaķ bir Ǿažįm hüner olmayub Ǿālem ħalķı işitdikde sizi Ǿayıblayub 

şuncılayın zebūn ķadınuñ üstine varmaġla bir Ǿažįm iş mi eyledi dirler. Lākin nuśret 

ü žafer Ĥaķķ teǾālānuñ elinde olmaġın beni size ġālib eylerse ol zamān da ħalķ dirler 

ki āferįn ol ķarıya ki İskender gibi yedi iķlįm dört gūşeye mālik olub cihān şāhların 

ķılıcı altında zebūn eyleyen şehriyārı aślā gözine aldırmayub Ǿaskerini perįşān eyledi 

diyüb nāmum ķahramān gibi dillerde dāstān olur. Eger ben ħātūn olmaġla 

sarāyumdan ŧaşra çıķmayub dāǿimā perde altındayım. Lākin cihān şāhlarınuñ 

                                                             
1322 inkārını: inkārın T 
1323 şehriyārum: şehriyār T 
1324 istersiz: istersin T 
1325 bir niçe: - T 
1326 ķarşusında: yanında M 
1327 [35a M] - [36b M] arası iki varak kopuktur. 
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aĥvālinden ħaberdār olub bütün Ǿālemde ne ķadar pādişāh var ise el altından her 

memlekete bir ferāset śāĥibi üstād muśavvir gönderüb başdan ayaġa varınca 

cümlesinüñ śūretlerin taśvįr idüb ĥużūruma getürmişlerdür. Pes her birinüñ śūretine 

baķub cümlesini birer birer nişānladım ve Ǿaķl [u] idrākleri ne mertebe olduġını 

taśvįrlerden bilüb añladım ve bu pādişāhlar içinde benüm nažaruma siz ķadar bir 

şehriyār gelmeyüb cümlesinüñ içinde sizi ġāyet begendim diyüb bunuñ gibi bį-pervā 

sözler söyledikden śoñra taħtdan aşaġa [86b T] inüb İskender’i ol taħt üstinde yalıñuz 

ķodı ve iki pādişāh bir taħta śıġmaz diyüb emr eyledi. Bir altun taħt getürüb evvelki 

taħtuñ ayaġına ķodılar. Geçüb üstinde ķarār eyledi. İskender’dür Nūşābe’nüñ bu 

ĥāline ĥayrān olub ĥicāba düşdi ve söze ķādir olamayub başını öñine śaldı ve 

göñlinden didi ki bu ħātūnuñ Ǿaķl u idrāki ne? Bārekallāh ne çoķ başlı ķarı olur. 

Buncılayın erkek ādem bile cihānda bulunmaz. Dişiligi ile bu ŧarz u ŧavra gökde olan 

melekler bile taĥsįn ü āferįnler eylerler. Lākin buncılayın çeñelere iǾtimād 

eylememek gerekdür. Belki śoñra bir mekr ü efsūnı ola diyüb tekrār didi ki böyle 

Ǿaķl u idrāk ehli nāzenįnden ümįd oldur ki kemlik gelmeye. Bize lāzım olan ķażāya 

rıżā virüb teslįm olmaķ gerekdür. Hemān ŝābitķadem olub adımuzla oturalım ve bį-

maǾnį yere niyāz idüb bizi śalıvir diyüb güler yüz gösterelim. Zįrā geçmiş zamānda 

bu śuçlı ādemüñ boġazına ip ŧaķub dār aġacına aśmaġa götürürler. Lākin görmüşler 

ki ĥerįfde aślā elem ü ıżŧırāb olmayub sürūr ile gidüb içlerinden biri behey ādem ne 

şenlik biridür. Şimdilik seni götürüb öldürseler gerekdür. Ādem böyle vaķtde ne 

aġızla güler didikde cevāb virüb dimiş ki benüm Ǿömr-i nāzenįnüm eser yil gibi 

geçüb gitdi. Ĥālā ol Ǿömrden bir iki nefes ķalmışiken lāyıķ mıdur ki anı da varub 

feryād ü fiġānla geçireyim diyüb bu sözde iken Ĥaķķ teǾālādur demin de ħalāś 

ķapusını açmaġla ol belādan ķurtulmuş ve ķara güni aydınlıġa dönüb dardan ħalāś 

bulmuş. Çünki rūzgārda buncılayın nice baġlu işler ķolaylıġla açılub necāt bulmaķ 

mümkün imiş. Bize de lāzım olan taķdįre teslįm olmaķdur. Ümįddür ki Ĥaķķ teǾālā 

kemāl ü kereminden necāt virüb bu varŧadan ħalāś eyleye diyüb göñlinden bunuñ 

gibi niçe sözler söyleyüb kendüsine tesellįler virdi. Nūşābe ise ħiźmet kemerini 

ķuşanub cāriyelere emr eyledi ki yemek getürüb pādişāha żiyāfet eyleye. Pes 

cāriyelerdür fermān üzre faġfūrį  muraśśaǾ ŧabaķlarla ve pįrūze vü yāķūt kāselerle 

şehriyārlara lāyıķ yemekler getürüb dizdiler. Andan śoñra taħt [87a T] üzerine bir 
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altun tebsi ķoyub üstine dört dāne billūr kāse ķodılar ki birinüñ içi ŧolu altun olub ve 

birinüñ yāķūt ve birinüñ laǾl ve birinüñ de incü ile aġzına dek ŧolu idi. Nūşābe’dür 

buyuruñ pādişāhum yemege didikde İskender bunca mümkündür ki insān buncılayın 

ŧaşları ve altunı yiye buyurur. Yemenüñ ne maǾnāsı vardur? Eger maķśūduñ bize 

żiyāfet eylemek ise yemek getür. Ol vaķtde buyuralım didi. Nūşābe’dür gülüb ey 

şehriyārum altun ve cevāhir nįmledikden śoñra bu ki çaķ bu ķadar zaĥmetler çeküb 

yolında başlar virmege maǾnā vardur. MaǾlūm oldı ki bu ŧaşlar hįçbir şey degildür. 

Bizden evvel gelenler bunları nice hezār zaĥmetle bir yere cemǾ idüb yemeden 

gitdiler ise bizüm de işimüze yaramayub bıraġub gitsek gerekdür. Pes şehriyārum 

size de lāyıķ olan oldur ki buncılayın ŧaşlara göñül baġlamayub hemān evvelce 

bunuñ gibi aġır şeylerden etegin silkesiñ didi. İskender’dür Nūşābe’ye cevāb virüb 

didi ki ey bānūlaruñ şāhı söyledügüñ söz hep cümle yerindedür. Ĥaķįķat bu ŧaşlar ve 

boncuķlar bir şeye yaramayub maĥallinde ādemüñ ķızını ŧoyurmaz. Lākin bu suǿāl 

size de gelür. Kāselere laǾl ü cevāhir ŧoldurub niçe raġbet idersiz ve tāc [u] taħtıñuz 

da cevāhirle muraśśaǾ idüb her birine göñül baġlarsız. Görüñ söyledügiñüz sözden 

size de ĥiśśe çıķar mı? Hele bize eyledügiñüz naśįĥatleri ķabūl eyledik. İdrākiñüze 

hezār āferįnler olsun ki buncılayın merdāne sözler söylediñüz. Nūşābe’dür 

İskender’den çünki āferįn sözini işitdi. Ħiźmet idüb yer öpdi ve emr eyledi ki ol 

kāseleri ķaldırub yemek getüreler. Pes cāriyeler her ŧabaķı getürdükçe [37a M] 

kendüsi ibtidā ŧadub çāşnįgįrlik eyleyüb
1328

 andan śoñra pādişāhuñ öñine ķodı
1329

. 

İskender Nūşābe’nüñ buncılayın ħidmetkārlıġına taǾaccüb idüb ĥayrān oldı
1330

. 

Elķıśśa Nūşābe’dür yemek tamām olunca ħidmetden bir dem āsūde olmayub 

pādişāha
1331

 żiyāfet eylemekde aślā ķuśūr ķomayub cümlesini yerine getürdi. Çünki 

yemekdür tamām olub artıķ pādişāhuñ gidecegi vaķt
1332

 oldı. Pes Nūşābe İskender’e 

ortalıķda geçen taķśįrātdan ötüri ħāŧırı ķalmayub intiķām ķaśd eylememesine Ǿahd 

itdirdi ve
1333

 kendü ķalemi ile bir Ǿahd-nāme yazdırub [87b T] eline aldı ve iǾzāz 

                                                             
1328 çāşnįgįrlik eyleyüb: çeşngįrlik idüb T 
1329 ķodı: ķordı M 
1330 oldı: olurdı M 
1331 pādişāha: pādişāhı T 
1332 gidecegi vaķt: gidecek vaķti T 
1333 ve: - T 
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ü
1334

 ikrām ile pādişāhı sarāyından
1335

 ŧaşra gönderdi. Çünki İskender
1336

 sarāydan 

çıķub ķorķudan emįn oldı. Ħalāśını Ĥaķķ teǾālā ĥażretinden bilüb çoķ şükrler eyledi 

ve otaġına gelüb kendü śafāsına meşġūl oldı. Ol gice istirāĥat idüb śabāĥ olduķda
1337

 

Nūşābe’dür yerinden ŧurub cāriyeler ile atlara süvār olub ħadem ü
1338

 ħışmla sürüb 

İskender’üñ ordusına geldi. Gördi kim bir śaĥrā-yı bį-pāyānda ĥisāba gelmez Ǿasker 

ķonub yeryüzini rengārenk çadırlar ķaplamış ve altun Ǿalemli sancaķlarla ortalıķ 

zeyn olmuş. Pādişāhuñ otaġı öñine gelüb gördi ki
1339

 aŧlasdan başı göklere irişmiş bir 

otaķ ķurulmuş ki diregi altundan ve ipleri cümle ibrişimden olub ādem baķdıķça gözi 

ķamaşur idi
1340

. Ĥayrān olub atından aşaġa indi. Dįvān ħidmetkārları öñine düşüb 

İskender’üñ ĥużūrına götürdiler. Çünki içeri
1341

 girdi. Gördi kim bu ķadar cihān 

şāhları başlarını öñlerine śalub edeble
1342

 diz çöküb oturmuşlar. İskender ise heybet ü 

śalātiyle geçüb taħtında ķarār eylemiş. Ķarşusında śaf-ber-śaf ħidmetkārlar el 

ķavşurub
1343

 ŧurmuşlar. Pes bu
1344

 ŧarz u ŧavrı gördükde heybet alub hezār Ǿacz ü 

niyāz ile gelüb İskender’üñ öñinde yer öpüb ŧurdı. Pādişāhdur emr eyledi ki
1345

 bir 

altun taħt getürüb İskender’üñ taħtınuñ
1346

 ķarşusına
1347

 ķodılar. Otur didikde tekrār 

yer öpüb ol taħtuñ üzerine
1348

 [37b M] geçüb oturdı. Ķarār eyledikden śoñra
1349

 ĥāl ü 

ħāŧırını śorub vāfir nevāzişler eyledi ve geldüginden ĥažž eyleyüb niçe ikrāmlar 

eyledi ve
1350

 andan śoñra emr eyledi kim yemek getürüb
1351

 simāŧ çekeler. Pes 

çāşnįgįrler
1352

 misk ü
1353

 Ǿanber ķoķulı dürlü dürlü leźįź yemekleri muraśśaǾ 

                                                             
1334 ü: - T 
1335 pādişāhı sarāyından: bārgāhından T 
1336 çünki İskender: İskender çünki M 
1337 gice istirāĥat idüb śabāĥ olduķda: gicedür geçüb çünki śabāĥ oldı M 
1338 ü: - T 
1339 ki: kim T 
1340 gözi ķamaşur idi: gözleri ķamaşub baķamadı T 
1341 içeri: içerüye T 
1342 edeble: ādābla M 
1343 ķavşurub: ķavışub M 
1344 bu: - T 
1345 ki: - M 
1346 İskender’üñ taħtınuñ: taħtuñ M 
1347 ķarşusına: ķarşusında T 
1348 ol taħtuñ üzerine: kürsinüñ üstine M 
1349 oturdı ķarār eyledikden śoñra: ķarār eyledi andan śoñra M 
1350 ve geldüginden ĥažž eyleyüb niçe ikrāmlar eyledi ve: - M 
1351 getürüb: getüreler M 
1352 çāşnįgįrler: çeşngįrler T, çāşngįrler M  
1353 ü: - M 
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ŧabaķlarla
1354

 ve cevāhir kāselerle getürüb dizdiler. Her birinden murād üzre 

yendikden śoñra sāķįlerdür gelüb cāmlardur ŧolub
1355

 sürilmege
1356

 başladı. 

Kelleler
1357

 germ ve sįneler nerm olduķda sāzendelere emr olundı. Gelüb ortalıġa 

śafālar baħş idüb raķķāślar da meydāna girdiler
1358

. Bir zamāndan śoñra İskender 

emr eyledi ki Nūşābe’nüñ ol nāzenįn meh-pāre
1359

 çengįleri de meydāna gireler
1360

. 

Pes fermān üzre meh-pāreler de kāküllerin Ǿāşıķuñ
1361

 göñli gibi perįşān idüb ortalıġa 

[88a T] fitneler śaldılar ve sāzlarla hem-āvāz olub ehl-i meclisi vālih ü dem-beste 

ķıldılar. Elķıśśa bu üslūb üzre aħşāma dek Ǿayş u
1362

 Ǿişretler olunub demler sürüldi. 

Çünki aħşām yaķın oldı. Nūşābe’dür yerinden ķalķub pādişāhuñ öñinde yer öpüb 

şehriyārum gelmek irādet gitmek icāzet ķāǾidesi üzre iźn-i hümāyūnıñuz olursa ben 

cāriyeñüz şehre gideyim diyü destūr istedikde İskender’dür bu gice bunda ķalub 

sizüñle bu ŧarz üzre śabāĥa dek Ǿayş u
1363

 Ǿişret idüb yarın yeñi başdan bir tāze 

meclis ķuralım ve Ǿayş u Ǿişret idüb śafālar sürelim didikde fermān 

şehriyārımuñdur
1364

 diyüb yerinde ķarār eyledi. Pes
1365

 bu üslūb üzre ol
1366

 giceyi 

śabāĥ eylediler. Çünki śabāĥ oldı. Yeñi başdan bir meclis-i ħāśś ķurub yalıñuz 

İskender ile Nūşābe ķarşu ķarşuya
1367

 iki altun kürsį üzerine oturub sāzende vü 

çengįler de ancaķ Nūşābe’nüñ meh-pāreleri olub bu ŧarz üzre
1368

 
1369

 Ǿişrete 

başladılar. Ķızlardur bülbüller gibi feryāda gelüb Ǿālemi Ǿişve vü şįveleri ile ķırub 

geçirdiler. Raķķāślar çār-pārelerle meydāna girüb sāzendeler de sāzını Zühre’ye 

diñletdiler. Sāķįler ŧarçınuñ ķanını aķıdub sāġaruñ baġrını ħūn eylediler. Pes sįm-ten 

sāķįler elinden ŧolu içilüb cürǾaları ŧopraġa śaçılub yeryüzüni lālezār idüb bir Ǿālem 

                                                             
1354 ŧabaķlarla: ŧabaķlar M 
1355 ŧolub: - M 
1356 sürilmege: yürimege T 
1357 kelleler: kelle M 
1358 girdiler: girüb M 
1359 meh-pāre: māh-pāre M 
1360 gireler: gire M 
1361 Ǿāşıķuñ: Ǿāşıķ M 
1362 u: - M 
1363 Ǿayş u: - M 
1364 şehriyārımuñdur: şehriyārımuñ M 
1365 pes: - T 
1366 ol: o T 
1367 ķarşuya: ķarşuda T 
1368 ŧarz üzre: ŧarzla M 
1369 [38a M] [38b M] varakı kopuktur. 
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eylediler ki tā Cemşįd zamānından berü ol āna gelince şehriyāruñ ĥużūrında 

buncılayın bir meclis olmuş degildi. Elķıśśa ol gün cām-ı Cemşįdį āyįne-i İskenderį 

idüb sāġarı elden ķomadılar ve sāzdan ġayriye ķulaġ urmadılar. Bu üslūb üzre günüñ 

yarısı olub artıķ oturmaġa dimāġlarda taĥammül ķalmadıķda İskender emr eyledi 

kim Nūşābe içün ħilǾat u tuĥfeler getürüb şāhāne bir ħilǾat giyürdiler ve cümle 

cāriyelerinüñ her birine başķa başķa niçe laǾl ü cevāhirler virdiler. Pes Nūşābe’dür 

yir öpüb İskender’üñ eyyām-ı devletine duǾālar eyledi ve bu ķadar ħazįneler ile 

ķalķub mesrūr şehrine geldi. [88b T] Çünki İskender Nūşābe ile Ǿayş u Ǿişretler 

eyleyüb śafālar sürdükden śoñra Nūşābe’dür şehriyārı vedāǾ idüb şehrine gitdi. İrtesi 

dįvān olub ne ķadar aǾyān u devlet ve erkān-ı salŧanat var ise cümlesi İskender’üñ 

ĥużūrına gelüb cemǾ oldılar. Pādişāhdur göñlinde olan ārzūsını ortaya getürüb 

bunlara didi ki dün gice ħāŧıruma geldi ki bu maĥallden sizüñle göçüb eŧrāf-ı Ǿālemi 

gezeyim ve her vilāyete varub seyr ü temāşā ideyim. Tā ki murād üzre cihānı seyr 

idüb gezmeyince bir daħı Rūm’a gitmeyelim [39a M] ve ibtidā bu maĥallden göçüb 

Elburz didikleri ŧaġa varub [89a T] anı temāşā idelim. Andan śoñra śaĥrālara inüb 

śayd u şikār idelim
1370

 ve deryādan
1371

 geçüb öte ŧarafda Ĥaķķ teǾālā ĥażretleri
1372

 

müyesser eyledügi yere dek varub śayd u
1373

 şikār iderek muķadder olduġı mertebe 

cihānı gezdikden śoñra dönüb Rūm’a gidelim. Benüm ħāŧıruma gelen budur ki
1374

 siz 

ne dirsiz didikde cümle ehl-i dįvān ķalķub yer öpdiler ve pādişāha duǾālar idüb 

şehriyārum Ĥaķķ teǾālā
1375

 bir güniñüzi biñ eylesün. Siz ne tedbįr buyurursañuz 

bizüm de tedbįrimüz oldur ki
1376

 mübārek ayaġıñuz baśduġı yere yüzimüz sürüb 

emriñüzden ķıl ķadar ŧaşra ĥareket eylemeziz. Eger āteşe girüñ diyü fermān 

buyurursañuz gidüb ŧaġdan aşaġa kendüñüzi atuñ diyü emr iderseñüz atılub
1377

 her 

ĥālde pādişāhımuzuñ emrine muŧįǾ ve ĥükmine rāżįyuz didiler. İskender’dür
1378

 

bunlaruñ iŧāǾatini gördükde şād olub her birine ħilǾatler giydürüb cümle Ǿaskere 

                                                             
1370 śayd u şikār idelim: seyr ü şikārlar eyleyelim M 
1371 deryādan: deryāyı M 
1372 ĥażretleri: ĥażreti T 
1373 u: - T 
1374 ki: - M 
1375 teǾālā: - T 
1376 ki: - M 
1377 atılub: - T 
1378 didiler İskender’dür: dirler İskender T 
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inǾām ü
1379

 iĥsānlar eyledi ve ol maĥallden göçüb bir iki menzil gitdiler. İskender 

gördi ki yanında olan Ǿasker ġanįmet mālından ħazįnelere mālik olmuşlar ve kendü 

yanında da
1380

 ĥisābsuz ħazįne var idi. ǾĀķıbetini
1381

 śayub fikr eyledi ki bu ķadar 

ħazįneyi yanımuzda gezdirmek çoķluķ münāsib degildür. Rūzgāruñ niçe oyunları 

olub belki bir yerde düşmen eline düşürüb
1382

 żāyiǾ ideyüz. Münāsib olan bunı bir 

yerde śaķlamaķdur ve Ǿasker ħalķınuñ da ziyāde mālı olmaķ iyi degildür ki her biri 

cenk güninde ölüm
1383

 ķorķusına düşüb māllarından ayrılmaķ istemezler ve geregi 

gibi cenk eylemeyüb
1384

 göñülsüz saǾy iderler diyüb buña bir
1385

 çāre bulmaķ içün 

Ǿuķalāsını yanına daǾvet idüb müşāvere eyledi. Belįnās-ı ĥakįm ol maĥallde ĥāżır idi. 

Cevāb virüb şehriyārum bunuñ çāresi oldur ki bir vįrāne yeri ķazub ne ķadar ħazįne 

var ise ķoyalar. Ķulıñuz bir
1386

 ŧılsım ideyim. Aślā kimse gelüb almaġa ķādir 

olmasun ve cümle Ǿasker de māllarını getürüb defter ile ķosunlar didi
1387

 ve her biri 

mālına nişān ķoyub tekrār açduġımuzda gelüb nişānı ile alsunlar diyüb
1388

 İskender 

bu reǿyi
1389

 begenüb buyurdı ki bir vįrāneyi ķazdılar ve
1390

 pādişāhuñ [39b M] ne 

ķadar ħazįnesi var ise [89b T] cümlesini ol ķazdıķları yere ķoyub Ǿaskere de emr 

eyledi ki
1391

 ziyāde mālı olanlar getürüb cümle mālını ol maĥallde ķoyalar ve
1392

 her 

biri bir nişān eyleye ki yine buluna
1393

. Belįnās’dur bu māllaruñ üstine ŧılsım idüb 

Ǿalāmet içün bir mįl
1394

 dikdiler. Ĥikmetu’l-lāh’uñ seferden döndükleri zamān da ol 

yere uġramayub ġayri
1395

 yoldan gelmekle cümle defn eyledikleri mālı
1396

 anda ķaldı. 

                                                             
1379 ü: - T 
1380 da: - T 
1381 Ǿāķıbetini: Ǿāķıbeti T 
1382 düşürüb: düşüb M 
1383 ölüm: ölürüm T 
1384 ve geregi gibi cenk eylemeyüb: - M 
1385 bir: - M 
1386 bir: - T 
1387 didi: - M 
1388 alsunlar diyüb: bulsun didi M 
1389 reǿyi: reǿy M 
1390 ve: - T 
1391 ki: - M 
1392 maĥallde ķoyalar ve: maĥalle ķoyub M 
1393 eyleye ki yine buluna: eyledi M 
1394 mįl: mįli M 
1395 ġayri: ġayr M 
1396 mālı: māl T 
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Lākin Ǿaskerüñ seferlerde ellerine
1397

 ĥisābsuz māl girmekle ol bıraķdıķları māldan 

müstaġnį oldılar ve gitdiler
1398

.   

18. Bu Dāstān İskender Bir Şeyħüñ DuǾāsı Berekātıyla Ber-Ħūrdār
1399

 

Olduġıdur
1400

 

 

Rivāyet olunur ki İskender bir yere sefer eyledügi zamānda Ǿādeti
1401

 bu idi ki 

her ķande bir Ǿābid ü zāhid kimse
1402

 var ise ayaġına varub duǾāsını alurdı ve 

kendünüñ manśūr u mužaffer olduġını gözi açıķlaruñ duǾāsını almaġla
1403

 bilürdi 

ve
1404

 yanında olan ħalķuñ dilāverlerinden
1405

 ziyāde faķįrlere ve dervįşlere 

muĥabbet idüb dāǿimā duǾālarından meded isteyüb her birine ħulūślar Ǿarż iderdi 

ve
1406

 yanında olan aǾyān-ı devlet belki cümle Ǿasker pādişāhuñ bu ŧarz üzre şeyħlere 

meyl ü
1407

 muĥabbeti olduġından
1408

 śıķılub açmazdan biri birine dirler idi ki 

şehriyārımuzuñ ne olmaz Ǿādeti vardur. Dāǿimā bir ālāy śūfįlere ve şeyħlere 

muĥabbet idüb her zamān anlaruñ ayaġına varub duǾā ister. Ancılayın bengįlerüñ 

duǾāsından ne olsa gerekdür. Pādişāhları cenk güninde ħaśmına ġālib iden yarar 

Ǿaskerdür ki
1409

 ķılıçları ile cihānı fetĥ idüb
1410

 her ķande varırlarsa cihān 

māllarını
1411

 peydā iderler
1412

. Śūfįlerüñ elinden buncılayın iş gelmez. Bir ālāy 

śomun ķıran ikide bir de
1413

 pādişāhımuz śanur ki hep bu işler śūfįlerüñ olub 

pehlivānlaruñ olmaya diyüb buncılayın niçe sözlerle İskender’i Ǿayıblayub her biri 

                                                             
1397 ellerine: ellerinde T 
1398 ve gitdiler: - M 
1399 M nüshasında “ber-ĥużżār” şeklindedir. 
1400 Bu Dāstān İskender Bir Şeyħüñ DuǾāsı Berekātıyla Ber-Ħūrdār Olduġıdur: - T 
1401 eyledügi zamānda Ǿādeti: etdikde Ǿādet T 
1402 kimse: - T 
1403 duǾāsını almaġla: duǾāsından M 
1404 ve: - M 
1405 olan ħalķuñ dilāverlerinden: dilāver Ǿasker ħalķından T  
1406 ve: - M 
1407 meyl ü: - T 
1408 muĥabbeti olduġından: muĥabbet eylediginden M 
1409 ki: - T 
1410 idüb: eyleyüb M 
1411 māllarını: mālları M 
1412 iderler: eylerler M 
1413 bir de: - M 
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birer
1414

 söz söylediler idi
1415

. İskender’dür
1416

 Ǿaskerüñ buncılayın sözlerinden āgāh 

olduķda
1417

 cevāb virmeyüb açmaz ķodı ve göñlinden maĥalli geldikde ben size
1418

 

śūfįlerüñ kim olduġını
1419

 bildüreyim. Ol vaķtde siz de göresiz ki kendüñüz ķaçı bir 

aķçelik
1420

 ādem imişsiz didi. Elķıśśa çünki İskender ĥisāba gelmez [40a M] Ǿasker 

ile Elburz didikleri ŧaġa Ǿazįmet eyledi. Her menzile geldikçe
1421

 ol yerüñ ħalķı gelüb 

kendüsine iŧāǾat iderlerdi. Pādişāh da kendü ŧarafından bunlara bir
1422

 beg diküb ol 

maĥallden göçüb giderdi. Bu ŧarz üzre [90a T] niçe ŧaġ aşub śaĥrā vü
1423

 der-bend 

geçdi. Günlerde bir gün bir maĥalle geldi ki bir ŧaġuñ başında burç u bārūları
1424

 

göklere çıķmış bir ķalǾa olub içine
1425

 bir ālāy yol kesici ĥarāmįler girüb vaŧan 

ŧutmuşlar
1426

 ve dāǿimā gelüb geçen ħalķı rencįde idüb kimini śoyub ve kimini de 

öldürürler imiş. Pes ol yerüñ ħalķı gelüb İskender’e ol ĥarāmįlerüñ
1427

 aĥvālini 

söylediler. İskender’dür ķalǾayı alub ĥarāmįler şerrinden ol
1428

 yolı pāk eylemek 

murād eyledi. Otaġını
1429

 ol ķalǾaya yaķın yere ķurub Ǿasker ile eŧrāfını ķuşatdı. 

Ĥarāmįlerüñ ķalǾası ġāyet metįn olmaġla İskender’i aślā śallandırmayub bunca 

Ǿaskeri gözlerine aldırmadılar. ĶalǾalarınuñ ķapusını ķapayub İskender’üñ
1430

 Ǿaskeri 

degil Süleymān dįvleri bile olsa bize žafer bulamazlar diyüb açmaz ķodılar. İskender 

bunlara ādem gönderüb ĥużūrına daǾvet eyledi. Lākin giden ādemi ķalǾaya 

yaķlaşdırmayub alarġa diyü ŧaşlara
1431

 ŧutdılar. Giden ādem ne ķadar ki elçiyim size 

śāĥib-ķırān ŧarafından sözüm var diye
1432

gördi. Aślā diñlemeyüb bizüm elçi ile olur 

                                                             
1414 birer: bir bir M 
1415 idi: - T 
1416 İskender’dür: İskender M 
1417 Ǿaskerüñ buncılayın sözlerinden āgāh olduķda: Ǿaskerin bunca āgāh olub sözlerinden T 
1418 size: sizi M 
1419 olduġını: olduġın M 
1420 aķçelik: aķçalıķ T 
1421 geldikçe: geldikde T 
1422 bir: - T 
1423 śaĥrā vü: - M 
1424 bārūları: bārūlar T 
1425 içine: içinde M 
1426 ŧutmuşlar: dutmuşlar T 
1427 ĥarāmįlerüñ: ħırsızların T 
1428 ol: - M 
1429 otaġını: otaġı T 
1430 İskender’üñ: İskender T 
1431 ŧaşlara: ŧaşa T 
1432 sözüm var diye: ħaberdārdur T 
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işimüz yoķdur. Yaķlaşma śoñra seni helāk ideriz diyü cevāb virdiler
1433

. Ĥerįfdür 

gelüb vāķiǾ ĥāli İskender’e beyān eyledikde pādişāh artıķ nā-çār olub Ǿaskeri 

tedārige
1434

 emr eyledi ki ĥiśārı daħı muĥkem ķuşadub cenk ü cidāl
1435

 ile fetĥ 

eyleyeler. Pes bunca Ǿaskerdür at arķasına gelüb śaf-ber-śaf ĥiśārı ortaya aldılar. 

Lākin bir
1436

 ŧaġ
1437

 başı olub aślā bir yerden çıķmaķ mümkün olmamaġla bir iş 

göremediler. Ancaķ bir ŧar yolı olub ol ŧarafda olanlara
1438

 yaķın varalım didikçe 

yuķarudan Ǿažįm ŧaşlar atub niçe ādemi helāk eylediler. Elķıśśa bu ķadar Ǿasker ķırķ 

gün ķırķ gice ol ĥiśārı ķuşadub saǾy idegördiler. Bir çāre bulamadılar. Mancılıķ
1439

 

ile atdıķları ŧaşlar ķalǾaya irişmeyüb aślā bir
1440

 tedbįr idemediler. [40b M] Āħir 

İskender dįvān idüb Ǿaskerüñ cümle belli başlılarını yanına
1441

 daǾvet eyledi ve 

bunlar ile
1442

 ne tedbįr idelim diyü müşāvere eyledi. Pehlivānlardur İskender’e 

duǾālar idüb didiler ki maǾlūm-ı hümāyūnıñuzdur ki biz
1443

 bugün tamām ķırķ 

gündür ki
1444

 gice ve
1445

 gündüz kendümüze bir ān rāĥatı ĥarām idüb saǾy eylemekde 

[90b T] aślā ķuśūr ķomadıķ. Lākin bulutla cenk idüb güneşi ķılıcıla çalub mızrāġla 

urmaġa ķādir degiliz. Bu ĥiśār göge çıķmış bir āfet olmaġla elimüz irmez ki bir 

tedbįr ideyiz. Hemān pādişāhum münāsib olan oldur ki
1446

 bu ĥiśārı almaķdan ferāġat 

idüb bu maĥallden göçüb gideyiz. Zįrā bunca günden berü ķatı çoķ Ǿasker helāk olub 

niçe şāhbāz dilāverler mecrūĥ oldılar. Buncılayın bir küçücük
1447

 ķalǾayı fetĥ 

itmek
1448

 ārzūsına düşüb Ǿasker ķırdırmanuñ ne maǾnāsı vardur diyüb cümlesi 

ķalǾanuñ fetĥi
1449

 mümkün olmaduġını ĥużūr-ı pādişāha iǾlām eylediler. İskender 

çünki Ǿaskerüñ Ǿāciz olduġını gördi. Suǿāl eyleyüb bu diyārda dünyā ārzūlarından 

                                                             
1433 diyü cevāb virdiler: didiler M 
1434 Ǿaskeri tedārige: Ǿaskere M 
1435 ü cidāl: - M 
1436 bir: - T 
1437 ŧaġ: daġ M 
1438 olanlara: olanlar T 
1439 mancılıķ: mancınıķ M 
1440 bir: - T 
1441 yanına: - M 
1442 bunlar ile: bunlara M 
1443 biz: bizüm T 
1444 ki: - T 
1445 ve: - M 
1446 oldur ki: - M 
1447 küçücük: küçük M 
1448 itmek: eylemek M 
1449 fetĥi: fetĥ M 
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geçmiş şeyħlerden
1450

 kim vardur didi. Meclisde olanlardan biri cevāb virüb 

şehriyārum filān maġārada bir Ǿābid vardur ki ħalķdan yüz çevirüb dāǿimā anda 

Ĥaķķ teǾālā ĥażretine niyāz
1451

 eylemekdedür didi. Hemān-dem İskender yerinden 

ķalķub kendünüñ maħśūś ħidmetkārlarından birķaç ādem ile sürüb ol maġāraya 

geldi. Yel mūmları ile içine girüb gitdiler. Çünki zāhid maġāranuñ içine
1452

 birķaç 

ādem girüb kendüsini mūmlar ile aradıķlarını gördi. Hemān-dem yerinden ŧurub ŧaşra 

çıķdı. İskender çünki görür kim melege beñzer nūrānį bir kimsedür
1453

 yerinden 

ķalķub kendülerine
1454

 ŧoġrı teveccüh eyledi. Bildi ki şeyħ ol kimsedür. Hemān-

dem
1455

 ilerü gelüb selām virdi. Zāhid de İskender’üñ selāmını alub şöyle añlarım ki 

siz İskender didikleri şehriyār olasız didikde İskender de belį ol güneh-kāruz diyüb 

şeyħle el ele virüb şeyħüñ Ǿibādet-ħānesine
1456

 girüb oturdılar. İskender suǿāl idüb ey 

pįr-i rūşen-i żamįr ne sebeble ħalķdan Ǿuzlet idüb böyle tenhā yerde [41a M] 

oturmuşsuz. Bunda yemegi nereden bulub ve
1457

 ne giyersiz ve benüm İskender 

olduġumı ne
1458

 bildiñüz didi. Şeyħ de cevāb virüb ey şehriyār-ı kāmkārum
1459

 āyįne 

hemān sizüñ gibi şehriyārlarda bulunmayub belki bizcileyin dervįşlerde de
1460

 

bulunur. Ķalb dirler bir āyįnemüz vardur ki
1461

 dünyāda ne ķadar şey var ise 

cümlesi
1462

 anda görinür. Sizi de ol āyįnede görüb bildik diyüb maġārada olduġınuñ 

sebebini beyān idüb cihān ħalķında vefā [91a T] bulunmayub
1463

 dāǿimā
1464

 ādemi 

kendi rāĥatı üzre
1465

 ķomadıķlarından bu gūşeyi iħtiyār eyledim ve otcaġızlarla 

geçinüb esbābumı da
1466

 kendüm otlaķdan peydā eyleyüb bu ĥāl üzre geçinmege 

                                                             
1450 şeyħlerden: - T 
1451 niyāz: Ǿibādet M 
1452 içine: içinde T 
1453 kimsedür: kimsene T 
1454 kendülerine: kendülere T 
1455 hemān-dem: hemān M 
1456 Ǿibādet-ħānesine: Ǿibādet-gāhına M 
1457 ve: - T 
1458 ne: neden M 
1459 kāmkārum: kāmkār M 
1460 de: - T 
1461 ki: - M 
1462 cümlesi: - M 
1463 bulunmayub: olmayub M 
1464 dāǿimā: - T 
1465 rāĥatı üzre: rāĥatında M 
1466 da: - T 
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ķanāǾat eylemişim. Niçe yıllardur ki bu maġāradayım. Sizden ġayri
1467

 kimse 

gelmeyüb aślā insān yüzi
1468

 görmemişdim diyüb tekrār İskender’üñ gelmesinüñ 

sebebini suǿāl idüb şehriyārum sencileyin pādişāh-ı Ǿālįşān ne sebeble bizüm gibi 

faķįri
1469

 ziyāret eylemege tenezzül idüb bunuñ gibi ķaranlıķ maġāraya geldiñüz 

didikde İskender cevāb virüb ey pįr-i rūşen-i żamįr Cenāb-ı Ĥaķķ celle vü Ǿalā 

ĥażretleri demiri iki pāre idüb yarısını ķılıç idüb bizüm gibi cihāndārlaruñ eline 

virmişdür ki bütün gün anuñla cihād idüb düşmen ile cenk eylerüz ve yarısını anaħtar 

idüb sizüñ gibi Ǿābid ü zāhidlerüñ eline virmişdür ki dün yarılarında ol anaħtar ile 

baġlı ķapuları açarsız ve bizüm ķılıcımuz ĥaķįķatde demir olmaġın her zamān
1470

 

kesmeyüb gāhį pas ŧutmaġla bilenmege muĥtāc olur. Lākin sizde olan anaħtar 

ĥaķįķatde demir olmayub belki
1471

 Ǿādet-i Ǿibādet olmaġın dāǿimā teǿŝįr üzre olub 

açmaduġı ķapu yoķdur. Ĥālā bu ŧarafa gelüb filān yerde
1472

 ŧaġ başında bir ķalǾa var 

imiş ki içine bir ālāy ĥarāmįler girüb vaŧan ŧutub yoldan gelüb geçenleri
1473

 rencįde 

eylerler imiş. Fetĥ eylemek murād eyledigimüzde yine ķılıcımuz kesmedügi vaķte 

rāst gelmegin niçe günlerdür ki Ǿāciz ü ĥayrān olmuşuzdur. Ĥālā ħāk-i pāyiñüze 

geldik ki luŧf idüb duǾāñuz berekātıyla
1474

 bize ol ķalǾanuñ ķapusını açasız didi
1475

. 

Çünki şeyħ İskender’üñ
1476

 murādından [41b M] āgāh oldı. Hemān-dem bir nefes 

idüb duǾā eyledikde göñüllerüñ ķapusı açılub şeyħüñ duǾāsı müstecāb oldı ve emr-i 

Ĥaķķıla gökden şimşekle ŧaşlar yaġub ķalǾanuñ iki burcı
1477

 yere berāber yıķıldı
1478

. 

Çünki şeyħ bu ĥāli müşāhede eyledi. İskender’e var pādişāhum murādıñuz ĥāśıl 

olub
1479

 ķalǾanuñ işi tamām oldı didi. İskender’dür şeyħüñ elini öpüb
1480

 vedāǾ idüb 

otaġına geldi ve cümle aǾyān-ı devletini yanına daǾvet idüb źevķ ü
1481

 śafā ile 

                                                             
1467 ġayri: ġayr M 
1468 yüzi: yüzin T 
1469 faķįri: faķįre T 
1470 her zamān: - M 
1471 belki: belki ve M 
1472 yerde: - M 
1473 geçenleri: gideni T 
1474 berekātıyla: bereketiyle M 
1475 didi: - M 
1476 İskender’üñ: İskender M 
1477 burcı: burcını T 
1478 yıķıldı: yıķdı T 
1479 olub: oldı T 
1480 şeyħüñ elini öpüb: şeyħi T 
1481 ü: - T 
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muśāĥabete başladı. Bir zamāndan śoñra ķapucılar pādişāhuñ ĥużūrına gidüb 

şehriyārum ķalǾanuñ dizdārı
1482

 anaħtarlarını
1483

 eline alub ħāk-i pāyiñüze yüz 

sürmege gelmişdür
1484

. Ne fermān buyurursuz [91b T] didiler. İskender’dür içeri
1485

 

getürüñ diyü emr eyledi. Ķapucılardur çıķub
1486

 dizdāruñ öñine düşüb İskender’üñ 

ĥużūrına getürdiler. Gelüb pādişāhuñ öñinde yer öpüb ķalǾanuñ anaħtarlarını
1487

 

ķoyub didi ki şehriyārum ķalǾamuz degme tedbįr ile fetĥ olunması mümkün degil idi. 

Ĥattā pādişāhımuz bunca saǾylar idüb
1488

 niçe günden berü ĥisāba gelmez 

mancılıķlar
1489

 atdılar. Bir ŧaşını ķoparmaġa ķādir olamamışlarken ŧāliǾ-i 

hümāyūnları ķuvvetli
1490

 olmaġın dün gice gökden şimşeklerle büyük ŧaşlar yaġub 

Ĥaķķ teǾālā ĥażretlerinüñ ħışmı mancılıġı
1491

 ile iki ķullesi
1492

 yere berāber yıķıldı. 

Çünki Ĥaķķ teǾālā ĥażretlerinüñ mancılıķlarınuñ
1493

 sizüñ ŧarafıñuzda ola. Artıķ 

bizüm ne cānımuz vardur ki size
1494

 ķarşu ķoyayız. Biz
1495

 ĥālā ķalǾanuñ 

anaħtarlarını
1496

 götürüb teslįm eyledik. Niçe murād eylerseñüz öyle eyleñ didi. 

İskender’dür ehl-i dįvānuñ yüzine baķub didi ki duǾānuñ teǿŝįri olduġına bundan 

ziyāde delįl olur mı ki siz bu ķadar büyük Ǿaskerle şu ĥiśārı ķuşadub ķırķ gündür ki 

gice gündüz saǾylar idegördiñüz. Bir ŧaşını ķoparmaġa bile ķādir olmamışiken
1497

 

dünyā yemegini
1498

 kendüsine ĥarām idüb otcaġızlarla
1499

 geçinmege ķarār virmiş bir 

żaǾįf kimsenüñ nefesi ile iki ķalǾası yıķılub içinde olanlar gelüb ķalǾayı teslįm 

eylediler. Ĥaķķ teǾālā ĥażreti
1500

 yeryüzüni bunuñ gibi duǾāsı müstecāb ķullarından 

ħālį eylemesün. Şimdi maǾlūmıñuz oldı ki sizüñ [42a M] dilāverligiñüz her zamān işe 

                                                             
1482 dizdārı: dįzdārı M 
1483 anaħtarlarını: anaħtarı T 
1484 gelmişdür: gelmiş M 
1485 içeri: içerüye T 
1486 ķapucılardur çıķub: ķapucılar M 
1487 anaħtarlarını: anaħtarların T 
1488 saǾylar idüb: saǾyları olub T 
1489 mancılıķlar: mancıķlar M 
1490 hümāyūnları ķuvvetli: hümāyūnıñuza ķuvvetlü T 
1491 mancılıġı: mancıķı M 
1492 ķullesi: ķullesini M 
1493 mancılıķlarınuñ: mancıķları da M 
1494 size: - M 
1495 biz: - M 
1496 anaħtarlarını: anaħtarların T 
1497 olmamışiken: olamamışken M 
1498 yemegini: yemegi M 
1499 otcaġızlarla: otcaġızla M 
1500 ĥażreti: - M 
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yaramayub gāhį de bunuñ gibi śāliĥlerüñ duǾāsına muĥtāc olduġımuz muķarrerdür 

didiklerinde
1501

 aǾyān-ı devlet muķaddemā söyledikleri söze peşįmān olub cümlesi 

ķalķub yer öpdiler ve pādişāhuñ eyyām-ı devletine duǾālar idüb Ĥaķķ teǾālā ĥażreti 

şehriyārımuzı cihāndan eksik eylemesün. Pādişāhum bizler bir ālāy nā-dān ķavm 

olub buncılayın nükteleri bilmez idik diyüb tevbe vü istiġfārlar idüb Ǿöźrler dilediler 

ve
1502

 cümlesi duǾānuñ zūr-bāzūdan daħı
1503

 ziyāde keskin olduġını bilüb añladılar. 

Pes İskender emr eyledi kim dilāverler ķalǾayı boşaldub ĥarāmįlere ķalǾa yerine 

ġayri maĥallde yer vireler
1504

. Tā ki varub anda sākin
1505

 olalar ve bir daħı ħalķa 

žulm u taǾaddį
1506

 eylemeyeler. Pes dizdār İskender’üñ [92a T] öñinde tekrār yer 

öpüb dilāverlerüñ öñine düşüb ķalǾaya getürdiler
1507

 ve kendü Ǿaskerini ķalǾadan 

çıķarub taǾyįn olunan yere gitdi
1508

. Dilāverlerdür ķalǾanuñ yıķılan yerlerini
1509

 

yapdırub içine kifāyet miķdārı Ǿasker ķoyub muĥkem eylediler. Tekrār ol yerüñ ħalķı 

İskender’üñ ĥużūrına gelüb Ķıfçāķ ŧāǿifesinden şikāyet eylediler ki bu yerlerde aślā 

egüb biçmege ķādir olamayub ol
1510

 amānsuz ķavm yılda bir iki kerre üstimüze aķın 

idüb olanca maĥśūlimüzi ħarāb eylerler. Eger şehriyārımuz kerem idüb gelecek 

yollarını sedd eylerse bir daħı žulm u tecāvüzlerinden emįn olurduķ didiklerinde 

İskender emr eyledi kim üstād miǾmārlar varub didikleri yere bir muĥkem sedd 

yapalar. MiǾmārlardur varub iki ŧaġuñ aralıķ yerine bir Ǿažįm
1511

 sedd çeküb ol 

belāyı ħalķuñ üzerinden defǾ eylediler. Çünki ol maślaĥat da tamām oldı. İskender 

emr eyledi kim ol maĥallden göçeler. Pes otaķlardur śaĥrālara ķurulub birķaç menzil 

gitdiler. Bir gice pādişāh ol ŧaraflaruñ aĥvālinden āgāh olanları birķaçın
1512

 yanına 

daǾvet idüb her birine ol yerlerde olan Ǿacāyibātı söyledüb eglenürdi
1513

. Münāsib 

gelüb didiler ki şehriyārum bu maĥalle yaķın yerde bir güzel ĥiśār vardur ki adına 

                                                             
1501 didiklerinde: didikde M 
1502 ve: - T 
1503 daħı: - T 
1504 vireler: virdiler M 
1505 sākin: - M 
1506 u taǾaddį: - M 
1507 getürdiler: getürdi M 
1508 gitdi: gitdiler T 
1509 yerlerini: yerlerin T 
1510 ol: - M 
1511 bir Ǿažįm: - M 
1512 birķaçın: - M 
1513 eglenürdi: diñlenürdi T 
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Serįr dirler. Gūyā cennetden bir pāre olub
1514

 ĥālā Keyħusrev’üñ [42b M] taħtı ile 

cāmı andadur. Kendinüñ Ǿömri āħir olduķda cāmla taħtını bıraġub bir maġāraya 

girmişdür ki dāǿimā ol maġāradan āteş çıķmaġla kimse içine girmege ķādir degildür. 

ǾAcem şehriyārları neslinden bir şehzāde ol şehrde ĥālā ĥākim olub cāmla taħt anuñ 

eli altındadur diyü beyān eylediler. İskender çünki bu ĥikāyeti
1515

 işitdi. Göñli
1516

 

ol
1517

 taħt ile cāmı görmege māǿil olub śabāĥ olduķda ol ŧarafa Ǿazįmet eylemege
1518

 

ķaśd eyleyüb
1519

 açmaz ķodı. Ol gice rāĥat idüb çünki śabāĥ oldı. Emr eyledi kim 

ol
1520

 Serįr ķalǾası cānibine Ǿazįmet eyleyeler. Pes Ǿaskerdür ol ŧarafa Ǿazįmet idüb 

yola girdiler.  

19. Bu Maĥall İskender’üñ Serįr ĶalǾasına Varub Keyħusrev’üñ Cāmı İle 

Taħtını Seyr Eyledügidür
1521

 

 

Çünki İskender bunca Ǿasker ile Serįr ķalǾasına teveccüh eyledi. Ol şehrüñ 

pādişāhı bu ĥālden ħaberdār olub muķaddemā İskender’üñ bu ķadar cenk ü 

cidāllerini
1522

 işidüb [92b T] bütün ǾAcem taħtına mālik olduġından āgāh olmuşidi. 

ǾAķl u
1523

 idrāk śāĥibi bir kimse olmaġla fikr eyledi kim buncılayın şehriyāra ķarşu 

ķomaķ münāsib degildür. Zįrā bir pādişāh ki bizüm gibi şehzādeleri rencįde 

eylemeyüb belki her birine niçe iǾzāz ü ikrāmlar idüb memleketler vire. Anuñ gibi 

şehriyāra dostluķ idüb ķulluķ Ǿarż eylemek gerekdür. Ĥālā münāsib olan bir miķdār 

peşkeşlerle
1524

 ķarşularına varmaķdur diyüb ĥisāba gelmez vaşaķ u semmūr kürkler 

                                                             
1514 Münāsib gelüb didiler ki şehriyārum bu maĥalle yaķın yerde bir güzel ĥiśār vardur ki adına 

Serįr dirler. Gūyā cennetden bir pāre olub: Adına Serįr dirler. Gūyā cennetden bir pāre olub bir 

yer idi. Münāsib gelüb didiler ki şehriyārum bu maĥalle yaķın yerde bir güzel ĥiśār vardur ki 

Serįr dirler T 
1515 ĥikāyeti: ĥikāyeyi M 
1516 göñli: göñlinden M 
1517 ol: o T 
1518 eylemege: eyleyüb M 
1519 ķaśd eyleyüb: - M 
1520 ol: - M 
1521 Bu Maĥall İskender’üñ Serįr ĶalǾasına Varub Keyħusrev’üñ Cāmı İle Taħtını Seyr 

Eyledügidür: - T 
1522 cidāllerini: cidālini T 
1523 u: - M 
1524 peşkeşlerle: peşkeş ile M 
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ve nāzenįn oġlanlar ve meh-pāre
1525

 cāriyeler ĥāżırlayub pādişāhı żiyāfet içün 

yemekden ve şarābdan her ne lāzım ise cümlesini müheyyā eyleyüb ilerü gönderdi. 

Kendüsi
1526

 de iki menzil ķarşu çıķub İskender’üñ bārgāhına geldi. İźn olduķda 

ĥużūrına gidüb taǾžįm ü tekrįm
1527

 ile pādişāha duǾālar eyledikde İskender de yanına 

alub ĥāl u ħāŧırını śorub iǾzāz ü ikrāmlar eyledi. Andan śoñra simāŧdur
1528

 çekilüb 

yemek yendikden śoñra muśāĥabete başlayub İskender
1529

 cām-ı cihān-nümā ile 

Keyħusrev’üñ taħtını
1530

 suǿāl eyledi. Şehzāde İskender’üñ suǿālinden öyle añladı ki 

kendüsinden cāmla taħtı almaķ ister. Pes bu gūne cevāb virüb [43a M] didi ki 

pādişāhum Ĥaķķ teǾālā ĥażreti sizi cihān ŧurduķça ber-ķarār eylesün ki bu ķadar 

devlet ü şevketle yedi iķlįm dört gūşe emriñüze rām olub cihān şāhlardan biri
1531

 

mālik olmaduġı salŧanata irişdiñüz. Cām-ı cihān-nümānuñ hemān bir adı vardur. 

Yoħsa anda görilen şeyler sizüñ āyįneñüzde
1532

 de görinür
1533

. İkisinüñ biri birinden 

aślā farķı yoķdur. Ancaķ birinüñ adı āyįne ve birinüñ
1534

 cāmdur. Keyħusrev taħtı 

didikleri ise şehriyārımuñ taħtıdur ki üstinde bütün cihāna ĥükm iderler
1535

. Gerçi bu 

ŧarafa teşrįf-i hümāyūnları ile biz ķullarını müşerref idüb başımuzı göklere 

irişdirdiler. Lākin raġbet buyurduķları cām ile taħt bu ķadar zaĥmet çekmege degmez 

didikde
1536

 İskender cevāb virüb ey nāmdār taħt Keyħusrev’üñ yādgārı olmaġla 

murādımuz bir kerre üstine oturub cām-ı Cemşįd’den bir ŧolu nūş eylemekdür ve 

Keyħusrev’üñ mezārı olan maġārayı ziyāret idüb görmekdür
1537

. Sen bunda oturub 

Ǿālemüñde ol. Biz birķaç ādem ile varub taħtı görelim ve cāmuñ kenārını öpüb 

Keyħusrev’i ziyāret idüb müşerref olalım
1538

. Zįrā ķalbimüz āyįnesi pek 

paslanmışdur
1539

. Varub ol şehriyārı [93a T] ziyāret idüb beķāsuz dünyānuñ ĥālinden 

                                                             
1525 meh-pāre: māh-pāre M 
1526 kendüsi: kendi M 
1527 ü tekrįm: - M 
1528 simāŧdur: simāŧlar M 
1529 İskender: - M 
1530 taħtını: taħtı M 
1531 cihān şāhlardan biri: şāhların cihānda birisi T 
1532 āyįneñüzde: ayįneñüzden M  
1533 görinür: görilüb M 
1534 adı āyįne ve birinüñ: ayįne ve birinüñ adı M 
1535 iderler: eylerler M 
1536 didikde: didi M 
1537 idüb görmekdür: eylemekdür T 
1538 idüb müşerref olalım: idelim M 
1539 paslanmışdur: paślanmışdur T 
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Ǿibret almaġla ķalbimüzüñ pasını açalım didi
1540

. Şehzāde fermān 

şehriyārımuñdur
1541

 diyüb ķalǾaya ādem gönderüb ıśmarladır ki pādişāh vardıķda 

iǾzāz ü ikrāmda ķuśūr olunmayub her ne fermān iderse emrine iŧāǾat ideler ve şāhlara 

lāyıķ yemekler ve şarāblar ĥāżır u müheyyā ideler ve taħt olduġı yeri açub pādişāh 

taħta oturduķda üstine cevāhirler śaçalar ve cāma şarāb ŧoldurub śunalar. Giden 

ādemdür ķalǾaya varub cümle fermān olunan şeyleri ıśmarlayub
1542

 ĥāżır u müheyyā 

olduķda tekrār gelüb şehzādeye ħaber getürdi. Şehzādedür İskender’üñ ĥużūrına 

varub didi ki şehriyārum buyuruñ
1543

 ķalǾayı seyr eyleñ. Siz gelince ben ķulıñuz
1544

 

fermānıñuz üzre bunda ārām ideyim. Devletle yine teşrįf buyurduġıñuzda emriñüz 

olursa [43b M] ol vaķtde bendeñüz de yerüme gideyim didikde İskender de
1545

 

ĥükemāsından yanına dört ādem alub pes ħidmetkār ile ķalǾaya revāne oldılar
1546

. 

Çünki ķalǾaya yaķın geldiler. Gördiler
1547

 kim burç bārūları āsmāna ser çekmiş
1548

 

ġāyet metįn bir
1549

 ķalǾadur ki degme cenk ile fetĥ olunmaķ mümkün degildür. Pes 

ķalǾaya gidüb sarāya geldiler. Sarāy ise şāhāne döşemelerle döşenüb perį-peyker 

nāzenįn ħidmetkārlar śaf-ber-śaf ħidmet yerinde ŧurmuşlar idi. İskender’i ķarşulayub 

ibtidā şerbetler getürdiler. Andan śoñra muraśśaǾ u cevāhir
1550

 ŧabaķlarla misk ü 

Ǿanber ķoķulı leźįź yemekler çekilüb her vechle iǾzāz ü ikrām eylemekde
1551

 aślā
1552

 

ķuśūr ķomadılar. İskender’dür sarāyınuñ
1553

 zįnetine ve ħadem ü ħışmınuñ
1554

 ŧarz u 

                                                             
1540 dünyānuñ ĥālinden Ǿibret almaġla ķalbimüzüñ pasını açalım didi: dünyādan baķub Ǿibret 

alurız tā kim ķalbimüzin pası zāǿil olub rūşen ideriz T 
1541 şehriyārımuñdur: şehriyāruñdur M 
1542 ıśmarladır ki pādişāh vardıķda iǾzāz ü ikrāmda ķuśūr olunmayub her ne fermān iderse 

emrine iŧāǾat ideler ve şāhlara lāyıķ yemekler ve şarāblar ĥāżır u müheyyā ideler ve taħt olduġı 

yeri açub pādişāh taħta oturduķda üstine cevāhirler śaçalar ve cāma şarāb ŧoldurub śunalar. 

Giden ādemdür ķalǾaya varub cümle fermān olunan şeyleri ıśmarlayub: emrine iŧāǾat idüb 

ħiźmetinde ķuśūr ķomayalar ve şāhlara lāyıķ yemekler ve şarāblar ĥāżır u müheyyā ideler ve 

pādişāh vardıķda iǾzāz ü ikrāmlarda ķuśūr etmeyeler diyü muĥkem tenbįhler eyledi ve pādişāh 

taħt üstine çıķub oturduķlarında üzerlerine cevāhir śaçalar ve cāmı şarābla ŧoldurub śunalar 

diyü ıśmarladılar. Pes giden ādemi daħı ķalǾaya varub fermān üzre T  
1543 buyuruñ: buyurub M 
1544 ķulıñuz: ķuluñ M 
1545 de: - M 
1546 oldılar: oldı M 
1547 gördiler: gördi M 
1548 ser çekmiş: çıķmış T  
1549 ġāyet metįn bir: bir ġāyet metįn T 
1550 muraśśaǾ u cevāhir: cevāhirle muraśśaǾ T 
1551 eylemekde: eyledikde T 
1552 aślā: - M 
1553 sarāyınuñ: sarāyuñ M 
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ŧavrına baķub şehzādenüñ bu ķadar dārāta mālik olduġına ĥayrān ķaldı. Elķıśśa 

çünki
1555

 yemekdür
1556

 yendi. Pādişāh yerinden ķalķub taħt olduġı
1557

 odayı śorduķda 

ħidmetkārlardur öñine düşüb bir güzel odaya geldiler. Taħt bekçileridür gelüb 

üstinde olan örtüleri
1558

 ķaldırub gösterdiler
1559

 ve pādişāha duǾālar idüb şehriyārum 

Ĥaķķ teǾālā sizi cihān ŧurduķça ber-ķarār eylesün. Bu mübārek taħta oturduķdan 

śoñra cümle cihāna mālik olub Keyħusrev gibi nāmdār olasız
1560

 didiler. 

İskender’dür bunlaruñ bu
1561

 sözlerinden ĥažž idüb fāl ŧutdı ve çıķub taħtuñ üstinde 

ķarār eyledi. Muķaddemā şehzādenüñ emri üzre ħazįnedārlar niçe ŧabaķ laǾl ü 

cevāhir getürüb niŝār eylediler. [93b T] Andan śoñra İskender taħtuñ kenārını öpüb 

aşaġı
1562

 indi ve kendi yanında olan ħidmetkārlara emr eyledi ki
1563

 taħtuñ üstine ol 

ķadar cevāhir śaçdılar ki bekçiler ĥayrān oldılar. Andan śoñra emr eyledi kim bir
1564

 

iskemle getüreler. Pes altundan cevāhirle muraśśaǾ bir iskemle getürdiler. Geçüb 

üstinde ķarār eyledikde cāmı istedi. Sāķįdür gelüb cām-ı cihān-nümāyı şarāb-ı 

erġuvānį ile ŧoldurub getürdi. Çünki İskender cāmı gördi. Yerinden ķalķub iǾzāz ü 

ikrāmla nūş eyledi. Andan śoñra
1565

 Keyħusrev’üñ ol taħtında oturub niçe rūzgār 

cām-ı cihān-nümā ile atub ŧutduġı ħāŧırına gelüb cihānuñ beķāsı olmaduġına ĥayf 

eyleyüb bir miķdār aġladı. Belįnās-ı ĥakįm pādişāhla bile gelmişidi. Yanına çaġırub 

cām-ı cihān-nümāyı eline virdi. [94a T] Ĥakįmdür cāmı eline virdi. Eŧrāfında olan 

yazıları cümle oķuyub ĥarf-be-ĥarf ne varsa hep ħāŧırına aldı. Rivāyet olunur ki 

İskender seferden dönüb Rūm’a geldikde Belįnās-ı ĥakįm cāmdan ezberledigi 

sözlerden usŧurlābı peydā eyledi. Pes İskender bir miķdār ol maĥallde eglenüb 

Belįnās’a didi ki olmaya ki bir kimse Keyħusrev gibi pādişāh-ı Ǿālįşānuñ taħtına 

mālik olmaġla küstāħlıķ idüb üstine otura. Buña bir ŧılsım eyledi ki her kim üzerine 

çıķub azıcıķ ŧurduķdan śoñra eger kendüsi aşaġa inmezse taħt ĥerįfi üstinden aşaġa 

                                                                                                                                                                             
1554 ħadem ü ħışmınuñ: ħidmetkārlaruñ M 
1555 çünki: - T 
1556 yemekdür: yemek M 
1557 olduġı: durduġı T 
1558 örtüleri: ötüleri T 
1559 ķaldırub gösterdiler: ķaldırdılar M 
1560 olasız: olursuz M 
1561 bu: - T 
1562 aşaġı: aşaġa T 
1563 ki: - M  
1564 bir: - T 
1565 [44a M] [44b M] varakı kopuktur. 
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atar didi. Andan İskender ol maĥallden ķalķub Keyħusrev’üñ mezārı olan maġāraya 

gitmek istedikde dizdār gelüb pādişāhuñ öñine düşdi. Hezār zaĥmetle maġāranuñ 

ķapusına geldiler. Anlar içerüye girilmek mümkün olmamaġla atdan inüb yayan 

girdiler. Ol maġāranuñ aĥvālinden ħaberdār olanlar şehriyārum içerüye girilmek 

mümkün degildür. Dāǿimā şimşek āteşler çıķar. Yaķın varan ādemi helāk eyler 

didiler. Pādişāh muķayyed olmayub içine girüb kendi bir zamāndan śoñra didikleri 

gibi bir ŧarafdan bir āteş žāhir oldı. Daħı ilerü vardılar gördiler ki ol āteş bir ķuyı gibi 

yerden çıķar. İskender ĥayrān olub buncılayın maġārada āteş neden olur ola diyüb 

aślını bilmek içün yanında olan ĥükemādan birinüñ beline bir ip baġlayub aşaġası 

kükürd maǾdeni olmaġla ol āteş andan peydā olurmuş. İpini ķımıldatdıķda yuķaruya 

çekdiler. VāķiǾ ĥāli pādişāha beyān idüb şehriyārum maġāranuñ ortası kükürd 

maǾdeni olmaġın görilen āteş andan ĥāśıl olurmuş. Girilmek mümkün degildür 

didikde pādişāh āteş üstine Ǿanber śaçub Keyħusrev’üñ rūĥına duǾālar eyledi. Andan 

śoñra dönüb maġāradan çıķmaķ istediklerinde yolı ġāǿib idüb o yaña bu yaña 

gördiler. Çāre olub yolı bulamadılar. ǾĀciz olub ĥayrān ķaldılar. [45a M] Andan
1566

 

śoñra maġāranuñ bir ŧarafından bir bulut peydā olub ķar yaġdı
1567

. Belki yolı 

bulmaķdan ķalub der-mānde
1568

 oldılar. Pes Cenāb-ı Ĥaķķ teǾālā ĥażretine tażarruǾ 

u
1569

 niyāzlar eylemege başladılar
1570

. Meger ŧaşradan maġāra ķapusında olanlar ķar 

yaġduġını gördüklerinde dizdāra [94b T] ħaber eylemişler. Ol da bir niçe ādem ile 

gelüb maġāranuñ
1571

 ķarını kürümege başlamış. Pes bu ĥāl üzre ķarı açaraķ 

İskender’e rāst gelüb öñine
1572

 düşdiler. Pādişāhdur maġāradan selāmetle çıķub 

Ĥaķķ’a çoķ şükrler eyledi. Andan śoñra atlara süvār olub orduya geldiler. Ol gice 

yatub rāĥat oldılar. Çünki śabāĥ olub Ǿālem
1573

 güneş nūrı ile münevver oldı. 

İskender’dür
1574

 yerinden ķalķub emr eyledi kim bir meclis tertįb idüb Serįr 

pādişāhını ĥużūrına daǾvet ideler. Fermān üzre meclisdür ārāste ķılub şehzādeyi 

                                                             
1566 andan: bir zamāndan T 
1567 yaġdı: yaġdırdı T 
1568 der-mānde: derdmānde T 
1569 u: - T 
1570 eylemege başladılar: eylediler T 
1571 gelüb maġāranuñ: maġāranuñ gelüb T 
1572 öñine: - T 
1573 Ǿālem: - T 
1574 İskender’dür: İskender M 
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daǾvet eylediler. Gelüb pādişāhuñ ĥużūrına girüb duǾālar
1575

 eyledikde İskender de 

iǾzāz
1576

 ü ikrāmlar idüb yanına aldı ve ol gün aħşāma dek Ǿayş u nūşlar idüb źevķ 

ü
1577

 śafālar sürdiler. Aħşām olduķda İskender ħazįnedārlara emr eyledi ki
1578

 

şehzādeye muraśśaǾ bir
1579

 tāc getürüb giydirdiler ve pādişāhuñ
1580

 giydügi 

ħilǾatlerden ħilǾat giydürüb muraśśaǾ raħtlı on dāne at ve yüz deve yüki dįbā vü aŧlas 

virdiler. Şehzādedür İskender’üñ elini öpüb duǾālar eyledi ve ķalķub kendi çadırına 

gitdi. Çünki ol gice de geçüb śabāĥ oldı. İskender emr eyledi. ǾAskerdür ol 

maĥallden göçüb śaĥrālara indiler ve
1581

 śaĥrālarda bir hafta śayd u
1582

 şikār idüb 

źevķ ü
1583

 śafāya meşġūl oldılar. 

20. Bu Maĥall Aśŧaħar’dan Ulaķ Geldikde İskender’üñ Ķalķub Gitdügidür
1584

 

 

Çünki İskender ol ŧarafları bir hafta ķadar
1585

 śayd u şikār eyledikden śoñra 

Ǿaceb ne cānibe ĥareket eylesek dirken nāgāh bir ulaķ gelüb pādişāhuñ ĥużūrına 

gidüb
1586

 yer öpüb duǾālar
1587

 eyledikden śoñra didi ki şehriyārum ben ķuluñı 

Aśŧaħar’da olan ķāǿim-maķāmıñuz gönderüb didi ki saǾādetlü pādişāhum bu 

ķullarını yerlerine ķoyub devletle [45b M] ĥareket-i hümāyūn buyurduķdan śoñra
1588

 

ķādir olduġum mertebe memleketüñ aĥvāline taķayyüd idüb ħalķuñ rūşen 

maślaĥatlarını görürken ħaber geldi ki Rey didikleri vilāyetde Keykāvüs neslinden 

olmaķ üzre [95a T] bir kimse žuhūr idüb ol vilāyetüñ ħalķı cümle kendüsine iŧāǾat 

idüb
1589

 Ǿiśyān eylemişler ve bunuñ ile ķanāǾat eylemeyüb yanına ĥisābsuz Ǿasker 

cemǾ idüb eŧrāfında olan şehrlere yürümüş. Ħalķuñ kimi kendüsine iŧāǾat idüb ve 

                                                             
1575 duǾālar: duǾā T 
1576 iǾzāz: Ǿizzet M 
1577 ü: - T 
1578 ki: - M 
1579 muraśśaǾ bir: bir muraśśaǾ M 
1580 ve pādişāhuñ: pādişāhlar M 
1581 śaĥrālara indiler ve: - T 
1582 u: - T 
1583 ü: - T 
1584 Bu Maĥall Aśŧaħar’dan Ulaķ Geldikde İskender’üñ Ķalķub Gitdügidür: - T 
1585 ŧarafları bir hafta ķadar: ŧaraflarda T 
1586 pādişāhuñ ĥużūrına gidüb: - T 
1587 duǾālar: duǾā T 
1588 buyurduķdan śoñra: buyurduķlarında T 
1589 ol vilāyetüñ ħalķı cümle kendüsine iŧāǾat idüb: - T 



246 
 

kimi
1590

 ķarşu ķoyub cenk idenleri helāk eyler
1591

. Māllarını ġāret iderek 

Ħorāsān’a
1592

 geldikde cümle Ħor[ā]sān ħalķı da iŧāǾat idüb yanına varmışlar. Ĥālā 

bir Ǿažįm Ǿasker olub ǾAcem memleketini ġāret iderek şehriyārımuzuñ
1593

 taħtgāhı 

olan Aśŧaħar’a
1594

 Ǿazįmet eylemiş. Bugün yarın üstimüze geldikde ol ķadar Ǿasker 

ile cenk idemeyecegimüz maǾlūm-ı hümāyūnıñuzdur
1595

. Pes bir gün evvel bu ŧarafa 

Ǿazįmet eyleyüb bu belāyı defǾ eylemeleri
1596

 lāzım gelmişdür
1597

 diyüb vāķiǾ 

olan
1598

 aĥvāli
1599

 cümle bir bir beyān eyledi. İskender çünki bu ħaberi
1600

 işitdi. Ķatı 

aǾlā bu ne olmaz işdür. Biz bunda Keyħusrev taħtına oturmaġla
1601

 faħrlanurken 

Aśŧaħar’da
1602

 olan taħtımuza eller
1603

 mālik olmaķ sevdāsına düşeler diyüb emr 

eyledi kim ol maĥallden göçüb düşmen üzerine Ǿazįmet ideler. Pes
1604

 tamām bahār 

vaķti olub cihānuñ tāzelendigi demler olduġıçün
1605

 her gün bir mesįreye ķonub śayd 

u şikār iderek yola girdiler. Bir niçe günden śoñra Keylān didikleri şehre gelüb 

Ǿiśyān eyleyen ādemlerden bulduķlarını
1606

 helāk eylediler. Andan śoñra ol yerden 

göçüb Rey didikleri şehre
1607

 geldiler. Ne ķadar āteşe ŧapar ādem buldılarsa 

cümlesini helāk eyleyüb muĥkem teftįş eylediler. Bu ŧarafda düşmenler
1608

 Ǿaskeri 

İskender’üñ geldüginden āgāh olduķlarında
1609

 cān atub Ħorāsān’a
1610

 ķaçdılar. Pes 

İskender’dür
1611

 birķaç gün Rey şehrinde eglendikden
1612

 śoñra düşmen Ǿaskerinüñ 

                                                             
1590 eŧrāfında olan şehrlere yürümüş ħalķuñ kimi kendüsine iŧāǾat idüb ve kimi: - T 
1591 eyler: idüb M 
1592 Ħorāsān’a: Ħorasān’a M 
1593 şehriyārımuzuñ: şehriyārımuz T 
1594 Her iki nüshada da “Aśŧaħara’ya” şeklindedir.  
1595 hümāyūnıñuzdur: hümāyūnlarıdur M 
1596 eylemeleri: eylemeler M 
1597 lāzım gelmişdür: lāzımdur T 
1598 vāķiǾ olan: - M 
1599 aĥvāli: ĥāli T 
1600 ħaberi: ħaber M 
1601 oturmaġla: oturduķ M 
1602 Aśŧaħar’da: Aśŧaħara’da T  
1603 eller: iller T 
1604 pes: - M 
1605 olduġıçün: olmaġla M 
1606 bulduķlarını: bulduķların T 
1607 didikleri şehre: şehrine M 
1608 düşmenler: düşmen M 
1609 olduķlarında: olub T 
1610 Ħorāsān’a: Ħorasān’a M 
1611 pes İskender’dür: İskender T 
1612 Rey şehrinde eglendikden: Rey‘de eylendikden M 
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Ħorāsān’da
1613

 ķarār eyledüginden ħaberdār olduķda ķalķub
1614

 Ħorāsān’a
1615

 geldi 

ve ne ķadar Ǿasker buldı
1616

 ise cümlesini helāk eyleyüb pādişāhlıķ daǾvāsı iden 

ĥerįfi de
1617

 ele getürüb işini tamām eyledi
1618

. Çünki
1619

 İskender düşmene žafer 

bulub [46a M] ortalıġı şerlerinden pāk eyledi
1620

. Bunuñ şükrānesi ol yerde
1621

 bir 

şehr yapub adını Herā ķodı. Andan śoñra ǾAcem memleketinde olan şehrleri 

cümle
1622

 birer birer gezüb her birinde birķaç gün ārām idüb Ǿayş u nūşlar idüb 

demler sürdi.  

21. Bu Dāstān İskender’üñ Hind’e Gidüb Keyd-i Hindį İle Olan Aĥvālidür
1623

 

 

Çünki İskender ǾAcem diyārında olan şehrleri tamām seyr eyledi. Bir gün 

dįvān idüb [95b T] erkān-ı devlet ve aǾyān-ı salŧanat ĥużūrında
1624

 cemǾ oldılar. 

İskender söze başlayub didi ki Ĥaķķ teǾālā ĥażretine çoķ şükrler olsun ki bütün 

ǾAcem memleketine
1625

 mālik olub
1626

 cümle şehrlerini seyr ü temāşā eyledik. 

Şimden śoñra göñlüm ister ki Hindūstān’a sefer eyleyem ve Hindūstān
1627

 pādişāhı 

olan
1628

 Keyd-i Hindį ile cenk idem
1629

. Eger sāǿir pādişāhlar gibi bize iŧāǾat eylerse 

ne güzel biz de iǾzāz ü ikrāmlar idelüm ve eger iŧāǾat eylemeyüb ķarşu ķorsa üstine 

Ǿasker çeküb miķdārını bildürelim ve tāc u taħtını elinden alub yerine bir
1630

 ġayri 

kimseyi pādişāh idelim. Andan śoñra Fūr-ı Hindį üstine sefer idüb
1631

 anuñ tācını 

                                                             
1613 Ħorāsān’da: Ħorasān’a M 
1614 ķalķub: aślā eglenmeyüb M 
1615 Ħorāsān’a: Ħorasān’a M 
1616 buldı: buldılar M 
1617 de: - T 
1618 eyledi: eylediler M 
1619 çünki: - T 
1620 eyledi: idüb M 
1621 yerde: maĥallde M 
1622 cümle: cümlesine T 
1623 Bu Dāstān İskender’üñ Hind’e Gidüb Keyd-i Hindį İle Olan Aĥvālidür: - T 
1624 ĥużūrında: yanına M 
1625 memleketine: mülkine M 
1626 olub: idüb T 
1627 Hindūstān: Hind M 
1628 olan: - T 
1629 idem: iderim T 
1630 bir: - T 
1631 sefer idüb: gidüb M 
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da
1632

 başından aldıķdan śoñra Türkistān’a gidüb
1633

 ħāķān-ı Çįn ile cenk idüb cihānı 

seyr ü temāşā idelim. Siz ne dirsiz diyü Ǿaskerüñ belli başlılarına suǿāl eyledikde 

cümlesi duǾālar idüb Ĥaķķ teǾālā ĥażreti
1634

 şehriyārımuzuñ bir günini
1635

 biñ 

eylesün. Hemān her ne
1636

 ŧarafa sefer eylemek murād-ı hümāyūnları olursa biz 

cümlemüz
1637

 ĥāżır u müheyyāyız
1638

 didiler. Pes İskender
1639

 emr eyledi kim Ǿasker 

ol maĥallden ķalķub Hindūstān’a Ǿazįmet ideler. Fermān üzre Ǿaskerdür bölük bölük 

yola girüb
1640

 revāne oldılar
1641

. Ardlarınca İskender de ķalķub bunca Ǿasker ile ķaŧǾ-

ı menāzil ve ŧayy-ı merāĥil iderek çünki Hindūstān
1642

 śınırına irişdiler. Murād eyledi 

kim hemān bir uġurdan Keyd-i Hindį’nüñ
1643

 üstine varub cihānı başına dar ve
1644

 

teng ide. Yine
1645

 fikr eyledi kim hele evvel bir elçi gönderüb üstine Ǿazįmet 

eyledügimüzi bildirelim
1646

. Belki iŧāǾat eyleye. Eger Ǿinād idüb ķarşu ķorsa ol 

vaķtde üstine varub miķdārını bildirmek āsāndur diyüb muǾtemedlerden birine emr 

eyledi ki
1647

 [46b M] Hind pādişāhı olan Keyd’e varub ŧarafımuzdan selām idüb 

fermānımuzı beyān eyle ki ĥālā yer götürmez Ǿasker ile gelüb Hind[ū]stān’a girdik. 

Eger bizümle cenk iderse vaķtine ĥāżır olub śoñra Ǿöźr ü
1648

 bahāne eylemesün ki 

deryā gibi Ǿasker ile varub memleketini Ǿavn-i Ĥaķķ’la
1649

 ħarāb iderim
1650

 ve eger 

iŧāǾat idüb cenk eylemezse ķılıcımuzdan ħalāś olub riǾāyetlerimüze mažhar olur ve 

Ǿaskerinüñ çoķluġına maġrūr olub bizümle cenk eylemek sevdāsında olmasun ki 

Ǿasker çeküb bir yere vardıġımuzda ŧaġ ve ŧaş Ǿaskerile māl-ā-māl olub [96a T] 

                                                             
1632 da: - T 
1633 gidüb: gezüb M 
1634 ĥażreti: - M 
1635 bir günini: günini güninden M 
1636 ne: - T 
1637 cümlemüz: cümle T 
1638 müheyyāyız: amādeyiz M 
1639 İskender: İskender’üñ T 
1640 girüb: - M 
1641 oldılar: olub M 
1642 Hindūstān: Hindistān M 
1643 Keyd-i Hindį’nüñ: Keyd-i Hindūñ T 
1644 dar ve: - T 
1645 yine: - M 
1646 bildirelim: bildüreyim T 
1647 ki: kim T 
1648 ü: - T 
1649 Ǿavn-i Ĥaķķ’la: - M 
1650 iderim: eylerim M 
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ķarşumda olan ħaśmum her kim
1651

 olursa elbette luŧf-ı Ĥaķķ’la
1652

 zebūn 

olagelmişdür. Hemān Ǿaķlı kendüsine yār ise erkenden bize ser-fürū idüb iŧāǾat 

idegörsün. Tā ki Ǿizzet ü ĥürmet bulub tāc u taħtı pāymāl olmaya didi. Çünki giden 

ādem gidevarub
1653

 İskender’üñ gönderdigi āteşli cevābları
1654

 bir bir beyān 

eyledikde
1655

 Keyd’dür ķorķuya düşüb ħazān yapraġı gibi ditredi. Zįrā 

muķaddemā
1656

 bir ķorķulu
1657

 düş görmüş
1658

. Üstine bir yerden düşmen gelmekle 

taǾbįr eylemişler idi ve Dārā’nuñ ķarşu varduġından başına ne ĥāller geldügini hep 

işitmişdi. Fikr idüb
1659

 ķarşu ķomaġı münāsib görmedi ve lāyıķ olan iŧāǾat idüb 

mülāyemet göstermekdür diyüb ibtidā pādişāha duǾālar idüb andan śoñra gelen 

ādeme cevāb virüb didi ki bizüm ne cānımuz vardur ki İskender gibi şehriyāra ķarşu 

ķoyub cenk ideyiz. Muķaddemā iyi adlarını
1660

 işidilden berü muĥabbetleri 

göñlimüzde
1661

 ber-ķarār olub bir sebeb
1662

 olsa
1663

 ki ĥużūrlarına peşkeşler gönderüb 

Ǿarż-ı Ǿubūdiyyet eylesek diyü cevāb virirken
1664

 ĥālā śuçsuz üstimüze Ǿasker çeküb 

cenk idecek ne var? Eger maķśūd-ı hümāyūnları ħazįne ise ħāk-i pāylerine cihān 

mālları gönderelim. Māl degil cānımuzı bile isterse dirįġ itmeyüb yollarına fedā 

idelim. Yoķ eger murād-ı hümāyūnları ħazįne olmayub tāc u taħtumı
1665

 almaķ 

isterlerse kendilerine zaĥmet olmasun. Ķullarından birini
1666

 göndersünler. Cümle
1667

 

memleketi teslįm idüb kendüm varub ķapularında ķulluķlar ideyim. Anlar bizüm 

efendimüzdür. Biz ednā ķuluyuz. Bize anlar nāz eyledikde bize lāzım olan niyāz 

eylemekdür. Hemān her ne buyururlarsa emr eylesünler. Biñ cānla iŧāǾat idelim ve 

                                                             
1651 kim: ne T 
1652 luŧf-ı Ĥaķķ’la: elimde M 
1653 gidevarub: varub T 
1654 cevābları: nefesleri T 
1655 eyledikde: eyledi M 
1656 muķaddemā: muķaddem T 
1657 ķorķulu: ķorķulı M 
1658 görmüş: görüb M 
1659 taǾbįr eylemişler idi ve Dārā’nuñ ķarşu varduġından başına ne ĥāller geldügini hep 

işitmişdi. Fikr idüb: - T 
1660 iyi adlarını: eyü adların T 
1661 göñlimüzde: göñlümüze T 
1662 sebeb: şey T 
1663 olsa: ola M 
1664 cevāb virirken: muĥabbetlerinde iken M 
1665 taħtumı: taħtımuz T 
1666 ķullarından birini: bir ķullarını M 
1667 [47a M] [47b M] varakı kopuktur.   
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eger ķulluġum maķbūle geçmeyüb elbette cenk eylemek murād iderlerse anlar 

geldikçe biz ķaçub ķarşularına gelmeziz. Lākin eger bizüm üstimüze gelüb 

vilāyetimüzi pāymāl eylemeyeceklerini Ǿahd idüb göñlimüzi ķorķudan emįn iderlerse 

ĥużūr-ı hümāyūnlarına her biri cihāna bir gelenlerden dört tuĥfe göndereyim. Biri 

ĥaremümde olan ķızumdur ki ĥüsnde dünyāda  miŝli bulunmaz. Biri de yāķūtdan bir 

kāsedür ki içinde ne ķadar şarāb içerlerse aślā bir ķaŧresi eksilmeyüb yine evvelki 

gibi ŧolu ŧurur ve biri bir ĥikmet śāĥibi üstāddur ki yedi ķat yerde ne varsa 

cümlesinden ħaber virüb gökde olan yıldızlaruñ herkesden ne olub ne olacaķdur 

cümlesini bir bir beyān eyler ve biri de bir üstād ĥakįmdür ki [96b T] insānuñ 

bedeninde ne ķadar emrāż vardur cümlesinden ħaberdār olub bir ħastaya hemān bir 

kerre el ŧutduġı gibi śıĥĥat bulur. Pes bu dört tuĥfeyi ki cihānda her birinüñ  miŝli 

bulunmaz. Eger şāh-ı cihān bizümle cenk eylemeyüb vilāyetimüzi pāymāl 

eylemeyeceklerine Ǿahd iderlerse niçe ħazįneler ile ĥużūra göndereyim didi. Çünki 

gelen ādem Keyd-i Hindį’den bu sözi işitdi. Didi ki eger buyurduġıñuz şeyleri 

şehriyārımuza gönderirseñüz şübhesüz sizi rencįde eylemeyüb ķaderiñüzi cihān 

pādişāhları arasında mümtāz idüb niçe riǾāyetler eyler. Hemān ihmāl eylemeyüb bir 

gün evvel Ǿarż-ı Ǿubūdiyyet eylemek Ǿacele buyuruñ didikde Keyd-i Hindį yanında 

olan aǾyāndan bir iħtiyār kimseyi Ǿahd ü peymān eylemek içün gelen ilçi ile 

İskender’üñ dergāhına gönderdi. Bunlardur yola girüb İskender’üñ ordusına geldiler. 

Hindį gördi kim ŧaġ ve ŧaş çadırlarla ŧolmuş. Śanki cümle yeryüzini Ǿasker ŧutmuş. 

Bu ĥāle ĥayrān olub śaġ ve śolı temāşā iderek pādişāhuñ otaġına geldiler. Hindį’dür 

İskender’üñ ĥużūrına gidüb yer öpdükden śoñra pādişāhdan ķulluķlar Ǿarż idüb 

söyledügi sözleri cümlesin bir bir beyān eyledi. İskender Keyd-i Hindį’nüñ iŧāǾat 

eyledüginden şād olub Ǿarż eyledügi tuĥfeleri görmege māǿil oldı. İbtidā gelen Hindį 

ile aślā bir ŧarįķle żarar u ziyān eylemeyecegine Ǿahd ü peymān idüb andan śoñra 

Belįnās-ı ĥakįmle aǾyāndan birķaç kimseyi Hindį ile gönderüb varub ol tuĥfeleri 

getürmege fermān eyledi ve emr eyledi kim Keyd-i Hindį’ye bir nāme yazalar. 

Nāmedür yazılub Belįnās’a Hindį’nüñ taħtgāhı olan şehre gelüb ĥużūrına girdiler. 

İbtidā yer öpüb pādişāha duǾālar eyledikden śoñra İskender’üñ nāmesini çıķarub 

śundılar. Ol da ayaġ üzre ķalķub taǾžįmle nāmeyi aldı ve mührini öpüb yüzine 

sürdükden śoñra açub yanında olan kātiblere verdi. Nāmedür oķunub ibtidāsında 
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Ĥaķķ teǾālāya ĥamd u ŝenā eyledikden śoñra dimiş ki ey şehriyār-ı nāmdār dāǿimā 

baħtuñ tāze olub devletüñ ziyāde olsun. Cihāngįrlik Ǿādeti üzre yer götürmez Ǿaskerle 

[97a T] Hind’e Ǿazįmet idüb ķaśd eylemişidik. Bu diyārı cenk ü cidālle fetĥ idüb 

olanca Ǿaskerini pāymāl ideyiz ve bütün Hind[ū]stān ŧopraġını ādem ķanıyla balçıķ 

idüb her gūşesin ġāret eyledikden śoñra gideyiz. Çünki sizler śulĥa ŧālib olduñuz. Biz 

de muķaddemā eyledügimüz Ǿazįmetden ferāġat eyleyüb ve sizüñle śulĥ u śalāĥa 

ķarār virdik ve gelen ādemiñüz ile Ǿahd ü peymān eyleyüb śulĥ ķāǾidesini yerine 

getürdük. Zįrā siz çünki göñül alçaķlıġı idüb niçe ŧatlı sözler söylemişsiz. İşitdikde 

göñlimüzde olan Ǿadāvet muĥabbete dönüb ol sözlere meftūn olduķ. Gerekdür ki siz 

de muķaddemā eyledügiñüz şarŧı yerine getürüb ol mevǾūd olan dört tuĥfeyi 

ĥużūrımuza gönderesiz ve bizümle ħıśm olub cihān şehriyārları içinde şān u şevket 

bulasız. Bu daħı güzel olur. Bir daħı düşmen ķorķusından [48a M] emįn olub rāĥatda 

olasız. Mādāmki biz cihānda śaġ olayız. Hįçbir daħı sizüñ bir kimse
1668

 

memleketiñüze el uzatmaġa ķādir olamaz
1669

 diyüb ħatm-i kelām eylemiş. Çünki 

nāmedür
1670

 oķunub tamām oldı. Keyd-i Hindį ziyāde şād olub İskender’e duǾālar 

idüb cān u
1671

 dilden ķulı ķurbānı oldı ve
1672

 Belįnās’a ve yanında olanlara dürlü 

dürlü
1673

 żiyāfetler idüb iǾzāz ü ikrāmlar eyledi ve peşkeşleri
1674

 ĥāżırlamaġa bir 

hafta mühlet alub çünki bir haftadur tamām oldı. İskender’e ol dört tuĥfeden ġayri 

altun ve laǾl ü cevāhir
1675

 ve Ǿūd u Ǿanber ve sāǿir dįbā vü zįbādan ķıyāsa gelmez 

ħazįnelerle cenk güninde üstine taħt ķurulmaķ içün üç dāne beyāż
1676

 fįl gönderüb 

Belįnās’a bir ħazįne virüb
1677

 ve yanınca gelenlerüñ
1678

 cümlesine daħı
1679

 ĥisābsuz 

tuĥfelerle memnūn u mesrūr idüb
1680

 ve ķızınuñ
1681

 adına Perį Duħt dirler idi
1682

 Ǿūd 

                                                             
1668 bir daħı sizüñ bir kimse: kimse bir daħı T 
1669 olamaz: olmaz T 
1670 nāmedür: nāme M 
1671 u: - M 
1672 ve: - M 
1673 yanında olanlara dürlü dürlü: yanınca gelenlere M 
1674 peşkeşleri: peşkeşler T 
1675 cevāhir: cevher M 
1676 beyāż: beyāz T 
1677 virüb: - M 
1678 gelenlerüñ: gelenlere T 
1679 daħı: - M 
1680 tuĥfelerle memnūn u mesrūr idüb: tuĥfeler virüb M 
1681 ķızınuñ: ķızını ki M 
1682 dirler idi: dirler T 
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aġacından yapulmış bir taħta
1683

 revāne ķoyub niçe nāzenįn cāriyelerle bile ve sāǿir 

mevǾūd olan tuĥfeleri ĥużūr-ı hümāyūna
1684

 gönderdi. Belįnās’dur bu ķadar ħazįne 

ile yola girüb günlerde bir gün İskender’üñ ĥużūrına geldi. Getürdügi peşkeşleri Ǿarż 

eyledikden śoñra
1685

 İskender’dür bu ķadar tuĥfeleri görüb şād oldı. Lākin ol dört 

tuĥfeye cümlesinden
1686

 ziyāde raġbet idüb ibtidā cāmı getürüb gördi kim
1687

 içinde 

olan
1688

 [97b T] şerbet ile bütün cihān ħalķını ķandırmaķ mümkündür. Andan śoñra 

üstādı yanına getürüb her vechiyle bulduķdan śoñra gördi kim her fennde māhir ve 

her Ǿilmde kemāli žāhir ve üstād-ı hüner-mend kimsedür. Ĥakįmi daħı
1689

 tecrübe 

eyledi. Anı da śanǾatında
1690

 kāmil ü mükemmel ve her marażuñ teşħįśinde mevtden 

ġayriye muǾālecesine ķādirdür
1691

. Çünki nevbet ķıza geldi. Gördi kim bir nāzenįn 

meh-pāredür
1692

 ki nigāhında hezār Ǿāşıķa cāngāhdur
1693

. Cihāna miŝli 

gelmemişdür
1694

. Yañaġı gül, śaçı sünbül, beñi Hindū, zülf[i] Ǿanber-bū
1695

, ķaşları 

māh-ı nev
1696

, siyāh tozlı
1697

 yay ve
1698

 çehresi bedr olmuş ay, ĥoķķa aġızlı, 

gerdeni
1699

 kāfūrdan, püskürme beñli, ince belli, teni yāsemįnden
1700

 nāzük bir 

pençe-i āftābdur
1701

 ki baķdıķça ādemüñ gözi ķamaşur. Ādem śūretinde bir perį. 

Cümle güzel her yeri
1702

. Elķıśśa İskender nigār-ı nāzenįni gördükde biñ cānla māǿil 

olub ĥażret-i İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām şerįǾati üzre nikāĥ idüb ħātūn idindi. Andan 

                                                             
1683 taħta: taħt M 
1684 bile ve sāǿir mevǾūd olan tuĥfeleri ĥużūr-ı hümāyūna: - M 
1685 eyledikden śoñra: eyledikde M 
1686 cümlesinden: cümleden M 
1687 gördi kim: - T 
1688 içinde olan: içindeki M 
1689 vechiyle bulduķdan śoñra gördi kim her fennde māhir ve her Ǿilmde kemāli žāhir ve üstād-ı 

hüner-mend kimsedür. Ĥakįmi daħı: ŧarafını yoķladı. Ol da cümle Ǿilmde māhir ve cemįǾ 

hünerde kāmil bir kimse olub ĥakįmi de M  
1690 śanǾatında: śanǾatda T 
1691 kāmil ü mükemmel ve her marażuñ teşħįśinde mevtden ġayriye muǾālecesine ķādirdür: 

üstād bulub M 
1692 meh-pāredür: māh-peykerdür M 
1693 nigāhında hezār Ǿāşıķa cāngāhdur: - M 
1694 gelmemişdür: gelmemiş M 
1695 bū: - T 
1696 māh-ı nev: - M 
1697 tozlı: turalı T 
1698 ve: - T 
1699 gerdeni: ger[d]ānı M 
1700 yāsemįnden: yāseminden M 
1701 pençe-i āftābdur: pençe aftābdur M 
1702 güzel her yeri: yeri güzel perįdür T 
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śoñra Hind pādişāhına tekrār muĥabbet-nāme ile niçe yük laǾl ü cevāhir ü dįbā ile bir 

otaķ-ı ħāśś
1703

 ve bir altundan bir
1704

 muraśśaǾ [48b M] taħt ve cevāhirli
1705

 bir
1706

 tāc 

ve birķaç ŧavla at ve niçe nāzenįn oġlan ve meh-pāre
1707

 ķızlar gönderdi ve ol 

maĥallde dügün idüb Hind pādişāhı
1708

 ķızından murād alub murād virdi ve bir niçe 

gün ol yerde gāh śayd u şikār ve gāh Ǿayş u nūş idüb demler sürdükden śoñra vāķiǾ 

olan aĥvāli Arisŧo’ya yazub gönderdi ve aĥvāl-i memleketi yazub
1709

 sipāriş idüb 

Hind pādişāhı
1710

 ķızını da yanında olan ħazįne ile Rūm’a gönderüb kendü ol 

maĥallden Fūr-ı Hindį üstine sefer eylemek murād eyledi ve eŧrāf u eknāfa ādemler 

gönderüb her vilāyetüñ ĥākiminden ne var ne yoķ diyü
1711

 ħaber śordı. Giden 

ādemlerdür ħazįne ile pādişāhuñ ħātūnını Rūm’a götürüb nāmeyi Arisŧo’ya virdiler. 

Ol da nāmenüñ cevābını yazub tekrār İskender’e geldiler ve
1712

 sāǿir yerlere
1713

 

gidenler de
1714

 gelüb her yerden
1715

 cümle ħaber-i selāmet ü emniyyet
1716

 getürdiler. 

İskender’dür şād olub emr eyledi kim sefer tedārigini göreler.  

22. Bu Maĥall İskender Ķannūc Didikleri Şehrüñ Pādişāhı Olan Fūr-ı Hindį 

Üstine
1717

 ǾAsker Gönderüb İşini Tamām Eyledikden Śoñra
1718

 Çįn Vilāyetine Sefer 

Eyledigidür 

 

Çünki [98a T] sefer tedārigi görilüb cümle Ǿasker ĥāżır u müheyyā oldılar. Pes 

İskender kendüsi ol ŧaraflarda śayd u şikāra meşġūl olub yanında olan
1719

 

                                                             
1703 ħāśś: - M 
1704 bir: - M 
1705 cevāhirli: cevherli M 
1706 bir: - T 
1707 meh-pāre: māh-pāre M 
1708 pādişāhı: şāhı M 
1709 yazub: - M 
1710 pādişāhı: şāhı M 
1711 diyü: - T 
1712 ve: - M 
1713 sāǿir yerlere: sāǿirlerinde T 
1714 de: - T 
1715 her yerden: - T 
1716 ħaber-i selāmet ü emniyyet: selāmet ħaberini M 
1717 bu maĥall İskender Ķannūc didikleri şehrüñ pādişāhı olan Fūr-ı Hindį üstine: - T 
1718 eyledikden śoñra: eyledikde T 
1719 olan: - T 
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pehlivānlardan birini
1720

 ĥisābsuz Ǿaskere serdār idüb Fūr-ı Hindį’nüñ üstine 

gönderdi. ǾAskerdür
1721

 eŧrāf u eknāfı ġāret iderek Fūr-ı Hindį’nüñ üstine vardılar. 

Cenk idüb cümle Ǿaskerini perįşān eylediler ve kendisini ele getürüb helāk 

eylediler
1722

. Ĥisāba gelmez ġanįmet ile dönüb İskender’üñ ĥużūrına geldiler
1723

. 

Ķannūc şehrine
1724

 kendü ŧarafından bir kimseyi pādişāh eyledi. Andan śoñra ol 

yerler
1725

 atlara yaramayub ŧavarlar ķurılmaġa başladuġından
1726

 göçmek murād 

eylediler. CemįǾ vilāyetlerüñ aĥvālini tecrübe idenler bunlar
1727

 böyle beyān 

eylemişler ki üç dürlü civān üç vilāyetde çoķluķ yaşamayub helāk oluridi. Hind’de at 

yaşamayub
1728

 ol yerüñ hevāsı ŧavara yaramaz [49a M] imiş. Biri de ǾAcem diyārında 

fįl yaşamayub Hind’den ne ķadar fįl getürürlerse birķaç
1729

 yıluñ içinde ölürmüş ve 

Çįn didikleri vilāyetde kedi yaşamayub ol diyāra ne ķadar kedi götürürlerse
1730

 az 

zamānuñ içinde helāk olur imiş. Elķıśśa İskender ol maĥallden göçüb Tibet didikleri 

yere Ǿazįmet eyledi. Çünki Tibet’e geldiler. Cümle Ǿasker ħalķını
1731

 sebebsüz 

gülmek ŧutdı
1732

. Her biri iħtiyārsuz ķahķaha ile gülmege başladılar. İskender 

ĥükemāsından bunuñ aślını suǿāl buyurduķda
1733

 cevāb virüb
1734

 şehriyārum bu 

zaǾferāna beñzer śarı ŧopraķdur ve anuñ ħāśśası budur
1735

 ki gören ādemi iħtiyārsuz 

gülmek ŧutar diyü cevāb virdiklerinde
1736

 pādişāh taǾaccüb idüb ĥayrān oldı. Andan 

śoñra ol yerden de göçüb Çįn vilāyetine Ǿazįmet eylediler. Otsuz śusuz yābāna
1737

 

gidüb bir
1738

 niçe günden śoñra ol çöli geçüb tamām eylediler. Tamām-ı murād üzre 

otlı śulı yerlere geldiklerinde bir hafta ol maĥallde ķarār idüb atları ota śaldılar. Bir 

                                                             
1720 birini: birisi T 
1721 ĥisābsuz Ǿaskere serdār idüb Fūr-ı Hindį’nüñ üstine gönderdi. ǾAskerdür: - T 
1722 ve kendisini ele getürüb helāk eylediler: - T 
1723 geldiler: geldiklerinde M 
1724 şehrine: şehrinde T 
1725 yerler: yerlerden T 
1726 başladuġından: başladuġında T 
1727 bunlar: - M 
1728 helāk oluridi Hind’de at yaşamayub: - T 
1729 birķaç: - M 
1730 götürürlerse: götürseler M 
1731 ħalķını: ħalķı T 
1732 ŧutdı: ŧutub M 
1733 buyurduķda: eyledikde M 
1734 cevāb virüb: - T 
1735 ŧopraķdur ve anuñ ħāśśası budur: ŧopraġuñ ĥāśśasıdur M 
1736 diyü cevāb virdiklerinde: didiklerinde M 
1737 yābāna: beyābāna M 
1738 bir: - T 
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ĥaftadan śoñra tekrār yola girüb niçe
1739

 menzil göçüb
1740

 āħir Çįn vilāyetine 

yaklaşub cennete beñzer bir güzel yere geldiler ki cümle eŧrāfı yemiş
1741

 aġaçları ile 

ŧopŧolu olub her ŧarafından āb-ı ĥayāta beñzer śular çaġlayub aķar idi. Pes ol yerde 

ķarār idüb bir ay śayd u şikārlar
1742

 idüb źevķ ü
1743

 śafālar eylediler. Bu ŧarafda 

ħāķān
1744

 İskender’üñ üzerine
1745

 sefer eylediginden ħaberi yoķ
1746

 ve
1747

 kendi 

Ǿāleminde olub gice [ve] gündüz źevķ ü
1748

 śafāsında iken
1749

 günlerde bir gün ħaber 

geldi ki
1750

 İskender ǾAcem ve Hind diyārlarından
1751

 yer götürmez Ǿasker ile 

memāligi fetĥ iderek ibtidā Mıśır, andan ǾAcem, andan Hindūstān gibi memleketleri 

fetĥ etdikden śoñra senüñ üstüñe geliyor didiklerinde ħuśūśā Keyd-i Hindį’nüñ ķaç 

taħtını elinden aldı. Māl u ħazāǿin Ǿaskerin tārmār eyledi ve
1752

 ĥālā Çįn iķlįmine 

[98b T] ķaśd idüb vilāyetüñe ayaķ baśdı
1753

. Yedi başlı ejder gibi āteş
1754

 śaçaraķ 

gelmekdedür. Ne ġāfil ŧurursuñ? Tedārigüñi gör diyüb aħbār eylediklerinde ħāķān-ı 

Çįn’dür uyķudan uyanub kendini yerinde bulmadı ve müddet-i medįde deryā-yı fikre 

dalub Ǿaķlı başından śıçrayub ve yanında olan kimselerden tekrār suǿāl eyledikde 

pādişāhum anuñ ķatında olan Ǿaskerden her bir bahādıruñ cümlesinden cihān 

pehlivānları ŧāķat getüremez. Ħanda
1755

 ķaldı ki Çime vilāyetinüñ bahādırları ol bu 

                                                             
1739 günden śoñra ol çöli geçüb tamām eylediler. Tamām-ı murād üzre otlı śulı yerlere 
geldiklerinde bir hafta ol maĥallde ķarār idüb atları ota śaldılar. Bir ĥaftadan śoñra tekrār yola 

girüb niçe: - T 
1740 göçüb: geçüb M  
1741 yemiş: yeşil T 
1742 şikārlar: şikār T 
1743 ü: - T 
1744 “Ħāķān” kelimesi sadece burada (Tnüshasında) doğru yazılmıştır. Bundan sonra her iki 

nüshada da “ĥāķān” şeklindedir. 
1745 üzerine: üstine M 
1746 yoķ: - T 
1747 ve: - M 
1748 ü: - T 
1749 iken: idi M 
1750 ħaber geldi ki: ħaberi geldi kim T 
1751 ve Hind diyārlarından: diyārından M 
1752 memāligi fetĥ iderek ibtidā Mıśır, andan ǾAcem, andan Hindūstān gibi memleketleri fetĥ 

etdikden śoñra senüñ üstüñe geliyor didiklerinde ħuśūśā Keyd-i Hindį’nüñ ķaç taħtını elinden 

aldı. Māl u ħazāǿin Ǿaskerin tārmār eyledi ve: Hindistān’a gelüb Keydį Hind ile śulĥ idüb Fūr-ı 

Hindį’nüñ tāc u taħtını elinden aldıķdan śoñra sizüñ üstiñüze gelmege ķaśd eylemegin M 
1753 ķaśd idüb vilāyetüñe ayaķ baśdı: ayaķ baśub M 
1754 āteş: ateşlerin M 
1755 “ħanda” kelimesi T nüshasında “handa” şeklindedir. 
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cevābı işitdikde ħāķān-ı Çįn’dür
1756

 emr eyledi kim eli altında olan memleketlere 

nāmeler
1757

 yazılub [49b M] her şehrüñ
1758

 ĥākimi ve her vilāyetüñ begi
1759

 

mükemmel Ǿaskeri ile
1760

 bir gün evvel gelüb yetişmege saǾylar
1761

 ideler diyü 

muĥkem fermānlar gönderdi
1762

. Pes az zamānuñ içinde eŧrāf u eknāfdan bölük bölük 

Ǿaskerdür gelüb ħāķānuñ yanına cemǾ olub bir miķdār cānı yerine gelüb
1763

 cümle 

ŧaġ ve ŧaş śanki hep
1764

 Ǿasker oldı. Çünki ħāķān bu ķadar Ǿasker cemǾ olduġını 

gördi. Bir miķdār cānı yerine gelüb hemān kendü yanında olan Ǿaskeri de
1765

 ŧaşra 

çıķardı ve gök demire ġarķ olmuş ĥisābsuz Ǿasker ile ķalķub iki menzil İskender’e 

ķarşu geldi. Lākin yine İskender’üñ ķorķusından gice [ve] gündüz elem ü 

ıżŧırābda
1766

 olub Ǿacabā bugün yarın ķarşumuza geldikde ĥālimüz nice olur ola 

diyüb dāǿimā el altından cāsūslar gönderüb İskender’üñ ŧarz u ŧavrından ħaber 

śorardı ve
1767

 anlar da gelüb dirler idi ki şehriyārum melege beñzer ħūyı ħalķı güzel 

bir pādişāh olub dāǿimā Ǿadl ü
1768

 dād ile cihān ħalķını kendüsinden rāżį idüb bir 

kimseye Ǿuķūbet eylemeli olsa Ǿacele ile helāk eylemeyüb geregi gibi yoķlayub aślını 

araşdırır ve kimsenüñ
1769

 māteminden şād olmayub meclisinde kimseyi kemlik ile 

yād itmez
1770

 ve bunca zamāndan berü hįçbir yerde
1771

 maġlūb olmayub dāǿimā 

varduġı yerde ġālib olagelmişdür ve söz söyledügi vaķtde aġzından
1772

 cümle ĥikmet 

                                                             
1756 Ne ġāfil ŧurursuñ? Tedārigüñi gör diyüb aħbār eylediklerinde ħāķān-ı Çįn’dür uyķudan 
uyanub kendini yerinde bulmadı ve müddet-i medįde deryā-yı fikre dalub Ǿaķlı başından 

śıçrayub ve yanında olan kimselerden tekrār suǿāl eyledikde pādişāhum anuñ ķatında olan 

Ǿaskerden her bir bahādıruñ cümlesinden cihān pehlivānları ŧāķat getüremez. Ħanda ķaldı ki 

Çime vilāyetinüñ bahādırları ol bu cevābı işitdikde ħāķān-ı Çįn’dür: Yanında olan Ǿaskerüñ 

ķarşusına bu vilāyet dilāverleri degil Ķāf ŧahı dįvleri bile ŧurmayub bir ĥamlesine ŧāķat 

getüremezler didiler. Çünki ĥāķān bu ħaber işitdi. ǾAķl başından gidüb ķorķuya düşdi ve M    
1757 nāmeler: nāme T 
1758 şehrüñ: vilāyetüñ M 
1759 ve her vilāyetüñ begi: - M 
1760 Ǿaskeri ile: Ǿaskerle T 
1761 saǾylar: saǾy T 
1762 gönderdi: gönderdiler M 
1763 bir miķdār cānı yerine gelüb: - M 
1764 hep: - T 
1765 Ǿaskeri de: Ǿasker de M 
1766 ıżŧırābda: ıżŧırabda M 
1767 ve: - M 
1768 ü: - M 
1769 kimsenüñ: kimse T 
1770 itmez: eylemez M 
1771 yerde: yere T 
1772 aġzından: - M 
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çıķub işiden ādem ĥayrān olub ķalur
1773

 ve az söyleyüb çoķ epsem [99a T] ŧurur ve 

dāǿimā umūr-ı devletini ĥakįmlerle ve Ǿāķıllarla müşāvere idüb cümlenüñ ittifāķı 

olmadıkça bir işe başlamaz ve bütün Ǿaskerinüñ içinde kendü ķadar şehbāz ve
1774

 

dilāver olmayub bir ŧarafdan bir zūrlı pehlivān žuhūr idüb kimse cevāb viremedikde 

kendisi cevāb virir imiş ve hįç
1775

 pehlivāndan ķorķmayub dāǿimā
1776

 żaǾįflerden ve 

bį-çārelerden ķorķub olmaya ki bir derd-mende benüm yüzümden bir zaĥmet ola da 

āh u fiġānı
1777

 ile tāc u taħtumı ħarāb eyleye diyü dāǿimā dervįşlerüñ ve 

faķįrlerüñ
1778

 ħāŧırını gözetmekde ġāfil degil
1779

 imiş ve Ǿaskerinden māl u
1780

 

ħazįne
1781

 dirįġ eylemeyüb bir vilāyeti fetĥ idüb ġanįmet aldıķlarında olanca 

mālını
1782

 Ǿaskerine ulaşdırır
1783

 imiş diyüb bunuñ gibi [50a M] İskender’üñ niçe 

aĥvālini beyān eylerler idi. Ħāķān cāsūslardan bu ħaberleri
1784

 işitdikde göñlinden
1785

 

hemān İskender’e bir bahāne ile
1786

 śulĥ eylemek gerekdür. Yoħsa buncılayın 

şehriyār ile cenk idersek başa çıķamayub
1787

 tāc u taħtımuzı berbād ideriz dir idi. Bu 

ŧarafda ħāķānuñ bu ķadar Ǿasker cemǾ idüb ķarşu çıķduġını İskender’e didiklerinde 

cevāb virüb biz de anı isterüz. Hemān gelsün görelim. Ĥaķķ teǾālā ĥażreti ne 

gösterir? Daħı rūzgārdan sitem görmediginden bizi gözine śalındurmayub Ǿasker 

çekmiş henūz dāme düşmüş āhū
1788

 kendü ayaġıyla dāme geldügi gibi ol da 

ķarşumuza geldikde miķdārını görür diyüb emr eyledi kim bir nāme yazalar.  

23. Bu Maĥall İskender’üñ Ħāķāna Nāmesidür
1789

 

 

                                                             
1773 olub ķalur: olur T 
1774 şehbāz ve: şāhbāz M 
1775 pehlivān žuhūr idüb kimse cevāb viremedikde kendisi cevāb virir imiş ve hįç: - T 
1776 dāǿimā: - T 
1777 fiġānı: efġānı M 
1778 faķįrlerüñ: faķįrler M 
1779 ġāfil degil: - M 
1780 u: - M 
1781 ħazįne: ħazįnene T 
1782 mālını: mālı M 
1783 Ǿaskerine ulaşdırır: Ǿaskere ulaşdırırlar T 
1784 ħaberleri: ħaberi T 
1785 göñlinden: göñlinde T 
1786 İskender’e bir bahāne ile: İskender ile bir bahāne bulub M 
1787 çıķamayub: çıķmayub T 
1788 āhū: av T 
1789 Bu Maĥall İskender’üñ Ħāķāna Nāmesidür: - T  
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 İbtidā Ĥaķķ teǾālā ĥażretine ĥamd u ŝenā eyledikden śoñra
1790

 ben ki İskender-

i śāĥib-ķırānım
1791

. Bu nāmemi
1792

 saña göndermekden maķśūdum ey Ħusrev-i Çįn 

maǾlūmuñ olsun ki bu ķadar Ǿasker ile bu ŧarafa gelmekden murādımuz sizüñle cenk 

olmayub belki birķaç gün bu diyārı seyr ü temāşā eylemekdür. Zįrā maġribden 

maşrıķa varınca cümle cihānı temāşā idüb şehriyārlardan bize iŧāǾat idenlere ikrāmlar 

idüb ķarşu ķoyanları yerlere
1793

 çalub pāymāl eyledik ve bundan evvel 

Hindūstān’a
1794

 gelüb Keyd-i Hindį [99b T] ile śulĥ idüb Fūr-ı Hindį’nüñ tāc u taħtını 

elinden alub vilāyetini ħarāb eyleyüb ĥālā senüñ memleketüñe geldik. Eger bizi 

kendi şehrüñe misāfir alub iǾzāz ü ikrāmlar idüb iŧāǾat eylerseñ biz de senüñle cenk ü 

cidāl eylemeyüb māl u mülküñe
1795

 żarar u ziyānımuz ŧoķunmaz ve
1796

 eger 

sözimüzi
1797

 ķabūl eylemeyüb cenk eylemek isterseñ vaķtüñe ĥāżır olasıñ ki yer 

götürmez Ǿasker ile üstüñe varub cihānı başuña teng eylesem gerekdür. Eger bizüm 

ķılıcımuzuñ zūrını bilmek isterseñ ǾAcem şehriyārı olan Dārā’nuñ ĥālinden añlayub 

aña ķıyās idesiñ ve anuñ
1798

 başına gelen ĥālüñ kendi başuña daħı
1799

 gelecegini 

bilesiñ. Bunca zamāndan berü bize
1800

 ķarşu ķomayub śulĥa ŧālib olan şehriyārlarla 

muĥkem Ǿahd [50b M] ü peymānlar idüb dostluķlar eyledik ve Ǿinād u
1801

 muħālefet 

idüb cenk idenlerüñ Ǿaskerini perįşān idüb tāc u taħtını aldıķ
1802

. Ĥālā siz de fikr idüb 

göresiz ki bizümle śulĥ mı idersiz yoħsa cenk yolına mı gidersiz ve ol fikrde olma ki 

bizüm māl u mülke iĥtiyācımuz olduġından
1803

 senüñ memleketüñe ķaśd eylemiş 

olayuz. Bizde olan māl u ħazįneye
1804

 bir pādişāh mālik olmamışdur
1805

. Ķapumuzda 

                                                             
1790 eyledikden śoñra: ŝenādan śoñra M 
1791 İskender-i śāĥib-ķırānım: İskender’i śāĥib-ķırānım T 
1792 nāmemi: nāmeyi M 
1793 yerlere: yere T 
1794 Hindūstān’a: Hindistān’a M 
1795 u mülküñe: memleketüñe M 
1796 ve: - T 
1797 sözimüzi: sözimi T 
1798 ve anuñ: Dārā’nuñ M 
1799 daħı: da M 
1800 bize: - T 
1801 u: - T 
1802 aldıķ: berbād eyledik M 
1803 olduġından: olmaġla M 
1804 māl u ħazįneye: ħazįne vü mālı T 
1805 olmamışdur: olmayub M 
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olan Çįn güzelleri ve Türkistān dilberleri ĥisāba gelmeyüb Ħaŧāǿį
1806

 ķızlaruñ ħod
1807

 

ĥadd ü pāyānı yoķdur. Bizüm ancaķ maķśūdımuz seyr ü
1808

 memleketdür ve öyle 

işitdik ki ĥālā yanuña Ǿažįm Ǿasker cemǾ idüb yolımuzı
1809

 alub ŧurur imişsiñ. Sen
1810

 

hemān er olub ķarşumuzdan ķaçmayasıñ. İşte biz de varmaķdayız
1811

. İkimüz bir 

yere geldikde miķdāruñı görürsüñ
1812

 ve eger eyledigüñ küstāħlıķdan Ǿöźr dileyüb 

cenkden ferāġat iderseñ yine de Ǿöźrüñi ķabūl eyleyüb śuçuñı Ǿafv ideriz. Nāmemüz 

vardıķda bize bir gün evvel cevāb gönder
1813

 ki Ǿasker ŧāǿifesi ĥāżır u
1814

 āmāde olub 

ħabere muntažırlardur. Bizüm böyle teǿħįr eyledigimüzi ihmāl śanub hemān bir gün 

evvel düşmen Ǿaskerinüñ üstine varub cihānı başlarına teng idelim dirler. Çünki bu 

üslūb üzre nāmedür yazıldı. İskender’e gösterdiler. Mührleyüb bir söz śāĥibi 

kimsenüñ eline virüb
1815

 emr eyledi ki varub nāmeyi ħāķāna götürüb virdikde
1816

 

cevāb getüre
1817

. Pes ol kimse de nāmeyi alub fermān üzre sürüb ħāķānuñ ķatına 

gelüb nāmeyi virdi. Ħāķān da alub kātiblere virdi. Çünki nāmedür oķunub mefhūmı 

maǾlūm oldı. Bu sözlerden ķalbine [100a T] ķorķu düşüb bir miķdār fikre vardıķdan 

śoñra
1818

 hele ol nāmenüñ cevābını gönderüb śoñra görelim maślaĥat ne yüzden 

žuhūr ider diyüb emr eyledi kim İskender’e bir nāme yazalar ki
1819

 bir miķdārı 

Ǿöźrler olub
1820

 mülāyemet göstereler
1821

 ve bir miķdār ežhār-ı ķuvvet ü ķudret 

göstereler. Ġażab göstereler
1822

. Pes emri üzre nāmedür yazılub ħāķāna śundılar.  

                                                             
1806 Her iki nüshada da Ħaŧāyį şeklindedir.  
1807 ħod: - T 
1808 ü: - M 
1809 yolımuzı: yolımuz M 
1810 sen: - M 
1811 varmaķdayız: - M 
1812 görürsüñ: bilürsin T, görürsin M  
1813 gönder: gönderesin M 
1814 u: - M 
1815 virüb: verdi T 
1816 virdikde: - M 
1817 getüre: getüreler T 
1818 vardıķdan śoñra: vardıķda T 
1819 ki: - T 
1820 miķdārı Ǿöźrler olub: miķdār Ǿöźr idüb T 
1821 göstereler: gösterile M 
1822 miķdār ežhār-ı ķuvvet ü ķudret göstereler. Ġażab göstereler: miķdārı ežhār-ı ķuvvet ü 

ķudret olub ġażaba getürile M 
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24. Bu Maĥall Ħāķānuñ Nāmesidür Ki İskender’e Gönderdikden Śoñra [51a M] 

Ardı Śıra Kendi De Tebdįl Olub Elçilikle Gelmişdür
1823

 

 

 Nāmenüñ evvelinde Ĥaķķ teǾālā ĥażretine ĥamd u ŝenā eyledikden
1824

 śoñra 

söze bu gūne başlamış ki ey şehriyār-ı kāmkār Ĥaķķ teǾālā sizi salŧanatla müşerref 

idüb maġribden maşrıķa varınca bu ķadar memleketüñ pādişāhlarına tasalluŧ idüb 

anlar musaħħiriñüz imiş
1825

. Pes bunca devlete ķanāǾat eylemeyüb ĥālā bu ŧaraflara 

da
1826

 ĥareket eylemişsiz. Lākin Ǿacele eylemeyüb bir miķdār śaķınasız ki mebādā
1827

 

yolıñuz üstinde ejder vardur
1828

. Bizi çaķ bu ķadar ayaķlar altında pāymāl eylemege 

Ǿazįmet eylemek Allāh’dan revā mıdur? Siz eger Rūm şehriyārı iseñüz biz de 

ĥālimüzce bu diyāruñ pādişāhıyuz. Ķapuñuzda bizüm gibi niçe
1829

 şehriyārlar
1830

 

bende olagelmişdür
1831

. Bizi de anlar gibi görüb ne var bu ķadar ġażabla gelüb bizi 

incitmeyesiz
1832

 olmaz mı idi
1833

? Cümlemüz ŧopraķdan ħalķ olunub yine ŧopraķ 

olsaķ gerekdür. Pes sizüñle birķaç gün cihānda ĥużūrıla geçinüb gitsek ne var idi? 

Bize Ǿasker cemǾ idüb yolımuzı almaķ istemişsiz
1834

 diyü buyurulmuş. İşitdik ki
1835

 

cenābıñuz bir yere sefer eyledikde bāzergān śūretinde birķaç ādemi ilerü gönderir 

imişsiz. Anlar da gelüb ol şehrde ne ķadar źaħįre
1836

 var ise cümlesini alub gizli āteşe 

yaķub telef iderler imiş. Şehrde źaħįre ķalmadıķda siz de Ǿaskerle gelüb muĥāśara 

idermişsiz. Pes ħalķ Ǿāciz olub nā-çār ķalǾayı size teslįm iderler imiş. Bu sözi 

işitdikde biz de iki menzil şehrden ŧaşra çıķdıķ ki bu āfetden necāt bulayız. Gerçi bu 

                                                             
1823 Bu Maĥall Ħāķānuñ Nāmesidür Ki İskender’e Gönderdikden Śoñra [51a M] Ardı Śıra 

Kendi De Tebdįl Olub Elçilikle Gelmişdür: - T 
1824 eyledikden: olduķdan M 
1825 memleketüñ pādişāhlarına tasalluŧ idüb anlar musaħħiriñüz imiş: memleket pādişāhlarını 

size musaħħir eylemiş M   
1826 ŧaraflara da: ŧaraflarda T 
1827 mebādā: - M 
1828 vardur: ola T 
1829 niçe: - T 
1830 şehriyārlar: şāhlar M 
1831 olagelmişdür: olagelmişler M 
1832 ne var bu ķadar ġażabla gelüb bizi incitmeyesiz: bu ķadar ġażab eylemeseñüz M  
1833 idi: - M 
1834 istemişsiz: istemişsin M 
1835 işitdik ki: öyle işitdikde T 
1836 ne ķadar źaħįre: źaħįre ķalmadıķda M 
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vilāyetüñ źaħįresi bunuñ gibi ĥįle ile
1837

 telef olacak degildür. Allāh’uñ virdüginden 

bį-nihāyedür
1838

. Lākin ħalķı teşvįşe bıraġub elem virmesi muķarrerdür. Bunuñ içün 

ilerü gelüb bu belāyı śavmaķ
1839

 münāsib görüldi ve ey şehriyār-ı Ǿālįşān bu 

memleket żaǾįflerinüñ māl u rızķlarını ġāret eylemek sevdāsında olma ki Ĥaķķ teǾālā 

ĥażreti de senüñ memleketinüñ
1840

 reǾāyāsınuñ
1841

 da māllarını [100b T] ħarāb 

eylemeye ve māl u
1842

 Ǿasker çoķluġıyla varduġuñ
1843

 memleketleri ħarāb eylemegi 

kendüñe Ǿādet eyleme ki cümlemüze bu devleti iĥsān eyleyen Ĥaķķ teǾālā da
1844

 bir 

gün senüñ tāc u taħtuñı ħarāb eylemeye. Seni Cenāb-ı Ĥaķķ teǾālā [51b M] bu ķadar 

devlete lāyıķ görüb bunca māl u
1845

 mülk iĥsān eyledügi yeryüzünden bir kimse 

ķullarına iĥsān eylemedügi gibi anuñ
1846

 ķullarına merĥamet idüb mülāyemet ile 

ŧutasuñ diyü dir. Pes sen de bu ĥāli bilüb her zamān zūr-bāzūñla cihān ħalķını rencįde 

eyleme. Tā ki bir gün elüñde olan devlet ġayrilerüñ
1847

 eline gidüb mutaśarrıf 

olalar
1848

 ve bu vaķte gelince dāǿimā manśūr u mužaffer ola. Gelüb niçe 

şehriyārlaruñ tāc u taħtını pāymāl eyledigüñe ķatı da maġrūr olub
1849

 pek de atub 

ŧutma ki cihānda gāh ġam ve gāh sürūr ve gāh žulmet ve gāh nūr görilegelüb her 

zamānuñ bir iķtiżāsı vardur. Pes her vaķti bir bilmeyesiz ve olur olmaz yere 

gelmeyesiz. Dünyāya sizüñ gibi niçe ķuvvet ü
1850

 ķudret mālik cihāngįrler ve
1851

 

şehriyārlar gelüb niçe
1852

 nāmdār kimselerle cenk idüb cümlesine ġalebe eylemişiken 

āħir-i kār gözlerine śalındurmayub ħor
1853

 u ĥaķįr ŧutduķları Ǿaskerüñ elinde perįşān 

                                                             
1837 ĥįle ile: ĥįlelerle M 
1838 olacak degildür. Allāh’uñ virdüginden bį-nihāyedür: olmayub ħaylį çoķdur M 
1839 muķarrerdür bunuñ içün ilerü gelüb bu belāyı śavmaķ: muķarrer olmaġla bu belādan 

śavışmaķ M  
1840 memleketinüñ: memleketüñ M 
1841 reǾāyāsınuñ: reǾāyāsını T 
1842 u: - M 
1843 varduġuñ: varduġı T 
1844 Ĥaķķ teǾālā da: Allah teǾālādur T 
1845 u: - M 
1846 yeryüzünden bir kimse ķullarına iĥsān eylemedügi gibi anuñ: yeryüzünde olan M 
1847 ġayrilerüñ: ġayriler T 
1848 gidüb mutaśarrıf olalar: girmeye diyü M 
1849 olub: olmayub T 
1850 ü: - T 
1851 mālik cihāngįrler ve: śāĥibi cihāngįr M  
1852 niçe: - M 
1853 ħor: ħvār M 
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olmuşlardur ve size İskender-i śāĥib-ķırān
1854

 dinüb nāmıñuz Ķāf’dan Ķāf’a dek 

cihānı ŧutduġı inśāf u merĥamet śāĥibi bir devletli olduġıñuzdandur. Yoħsa ol da 

olmadıķdan śoñra cihānda ne ķadar pādişāh
1855

 var ise cümlesi sizüñle yeksān olub 

hep İskenderlerdür ve size mülāyemet gösterdigümden öyle śanmayasız ki cenk ü 

cidāle ķādir olmayam. Ĥaķķ teǾālānuñ Ǿavni ile Ǿaskerümi yanuma
1856

 cemǾ idüb 

taħtumı
1857

 fįller üstine ķurduķdan śoñra niçe şehriyārlar bir ĥamleme ŧāķat 

getüremezler. Nihāyet
1858

 sizüñ gibi şehriyāra ķarşu ķomaķ münāsib lāyıķ 

görülmeyüb
1859

  bir Ǿaķl u reǿy
1860

 śāĥibi pādişāh olduġıñuzdan śulĥa ŧālib oldum. 

Bundan śoñra ķullar
1861

 gibi ħāk-i pāyiñüze
1862

 yüzler süreyim ve bu diyārlarda 

olduķda
1863

 dāmen-der-meyān idüb ķādir olduġum mertebe
1864

 ħidmetler ideyim 

diyüb nāmeyi tamām eylemiş. Pes ħāķāndur nāmeyi mührleyüb gelen ādemüñ eline 

virdi. Çünki nāmedür İskender’e geldi. Oķuyub śulĥa ŧālib olduġından açmaz ķoyub 

kendü Ǿāleminde oldı. Lākin bu ŧarafda ħāķān İskender’den emįn olmayub belki 

Ǿale’l-ġafle üstüme ılġar idüb Ǿaskerümi perįşān ide diyü [101a T] dāǿimā endįşede 

idi. Āħir-i kār kendünüñ bir Ǿāķıl u dānā bir
1865

 vezįri [52a M] var idi. Yanına daǾvet 

idüb bu ħuśūśı anuñla müşāvere eyledi ve didi ki İskender ile Ǿacabā ne yola gitsem 

diyü
1866

 ĥayretde ķaldım
1867

. Eger ķarşu ķoyub cenk idersem bizüm Ǿaskerimüz 

anlarla başa çıķamayub evvelki ĥamlesinde cümlesi perįşān olurlar. Śoñra kim ölüb 

çāre bulunmaz ve eger śulĥ idüb Ǿarż-ı Ǿubūdiyyet eylersem memleketimüz ħalķı
1868

 

içinde zebūnluķ
1869

 göstermiş oluruz ve bu
1870

 pādişāhuñ bu ķadar Ǿasker ile sefer 

                                                             
1854 İskender-i śāĥib-ķırān: İskender’i śāĥib-ķırān T 
1855 pādişāh: pādişāha M 
1856 yanuma: - M 
1857 taħtumı: taħtımuzı T 
1858 getüremezler nihāyet: getürmezler lākin M 
1859 ķomaķ münāsib lāyıķ görülmeyüb: ķomaġı lāyıķ görmeyüb M 
1860 Ǿaķl u reǿy: Ǿaķldār T 
1861 ķullar: ķulları T 
1862 ħāk-i pāyiñüze: ħāk-i pāye T 
1863 olduķda: olduķça M 
1864 mertebe: - M 
1865 bir: - T 
1866 yola gitsem diyü: gūne itsem şöyle M 
1867 ķaldım: ķaldı T 
1868 ħalķı: - M 
1869 zebūnluķ: zebūnluk M 
1870 ve bu: diyü M 
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idüb gelmekden maķśūdı
1871

 nedür? Anı da bir ħoşça bilmeziz. Gerçi kendüsi
1872

 

nāmesinde murādımuz bu vilāyeti seyr ü
1873

 temāşā eylemekdür dimiş. Lākin belki 

śoñra bir ġayri yüzden ola. Sen
1874

 ne dirsiñ diyü vezįrine
1875

 suǿāl eyledikde ol da 

cevāb virüb şehriyārum size lāyıķ olan māl u Ǿaskeriñüze ŧayanmayub hemān śulĥ 

eylemekdür. Bunca cihān şāhları kendüsine ķulluķlar
1876

 Ǿarż eyleyen śāĥib-ķırān-ı 

zamānla śulĥ idüb müdārā eylemek zebūnluķ degildür ve eger müdārā eylemeyüb 

cenk iderseñüz śoñra nedāmet çeküb tāc u taħtıñuzdan ayrılursuz. Zįrā bu ķadar 

zamāndan berü bu pādişāhla
1877

 kimse cenk idüb başa çıķamamışdur
1878

. Eger cenk 

ile ķarşu ķomaķ mümkün olaydı Dārā ŧoķuz kerre yüz biñ Ǿasker ile ķarşu ķor idi. 

Lākin ol da ġurūr ile kimsenüñ sözini ŧutmaduġından tāc u taħtından ayrıldı ve Keyd-

i Hindį śulĥ idüb bu ķadar Ǿizzetler
1879

 bulub ķızını virmekle kendüsine şeref virdi. 

Pes benüm añladuġum budur ki siz de śulĥ iderseñüz
1880

 żarar görmeyüb rāĥat 

idersiz diyüb bunuñ gibi niçe naśįĥatler eyledi
1881

. Āħir buña ķarār virdiler ki ħāķān 

kendüsi ķıyāfetini tebdįl idüb elçi śūretine
1882

 gire ve İskender’üñ bārgāhına varub 

meclisini bir kerre seyr eyleye
1883

. Pes bunuñ üzerine vezįr ile ittifāķ idüb cümle 

umūrını
1884

 hep
1885

 vezįre sipāriş idüb kendüsi ol
1886

 gice rāĥatıla yatub çünki śabāĥ 

oldı. ǾAsker içine
1887

 İskender’e elçi gider diyü āvāze bıraķdılar. Pes ħāķāndur 

şehriyārlar libāsını çıķarub bir ġayri ķıyāfete girdi ve
1888

 yanına muǾtemed 

ħidmetkārlarından birķaç ādem alub kendü Ǿaskerine [52b M] görünmeyüb bir tenhā 

yerden çıķub gitdi. Çünki İskender’üñ ordusına geldi. Gördi kim dünyāyı Ǿasker 

                                                             
1871 gelmekden maķśūdı: gelmesi M  
1872 kendüsi: kendi T 
1873 ü: - M 
1874 sen: siz M 
1875 vezįrine: vezįre T 
1876 ķulluķlar: ķulluķ T 
1877 pādişāhla: pādişāhlardan M 
1878 çıķamamışdur: çıķmamışdur T 
1879 Ǿizzetler: Ǿizzet M 
1880 iderseñüz: etseñüz T 
1881 naśįĥatler eyledi: sözler söyledi M 
1882 śūretine: sūretine M 
1883 seyr eyleye: göre M 
1884 umūrını: ūmūnı M 
1885 hep: - T 
1886 ol: - M 
1887 içine: içinde T 
1888 girdi ve: girüb T 
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ŧutub śanki cihān ħalķı cümle bir yere gelmişler
1889

. Śaġ ve śolı seyr iderek [101b T] 

İskender’üñ otaġı öñine gelüb gördi kim aŧlasdan başı göklere çıķmış bir bārgāh-ı 

Ǿizz [ü] cāhdur
1890

 ki ķapusında ĥisābsuz ħidmetkārlar ŧururlar. İlerü gelüb 

kendüsinüñ ħāķān ŧarafından elçi gelüb olduġını iǾlām etdikde ķapucılar da pādişāha 

Ǿarż etdiler. Şehriyārum ħāķān ŧarafından ilçi gelüb
1891

 ĥużūrıñuza girmege iźn
1892

 

ister didikde emr ü
1893

 fermān olub anlar da buyuruñ diyü ħāķānuñ öñine düşüb 

içerüye girdiler
1894

. Pes ħāķān da
1895

 İskender’üñ ĥużūrına girdikde yer öpüb 

pādişāha duǾālar eyledi. Elçilerüñ
1896

 oturduġı yeri gösterüb buyuruñ
1897

 didiklerinde 

ol da oturub dįvānı göz terāzūsına urub gördi kim bir ŧarafı
1898

 şāhlar ve şehzādeler 

ve bir ŧarafı
1899

 pehlivānlar ve bir cānibi aǾyān-ı devlet ve cümle ĥükemā vü Ǿulemāsı 

yerli yerinde ķarār idüb epsem ŧururlar. Ħāķāndur bu şevketi gördükde medhūş olub 

ĥayrete vardı. Bir zamāndan śoñra İskender söze gelüb elçiye şehriyāruñdan ne ħaber 

getürdüñ diyü suǿāl idüb
1900

 söyle görelim didikde elçidür tekrār yer öpüb 

şehriyārum pādişāhımuz benümle biraz
1901

 gizli sözler gönderüb emr eyledi ki śāĥib-

ķırān-ı zamāna bu sözleri tenhāda söyle. Kimse işitmesün diyü fermān eyledi didi. 

Pes
1902

 İskender’dür
1903

 ne güzel diyüb emr eyledi kim
1904

 bir altun zencįr getürüb 

elçinüñ elini ve
1905

 ayaġını ol zencįrle
1906

 baġladılar. Andan śoñra pādişāhuñ öñine 

yalıñ ķılıç ķoyub ortalıġı tenhāladılar. Aślā elçi ile pādişāhdan ġayri kimse ķalmadı. 

[102a T] Pes
1907

 İskender elçiye işte ortalıķ
1908

 tenhā oldı. Sipāriş olunan söz her ne 

                                                             
1889 gelmişler: gelmiş T 
1890 bārgāh-ı Ǿizz [ü] cāhdur: bārgāhdur M 
1891 olduġını iǾlām etdikde ķapucılar da pādişāha Ǿarż etdiler. Şehriyārum ħāķān ŧarafından ilçi 

gelüb: - M 
1892 iźn: - M 
1893 didikde emr ü: didiklerinde gelsün diyü M 
1894 içerüye girdiler: getürdiler M 
1895 ħāķān da: ĥāķāndur M 
1896 elçilerüñ: elçiler M 
1897 buyuruñ: buyurun  T 
1898 ŧarafı: ŧaraf T 
1899 ŧarafı: ŧaraf T 
1900 diyü suǿāl idüb: ise M 
1901 biraz: bir T 
1902 didi pes: didikde T 
1903 İskender’dür: İskender M 
1904 kim: - M 
1905 ve: - M 
1906 ol zencįrle: - M 
1907 pes: - M 
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ise beyān eyle didi
1909

. Ħāķāndur pādişāha duǾālar idüb didi ki şehriyārum Ĥaķķ 

teǾālā ĥażreti sizi cihān ŧurduķça ber-ķarār idüb hemįşe ħurrem u şādān
1910

 

eylesün
1911

. Sözüñ gerçegi budur ki ben ķuluñ elçi degil belki Çįn pādişāhı ħāķānum. 

Ĥużūr-ı hümāyūnıñuza geldim ki yüzümi ħāk-i pāyiñüze sürüb ķulluķlar eyleyem 

didikde İskender ħāķānuñ böyle eylediginden ġażaba gelüb didi ki sen bizden ne 

melāmet gördüñ ki ķılıcımuzdan ķorķmayub küstāħlıķ ile meclisimüze böyle ilçilik 

ile geldiñ diyü Ǿitāb eyledikde ħāķān duǾālar idüb pādişāhum dāǿimā cihān şāhları 

ķapuñda bende olsun. Çünki bu ķullarından muķaddemā şehriyārum ĥaķķında bir 

yaramazlıķ olmadı ki ķılıçlarından ķorķuya düşem ve pādişāhımuñ luŧf u iĥsānı 

ĥisābsuz olmaġın ben gibi ķulları niçe kerre śuç eyleyüb tekrār Ǿöźr dilediklerinde 

śuçlarını baġışlayub Ǿöźrini ķabūl buyururlar. Pes bu ķulıñuz da şehriyārımuñ luŧf [u] 

iĥsānına iǾtimād idüb geldim. Lākin şehriyārumdan niyāz iderim ki benüm bu 

günāhuma baķmayub Ǿafv buyuralar diyüb buncılayın niçe mülāyim sözler söyledi 

ve pādişāhuñ göñlini uġurlayub kendüsine muĥabbet etdirdi. Pes İskender didi ki 

senüñ śuçuñdan bu ħuśūśda geçdik. Aślā ħāŧıruña ġam u ġuśśa bizüm cānibimüzden 

getürme. Lākin bu cins ķıyāfetüñi tebdįl idüb ilçilik ile meclisimüze gelmekden 

maķśūduñ nedür? Bize beyān eyle didikde ħāķān tekrār duǾālar idüb şehriyārum 

dergāhıñuza bu ķıyāfetle yüz sürmekden maķśūdum pādişāhımuñ bu ķadar Ǿaskeri ile 

bu ŧarafa sefer eylemekden murād-ı hümāyūnları nedür diyü anı bilüb göreyim ki bu 

ķulları ile śulĥ idüb memleketümi yine bu bendelerine iĥsān iderler mi diyü ħaber 

almaķ idi. Tā ki biz de rāĥat idüb ķudretimüz mertebesi māl u ħazįneler virüb 

yollarında ħiźmetler ideyiz. İşte murādum bu idi ki ħāk-i pāyiñüzde beyān eyledim. 

Bundan śoñra fermān sizüñdür. Her ne iderseñüz biñ cānla ķabūl idüb iŧāǾat iderim. 

Lākin sizden de meǿmūl olan luŧf u keremdür. Ricā iderim ki baña atam tāc u taħtını 

baġışlayub çerāġ idesiñ. Ben de mümkün olduġı mertebe [102b T] şehriyāruma 

ħiźmetler idüb ĥisāba gelmez māl u ħazįne vireyim didi. Pes İskender ħāķāna cevāb 

virüb didi ki ey nāmdār çünki bu ŧaraflara geldügimüzden suǿāl eylediñ. Biz de saña 

aślını beyān idelim. Bu ķadar Ǿasker ile bu memlekete geldik. Tā ki ǾAcem diyārı 

                                                                                                                                                                             
1908 ortalıķ: ortalıġı M 
1909 didi: didikde T 
1910 şādān: şādmān M 
1911 [53a M] [53b M] varakı kopuktur.  
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gibi bu vilāyeti de alub kendi mülkimüze ķatub [54a M] ŧarafımuzdan bir pādişāh 

ķoyub kendü çerāġımuz ola. Lākin sen
1912

 çünki kendi iħtiyāruñla
1913

 gelüb bize 

iŧāǾat eylediñ. Biz de evvelki niyyetden dönüb bu vilāyeti yine
1914

 saña virelim ve 

senüñle Ǿahd ü peymān idüb geregi gibi śulĥ u śalāĥ idelim ve birķaç gün bu ŧarafları 

seyr ü temāşā idelim. Andan
1915

 śoñra dönüb gidelim. Bu şarŧ üzerine ki vilāyetüñden 

her ne ķadar māl ĥāśıl olursa yedi yıllıķ maĥśūlüñi
1916

 bize viresiñ. Yedi yıl tamām 

olduķdan śoñra yine evvelki gibi kendüñ atub ŧutasıñ
1917

 didi. Ħāķān’dur bu sözi 

işitdikde duǾālar idüb pādişāhum fermānıñuz üzre yedi seneye dek vilāyetümden
1918

 

ne ķadar māl ĥāśıl olursa ĥużūrıñuza göndereyim. Lākin bu ķadar māl ķarşusında 

şehriyārumdan da
1919

 ricā iderim ki bu ķullarına
1920

 yedi yıla dek āħirete gitmeyüb 

dünyāda
1921

 bāķį ķaldıķlarına
1922

 bir ħaŧŧ-ı hümāyūn iĥsān ideler didi. İskender bu 

sözi
1923

 işitdikde gülüb hemān bize bir yıllıķ maĥśūli
1924

 vir de ķalan altı yıllıķ 

maĥśūl senüñ olsun didi. Ħāķān’dur bundan şād olub pādişāha duǾālar eyledi ve 

şehriyārum senden niyāz iderim ki bir senelik maĥśūl üzerine śulĥ olunduġına 

mübārek ķalemiñüz ile bir emān kāġıdı iĥsān idesiz. Tā ki varub bir yıllıķ maĥśūli 

getürünce pādişāhum ĥareket idüb bu maĥallden Ǿazįmet
1925

 buyurmayalar didi. 

Ħidmetkārlardur
1926

 İskender kendi ķalemi ile bir Ǿahd-nāme yazub emr eyledi ki 

gelüb ħāķānuñ baġını çözeler. Pes ħidmetkārlardur gelüb ħāķānuñ baġını alub başına 

muraśśaǾ bir tāc
1927

 giydürüb arķasına bir ħilǾat-ı şāhāne giydirdiler
1928

. Ol da gelüb 

pādişāhuñ elini öpüb Ǿahd-nāmeyi aldı ve çıķub Ǿaskerine gitdi. Ħāķān’dur gitdikden 

                                                             
1912 sen: - T 
1913 kendi iħtiyāruñla: - M 
1914 yine: - T 
1915 idelim andan: eyledikden M 
1916 maĥśūlüñi: maĥśūlin T 
1917 yedi yıl tamām olduķdan śoñra yine evvelki gibi kendüñ atub ŧutasıñ: -T 
1918 vilāyetümden: - T 
1919 da: - T 
1920 ķullarına: ķullarınuñ M 
1921 dünyāda: - T 
1922 ķaldıķlarına: ķalmasına M 
1923 sözi: söz M 
1924 maĥśūli: maĥśūl T 
1925 ĥareket idüb bu maĥallden Ǿazįmet: bu maĥallden ĥareket M 
1926 ħidmetkārlardur: - T 
1927 muraśśaǾ bir tāc: bir muraśśaǾ tāc M 
1928 giydirdiler: ile müşerref etdiler T 
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śoñra İskender
1929

 artıķ düşmenden emįn olub emr eyledi kim şāhāne bir meclis 

ķuralar. Oturub Ǿayş u
1930

 nūşlar idüb sāz u sözle
1931

 demler süreler
1932

. Pes fermān 

üzre meclisdür
1933

 tertįb olunub gice ve
1934

 gündüz ferāġat-ı ħāŧırla źevķ ü
1935

 śafālar 

idüb gāh şarāb-ı erġuvānį nūş ve gāh āvāz-ı erġuvānį gūş
1936

 idüb sāzende
1937

 [54b 

M] vü çengįlerle eglenüb gāh da
1938

 śayd u şikār içün śaĥrālara
1939

 [103a T] çıķub 

eŧrāfı seyr ü temāşā idüb Ǿālemler
1940

 iderken ħāķān Ǿaskeri ŧarafından gözcilerdür 

gelüb pādişāha didiler ki şehriyārum ĥisāba gelmez Ǿasker ile ħāķān yerinden ķalķub 

ŧabl u
1941

 sūrnālarla yerlere zelzele ve göklere velvele virerek bunca fįller ile seyller 

gibi ordunuñ
1942

 üstine geçüb
1943

 gelmekdedür diyü ħaber
1944

 getürdüklerinde 

İskender ħāķānuñ buncılayın ĥįlesinden āgāh olub hemān-dem taħtından aşaġı
1945

 

indi ve
1946

 cenk libāslarına ġarķ olub emr eyledi ki
1947

 cümle Ǿasker süvār olub gelen 

Ǿaskeri ķarşulayalar. Pes kūs-ı şāhį çalınub cümle Ǿaskerdür gök demire ġarķ olub 

atlarına
1948

 süvār oldılar. Yeryüzüni Ǿaskerdür ŧutub ķıyāmetler ķopdı. Bu 

ŧarafdan
1949

 ħāķān da
1950

 şevket-i pādişāhį ile fįline süvār olub yer götürmez Ǿasker 

ile gelüb gördi kim İskender’üñ Ǿaskeri cümle süvār olub demir ŧaġ gibi sedd-i 

İskender olub ŧurmuşlar
1951

. Pes ħāķāndur Ǿaskerinden ilerü gelüb ĥayķırdı
1952

. Ķanı 

                                                             
1929 İskender: - T 
1930 u: - M 
1931 sāz u sözle: - M 
1932 süreler: süre M 
1933 meclisdür: meclis M 
1934 ve: - T 
1935 ü: - T 
1936 ve gāh āvāz-ı erġuvānį gūş: - M 
1937 sāzende: sāzlar T 
1938 da: - T 
1939 śaĥrālara: śaĥrā [103a T] vü kūhda T 
1940 idüb Ǿālemler: - M 
1941 u: - T 
1942 ordunuñ: ordu T 
1943 geçüb: oķub M 

1944 ħaber:  M  
1945 aşaġı: aşaġa T 
1946 ve: - T 
1947 ki: kim T 
1948 atlarına: atlarla M 
1949 bu ŧarafdan: - M 
1950 ħāķān da: ĥāķāndur M 
1951 sedd-i İskender olub ŧurmuşlar: sedd-i İskender’i de ħaber virir T 
1952 ĥayķırdı: meydāna M 
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pādişāh? Ħaber eyleñ, ilerü
1953

 gelsün didikde İskender’e şehriyārum ħāķān 

meydāna
1954

 çıķub sizi ister didiler
1955

. Hemān-dem İskender’dür atını meydāna 

sürüb gelüb ey nā-bekār-ı Çįnį gelüb bizümle bu ķadar Ǿahd ü
1956

 peymān idüb ķavl 

ü
1957

 ķarār eyledikden śoñra ĥālā bunuñ gibi ĥįle ile Ǿale’l-ġafle üstimüze gelüb 

bize
1958

 şeb-ħūn eylemek senüñ gibi pādişāha düşer mi? Çįn ħalķında vefā olmaz 

didikleri gerçek imiş. Zįrā eger vefā olsa pādişāhlarında olur idi. Lākin saña bir iş 

ideyim ki Ǿāleme dāstān olsun. Sen de gör ki ādem Ǿahdini bozmaķ nice imiş didi. 

Ħāķāndur İskender’den buncılayın sözleri işitdikde didi ki ey şehriyār-ı 

kāmkārum
1959

 bu ķulıñuz pādişāhumla Ǿahd idelden berü
1960

 bu āna gelince ol ķavl 

ü
1961

 ķarār üzre olub bir
1962

 ķıl ķadar iŧāǾatleri
1963

 dāǿiresinden ŧaşra çıķmadım ve 

sizüñ kendi ķulıñuz ve çerāġ-ı ħāśśıñuz olduġumda da
1964

 şübhe yoķdur ve śūretā 

Ǿiśyān ile gelüb bunuñ gibi küstāħlıķdan maķśūdum oldur ki şehriyārımuñ 

maǾlūmları ola ki bu ķulları cenk ü cidālden Ǿāciz olmayub bunuñ gibi ĥisābsuz 

Ǿaskerüm vardur ki
1965

 Hind’e sefer eylesem altını üstine [103b T] getürmege [55a 

M] ķādirim. Lākin şehriyāruma iŧāǾat idüb ķulı ķurbānı oldum diyüb fįlüñ üstinden 

aşaġı
1966

 indi ve pādişāhuñ öñinde yer öpüb ħidmetler eyledi. İskender’dür ħāķānuñ 

buncılayın iǾtiźārını
1967

 gördükde emr eyledi. Kendi bindiklerinden
1968

 muraśśaǾ 

raħtlı bir at getürüb ħāķān
1969

 üstine süvār oldı
1970

. Andan śoñra ol
1971

 bir yıllıķ 

maĥśūl mālını da baġışlayub ortalıķdan ħuśūmetdür ķalķdı. At başları
1972

 berāber 

                                                             
1953 ilerü: - M 
1954 meydāna: meydānda T 
1955 didiler: didiklerinde T 
1956 ü: - T 
1957 ü: - T 
1958 bize: - M 
1959 kāmkārum: kāmkār M 
1960 berü: ĥālā M 
1961 ü: - T 
1962 bir: - T 
1963 iŧāǾatleri: iŧāǾat T 
1964 da: - T 
1965 bu ķulları cenk ü cidālden Ǿāciz olmayub bunuñ gibi ĥisābsuz Ǿaskerüm vardur ki: - M 
1966 aşaġı: aşaġa T 
1967 iǾtiźārını: iǾtiźārın T 
1968 bindiklerinden: yediklerinden M 
1969 ħāķān: ĥāķānı M 
1970 oldı: eylediler M 
1971 ol: - T 
1972 başları: başı M 
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muśāĥabet iderek çekilüb gitdiler. İki Ǿaskerdür
1973

 cümle birbirine dost olub
1974

 

ķarışdılar. Pes bir miķdār gitdikden śoñra inüb bārgāhlarında ķarār eylediler. Her gün 

ħāķān ŧarafından İskender’e żiyāfetler olub ne ķadar yemek ve şarāb lāzım ise cümle 

ħāķān ŧarafından gelür idi. Pes her gün iki pādişāh bir yere gelüb źevķ ü
1975

 śafālar 

idüb sāzende vü çengįlerle Ǿayş u Ǿişretler idüb demler sürerler idi. 

25. Bu Ħikāye Rūm Naķķāşları İle Çįn Muśavvirleri İskender İle Ħāķāna Hüner 

Gösterdikleridür
1976

 

 

Günlerde bir gün yine
1977

 İskender’üñ ĥużūrında meclis ķurılub İskender’dür 

taħt üzre ķarār idüb ħāķānla sįm-ten sāķįler elinden şarāb-ı erġuvānįler
1978

 nūş 

olunub kelleler germ ve sįneler nerm olduķda hüner śāĥibi niçe Ǿāķıl kimseler ol 

meclisde bile olmaġın muśāĥabete başlanub her vilāyet ħalķınuñ elinden ne gūne 

hüner gelür ola diyüb içlerinden biri didi ki Bābil vilāyeti ħalķı ekŝerį
1979

 cādū olub 

sāĥir olurlar ve biri de Ħorāsān
1980

 ve ǾIrāķ vilāyetinüñ ħalķı güzel āvāzlı olmaġın 

sāzende vü ħ
v
ānende olurlar diyüb Çįn’de üstād naķķāşlar olub Rūm’da da niçe 

üstādlar bulunur. ǾAceb ķanķısınuñ naķşı güzel ola diyü baĥŝ olunub kimi Çįn 

naķķāşlarını
1981

 begenüb ve kimi Rūmįler daħı üstāddur diyüb
1982

 āħir bunuñ 

üzerine
1983

 ittifāķ eylediler ki bir odanuñ ortasına bir perde
1984

 çekilüb bir dįvārını 

Çįnį naķķāşlar
1985

 taśvįr idüb öbür dįvārına Rūm üstādları naķş geçeler
1986

. Pes 

bunuñ üzerine ķarār virüb
1987

 bir odanuñ
1988

 [55b M] ortasına perde çekilüb bir 

                                                             
1973 Ǿaskerdür: Ǿasker T 
1974 birbirine dost olub: dost olub biri birine M 
1975 ü: - T 
1976 Bu Ĥikāye Rūm Naķķāşları İle Çįn Muśavvirleri İskender İle Ħāķāna Hüner 

Gösterdikleridür: - T 
1977 yine: - T 
1978 şarāb-ı erġuvānįler: şarāb-ı erġuvānį T 
1979 ekŝerį: - M 
1980 Ħorāsān: Ħorasān M 
1981 naķķāşlarını: naķķāşların T 
1982 Rūmįler daħı üstāddur diyüb: Rūmįleri begenüb T 
1983 üzerine: üstine M 
1984 bir perde: perdesine T 
1985 Çįnį naķķāşlar: Çįn naķķāşları M 
1986 öbür dįvārına Rūm üstādları naķş geçeler: ve birini Rūmį üstādlar çekeler T 
1987 virüb: idüb M 
1988 odanuñ: odadur M 
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ŧarafına Rūmįler gidüb öbür ŧarafına Çįnįler girdiler. Biraz müddet saǾylar 

eylediler
1989

. [104a T] Ķādir olduķları ķadar çalışub eyledikleri naķşlarını 

birbirine
1990

 göstermediler. Āħir naķşlarıdur
1991

 tamām olduķda İskender ile ħāķān 

ve
1992

 ol meclisde olanlar cümle temāşāya varub perdeyi ortalıķ yerden 

ķaldırdılar
1993

. Gördiler ki
1994

 iki ŧaraf da bir dürlü naķş olunub
1995

 aślā biri birinden 

ķıl ķadar farķı yoġidi. Cümlesi bu ĥāle ĥayrān olub bilemediler ki ķanķı ŧarafı
1996

 

Rūmįler’üñ naķşıdur ve ķanķı cānib de
1997

 Çįnįler’üñ işidür. Tā ki birine
1998

 

öbürinden eyü
1999

 diyeler. Meger Çįn naķķāşları naķş içün
2000

 başladuķlarında Rūm 

üstādları naķş eylemeyüb hemān dįvāra cilā virüb śayķal ile āyįne gibi berrāķ 

eylemege çalışurlar imiş. Pes perdedār
2001

 ortalıķdan ķalķdıķda ķarşu dįvārda olan 

naķşuñ Ǿaksi beri dįvāra urmaġın
2002

 görenler śanmışlar ki iki dįvār da bir üstāduñ
2003

 

taśvįri olub biri birinden aślā farķı olmaya. Pes bu ŧarįķle Rūm üstādları Çįn 

naķķāşlarına ġālib olmaġla İskender taĥsįn ü āferįnler eyleyüb
2004

  üstādlara inǾām ü 

iĥsānlar eyledi. Rivāyet olunur ki zamān-ı evvelde ǾAcem diyārında bir üstād naķķāş 

var idi ki adına Mānį dirler idi. Eyledügi taśvįrlere
2005

 Ǿaķıllar ĥayrān olurmuş. 

Günlerde bir gün Mānį’dür ǾAcem diyārından Çįn vilāyetine sefer eyler. Tā ki varub 

anda olan üstādları görüb hünerlerini seyr ü temāşā eyleye. Bu ŧarafdan
2006

 çünki Çįn 

üstādları
2007

 Mānį’nüñ kendilerini
2008

 görmek ķaśdıyla yola çıķduġından āgāh 

                                                             
1989 eylediler: idüb M 
1990 naķşlarını birbirine: naķşı biri birine M 
1991 naķşlarıdur: naķşlar T 
1992 ve: - T 
1993 ortalıķ yerden ķaldırdılar: ortalıķdan ķaldırdıķlarında M 
1994 ki: kim M 
1995 olunub: olub T 
1996 ŧarafı: ŧaraf T 
1997 de: - M 
1998 birine: birisine M 
1999 eyü: eydür M 
2000 naķş içün: naķşa M 
2001 perdedār: perdedar M 
2002 urmaġın: var olmaġın T 
2003 üstāduñ: üstād T 
2004 eyleyüb: idüb M 
2005 taśvįrlere: taśvirlerde M 
2006 ŧarafdan: ŧarafda M 
2007 üstādları: üstādlar M 
2008 kendilerini: kendülerine T 
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olurlar
2009

. Cümlesi bir yere gelüb ittifāķ iderler ki Mānį daħı bu vilāyete 

gelmezden
2010

 ol yolda bir hüner gösterüb kendümüzüñ maǾrifetini
2011

 bildürelim 

diyüb bir śusuz beyābān
2012

 yerde yol üstinde śāfį billūrdan bir ĥavuż peydā eylerler 

ki gören
2013

 ādem śāfį śu ile ŧopŧolu bir güzel ĥavuż śanur idi. Pes Mānį’dür günlerde 

bir gün geçüb giderken yolı ol
2014

 ĥavuż üstine uġrayub gördi kim yol üstinde bir 

laŧįf ĥavuż binā olunub içi ŧurna gözi āb-ı ĥayāt gibi śu ile ŧopŧolu [56a M] māl 

bulmuş. Maġribį’ye dolanub meded şu śudan bir miķdār içüb ĥarāretümi gidereyim 

diyüb
2015

 ĥavuża cān atub gelür ve egilüb ķana ķana içmek [104b T] istedikde görür 

kim aślā śudan eŝer olmayub ol görinen śāfį billūr imiş. Çįn üstādlarınuñ kendüsine 

hüner göstermek içün renk virdiklerinden āgāh olduķda ĥavużuñ
2016

 içinde
2017

 ortalıķ 

yerine yer olmuş köpek taśvįr ider ki gören ādem gerçekden ĥavuża köpek düşmüş 

śanub śu ümmįdinde
2018

 olmaya. Pes Çįn üstādlarıdur bu ĥāle vāķıf olub Mānį’nüñ 

śanǾatına taĥsįnler idüb ĥayrān ķalurlar ve Mānį Çįn’e varınca biri birlerine bunuñ 

gibi niçe renkler virüb hünerler göstermişler. Elķıśśa bunuñ üzerine İskender’dür
2019

 

niçe zamān ħāķān-ı Çįn ile dāǿimā Ǿayş u Ǿişretler idüb demler sürmekde idi. 

Günlerde bir gün İskender ħāķāna ey şehriyār niçe zamāndur ki bu şehrde
2020

 atub 

ŧutub her gūşesini
2021

 seyr ü temāşā eyledik. Şimden śoñra bu maĥallden göçüb 

Rūm’a gidelim ve niçe zamāndan beri Rūm’ı görmeyüb dāǿimā seferlerde gezdik. 

Şimdi varub anı da görelim didikde ħāķān cevāb virüb emr şehriyārımuñdur
2022

. 

Hemān her ne ŧarafa ĥareket buyurmaķ murād-ı hümāyūnları olursa bize lāzım olan 

dāmen-der-meyān idüb ħidmetlerinde olmaķdur. Yedi iķlįm dört gūşe cümle
2023

 

pādişāhımuñ taħt-ı hümāyūnlarıdur. Her ne ŧarafda eglenmek murād iderlerse emr 

                                                             
2009 olurlar: olub M 
2010 gelmezden: gelmeden T 
2011 maǾrifetini: maǾrifetimüzi T 
2012 beyābān: yaban M 
2013 gören: - T 
2014 ol: - M 
2015 diyüb: diyü T 
2016 ĥavużuñ: ĥavuż T 
2017 içinde: - M 
2018 ümmįdinde: meydānda T 
2019 İskender’dür: İskender M 
2020 şehrde: vilāyetde M 
2021 gūşesini: gūşede T 
2022 şehriyārımuñdur: şehriyārımuñ M 
2023 cümle: - T 
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kendülerinüñdür didi. İskender ħāķānuñ sözinden ĥažž idüb Ǿaķl u idrākine  āferįnler 

eyledi ve Çįn diyārında ne ķadar şāh u şehzāde
2024

 ve aǾyān u ekābir var ise 

cümlesine ħilǾatler giydirilüb inǾām ü
2025

 iĥsānlar olundı ve
2026

 ekābirden hįçbir 

kimse ķalmadı ki pādişāhuñ iĥsānına mažhar olmaya. Ħāķān ise bir ān İskender’den 

ayrılmayub iltifātlar gördükçe daħı ziyāde ķulluķlar iderdi.  

26. Bu Maĥall Ħāķān İskender’i Sarāyında Żiyāfet İdüb Peşkeşler Virdügidür
2027

 

 

Çünki İskender Çįn’den dönüb Rūm’a gitmek murād eyledi. Pes ħāķāndur 

sarāyını şāhāne döşemelerle döşeyüb zer ü zįver ile ārāste eyledi [56b M] ve pādişāha 

peşkeş içün niçe
2028

 tuĥfeler ĥāżırlayub
2029

 bir meclis-i şāhāne tertįb eyledi. Andan 

śoñra İskender’üñ ĥużūrına varub şehriyārum bir kerre
2030

 bu ķullarıñuzuñ
2031

 

sarāyına teşrįf buyurub bendelerini iǾzāz ü ikrām buyurmaları niyāz olunur didikde 

İskender de [105a T] yanında olan nedįmleri ile ķalķub ħāķānuñ sarāyına geldi. 

Gördi kim başdan başa zer ü zįver ile ārāste ķılınub perį-peyker Türkistān güzeli 

nāzenįn ħidmetkārlar śaf-ber-śaf el baġlayub maķām-ı ħidmetde ŧurmuşlar. 

Meclisüñ
2032

 śadrında altun ve
2033

 cevāhir ile muraśśaǾ bir taħt ķurulmuş. Geçüb 

üstinde ķarār eyledi. Ħāķān ise ħidmetkārlarla ayaķ
2034

 üstinde ŧurub ħidmet eylerdi. 

Pes İskender otur diyü emr eyledikde
2035

 ol da fermān üzre geçüb ķarşusında bir taħt 

üzerine
2036

 ķarār eyledi ve muśavvirler anuñ taśvįrini bu śūretle taśvįr itmişlerdür
2037

. 

İbtidā şerbetlerdür gelüb baǾdehu simāŧlardur çekildi
2038

. Faġfūrį muraśśaǾ ŧabaķlar 

ve cevāhir kāselerle Ǿūd u Ǿanber ķoķulı leźįź yemeklerdür yendikden śoñra sįm-ten 

                                                             
2024 şehzāde: şāhzāde M 
2025 ü: - T 
2026 ve: - M 
2027 Bu Maĥall Ħāķān İskender’i Sarāyında Żiyāfet İdüb Peşkeşler Virdügidür: - T 
2028 niçe: - M 
2029 ĥāżırlayub: ĥāżırlanub M 
2030 bir kerre: bugün M 
2031 ķullarıñuzuñ: ķullarınuñ M 
2032 meclisüñ: meclis M 
2033 altun ve: altundan T 
2034 ayaķ: ayaġ M 
2035 eyledikde: eyledi M 
2036 üzerine: üzre M 
2037 ve muśavvirler anuñ taśvįrini bu śūretle taśvįr itmişlerdür: - M 
2038 simāŧlardur çekildi: simāŧlar çekilüb M 
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sāķįlerdür gelüb cevāhir ķadeĥlerle şarāb-ı erġuvānį śunmaġa başladılar. Ŧolulardur 

içilüb kelleler germ ve sįneler nerm olduķda sāzende vü çengįlerdür gelüb dürlü 

dürlü sāzlarla faśıllar idüb źevķ ü
2039

 śafāya başladılar. Aħşāma dek bu ŧarz üzre Ǿayş 

u Ǿişretler olunduķdan śoñra ħāķāndur peşkeşlerini
2040

 getürüb
2041

 ibtidā ĥisāba 

gelmez laǾl ü cevāhirler
2042

 Ǿarż olunub andan śoñra zırhlar ve
2043

 ķılıçlar ve yaylar 

gösterilüb yük yük Çįn dįbāları ve aŧlas ve misk
2044

 ü Ǿanber ve sāǿir tuĥfeler Ǿarż 

olunub ŧavla ŧavla atlar ve şāhįn ü
2045

 ŧoġanlar ve sāǿir avcı ķuşlar gösterildikden 

śoñra nāzenįn Türkistān güzeli ħidmetkārlar ve Ħaŧāǿį
2046

 meh-pāreler
2047

 cāriyeler 

ve ķırķ dāne fįl Ǿarż olundı. Bir sāǾat geçdikden śoñra bir ħazįne daħı Ǿarż olundı ki 

içinde gözler görmedik niçe tuĥfeler var idi. Gelen
2048

 cümlesinden aǾlā üç tuĥfe var 

idi ki nažįri yoķ idi. Birisi
2049

 
2050

 bir at idi ki esen yile ve uçan ķuşa ĥükm idüb 

śaĥrālarda ne ķadar şikāra ķoparılsa aślā biri öñinden ħalāś olmayub ān [105b T] 

sāǾatüñ içinde varub yetişir idi ve biri de bir avcı ķuş idi ki uçıcı ķuşlaruñ birisi 

nicesinden ķurtulmayub her ne şekl ķuşa śalınsa dir dimez elbette varub śayd 

eylemesi muķarrer idi ve biri de bir nāzenįn māh-peyker cāriye idi ki ziyāde miŝli 

görülmemiş bir āfet-i cān ve fitne-i devrān olub ġamzesi oķına Rüstemler ŧaķub 

getüremezlerdi. Pes bu tuĥfelerdür birer birer pādişāha Ǿarż olunduķça yanında bir 

kimse ŧurub her birini beyān eylerdi. Çünki bu üç tuĥfedür Ǿarż olundı. Ol kimsedür 

beyān idüb şehriyārum bu atla bu ķuş cihāna bir gelüb her birinüñ hüneri tecrübe 

olunduķça şehriyāruma maǾlūm olur. Lākin bu cāriyenüñ ĥüsninden ġayri iki hüneri 

daħı vardur. Biri bir cins āvāzı güzeldür ki yarıldıķda iħtiyārsuz gökde uçan ķuşları 

yere indürüb medhūş ider ve çaġlayub aķan śuları diñdürür. Biri de ġāyet dilāver 

şehbāz olub degme pehlivāndan cenk güninde yüz döndürmeyüb ħaśmınuñ merdāne 

ĥaķķından gelür didi. İskender’dür bu sözi işitdikde taǾaccüb idüb ħoş āvāzenüñ 

                                                             
2039 ü: - T 
2040 peşkeşlerini: peşkeşler T 
2041 getürüb: çeküb M 
2042 cevāhirler: cevāhir T 
2043 zırhlar ve: zırhla T 
2044 ve aŧlas ve misk: - M 
2045 ü: - T 
2046 Her iki nüshada da Ħaŧāyį şeklindedir. 
2047 meh-pāreler: māh-pāre M 
2048 gelen: - T 
2049 nažįri yoķ idi birisi: biri M  
2050 [57a M] [57b M] varakı kopuktur. 
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güzel olduġına iǾtimād eyledik. Lākin buncılayın kāfūrį tenli nāzenįn cāriye nice 

dilāver olub pehlivān ola didi ve cāriyeyi ziyāde medĥ eylediklerinden gücenüb 

aldıķdan śoñra yüzine baķmayub aślā meclisine getürmedi. Elķıśśa çünki aħşām oldı. 

İskender’dür ķalķub bārgāhına geldi. O gicede rāĥat idüb çünki śabāĥ olub ol gün 

yine bārgāhında meclis ķurub Ǿayş u Ǿişrete başladı ve emr eyledi kim cümle Ǿasker 

ĥāżır u müheyyā olalar ve yol tedārigin görüb teǿħįr etmeyeler. Pes Ǿaskerdür 

ĥāżırlanmaġa başlayub pādişāhdur ħāķānla aħşāmlara dek śoĥbetler eyledi. Ol gice 

de geçüb śabāĥ olduķda İskender’dür cümle Ǿaskeriyle ol maĥallden göçüb bir ġayri 

yoldan eŧrāfı seyr ü temāşā iderek ǾAcem memleketine teveccüh eylediler. Ħāķāndur 

pādişāhla bir miķdār yola gitdikden śoñra İskender şimden śoñra siz artıķ dönüb 

varuñ. Kendi memleketiñüzüñ aĥvālini görüb kendü Ǿālemiñüzde oluñ. Biz de śayd u 

şikār iderek çekilüb gidelim didikde ħāķān pādişāha duǾālar idüb dönüb şehrine 

geldi. İskender’dür [106a T] bir miķdār gitdikden śoñra bir güzel yere gelüb ķondılar. 

İrtesi ol maĥallden ķalķub bu ŧarz üzre birķaç gün gitdikden śoñra bir dil-güşā yere 

gelüb birķaç gün śayd u şikār içün ol maĥallde ķarār eyledi. Çünki İskender ol 

maĥalle ķonub ķarār eyledi. Birķaç gün śayd u şikāra meşġūl oldı. Lākin dāǿimā 

vaŧan ārzūsı göñlinden gitmeyüb nice zamāndan berü Rūm memleketini 

görmedüginden Rūm memleketine varub bir kerrecik görmek ister idi. Bir gice böyle 

fikr eyledi ki ol yerden ķalķub Ħorāsān’a
2051

 vara. Birķaç gün ol yerde ārām 

eyledikden śoñra taħtgāhı olan Aśŧaħar’a varub biraz müddet de anda eglenüb źevķ 

[ü] śafālar Ǿayş u Ǿişretler eyledikden śoñra Rūm’a Ǿazįmet idüb varub eski taħtını 

göre. Lākin her vaķtde ādemüñ istedügi olmayub nice māniǾ yüz göstermekle murād 

eyledügi işden eli ķuru Ǿazįmet eyledügi yola gidemez. Pes İskender de bu fikrüñ 

üstine ķarār virüb Rūm’a gitmege niyyet eylemişiken nāgāh Ermen vilāyetinüñ 

ĥākimi olan Duvālį çıķageldi. İskender’üñ ĥużūrına girüb duǾā eyledi. Andan śoñra 

tācını yere urub Rus ŧāǿifesinüñ žulm u taǾaddįsinden feryād ü fiġānlar idüb didi ki 

ĥisāba gelmez Rus Ǿaskeri Ǿale’l-ġafle ǾAcem diyārına ılġar idüb nice şehri ġāret 

eylediler. Ħalķuñ māllarını alub kimini ķılıçdan geçürüb ve kimini de esįr iderek 

BerdaǾ’a gelüb Nūşābe’nüñ şehrini ħarāb idüb silüb sübürüb ķalǾasın yer ile berāber 

eylediler. Ĥālā ol şehrde ādemį-zāddan kimse ķalmayub ħarāb olmuşdur. Andan 

                                                             
2051 T nüshasında “Ħorasān’a” şeklindedir.  
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śoñra bu ķulıñuz vilāyeti olan Ermen şehrine geldiler. Bendeñüz de anda 

bulunmayub yabanda idim. Pes cümle şehri ġāret idüb benüm de mālumı alub ehl ü 

Ǿıyālümi esįr idüb bu ŧarz üzre niçe şehrleri ġāret iderek yine kendi vaŧanlarına 

yıķılub gitmişler. Bendeñüz cān atub ķapuñuzda dār istemege geldim. Eger ol 

ŧāǿifenüñ eyledikleri yanlarına ķalub muķayyed olunmazsa Ħorāsān’ı ve sāǿir 

memleketi ħarāb idüb öbür sene Rūm vilāyetini daħı ġāret itmeleri [106b T] 

muķarrerdür didikde İskender çünki Duvālį’den bu ķara ħaberleri işidüb perįşān olub 

ġāyet ķasāvetlendi. Bā-ħuśūś Nūşābe’nüñ esįr olub memleketi ġāret olunduġına 

ziyāde acıdı. Zįrā İskender Nūşābe’nüñ sarāyına varub cümle sāzende vü çengįlerin 

görüb ve şāhāne niçe tuĥfelerini seyr idüb ŧarz u ŧavrına da ziyāde māǿil olmuşidi. 

Pes eleminden başını bir miķdār öñine śalub fikre vardı. Āħir söze gelüb didi ki 

çünki ol ŧāǿife gelüb saña ve sāǿir şehrlere bu ķadar žulm [u] taǾaddį eylediklerinde 

āgāh olduķ. Bundan śoñra göresiñ ki ben de anlaruñ başlarına ķıyāmetler ķoparub 

niçe vilāyetlerini ħarāb ideyim. Ol ŧaraf Ǿaskerinüñ ikisi bir yerde ķalmayub dār u 

diyārları bir cins ħarāb ola ki Ǿilāc içün bir yeşil yapraķ bulunmaya. Eger Ĥaķķ teǾālā 

ĥażretleri ecelden amān virüb fırśat bulursaķ igneden iplige varınca ne ķadar māl 

żāyiǾ olmuş ise cümlesini bir bir taĥśįl idüb evvelki gibi birine pādişāh eylemedikçe 

rāĥatı kendü nefsüme ĥarām ideyim. Sen gelmezden evvel ǾAcem memleketine 

gidüb birķaç gün anda źevķ [ü] śafā eyledikden śoñra Rūm’a Ǿazįmet itmege niyyet 

itmişidim. Çünki gelüb bize bu ħaberleri getürdüñ. Ĥālā himmet kemerini yedi 

yerden ķuşanub varub Rus’dan dārıñuzı almadıķça bir daħı Rūm’a gitmek degil Ǿayş 

u Ǿişret bile eylemem didi. Duvālį çünki İskender’den buncılayın muĥkem 

Ǿazįmetleri gördi. Göñli yerine gelüb pādişāha duǾālar idüb şehriyārum hemān Ĥaķķ 

teǾālā sizi cihān ŧurduķça ber-ķarār eylesün. Siz cihānda śaġ olduķça ķulıñuzdan 

kimseye żarar olduġını istemeyüb cümlesinüñ mecrūĥ göñüllerine merhem urub 

mesrūr idersiz didi.  

27. [58a M] Bu Maĥall İskender Ķıfçāķ’a Geldikde Ol Vilāyetüñ ǾAvratları 

Dāǿimā Yüzi Açıķ Gezmegin Yüzlerini Örtmekiçün Ŧılsım Eyledigidür
2052

 

 

                                                             
2052 Bu Maĥall İskender Ķıfçāķ’a Geldikde Ol Vilāyetüñ ǾAvratları Dāǿimā Yüzi Açıķ 

Gezmegin Yüzlerini Örtmekiçün Ŧılsım Eyledigidür: - T 
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Çünki İskender Rus ŧāǿifesinüñ şehrleri buncılayın ġāret eylediklerinden āgāh 

olub
2053

 ol gice gözlerine aślā uyķu gelmeyüb Ǿacabā ol
2054

 vilāyete vardıķda ne 

yüzden cenk idüb
2055

 ħalķuñ dārlarını nice alıvirsem diyü
2056

 bütün gice endįşede 

oldı. Çünki [107a T] śabāĥ oldı. Ħāķānuñ virdigi ata süvār olub ılġar ile sürüb 

Ceyĥūn’a geldi. ǾAsker de cümle
2057

 aġırlıķların girüye bıraġub sāye gibi pādişāhuñ 

yanından ayrılmayub birķaç menzili yer eylediler ve niçe beyābānlar
2058

 geçüb 

Ħ
v
ārezm’e geldiler. Andan Ķıfçāķ

2059
 śaĥrāsına gelüb gördiler ki

2060
 ol yerüñ ķavmi 

cümle göçer evli olmaġın śaĥrāya yayılmışlar. Cümle Ǿavratları yüzi gözi açıķ 

gezmegin nāzenįn ü
2061

 meh-pāre
2062

 ķızlar ve
2063

 ŧāvus
2064

 raǾnālar gibi cevlān idüb 

erkeklerinden ķaçmazlar. Pes İskender’üñ yanında olan Ǿasker ŧāǿifesi Ǿömrlerinde 

buncılayın nāzenįn meh-pāre
2065

 görmemişler idi. Çünki ol maĥalle gelüb ķondılar. 

Nāzenįn ķızları gördükleri gibi her birinde tāzelik hevāsı cūş u ħurūşa geldi. Lākin 

İskender’üñ
2066

 ġażabı ķorķusından kimse ol ķızlara el uzatmayub cānlarına cebr 

idüb yüreklerine ŧaş baśdılar. Çünki İskender’dür bu ķıśśadan ħaberdār oldı. Elem 

çeküb ölmeye ki buncılayın aç Ǿasker Ǿömrlerinde Ǿavrat yüzi görmemişlerken
2067

 

ĥālā birķaç gün bunlaruñ arasında ŧururlarsa belki bir ķabāĥat eyleyeler diyü fikre 

vardı ve ol ŧāǿifenüñ belli başlılarını
2068

 ĥużūrına daǾvet idüb her birine iǾzāz ü 

ikrāmlar eyledi. Andan śoñra bunlara niçün ħātūnlarıñuzuñ yüzlerin böyle
2069

 açıķ 

ķoyub
2070

 dāǿimā bir ālāy yabancı ādemlerden ķaçırmayub
2071

 nā-maĥremlere yüz
2072

 

                                                             
2053 olub: oldı M 
2054 Ǿacabā ol: Ǿaceb o M 
2055 idüb: - M 
2056 diyü: ve M 
2057 cümle: - M 
2058 beyābānlar: beyābānlara T 
2059 Ķıfçāķ: Ķıfçān T 
2060 gelüb gördiler ki: girdiler M 
2061 ü: - T 
2062 meh-pāre: māh-pāre M 
2063 ve: - M 
2064 ŧāvus: ŧāvūs T 
2065 meh-pāre: māh-pāreler M 
2066 İskender’üñ: İskender M 
2067 görmemişlerken: görmemişiken T 
2068 başlılarını: başlıların T 
2069 yüzlerin böyle: yüzleri M 
2070 ķoyub: olub M 
2071 ķaçırmayub: ķaçmayub M 
2072 yüz: - T 
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gösterirsiz. Belki görerek şeyŧān aralıķ yere bir fitne bıraġub fesāda sebeb ola. 

Bunlaruñ yüzlerini
2073

 örtüñ. Bir daħı böyle açıķ gezmesünler
2074

 didi. Çünki ol 

ŧāǿifenüñ iħtiyārları pādişāhdan bu sözi işitdiler. DuǾālar
2075

 idüb didiler ki biz 

pādişāhımuzuñ ķulları
2076

 olub yollarında māl u cānımuzı fedā idüb
2077

 ħidmet 

eylemek üzre Ǿahd ü peymān eylemişüzdür. Yoħsa Ǿavratlarımuzuñ [58b M] 

yüzlerini
2078

 örtmek içün
2079

 Ǿahd eylemedik. Buncılayın açıķ yüzli gezmek bu 

ŧāǿifenüñ Ǿādetidür. Sizde nice Ǿavratlar yüzlerin
2080

 örtmek Ǿādet ise bizde de erler 

gözlerini
2081

 yumub nā-maĥremlere baķmaķ Ǿādetdür. Bu ķavmüñ bunca zamāndan 

berü Ǿādetleri bunuñ üzerine olub hįç kimse ne bunlaruñ yüzine
2082

 baķar ve ne 

bir
2083

 fesād eyler. Luŧf idüb bu ħātūnlaruñ
2084

 yüzlerine perde çekmek ile dünyāyı 

başlarına zindān eylemeñ. Zįrā bir daħı dünyā yüzine ĥasret olub cihānı görmekden 

ķalurlar. Eger şehriyārımuz bizden cān isterse de bile yollarına [107b T] fedā idelim. 

Lākin bunca zamāndan berü olan Ǿādetimüzi bıraķmaķ güçdür didiler. Çünki 

İskender bunlardan bu sözi işitdi. Cevāb viremeyüb Ǿāciz ķaldı ve ne ŧarįķle bunları 

rām idüb bu yaramaz işden vāzgeçirecegini bilemedi. Āħir yanında olan ĥükemāyı 

ĥużūrına daǾvet idüb bu ŧāǿifenüñ Ǿavratları dāǿimā yüzleri açıķ gezmegin niçe nā-

maĥrem kimseler görüb vebāle girdiler ve belki görüb bir fesād ideler diyü 

iħtiyārlarını yanuma daǾvet idüb
2085

 söyleyegördüm. Ŧaş yürekli bir ālāy ŧāǿife-i
2086

 

nādān ķavm olmaġla aślā söz geçiremeyüb bizüm eski Ǿādetimüzdür. Bundan aślā 

żarar görmedik didiler. Pes bunlara ne çāre eylesek ki bu yaramaz ħūydan 

vāzgeçireyiz
2087

 didikde ĥükemādan biri cevāb virüb eger pādişāhum fermān iderse 

                                                             
2073 yüzlerini: yüzlerin T 
2074 gezmesünler: gezmesün T 
2075 duǾālar: duǾā M 
2076 ķulları: ķul M 
2077 cānımuzı fedā idüb: cānımuz ile M 
2078 yüzlerini: yüzlerin T  
2079 içün: üzre M 
2080 yüzlerin: yüzini M 
2081 gözlerini: gözlerin T 
2082 ne bunlaruñ yüzine: bunların yüzine ne T 
2083 bir: - T 
2084 luŧf idüb bu ħātūnlaruñ: - M 
2085 bu ŧāǿifenüñ Ǿavratları dāǿimā yüzleri açıķ gezmegin niçe nā-maĥrem kimseler görüb 

vebāle girdiler ve belki görüb bir fesād ideler diyü iħtiyārlarını yanuma daǾvet idüb: - T 
2086 ŧāǿife-i: - T 
2087 vāzgeçireyiz: vāzgeçeler M 
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bu śaĥrānuñ ortalıķ yerinde bir ŧılsım ideyim. Her ķanķı Ǿavrat ol ŧılsımı görürse 

yüzine perde ŧutub bir daħı yüzi açıķ gezmeye. Lākin ol şarŧla ki pādişāhum birķaç 

gün bu menzilde eglenüb geçüb gitmeyeler ve ne ķadar şey lāzım ise cümlesini
2088

 

ĥāżır eylemege fermān buyuralar didi
2089

. İskender gerçi Rus üstine varmaķ bize 

bundan daħı ziyāde mühimdür. Lākin bir daħı bu yere de
2090

 uġramayub buncılayın 

bir ħayrlı maślaĥatda yitmeyüb
2091

 ķalmaķ lāzım gelür diyüb
2092

 nā-çār birķaç gün ol 

maĥallde oturaķ eylemege ķarār virüb emr eyledi ki ĥakįme ne ķadar şey lāzım ise 

cümlesini ĥāżır u müheyyā
2093

 ideler. Pes ĥükemādur
2094

 dāmen-der-meyān idüb 

üstād miǾmārlara siyāh ŧaşdan bir Ǿavrat śūreti yondurub beyāż mermerden yüzine 

bir yaşmaķ ŧutdı ve ŧılsım ile bu śūreti ol śaĥrānuñ ortalık yerine dikdi. [59a M] Pes 

Ķıfçāķ nāzenįnleridür gelüb geçdikçe ol śūreti
2095

 görüb yüzindeki perdeyi 

gördüklerinde her birine teǿŝįr idüb anlar da perde ile gezmege başladılar ve yüzlerini 

bir daħı kimseye göstermeyüb nā-maĥremlerden
2096

 śaķındılar. Pādişāhdur bu ĥāli 

gördükde ĥayrān olub ĥakįme didi ki behey ādem biz pādişāhlıġımuz ile bu ķavmüñ 

iħtiyārlarını ĥużūrımuza getürüb her birine niçe
2097

 iĥsānlar idüb naśįĥatler 

eyleyegördük
2098

 ise de
2099

 aślā sözimüzi
2100

 ŧutmayub Ǿinād eylemişler iken senüñ 

buncılayın ŧaşdan yapulma śūretüñe bu ķadar ħalķuñ
2101

 rām olduķlarınuñ ĥikmeti 

nedür diyü ĥakįme
2102

 suǿāl eyledikde ĥakįmdür
2103

 cevāb virüb şehriyārum bu 

nāzenįn Ǿavratları sįneleri gerçi çekme
2104

 gümüş gibidür. Lākin içinde olan yürekleri 

ŧaş gibi pek olmaġın bu ŧaş yüreklilere degme ādemüñ sözi teǿŝįr eylemeyüb yine 

                                                             
2088 cümlesini: cümlesi M 
2089 didi: didiler M 
2090 yere de: yerlere T 
2091 yitmeyüb: bitmeyüb T 
2092 diyüb: diyü M 
2093 u müheyyā: - M 
2094 ĥükemādur: ĥakįmdür M 
2095 ol śaĥrānuñ ortalık yerine dikdi. [59a M] Pes Ķıfçāķ nāzenįnleridür gelüb geçdikçe ol 
śūreti: - T 
2096 nā-maĥremlerden: nā-maĥremden M 
2097 niçe: - M 
2098 naśįĥatler eyleyegördük: naśįĥat eyledik T 
2099 ise de: - M 
2100 sözimüzi: sözimüz T 
2101 ħalķuñ: ħalķ T 
2102 ĥakįme: ĥakįmden T 
2103 ĥakįmdür: ĥakįm T 
2104 Ǿavratları sįneleri gerçi çekme: Ǿavratlar gerçi sįneleri M 
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bunlara bu śūret gibi bir ŧaş yürekli gerekdür ki
2105

 anuñ [108a T] ķıyāfetini 

gördüklerinde Ǿibret alub ķalblerine teǿŝįr ide. Bunlar da pes bu
2106

 śūreti görüb 

buncılayın cānsuz śūret
2107

 nā-maĥremlerden śaķınub yüzini örtdügi yerde biz niçün 

örtmeziz diyüb her biri yüzlerini örtmege başladılar ve birisi de oldur ki bu ŧılsımdur 

bunda niçe gizli teǿŝįr vardur ki
2108

 anı yine ŧılsım bilen ādem bilür ve ĥaķįķatini
2109

 

añlar. Didi ki
2110

 elķıśśa ol ŧılsım sebebi ile cümle ol
2111

 yerüñ Ǿavratları yüzlerini 

örtmege başlayub bir daħı nā-maĥreme görünmediler. Rivāyet iderler ki ĥālā daħı
2112

 

ol ŧılsım Ķıfçāķ
2113

 śaĥrāsında ŧurur imiş. El-Ǿuhdetu Ǿale’r-rāvį.  

28. Bu Maĥall Rus ǾAskeri İskender’üñ Geldüginden Āgāh Olub Tedārik 

Görmeleridür
2114

 

 

Çünki
2115

 İskender ol maĥallden göçüb bu ķadar Ǿasker ile yola girdi. Her 

varduġı yerde dürlü dürlü
2116

 ħayr idüb ħalķa niçe inǾām ü
2117

 iĥsānlar ider idi. Pes 

bu ŧarįķle Rus memleketine yaķlaşdıķlarında
2118

 birķaç gün oturaķ idüb cümle Ǿasker 

diñlendiler. Tā kim girü ķalanlar
2119

 da gelüb yetişdiler. Bu ŧarafdan
2120

 Rus Ǿaskeri 

kendi Ǿālemlerinde iken günlerde bir gün ħaber geldi ki İskender intiķām almaķ 

ķaśdıyla ĥisāba gelmez gök demire ġarķ olmuş Ǿasker ile bu memleketlere
2121

 yaķın 

gelmiş. Yanında ol ķadar pehlivān dilāverler var imiş
2122

 ki her biri cenk güninde 

                                                             
2105 ki: - T 
2106 bunlar da pes bu: pes bunlar da M 
2107 buncılayın cānsuz śūret: - T 
2108 ki: - T 
2109 ādem bilür ve ĥaķįķatini: - M 
2110 ki: - M 
2111 ol: - T 
2112 daħı: - T 
2113 Ķıfçāķ: Ķıfçān T 
2114 Bu Maĥall Rus ǾAskeri İskender’üñ Geldüginden Āgāh Olub Tedārik Görmeleridür: Bu 

Maĥall İskender’üñ ǾAsker Alub Gitdügidür M 
2115 çünki: çün T 
2116 dürlü dürlü: bir dürlü M 
2117 ü: - T 
2118 yaķlaşdıķlarında: yaķlaşdıķda M 
2119 diñlendiler tā kim girü ķalanlar: diñlendi ve giride olanlar M 
2120 ŧarafdan: ŧarafda M 
2121 bu memleketlere: memleketiñüze M 
2122dilāverler var imiş: ve dilāver almış M 
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yedi başlı ejder olub yalıñuz bir başıyla
2123

 niçe biñ Ǿaskere ķarşu ķor imiş ve 

yanınca Hind’den
2124

 [59b M] ve Çįn’den iki yüz fįl getürmüş ki
2125

 her biri bir ŧaġa 

beñzeyüb cenk olduķda fįllere
2126

 demirden cebe giydürüb düşmen Ǿaskerinüñ üstine 

śalıvirirler imiş diyüb başdan başa İskender’üñ yanında ne ķadar dilāver var ise 

cümlesini birer birer
2127

 beyān eylediler. Pes
2128

 Rus ŧāǿifesinüñ serdārları
2129

 ki 

adına Ķayŧāl dirler idi. Çünki bu ħaberden āgāh oldı. Eŧrāf u
2130

 eknāfa ħaberler 

gönderüb yedi bölük Rus ŧāǿifesi cümle bir yere gelüb Ķayŧāl’uñ yanına cemǾ 

oldılar. Rus Ǿaskeri ile İskender’üñ ķonduġı yerüñ arası iki fersaħ idi. Pes Ķayŧāl’dur 

yanına bu ķadar Ǿasker cemǾ olduġını gördükde şād olub cümle belli başlılarını 

yanına
2131

 daǾvet idüb her birine istimāletler virüb didi ki İskender’üñ Ǿaskeri 

çoķluġından aślā ħāŧırıñuza elem gelmesün. Anlaruñ cümlesi bir ālāy derme 

çatma
2132

 Ǿasker olub kimi Rūm’dan ve kimi ǾAcem’den
2133

 ve kimi Hind ve Çįn’den 

bir yere gelmedür ve cümlesi nāz u niyāz ile [108b T] beslenmiş. Bir ālāy yiyüb 

içmege alışmış Ǿasker olub bizüm gibi zaĥmet ü miĥnet ile
2134

 ĥāśıl olmuş 

degillerdür. Bugün yarın ķarşumuza geldikde bir ĥamlemüze ŧāķat getüremeyüb 

cümlesi perįşān olurlar. Hemān er olub ayaķ pekligi idüb cānla çalışıñ. İskender Hind 

ü Çįn’e varub ĥālā yanınca bu ķadar
2135

 māl u Ǿasker
2136

 ü ħazįne getürmüşdür. 

ǾAskerini bozduķda cümle mālları
2137

 elimüze girüb bir daħı dünyāda māla muĥtāc 

olmayub nekbetįlikden ħalāś oluruz ve İskender’i bozduķdan śoñra artıķ bir vilāyet 

ħalķı bizüm öñimüze ŧuramayub
2138

 İskender gibi yedi iķlįm dört gūşeye mālik olub 

                                                             
2123 başıyla: başla T 
2124 Hind’den: Hind T 
2125 ki: - T  
2126 fįllere: - M 
2127 birer birer: bir bir T 
2128 pes: - T 
2129 serdārları: serverleri M 
2130 u: - T 
2131 yanına: ķatına M 
2132 derme çatma: dirme devşürme T 
2133 ve kimi ǾAcem’den: - M 
2134 miĥnet ile: miĥenle M 
2135 yanınca bu ķadar: niçe M 
2136 u Ǿasker: - M 
2137 mālları: māllarını T 
2138 öñimüze ŧuramayub: öñümüze ŧurmayub T 
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elimüze cihān mālları girüb
2139

 biz de sāǿir vilāyetüñ ħalķı gibi devlet bulub kāmrān 

oluruz diyüb bunuñ gibi sözlerle vāfir esdi śavurdı. Pes ol aĥmaķ ķavm ki 

Ǿömrlerinde māl u
2140

 ħazįne görmeyüb dāǿimā żarūretle geçinegelmişlerdür. 

Serdārlarından buncılayın ġanįmet ħaberlerini
2141

 işitdikde her biri cūş
2142

 u ħurūşa 

gelüb mādāmki biz śaġ olayız var ķuvvetimüz
2143

 bāzūya getürüb düşmen Ǿaskerini 

bozmaķda saǾylar idelim didiler. Çünki Ķayŧāl Ǿaskerinüñ buncılayın bį-pervā olub 

düşmen Ǿaskerini gözlerine śalındurmadıķlarını gördi. Şād olub [60a M] cenk tedbįri 

ile muķayyed oldı. Āźįn-i cānib İskender de
2144

 dįvān idüb pādişāhlar ve pehlivānlar 

ĥużūrına cemǾ oldılar. Her birine tesliyetler virüb didi ki bu Rus ŧāǿifesi ne ķadar çoķ 

olursa da bizüm pehlivānlarımuz ile cenge ķādir degillerdür
2145

. Bunlaruñ dāǿimā işi 

güci yol
2146

 kesüb ĥįle ile açmazdan bir yeri ġāret eylemekdür. Sāǿir Ǿasker gibi 

ķarşu gelüb merdāne cenk eylemege cānları yoķdur. Aślā cebe vü cevşenleri 

olmayub çırçıplaķ
2147

 bir ālāy nekbetį ŧāǿife olmaġın bizüm gök demire ġarķ olmuş 

Ǿaskerimüzüñ ķarşusına geldiklerinde bir ĥamleye ŧāķat getüremeyüb cümlesi perįşān 

olurlar. Ĥaķķ teǾālā ĥażretlerinüñ
2148

 Ǿavni ile bu zamāna gelince gāh
2149

 ǾAcem’de 

ve
2150

 gāh Hind’de niçe ĥisāba gelmez ķuvvetli mükemmel Ǿasker ile cenk idüb 

cümlesine ġālib olduķ. Ĥaķķ teǾālā ĥażretinden ümįdimüz oldur ki bunlara da ġālib 

olub perįşān [109a T] ideyiz ve ĥālā bu ŧaraflarda ĥisāba gelmez Tātār Ǿaskeri vardur. 

Düşmen üzerine ĥavāle eyleyüb biz temāşāya ŧursaķ da olur. Zįrā Tātār Ǿaskeri
2151

 

egerçi Rūm ŧāǿifesiyle de aralıķda dost degillerdür. Nihāyet
2152

 Rus ile düşmenlikleri 

Rūm’dan daħı ziyāde olmaġın bulduķlarında
2153

 ķanını içerler. 

                                                             
2139 girüb: - M 
2140 u: - M 
2141 ħaberlerini: ħaberlerin T 
2142 cūş: cūruş M 
2143 ķuvvetimüz: ķuvveti T 
2144 de: - T 
2145 degillerdür: degildür M 
2146 yol: yolı T 
2147 çırçıplaķ: çırlaķ çıplaķ M 
2148 ĥażretlerinüñ: ĥażretinüñ T 
2149 gāh: - M 
2150 ve: - M 
2151 düşmen üzerine ĥavāle eyleyüb biz temāşāya ŧursaķ da olur. Zįrā Tātār Ǿaskeri: - T 
2152 aralıķda dost degillerdür. Nihāyet: ulaķdur dost degildür. Lākin M 
2153 düşmenlikleri Rūm’dan daħı ziyāde olmaġın bulduķlarında: ķadįm düşmenleridür 

bulduķlarınuñ T 
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29. İskender’üñ Meŝel Getürdükleridür
2154

 

 

Nitekim zamān-ı evvelde iki ķurd bir tilkiyi avlamaġa ķaśd idüb üstine ĥavāle 

olmuşlar. Tilkidür ķurdlaruñ elinden Ǿāciz ķaldıķda ol maĥalle yaķın yerde bir köy 

var imiş ki içinde iri çōbān köpekleri olub her biri ķurduñ düşmen-i cānı olduġını 

tilki bilür imiş. Pes tilkidür ķurdlaruñ öñinden ķaçaraķ köye yaķın geldügi gibi 

hemān
2155

 ĥayķırub çaġırmaġa başlar
2156

. Köpeklerdür bu āvāzı işitdiklerinde her biri 

yerinden atılub köyden ŧaşra çıķub iki dāne ķurdı
2157

 gördükleri gibi ķovmaġa 

başlayub ardlarına düşerler. Tilkidür köpekleri ķurdlara ĥavāle idüb kendü žarāfetle 

ellerinden yaķasını ķurtarır ve uzaķdan seyrlerini çalub temāşāya ŧurur
2158

. Pes biz de 

bir düşmeni bir düşmene ĥavāle eylesek murād üzre işlerini tamām idüb ĥaķlarından 

gelürler. Lākin bize de
2159

 ġayri kimsenüñ imdādı lāzım degildür. Gene
2160

 kendi 

Ǿaskerimüz ĥisābsuz olmaġla Ĥaķķ teǾālā [60b M] ĥażretinüñ Ǿavni ile düşmene 

geregi gibi cevāb virüb ĥaķlarından gelürüz diyüb Ǿaskere tesliyet içün
2161

 bunuñ gibi 

temŝįller getürüb niçe sözleri
2162

 söyledi. Pes nāmdārlar cümle pādişāha duǾālar idüb 

didiler ki biz bunca zamāndan berü bir
2163

 cenkde düşmenden yüz çevirmeyüb cān 

u
2164

 başla saǾylar idegelmiş idik. Şimdi de pādişāhımuzuñ himmeti ile geregi gibi 

saǾylar
2165

 idüb düşmen Ǿaskerini perįşān eylemekde cān u başımuzı dirįġ eylemeziz 

didiklerinde İskender de serdārlara ħilǾatler giydürüb sāǿir Ǿaskere de inǾām ü
2166

 

iĥsānlar eyledi ve cümle Ǿasker cenk içün tedāriklerini görmege başlayub İskender de 

                                                             
2154 İskender’üñ  Meŝel Getürdükleridür: - M 
2155 hemān: - T 
2156 başlar: başlarlar M 
2157 ķurdı: ķurd T 
2158 ŧurur: ŧurdı T 
2159 de: - T 
2160 gene: - M 
2161 içün: idüb T  
2162 sözleri: sözler M 
2163 bir: - T 
2164 u: - M 
2165 saǾylar: saǾy M 
2166 ü: - T 
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cenk tedbįri fikrinde olub emr eyledi kim ķaravullar
2167

 çıķub Ǿaskeri śabāĥa dek 

bekleyüb düşmen ŧarafından emįn olalar.  

30. Bu Maĥall Dāstān İskender’üñ Rus İle Olan Cengį Aĥvālidür
2168

 

 

Çünki śabāĥ olub
2169

 iki Ǿaskerdür yerlerinden ŧurub deryālar
2170

 gibi mevc 

urmaġa başladılar. Bu ŧarafdan
2171

 İskender emr eyledi kim cümle Ǿasker yerlü 

yerinde ķarār idüb śaf baġlayub ŧuralar. Pes bunca pādişāhlar
2172

 her biri kendü 

Ǿaskeri ile fermān olunan [109b T] ŧarafda ķarār idüb başdan başa gök demire ġarķ 

olmuş iki yüz fįli Ǿaskerüñ
2173

 öñine dizüb ardlarına
2174

 dilāverler ŧurdı ve 

İskender’üñ taħtını bir beyāż fįlüñ üstine ķurdılar. Çıķub üstinde ķarār eyledi. ǾAcem 

Ǿaskeri śaġ ķolda ŧurub Hind ü Çįn ü
2175

 Türkistān ħalķı śol ŧarafa ŧurdılar. Rus 

Ǿaskeri de bölük bölük
2176

 śaf baġlayub cümle śaġ ve śolını
2177

 tertįb idüb serdārları 

olan Ķayŧāl Ǿaskerüñ orta yerinde ķarār eyledi. Pes İskender’üñ kūs u
2178

 sūrnāları 

çalınmaġa başlayub
2179

 śadāsı ortalıġa velvele
2180

 virdikde Rus Ǿaskerinüñ çākleri de 

cūş u
2181

 ħurūşa gelüb
2182

 atlaruñ kişnemesi ve
2183

 dilāverlerüñ naǾrasından 

ķıyāmetler ķopub hāy u hūyıla Ǿālem ŧolduķda nāgāh Rus Ǿaskerinden bir dilāver 

meydāna Ǿazm eyledi. Bir miķdār cevlān idüb hüner gösterdikden śoñra er ŧaleb 

idüb
2184

 didi ki ben ki fülān bin fülānım. Arslanlarla niçe ŧutuşub ķaplanlarla cenk 

idüb niçe dilāverleri [61a M] elümde zebūn eyledim. Cenk güninde mızrāġum 

                                                             
2167 ķaravullar: ķaravul M 
2168 Bu Maĥall Dāstān İskender’üñ Rus İle Olan Cengį Aĥvālidür: - M 
2169 olub: oldı M 
2170 deryālar: deryā T 
2171 ŧarafdan: ŧarafda T 
2172 pādişāhlar: pādişāhları T 
2173 fįli Ǿaskerüñ: fįl Ǿaskerinüñ T 
2174 ardlarına: ardına da M 
2175 ü: - T 
2176 bölük bölük: - T 
2177 śolını: śolı T 
2178 u: - T 
2179 çalınmaġa başlayub: çalınub T 
2180 velvele: zelzele M 
2181 u: - T 
2182 gelüb: geldi T 
2183 ve: - T 
2184 idüb: eyleyüb M 
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öñinden degme pehlivān cān ķurtarub ħalāś olamaz. Eger sözüme inanmazsañuz 

içiñüzden biriñüz ķarşuma gelüb görsün didikde Rūm Ǿaskerinden bir dilāver ķarşu 

çıķub bir miķdār cenk eyledikden śoñra bir ķılıç urub Rūmį’yi helāk eyledi. Bir 

dilāver daħı çıķub ol da helāk olduķda hemān-dem Hind
2185

 Ǿaskeri içinden bir 

dilāver şehzāde var idi. Bu ĥāli gördükde ķarārı ķalmayub meydāna girdi ve ĥerįfe 

muķābil olub cenk eylemege başladılar. Cihānı biri birinüñ başına teng idüb āħir-i 

kār şehzādedür
2186

 ġażaba gelüb tįġ-ı elmās-gūnı
2187

 bilinden çeküb bir ķılıç çaldı ki 

Rus’uñ başını ŧop gibi meydāna yuvalandı. Pes Rus Ǿaskerinden tekrār bir dilāver 

daħı intiķām ķaśdıyla meydāna girüb şehzādenüñ ķarşusına geldikde anuñ da
2188

 

başına da bir ķılıç urdı. Tā ki
2189

 kemerine varınca iki pāre eyledi. Andan śoñra biri 

daħı meydāna girüb anuñ da işini tamām eyledi. Elķıśśa günüñ yarısı
2190

 oluncaya 

dek
2191

 şehzādenüñ meydānına giren cümle helāk olmaġla düşmen Ǿaskerinüñ gözi 

ķorķub artıķ kimse meydāna girmedi. Pes şehzādedür başdan ayaġa varınca [110a T] 

düşmen ķanıyla
2192

 boyanub dönüb ķarār-gāhına geldikde İskender’dür şehzādeye 

ħilǾat giydirüb taĥsįn ü
2193

 āferįnler eyledi. İki
2194

 Ǿaskerdür meydāndan dönüb yerli 

yerlerinde
2195

 gelüb ķarār eylediler. Ol gicedür
2196

 geçüb śabāĥ olduķda tekrār iki 

Ǿasker at arķasına gelüb deryālar gibi cūş u ħurūşa geldiler ve
2197

 bölük bölük śaf 

baġlayub biri birinüñ ķarşusına ŧurduķlarında hemān-dem Rus
2198

 Ǿaskerinden başdan 

başa gök demire ġarķ olmuş bir pehlivān meydāna girüb fįl-i mest
2199

 gibi kükreyüb 

er ŧaleb eyledikde Hind Ǿaskerinden ķara ŧaġa beñzer bir pehlivān fįl ķadar bir ata 

süvār olub meydāna girdi. Bir miķdār cenk eyledikden śoñra Hindį’dür hemān 

ħaśmına bir gürz urub başını ħurd eyledi. Düşmen Ǿaskeri bu ĥāli gördüklerinden 

                                                             
2185 Hind: Hindį T 
2186 şehzādedür: şehzāde M 
2187 elmās-gūnı: elmāsı M 
2188 da: - T 
2189 tā ki: ki tā M 
2190 yarısı: yarusı T 
2191 dek: daķ M 
2192 ķanıyla: ķanına M 
2193 taĥsįn ü: - M 
2194 iki: - T 
2195 yerlerinde: yerinde T 
2196 gicedür: gice M 
2197 ve: - M 
2198 Rus: Rūm T 
2199 fįl-i mest: mest fįl M 
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Hindį’den ķorķub kimse girmedi. Bir zamāndan śoñra
2200

 bir dilāver yüreklenüb 

Ǿazm-i meydān eyledikde ol da Hindį’nüñ elinde helāk oldı. Elķıśśa bu üslūb üzre 

düşmen [61b M] Ǿaskerinden bir niçe pehlivānlar
2201

 birbiri
2202

 ardı śıra Hindį’nüñ 

elinde helāk oldılar. Pes Hindį’dür ķarşusına gelenleri cümle pāymāl eylemegin 

kendüsine ġurūr gelüb artıķ kimse benüm ĥamleme ŧāķat getüremez diriken nāgāh 

düşmen Ǿaskerinden bir zūrlı
2203

 pehlivān meydāna girüb Hindį’yi helāk eyledi. 

Andan śoñra Rūm dilāverlerinden biri meydāna girdi. Anı da helāk eyledi
2204

. Elķıśśa 

Rūm u
2205

 Çįn Ǿaskerinden bir niçe zūrlu
2206

 pehlivān meydāna girdiler
2207

. Cümlesi 

birer birer helāk olub ĥerįfe muķābil bir dilāver bulunmadıķda nāgāh Māzenderān 

dilāverlerinden bir şehbāz
2208

 ejder gibi aġzından āteş śaçaraķ atını meydāna sürüb 

Rus dilāverlerine
2209

 muķābil olub didi ki ey nā-bekār Rus benüm elümden ķande 

ķaçar
2210

 ķurtarırsıñ? Şimdi saña miķdāruñı gösterüb yoldaşlarımuñ ķanını senden 

alayım didikde Rus’dur gördi kim gelen ĥerįf mest Ǿifrįte beñzer bir dilāver olub 

elinde bir ĥarbesi var. Śanki bir yedi başlı ejderdür ki gören ādemüñ yüregi çāk olur. 

Pes śafrāsı başına çıķub
2211

 gözleri ķararmaġa başladı ve bildi ki kendünüñ cevāb 

virecegi ādem degildür. Ķarşusında ŧurmaġa taĥammül idemeyüb nā-çār Ǿār u
2212

 

nāmūsı bıraġub döndi ve murād eyledi ki Ǿaskere ķaçub ħaśmınuñ elinden cānını
2213

 

ķurtara. Pehlivāndur behey nā-bekār-ı derd-mend
2214

 deminden beri
2215

 bu ķadar 

ādemi helāk eylemişiken şimdi śaġlıġla meydāndan çıķub
2216

 ħalāś olayım dirsiñ. Bu 

                                                             
2200 Hindį’dür hemān ħaśmına bir gürz urub başını ħurd eyledi. Düşmen Ǿaskeri bu ĥāli 

gördüklerinden Hindį’den ķorķub kimse girmedi. Bir zamāndan śoñra: - T 
2201 pehlivānlar: pehlivānları T 
2202 birbiri: biri biri M 
2203 zūrlı: zorlu T 
2204 andan śoñra Rūm dilāverlerinden biri meydāna girdi anı da helāk eyledi: - T 
2205 u: - T 
2206 zūrlu: - M 
2207 girdiler: çıķdılar M 
2208 şehbāz: şāhbāz M 
2209 dilāverlerine: dilāverine M 
2210 ķaçar: cān M 
2211 çıķub: urub M 
2212 u: - M 
2213 cānını: cān M 
2214 nā-bekār-ı derd-mend: nā-bekār M 
2215 deminden beri: - T 
2216 meydāndan çıķub: çıķub meydāndan M  
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ne
2217

 olmaz [110b T] sevdādur. Ŧut şu ĥarbeyi diyüb ardından bir ĥarbe atdı. 

Arķasından urub gögsinden bir ķarış ŧaşra çıķub yalman gösterdi. Ĥerįfdür at zūrıyla 

Ǿaskere varduġı gibi yıķılub cān virdi. Gördiler kim ardından atduġı ĥarbe gögsinden 

bir ķarış ŧaşra
2218

 çıķmış. Ĥerįfden ķorķuya düşüb kimse meydāna girmeye ķādir 

olamadılar
2219

. Pehlivāndur meydānda bir zamān
2220

 yalıñuz ķalub ķarşusına gelür 

ħaśm isteyüb cevlān eylemege başladı. Āħir-i kār Rus Ǿaskerinüñ serdārı olan 

Ķayŧāl’uñ ħıśmlarından bir şehbāz
2221

 dilāver var idi ki adına Kivįl dirler idi. Fįl gibi 

bir ata süvār olub Ǿazm-i meydān eyledi
2222

. Bir miķdār cenk eyledikden śoñra 

Māzenderānį Kivįl’e bir ķılıç urub işini tamām eyledi. Düşmen Ǿaskerinden feryād 

ķopub bu acı ile biri biri ardı śıra yetmiş nefer dilāver meydāna girüb cümlesini 

Māzenderānį helāk eyledi. Ķayŧāl’dur bu ĥāli gördükde nā-çār olub silāĥlarını giyüb 

atına süvār oldı ve meydāna girüb ħaśmına muķābil olub aħşāma dek cenk idüb biri 

birinüñ başına cihānı teng eylediler ve ikisi de biri birine niçe yaralar urdılar. Āħir 

aħşām yaķın olduķda Ķayŧāl fırśat bulub Ǿāle’l-ġafle Māzenderānį’ye
2223

 bir ķılıç 

urmaġla helāk eyledi. Çünki Ķayŧāl’dur ħaśmına ġalebe eyledi. Dönüb Ǿaskerine 

geldi. Bu ŧarafdan İskender dilāverüñ helāk olduġına ziyāde acıyub lākin aħşām 

olmaġla meydāna kimseyi göndermeyüb iki Ǿaskerdür döndiler ve gelüb yerlü 

yerinde ķarār eylediler. Pes ol gice de geçüb çünki śabāĥ oldı. ǾAskerdür at arķasına 

gelüb biri birinüñ ķarşusında śaf baġlayub ŧurdılar. Kūslar ve sūrnālar çalınmaġa 

başladıķda Rūm dilāverlerinden bir şehbāz meydāna girüb düşmen Ǿaskerinden 

istedikde Rus Ǿaskerinden biri meydāna gelüb birbirine muķābil oldılar. Bir miķdār 

cenk eyledikden śoñra hemān-dem Rūm dilāveri amān u zamān virmeyüb gelen 

Rus’uñ başına bir gürz urub ħurd eyledi. Tekrār biri daħı meydāna girdikde anı da 

helāk eyleyüb bu üslūb üzre düşmen Ǿaskerinden meydāna girenleri birer birer amān 

virmeyüb işlerini tamām eyledikde [111a T] hemān-dem Rus Ǿaskerinden bir gürbüz 

pehlivān meydāna girüb bir iki ĥamleden śoñra Rūmį’ye bir ķılıç urub helāk eyledi. 

                                                             
2217 ne: - M 
2218 gögsinden bir ķarış ŧaşra: bir ķarış öñinden M 
2219 girmeye ķādir olamadılar: girmedi T 
2220 meydānda bir zamān: biraz zamān meydānda M  
2221 şehbāz: şāhbāz M 
2222 [62a M] - [63b M] arası iki varak kopuktur. 
2223 T nüshasında “Māzenderāni’ye” şeklindedir.  
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Pes Ermen Ǿaskerinden arslana beñzer bir dilāver kim adına Şerve dirleridi. At 

ķoparub Rus’uñ öñini alub bir ķılıç ĥavāle eyledi. Rus’dur ķalķanını ķarşu virdikde 

ķılıçdur ķalķanını iki pāre idüb Rus’uñ işini tamām eyledi. Tekrār bir pehlivān daħı 

meydāna girüb Şerve’ye muķābil oldı. Bir miķdār cenk idüb birbirine ĥamle 

eylediler. Āħir Şerve ĥerįfe bir ķılıç urub helāk eyledikde Rus Ǿaskerinden Ħurrem 

dirler bir pehlivān meydāna girdi. Başdan başa demire ġarķ olmuş bir gürbüz ĥerįfdi. 

Şerve’ye muķābil olduķda evvelki ĥamlede bir ķılıç ile Şerve’nüñ işini tamām 

eyledi. Ermen dilāverlerinden biri daħı meydāna girüb ol da helāk oldı. Elķıśśa biri 

biri ardınca niçe dilāverler Ħurrem’üñ elinde pāymāl olduķda Ermen şāhı Duvālį’nüñ 

artıķ śabr [u] ķarārı ķalmayub hemān-dem silāĥa ġarķ olub meydāna Ǿazm eyledi. 

Ħurrem’dür ķarşusında Duvālį’yi gördükde yüregi ķopub cānı boġazına geldi. Lākin 

neylesün ķarşu ŧurmaķdan ġayri çāre olmadıġından nā-çār Duvālį’ye
2224

 ĥamle 

eyledi. Ol daħı ĥamlesini redd eyledikden śoñra ķılıcı Ǿüryān idüb Ħurrem’e öyle bir 

ķılıç çaldı ki başdan kemerine varınca iki pāre idüb her pāresini bir ŧarafa düşürdi. 

Ħurrem’üñ
2225

 bir dilāver ķarındaşı var idi. Bu ĥāli gördükde taĥammüli ķalmayub 

bį-iħtiyār meydāna girdi. Bir ķılıç ĥamleden śoñra Duvālį anı da ķarındaşınuñ gitdigi 

yola gönderüb işini tamām eyledi. Elķıśśa bir niçe pehlivān Duvālį’nüñ elinde 

pāymāl olduķlarında Rus Ǿaskerinde bir pehlivān var idi. Adına Cūdra dirleridi. 

Ziyāde zūrlı ĥerįf olub yalıñuz başıyla niçe bölük Ǿaskere ķarşu ķoyub cihānı 

birbirine ķatmışidi. Hemān-dem meydāna girüb Duvālį’ye
2226

 muķābil oldı ve 

ħaśmāne cenk idüb cihānı birbirinüñ başına teng eylediler. Āħir aħşām yaķın olduķda 

Duvālį’ye
2227

 bir ķılıç ĥavāle eyledi. Ķalķanını iki şaķķ idüb başına bir Ǿažįm yara 

açdı. Aħşām vaķti olmaġla ŧabl-ı āsāyiş çalınub [111b T] iki Ǿasker meydāndan 

dönüb yerlü yerlerinden ķarār eylediler. Duvālį meydāndan çıķub otaġına getürdiler. 

Yarasına merhem urub tįmārına meşġūl oldılar. İskender Duvālį’nüñ mecrūĥ 

olduġına ziyāde acıyub ħazįneden merhem gönderüb ħāŧırını śordı. Pes ol gice de 

geçüb çünki śabāĥ oldı. İki Ǿaskerdür yerlerinden ŧurub meydāna geldiler. Kūs u 

sūrnālar Ǿāleme velvele virdikde hemān-dem Cūdra Ǿazm-i meydān eyledi. Bir 

                                                             
2224 T nüshasında “Duvāli’ye” şeklindedir. 
2225 T nüshasında “Ĥurrem’üñ” şeklindedir. 
2226 T nüshasında “Duvāli’ye” şeklindedir. 
2227 T nüshasında “Duvāli’ye” şeklindedir. 
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miķdār hüner gösterüb cevlān eyledikden śoñra er ŧaleb eyledi. Hind Ǿaskerinden bir 

dilāver meydāna gelüb Cūdra’nuñ evvelki ĥamlesine ŧāķat getüremeyüb helāk 

olduķda bir dilāver daħı girüb anuñ da işi tamām olduķda Hind Ǿaskeri 

benāmlarından bir tevānā pehlivān var idi ki hemān-dem Ǿazm-i meydān idüb 

Cūdra’ya muķābil oldı. Birbiriyle ħaylį merdāne cenk idüb ortalıķ yerde bir niçe 

ĥamle ħaŧā geçdikde Hindį’dür ġażaba gelüb hemān-dem elindeki gürzini Cūdra’ya 

ĥavāle eyledikde başına rāst gelüb ħurd eyledi. Var ķuvvetini bāzūya getürüb işini 

tamām eyledi. Çünki Cūdra’dur helāk oldı. Rus Ǿaskerinden Ŧarsūs dirler bir nāmdār 

pehlivān var idi ki ol vilāyetlerde ĥamlesine ŧāķat getürür ādem yoġidi. Hemān-dem 

meydāna girdi. Śanki bir yedi başlı ejder idi ki aġzından āteş śaçaraķ gelüb Hindį’ye 

muķābil oldı. Cümle Ǿasker Ŧarsūs’uñ cünbişinden ürküb ķorķuya düşdiler. Elķıśśa 

Hindį ile cenge başlayub biri birine vāfir ĥamle eylediler. Āħir Ŧarsūs bir ķılıç urub 

Hindį’yi helāk eyledi. Andan śoñra ġurūrlanub didi ki benüm aduma Ŧarsūs dirler. 

Rus Ǿaskerinüñ Rüstem-i dāstānıyım. Her kim ķarşuma gelürse zırh yerine kefenini 

śarub gelsün ve kendünüñ ölecegini bilsün diyüb İskender Ǿaskerinden bir pehlivān 

istedikde kimse baş göstermeyüb meydāna girmedi. İskender ise Hindį’nüñ helāk 

olduġına ziyāde elem çeküb murād eyledi ki Ǿaskere el śallayub cümle Ǿasker bir 

uġurdan düşmen üzerine ĥamle ideler. Yine fikr idüb belki bir dilāver meydāna girüb 

şu melǾūnuñ [112a T] ĥaķķından gele diyü śaġa śola baķarken hemān-dem Ǿaskerüñ 

bir ŧarafından şimşek gibi bir şehbāz at ķoparub meydāna girdi ve cevlān idüb ħaylį 

çapüklük ve hünerler Ǿarż eyledikden śoñra Ŧarsūs’a muķābil olub bir ķılıç çaldı ki 

başı ŧop gibi meydāna yuvalandı. Bir dilāver daħı meydāna girdikde anı da helāk 

idüb elķıśśa bu üslūb üzre biri biri ardınca Rus Ǿaskerinden ķırķ nefer ādem meydāna 

girdiler. Ol şehbāzuñ elinde helāk olub artıķ meydāna kimse girmedikden śoñra 

hemān-dem at ķoparub kendüsini düşmen śaflarına urub kimini helāk idüb ve kimini 

mecrūĥ eyledikde ķorķusından kimse meydāna girmedi. Ol daħı meydāna varub 

İskender daħı anuñ buncılayın dilāverligine ĥayrān ķalub taĥsįn ü āferįnler eyledi. 

Çünki aħşām yaķın olmuşidi. İki Ǿaskerdür meydāndan dönüb gelüb yerlü yerlerinde 

ķarār eylediler. İskender’dür bārgāhına gelüb muśāĥibleriyle meydāna giren 

dilāverüñ ciger-dārlıġını söyleşüb Ǿaceb şu şehbāz ķanķı Ǿaskerüñ dilāverlerinden 

ola? Eger bilsem niçe inǾām [ü] iĥsānlar ideydim. Ķatı maĥallinde bulunub ħaylį yüz 
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aġartdı. Bārekallāh zūr-bāzūsı ise ancaķ olur diyüb taĥsįnler eyledi. Çünki yine śabāĥ 

olub śaflar düzüldi. Rus Ǿaskerinden ŧaġa beñzer bir pehlivān var idi. Meydāna girüb 

ħaśm istedikde Hind dilāverlerinden niçesi meydāna girüb cümlesi pehlivānuñ 

ĥamlesi altında pāymāl olduķlarında yine dünki gün meydāna giren dilāver bir 

ŧarafdan at ķoparub meydāna girdi ve bir oķ atımı yer ķaldıķda tįr ü kemāne el 

urduķda pehlivāna bir oķ gönderdi. Ol da ķalķanını ķarşu virdikde ķalķanından aŧlasa 

igne geçer gibi geçüb cebe vü cevşen söküb bir ŧarafdan girüb öbür ŧarafdan çıķub 

ħaylį meydān gitdi. Pehlivāndur igne yemiş köpek gibi yıķılub helāk oldı. Biri daħı 

meydāna girüb anı da bir oķla helāk eyledi. Elķıśśa bir niçe dilāverlerüñ birer oķla 

işini tamām eyledikden śoñra yayını terkeşine ķoyub ķılıcını Ǿüryān idüb meydāna 

girenleri birer ķılıç ile helāk eyledikden śoñra ķılıcını da ķınına ķoyub mızrāġını 

eline aldı. Bir niçesini de mızrāġla [112b T] öldürüb
2228

 baǾdehu gürzini eline alub 

bir niçe pehlivānları gürzle başlarını ħurd idüb pāymāl eyledi. Elķıśśa düşmen 

Ǿaskerinüñ başına ķıyāmetler ķoparub az ķaldı ki cümlesi perįşān olalar. Hele aħşām 

vaķti yaķın olmaġla ŧabl-ı āsāyiş çalınub iki ŧarafdan Ǿaskerdür meydāndan dönüb 

āsāyiş etdiler. Çünki ol gice de geçüb śabāĥ olduķda iki Ǿaskerdür at arķasına gelüb 

meydāna [64a M] geldiler. Śaflardur tertįb olunub kūs u sūrnālar Ǿāleme velvele 

virdikde hemān-dem Rus Ǿaskerinden ŧaġa beñzer yaban ĥerįfi
2229

 meydāna girdi. 

Aślā görülmemiş Ǿifrįte
2230

 beñzer bir cān-ver olub üstinde aślā cebe vü cevşeni 

olmayub gevdesi śaġrıya beñzer. Aślā
2231

 kendüye
2232

 ne oķ geçer ve ne ķılıç keser 

ve
2233

 aślā silāĥı daħı
2234

 olmayub ancaķ kerpiç gibi bir iki pāre demiri olub birini 

ādemüñ üstine degil ŧaġa
2235

 ĥavāle eylese yere berāber eylerdi. Pes İskender 

ŧarafından ĥerįfüñ ķarşusına kim geldi ise birer ĥamlede cümlesinüñ işini tamām 

eyledi. Meydāna giren dilāverlerden aślā kimse ĥerįfe ġālib olmaķ degil ŧālib olmaġa 

bulunmadı ve zaħm urmaķ nirede olur
2236

? Elķıśśa aħşāma dek ĥerįfüñ ķarşusında 

                                                             
2228 Bu kelime T nüshasında iki kere yazılmıştır. 
2229 yaban ĥerįfi: yaya bir ĥerįf M 
2230 Ǿifrįte: Ǿifrite M 
2231 bir cān-ver olub üstinde aślā cebe vü cevşeni olmayub gevdesi śaġrıya beñzer aślā: - T 
2232 kendüye: - M 
2233 ve: - T 
2234 daħı: - M 
2235 degil ŧaġa: - M 
2236 ŧālib olmaġa bulunmadı ve zaħm urmaķ nirede olur: zaħm urmaġa ķādir olamadılar M 
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niçe dilāver helāk olub çünki aħşām oldı. Meydāndan Ǿaskerdür dönüb çadırlarında 

ķarār eylediler. İskender de bārgāhına gelüb muśāĥibleri ile oturub didi ki bugün 

meydāna giren ĥerįfüñ ĥāline ĥayrān oldum. ǾAcabā ne maǾķūle
2237

 cān-ver ola ki 

üstinde cebesi olmayub elinde silāĥı yoġiken bir iki demir pāresiyle bu ķadar 

dilāverleri helāk eyledi ve er ise bu ĥerįf insān olmayub belki dįvdür didikde ol 

vilāyetüñ aĥvālinden ħaberdār olanlardan biri ol meclisde ĥāżır olmaġla didi ki 

şehriyārum öyle işidiriz ki ķaranlıķ vilāyete
2238

 yaķın yerde bir ŧaġ var imiş ki 

buncılayın niçe ādemler ol ŧaġda
2239

 olurmuş. Her biri ki
2240

 gerçi śūret-i insānda ise 

de
2241

 lākin ne śoydan olduķlarını
2242

 kimse bilmez imiş. Libās u ŧaǾām ķaydında 

olmayub giydikleri ķoyun pōstı ve yedikleri penįr olub ġayri şey yemezler imiş ve 

alınlarında gergedān boynuzı
2243

 gibi boynuzları
2244

 olub uyķuları geldikde bir aġaca 

çıķub boynuzını muĥkem bir ŧala
2245

 śaplayub uyur imiş. Rus çōbānları ŧaġlarda 

gezerken rāst geldikde otuzı ķırķı bir yere gelüb [113a T] aġaç üstinde uyurken 

zencįrlerle muĥkem baġlayub andan śoñra güçle aşaġı
2246

 çeküb indirirler imiş. Pes 

[64b M] yere indikde ĥayķırub zūr idüb bendlerini ķırub çōbānları bir dal arķasıyla 

helāk idermiş ve eger baġları pek
2247

 muĥkem olub ķırmaġa ķādir olmaz ise
2248

 ŧutub 

şehre getürürler imiş ve cenkleri
2249

 olduġı vaķtde cengį fįl gibi meydāna getürüb 

ħaśmlarınuñ üstine ĥavāle iderler imiş. Ġālibā
2250

 bugün de meydāna giren ĥerįf de 

anlardan olmaķ gerekdür didi
2251

. İskender’dür bu ĥikāyeyi işidüb ĥayrān ķaldı. 

Elķıśśa çünki śabāĥ oldı. Tekrār iki Ǿaskerdür meydāna geldikde hemān yine dünki 

ĥerįf cengį fįl gibi meydāna girüb
2252

 aġzından āteşler
2253

 śaçaraķ meyān-ı
2254

 

                                                             
2237 maǾķūle: maķūle M 
2238 vilāyete: vilāyetine M 
2239 niçe ādemler ol ŧaġda: ol ŧaġda niçe ādem M 
2240 ki: - T 
2241 śūret-i insānda ise de: śūretā insān olub M 
2242 olduķlarını: olduġını M 
2243 boynuzı: boyunuzı T 
2244 boynuzları: boynuz T 
2245 muĥkem bir ŧala: bir dala muĥkem M 
2246 aşaġı: aşaġa T 
2247 baġları pek: baġlarınuñ M 
2248 olmaz ise: olamazsa M 
2249 cenkleri: cenk M 
2250 ġālibā: ġāliben T 
2251 didi: - T 
2252 meydāna girüb: - T 
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meydāna geldi
2255

. Rūm u Çįn dilāverlerinden bir niçesi meydāna girüb her biri 

ĥerįfüñ elinde helāk olduķda hemān-dem Ǿaskerüñ ortalıķ yerinden bir dilāver at 

ķoparub şāhįn gibi meydāna girdi. İskender’dür
2256

 gördükde bildi ki
2257

 iki gün 

meydāna çıķub hüner gösteren
2258

 dilāverdür. Acıyub yazıķ şu dilāvere ki buncılayın 

amānsuz dįvüñ ķarşusına çıķdı. Belki telef olub elinde helāk ola. Dįv elem çeküb 

ŧururken dilāverdür oķ atımı yere geldikde hemān-dem tįr ü kemāne el urub ĥerįfe bir 

iki oķ atdı. Lākin aślā birisi de
2259

 teǿŝįr eylemedi. Ĥerįf de ķarşusında olan dilāverüñ 

oķ atduġından ġażaba gelüb hemān-dem demirden
2260

 kerpicini eline alub ħaśmına 

ĥavāle eyledi. Dilāverdür kerpiç gelürken çapüklük idüb yerinden śıçradı. Kerpiçdür 

gelüb yere ġarķ olduķda
2261

 ĥerįf ħaśmını meydānda śaġ gördükde ġażaba gelüb bir 

kerpiç daħı ĥavāle eyledi. Anuñ da öñinden ħalāś olduķda dibelik āteş olub bir kerpiç 

daħı ĥavāle eyledi
2262

. Yine śıçrayub redd eyledi
2263

. Üçünci atdı. Anı da
2264

 

śavuşdurdı. Nevbet dilāvere geldikde gürzini eline
2265

 alub ĥerįfe ĥavāle eyledi. Ol 

da arķasını virüb ĥamlesini redd eyledikden śoñra hemān-dem śıçrayub dilāveri 

yaķasından ŧutub atından indirdi ve ķaśd eyledi kim başını ķoparub helāk eyleye. 

Başından zırh külāhı
2266

 
2267

 düşüb yüzi açıldıķda gördi kim śaçları perįşān olub ay 

pāresine [113b T] beñzer
2268

 bir güzel çehreli nāzenįndür. Öldürmeyüb ellerini 

baġladıķda düşmen Ǿaskeri ziyāde şād olub sürūrlarından ġulüvv ü feryād ķopardılar. 

Pes bir niçesi meydāna girüb esįr aldılar ve muĥkem bend idüb ĥabs eylediler. 

İskender bundan ziyāde elem çeküb emr eyledi kim cengį fįllerden birini meydāna 

çıķarub ĥerįfüñ üstine śalalar. Hemān-dem ŧaġ gibi bir fįl meydāna sürdiler ve 

                                                                                                                                                                             
2253 āteşler: ateş T 
2254 meyān-ı: - T 
2255 geldi: girdi T 
2256 İskender’dür: İskender T 
2257 ki: kim M 
2258 gösteren: göstüren T 
2259 birisi de: - T 
2260 demirden: - T 
2261 olduķda: oldı T 
2262 anuñ da öñinden ħalāś olduķda dibelik āteş olub bir kerpiç daħı ĥavāle eyledi: - T 
2263 redd eyledi: - M 
2264 atdı anı da: ĥamlesini de M 
2265 eline: ele M 
2266 külāhı: - M 
2267 [65a M] [65b M] varakı kopuktur.  
2268 Bu kelime T nüshasında iki kere yazılmıştır. 
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ĥerįfüñ üstine niçe ĥarbeler atub āteş śaçagördiler. Aślā teǿŝįr eylemedi. Ĥerįf gördi 

kim fįlüñ cümle atub ŧutduġı ħorŧūmundur
2269

. Hemān-dem iki eliyle fįlüñ ħorŧūmını 

ŧutub çeküb ķopardı. Fįldür bir ŧarafa yıķılub cān verdi. İskender’dür ĥerįfden bu zūrı 

gördükde ziyāde elem çeküb yanında olan ĥükemālardan birine ġālibā devlet bizden 

yüz döndürmüşdür ki hįçbir işimüz ilerü gelmeyüb iki günden berü niçe şehbāz 

dilāverlerimüz şu ĥerįfüñ elinde zebūn oldılar didikde ĥakįm de pādişāha duǾālar 

idüb şehriyārum elem çekmeñ. Bunda nesne yoķdur. Düşmen Ǿaskerine žafer bulmaķ 

murād-ı hümāyūnıñuz olursa ĥükm-i nücūm öyledür ki şehriyārum meydāna gireler. 

Bu ĥerįfe cevāb virmek degil bütün cihān ħalķı bir yaña olsalar pādişāhımuñ elinde 

zebūn olub perįşān olmaları muķarrerdür didikde İskender emr eyledi kim Çįn 

pādişāhı virdügi atı çeküb bir kemend getüreler. Pes taħt üstinden inüb silāĥ giydi ve 

ata süvār olub kemendi eline alub meydāna girüb ĥerįfle muķābil olduķda [114a T] 

hemān-dem kemendi ĥalķa ĥalķa idüb ĥerįfe ĥavāle eyledi. Kemenddür boġazına 

geçdi. İskender’dür ĥerįfi boġazından çekerek dönüb Ǿasker-gāhına geldikde 

Ǿaskerden taĥsįn ü āferįnler śadāları feleklere peyveste oldı. Düşmen Ǿaskeri ise 

İskender’üñ bu dilāverligini gördükde medhūş olub dem-beste ķaldılar. Pes aħşām 

yaķın olmaġın artıķ cenk olmayub iki Ǿaskerdür dönüb yerlü yerinde ķarār eylediler. 

İskender ĥerįfi muĥkem baġlayub emr eyledi kim meclis ķuralar. Sāķįlerdür gelüb 

piyāleler ortalıķda devr eylemege başladıķda İskender’dür nedįmleri ile muśāĥabete 

başlayub didi ki şu dilāveri Ǿaceb Ruslar ne yapdılar? Eger esįr idüb ĥabs eyledilerse 

Ĥaķķ teǾālā ĥażretleri luŧfı ile ellerinden ħalāś eylemege başladılar. Āsāndur şehbāz 

ise ancaķ olur yā ne dirsiz diyüb gele. Ŧolu içelim diyüb Ǿayş u nūş eylemege 

başladılar. Bir zamāndan śoñra kelleler germ ve sįneler nerm olduķda emr eyledi kim 

ĥabs olunan esįri ĥużūrına getüreler. Pes ŧaġ gibi ĥerįfi keşān-ber-keşān meclise 

getürdiler. Ĥerįfdür meclise geldikde dil bilmez idi ki Ǿöźr dileyüb Ǿafv ŧaleb eyleye. 

Hemān zār zār aġlamaġa [66a M] başladıķda pādişāh merĥamet idüb emr eyledi 

kim
2270

 baġını çözeler. Çünki bendini
2271

 çözdiler ve oturdub
2272

 öñine yemek 

                                                             
2269 T nüshasında “ħūrŧūmundur” şeklindedir.  
2270 kim: pes M 
2271 çözeler çünki bendini: - T 
2272 ve oturdub: oturub T 
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ķodılar. Yemegi yedikden
2273

 śoñra birķaç ķadeĥ şarāb da
2274

 virüb riǾāyetler 

eylediler. Çünki ĥerįfüñ ķarnı ŧoyub keyfi yetişdi. Hemān-dem ķalķub taħtuñ öñinde 

yüzini yere sürüb bir miķdār söz söyledi. Lākin kimse dilini bilmedüginden ne 

didigini añlayamadılar
2275

. Andan śoñra bārgāhdan ŧaşra çıķub bir cins segirdüb gitdi 

ki tozını bile göremediler. İskender bunuñ ĥāline ĥayrān olub ĥerįf bendden āzād 

olub keyfi yetişdikde Ǿaceb niçün gitdi ola didikde muśāĥiblerüñ
2276

 her biri bir 

sözdür
2277

 söyleyüb kimi didi ki şehriyārum śaĥrāda büyümüş bir ĥayvān olmaġla
2278

 

bendden
2279

 āzād olduġı gibi yine śaĥrāya gitdi diyüb ve
2280

 kimi de şarāb başına 

çıķdıķda gördi kim bu meclisde kendüsine beñzer ādem yoķdur
2281

. Alışduġı 

yārānları
2282

 ħāŧırına getürüb
2283

 anlara
2284

 gitdi didiler
2285

. İskender her birinüñ 

śoĥbetlerin
2286

 diñleyüb açmaz ķodı. Bir zamāndan śoñra ĥerįfdür
2287

 tekrār 

çıķageldi
2288

. Gördiler kim bir nāzenįn ķızı ķuşaġından ŧutub eline almış. Pādişāhuñ 

öñine geldikde
2289

 [114b T] ķızı yere ķoyub ĥālince ķulluķlar Ǿarż eyleyüb tekrār 

çıķub
2290

 gitdi. Ķızdur pādişāhı gördükde ĥicābından başını öñine śalub ŧurdı. 

Pādişāhdur ĥerįfüñ śanǾatına
2291

 ĥayrān olub ķızuñ yüzine baķdıķda gördi kim bir 

nāzenįn meh-pāredür
2292

 ortalıġı ħalvet idüb kimse ķalmadıķda ķızı yanına 

çaġırub
2293

 taķayyüd ile baķdıķda bildi kim ħāķānuñ kendüsine virdigi çengįdür ve 

muķaddemā meydānda dilāverligini begenüb yādına ŧolular içdügi şāhbāz çengį 

                                                             
2273 yemegi yedikden: yemek yendikden T 
2274 da: - T 
2275 didigini añlayamadılar: didügün añlamadılar T 
2276 muśāĥiblerüñ: muśāĥibler M 
2277 sözdür: söz M 
2278 ĥayvān olmaġla: ĥayvāndur T 
2279 bendden: benden M 
2280 ve: - T 
2281 yoķdur: yoķ M 
2282 yārānları: yārānı T 
2283 getürüb: gelüb M 
2284 anlara: - T 
2285 didiler: didi T  
2286 her birinüñ śoĥbetlerin: muśāĥiblerüñ sözini M 
2287 ĥerįfdür: ĥerįf M 
2288 çıķageldi: çıķagelüb M 
2289 geldikde: gelüb T 
2290 çıķub: çıķdı M 
2291 śanǾatına: vażǾına M 
2292 meh-pāredür: māh-pāredür M 
2293 çaġırub: çıġırub M 
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cāriyedür
2294

. Ziyāde taǾaccüb idüb buncılayın nāzenįn ile dilāverligüñ ne 

münāsebeti vardur diyü ĥayrān ķaldı ve ķıza
2295

 aĥvālini suǿāl eyledikde çengį de
2296

 

ibtidā
2297

 pādişāha duǾālar idüb andan śoñra aġzından laǾl ü cevāhirler
2298

 śaçub didi 

ki şehriyārum ben cāriyeñüz ħāķānuñ cāriyesi idim. SaǾādetlü pādişāhuma peşkeş 

virildikde
2299

 beni bile virüb taǾrįf iden kimse buncılayın cāriye cihānda bulunmaz 

didiginden şehriyārımuñ [66b M] mübārek ħāŧırlarına
2300

 aġır gelüb bu cāriyelerine 

iltifāt buyurmayub aślā meclislerine getürmediler. Ben cāriyeñüz de pādişāhımuñ 

ħidmetlerinde olmaduġumdan
2301

 ziyāde melūl olmuşidim. Cenk güni olduķda 

ķasāvetümden meydāna girüb şehriyārumuñ ŧāliǾ-i hümāyūnları ile bir miķdār hüner 

göstermiş idim. Üçünci gün yine meydāna girdikde baħtum müsāǾade itmeyüb
2302

 

meydāna gelüb beni aldılar. Ayaġuma bendler urub ĥabs aldılar
2303

. Bu ĥerįfüñ 

elinde zebūn olub esįr oldum. Beni ŧutub getürdükde
2304

 birķaç Rus meydāna gelüb 

beni aldılar ve elüme ayaġuma bendler urub ĥabs eylediler. Andan
2305

 śoñra 

şehriyārum meydāna girüb ĥerįfi zār u zebūn idüb dost u
2306

 gerden-beste meydāndan 

çıķub sürükleyüb
2307

 götürdüklerinde cümle
2308

 Rus Ǿaskeri mātem idüb fiġānlar
2309

 

eylediler. Belki ĥįle ile ħalāś olur
2310

 diyü üstüme ĥisāba gelmez bir zebān ħāric-i 

āheng ĥerįfleri
2311

 gözci ķodılar. Giceden bir miķdār geçdikde śaĥrādan bir hāy u hūy 

ķopdı. Ne ola dir iken bir zamāndan śoñra anı gördüm ki ĥerįfdür gelüb cümle 

bekçileri tārmār eyledi ve
2312

 benüm bendlerümi çözüb ķuş gibi pençesine alub 

şehriyārımuñ ĥużūrına getürdi. Ĥaķķ’a çoķ şükrler ki zindānda iken şehriyārımuñ 

                                                             
2294 cāriyedür: cāriye imiş M 
2295 ķıza: ķızdan T 
2296 çengį de: çengįdür T 
2297 ibtidā: - M 
2298 cevāhirler: cevāhir M 
2299 virildikde: virdikde T 
2300 ħāŧırlarına: ħāŧırına T 
2301 olmaduġumdan: olmaduġından T 
2302 müsāǾade itmeyüb: müsāǾid olmayub M 
2303 meydāna gelüb beni aldılar ayaġuma bendler urub ĥabs aldılar: - T 
2304 olub esįr oldum beni ŧutub getürdükde: oldum beni ŧutub esįr eyledikde M 
2305 andan: - M 
2306 u: - T 
2307 çıķub sürükleyüb: çıķarub M 
2308 cümle: - M 
2309 fiġānlar: fiġān T 
2310 olur: ola T 
2311 ĥerįfleri: ĥerįfler M 
2312 ve: - M 
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meclisine geldim diyüb vāķiǾ olan aĥvāli cümle
2313

 bir bir beyān eyledi. İskender 

ziyāde şād olub cāriyenüñ aġzını [115a T] öpdi
2314

 ve didi ki ey nāzenįn meh-pāre
2315

 

gerçi muķaddem saña iltifāt eylememiş idik. Lākin ĥālā muĥabbetüñ göñlimüzde
2316

 

ķat ķat oldı. Zįrā hem meclisde eglence olub ve hem cenk güninde dilāversiñ. Seni 

meydānda ħaylį çapük ve şehbāz gördük. Zūr
2317

 ķuvvetüñe aślā söz yoķdur
2318

. Her 

vechle taĥsįn ü āferįn itmege
2319

 lāyıķsıñ. Ĥālā isterim ki sāzuñı da
2320

 diñleyüb 

āvāzuñı da
2321

 işidelim didikde hemān-dem cāriyedür
2322

 yer öpüb varub çengį 

getürdi ve oturub bir miķdār sāzını çalub türkįlerini yırladı. İskender’dür cūş u 

ħurūşa gelüb
2323

 murād eyledi ki ol gice çengį ile ber-murād ola ve
2324

 lākin daħı 

düşmen Ǿaskeri perįşān olmaduġından śoĥbet irte giceye ķaldı.  

31. Bu Maĥall İskender’üñ
2325

 Rus ǾAskerini [67a M] Perįşān İdüb Nūşābe’yi 

Ħalāś Eyledigidür 

 

Çünki ol gice de
2326

 geçüb śabāĥ oldı. Āftāb-ı Ǿālem-tāb
2327

 ķulle-i
2328

 Ķāf’dan 

baş ķaldırub nūrı ile cihān rūşen olduķda iki Ǿaskerdür yerlerinden ŧurub silāĥa ġarķ 

olub atlara süvār oldılar. Meydāna girüb birbirine
2329

  muķābil śaflar
2330

 baġlayub 

ŧurdılar. İskender de śabāĥdan Ĥaķķ teǾālā ĥażretine tażarruǾ u niyāzlar idüb Rus 

Ǿaskerinüñ cemįǾsini perįşān eylemek içün
2331

 nuśret ü žafer diledi. Andan śoñra 

                                                             
2313 cümle: - T 
2314 Bu kelime T nüshasında iki kere yazılmıştır. 
2315 meh-pāre: māh-peyker M 
2316 göñlimüzde: - T 
2317 ve şehbāz gördük zūr: şāhbāz zūr ve M 
2318 yoķdur: yoķ M 
2319 āferįn itmege: aferįne M 
2320 da: - T 
2321 da: - T 
2322 cāriyedür: cāriye T 
2323 gelüb: geldi M 
2324 ve: - M 
2325 İskender’üñ: İskender M 
2326 gice de: gicedür M 
2327 Ǿālem-tāb: Ǿālem-tāba T 
2328 ķulle-i: ķulle M 
2329 girüb birbirine: gelüb biri birine M 
2330 śaflar: śaf M 
2331 eylemek içün: itmekiçün M 
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cebe vü cevşenini
2332

 giyüb Çįn pādişāhı virdügi ata süvār olub Ǿaskerüñ ortalıķ 

yerinde ķarār eyledi. Kūs u sūrnālar çalınmaġa başlayub śadāsı göklere çıķdıķda 

hemān-dem İskender śaġ ve śolda ŧuran Ǿaskere ķol śaldıķda ol deryā gibi bį-pāyān 

Ǿasker seyller gibi düşmenüñ üzerine aķub ĥamleler eylediler
2333

. Bu ŧarafdan Rus 

Ǿaskeri de ĥamle eyleyüb biri birine ķarışdılar. Ortalıķ yerde ķıyāmetler ķopub hāy u 

hūy ile cihān ŧoldı. Başlardur ŧop gibi
2334

 yuvalanub ķan seyl gibi revān olmaġın atlar 

ķan deryāsı içinde yüzmege başladılar. İskender ise uġraduġı bölükleri
2335

 ħarāb idüb 

sāǿir Rūm u ǾAcem ü Hind ü Çįn dilāverleri de düşmen Ǿaskerinüñ başına ķıyāmetler 

ķopardılar. Elķıśśa bir zamān
2336

 bu ĥāl üzre Ǿažįm cenk olunub iki ŧarafdan ĥisāba 

gelmez Ǿasker helāk olduķdan śoñra
2337

 nuśret yeli İskender ŧarafından esmekle cenk 

içinde Rus Ǿaskerinüñ serdārı
2338

 olan Ķayŧāl’ı dilāverler esįr idüb
2339

 sāǿir Rus 

Ǿaskeridür artıķ zebūn olmaġın yüz [115b T] döndürmege başladılar. Dilāverlerdür 

düşmenüñ zebūn olduķlarını gördüklerinde
2340

 var ķuvvetlerini
2341

 bāzūya getürüb 

merdāne saǾylar eylediler. Āħir düşmeni perįşān idüb niçesini helāk eyledikden śoñra 

bāķį ķalanları da cümlesi
2342

 perakende olub her biri bir ŧarafa ķarārı firāra tebdįl
2343

 

eylediler. Düşmen Ǿaskerinüñ ħayme vü ħargāhları ve sāǿir ħazįne vü cebe-ħāneleri 

cümle żabŧ olundı. Çünki İskender nuśret ü žafer kendüsine müyesser olmaġın 

düşmen Ǿaskerinüñ [67b M] perįşān olduķlarını gördi. Atından inüb yüzini yerlere 

sürüb Cenāb-ı Ĥaķķ teǾālāya şükrler eyledi. Andan śoñra gelüb taħtında ķarār 

idüb
2344

 dįvān eyledi
2345

. Cümle erkān-ı devlet ve aǾyān-ı salŧanat gelüb mübārek 

                                                             
2332 cevşenini: cevşeni T 
2333 śaldıķda ol deryā gibi bį-pāyān Ǿasker seyller gibi düşmenüñ üzerine aķub ĥamleler 

eylediler: śalub işāret eyledikden śoñra deryā-yı bį-pāyān gibi ol Ǿaskerdür yerinden ĥareket 

idüb düşmenüñ üzerine oķuyub ĥamle eyledikde T 
2334 başlardur ŧop gibi: başlar M 
2335 bölükleri: yerde bölük bölük T 
2336 bir zamān: - M 
2337 olduķdan śoñra: olduķda T 
2338 serdārı: serdār M 
2339 idüb: eylediler M 
2340 gördüklerinde: gördükde T 
2341 ķuvvetlerini: ķuvveti T 
2342 cümlesi: cümle M 
2343 ķarārı firāra tebdįl: ķarār M 
2344 idüb: eyledi T 
2345 eyledi: idüb T 
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bād
2346

 idüb yer öpdiler ve geçüb yerlü yerlerinde
2347

 ķarār eylediler. Andan śoñra 

ġanįmet mālından bir miķdārını cümle
2348

 Ǿaskere baġışlayub
2349

 bir miķdārını da 

yanında
2350

 olan aǾyāna virdiler
2351

. Andan śoñra ol
2352

 yaban ādemįsini istedi. 

Arayub buldılar ve pādişāhuñ öñine getürdüklerinde
2353

 yer öpüb ķulluķlar Ǿarż 

eyledi. Pes İskender bir miķdār altun ve cevāhir
2354

 iĥsān eyledikde ŧaşra çıķub bir 

ķoyun başı getürüb İskender’üñ öñine ķodı. YaǾnį maķśūdı ben altun ve cevāhiri 

neyleyim. Eger
2355

 baña iĥsān iderseñüz
2356

 işte böyle ķoyun viriñ dimege işāret 

eyledikde
2357

 İskender emr eyledi. Ĥerįfe vāfir ķoyun ve śıġır virdiler. Öñine ķatub 

sürüleri śalub gitdi. Andan śoñra emr eyledi
2358

. Rus Ǿaskerinüñ başları
2359

 olan 

Ķayŧāl’ı getürdiler
2360

. Bendlerini
2361

 çözüb ħilǾatler
2362

 giydirdiler ve
2363

 yine ol 

vilāyeti kendüsine virüb ħarāca kesdiler
2364

 ve esįr olmuş ne ķadar belli başlı ādem 

var ise cümlesini āzād idüb inǾām [ü] iĥsānlar eyledi. Andan śoñra emr eyledi kim 

Nūşābe’yi ĥużūrına getüreler. Pes
2365

 Ķayŧāl’dur varub Nūşābe’yi ĥabsden çıķarub 

bendlerini çözdi ve şāhāne libāslar giydürüb Ǿizzet ü ikrāmla İskender’üñ ĥużūrına 

getürdi. Pes İskender Nūşābe’ye ġanįmet mālından niçe ħazįneler inǾām idüb andan 

śoñra emr eyledi ki Ermen serdārı olan Duvālį’ye nikāĥ ideler. Pes Nūşābe’yi 

Duvālį’ye nikāĥ eyledikden śoñra
2366

 İskender Duvālį ile Nūşābe’ye ĥisābsuz māl 

                                                             
2346 bād: kibār M 
2347 yerlerinde: yerinde T 
2348 miķdārını cümle: miķdār T 
2349 baġışlayub: baħş idüb M 
2350 yanında: anda M 
2351 virdiler: virdi T 
2352 ol: - T 
2353 getürdüklerinde: getürdiler geldikde M 
2354 altun ve cevāhir: cevāhir ve altun M  
2355 neyleyim eger: bekler M 
2356 iderseñüz: iderseñ M 
2357 eyledikde: eyledi M 
2358 Ĥerįfe vāfir ķoyun ve śıġır virdiler. Öñine ķatub sürüleri śalub gitdi. Andan śoñra emr 
eyledi: - T 
2359 başları: serdārı M 
2360 getürdiler: ħod M 
2361 bendlerini: bendlerin T 
2362 ħilǾatler: ħilǾat M 
2363 ve: - T 
2364 kesdiler: kesdi M 
2365 pes: - M 
2366 emr eyledi ki Ermen serdārı olan Duvālį’ye nikāĥ ideler pes Nūşābe’yi Duvālį’ye nikāĥ 

eyledikden śoñra: - T 
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virüb
2367

 vilāyetlerine gönderdi ve emr eyledi kim vilāyetlerini evvelki gibi maǾmūr 

idüb kendü Ǿālemlerinde olalar. Pes anlar da pādişāhuñ öñinde yer öpüb bu ķadar māl 

u ħazįne ile dönüb vilāyetlerine gitdiler. Andan śoñra İskender niçe zamān ol 

ŧaraflarda
2368

 eglenüb gāh Ǿayş u Ǿişret
2369

 [116a T] idüb [68a M] gāh da śayd u şikār 

ile
2370

 eŧrāfı seyr ü temāşā eyler idi. 

32. Bu Dāstān İskender’üñ Āb-ı Ĥayāt Ārzūsı ile Žulmāta Gitdügini Beyān 

İder
2371

 

 

İskender çünki Rus vilāyetin fetĥ idüb
2372

 birķaç gün ol maĥallde eglenüb źevķ 

[ü] śafāya meşġūl oldı. Yine günlerde bir gün śabāĥdan ķalķub emr eyledi kim 

meclis ķuralar ve ne ķadar ĥükemā vü muśāĥibler
2373

 var ise cümlesini daǾvet ideler. 

Pes meclisdür ārāste ķılınub cümle muśāĥibler de gelüb ķarār eylediler ve
2374

 Ǿayş u 

Ǿişrete başlanub sįm-ten sāķįler elinden şarāb-ı gülgūn içilüb kelleler germ ve sįneler 

nerm olduķda muśāĥabete başlanub
2375

 bundan śoñra Ǿacabā ne ŧarafa gitsek ve ķanķı 

diyārı varub temāşā eylesek gerekdür
2376

 dinildikde kimi Ħorāsān’a
2377

 gidelim diyüb 

ve kimi de İśfahān’a varalım didi ve kimi cenk vādįsini medĥ idüb kimi de 

Hind[ū]stān’a gitmegi münāsib gördi
2378

. Ol meclisde bir iħtiyār kimse var idi. Çünki 

nevbet ol pįre geldi. Pādişāha duǾālar eyledikden śoñra şehriyārum ne ķadar 

memleket var ise cümlesine
2379

 birer kerre varub gördiñüz ve her birini bir miķdār 

seyr ü temāşā ķıldıñuz. Lākin ķaranlıķ memlekete varmayub ol ŧarafı seyr 

                                                             
2367 virüb: virdiler M 
2368 ŧaraflarda: ŧarafda T 
2369 Ǿişret: nūş T 
2370 ile: ve M 
2371 gitdügini beyān ider: gitdigidür M 
2372 vilāyetin fetĥ idüb: ile ber-ŧarāf oldı M 
2373 vü muśāĥibler: muśāĥibleri T 
2374 ve: - M 
2375 sįm-ten sāķįler elinden şarāb-ı gülgūn içilüb kelleler germ ve sįneler nerm olduķda 

muśāĥabete başlanub: - T 
2376 gerekdür: - M 
2377 Ħorāsān’a: Ħorasān’a M 
2378 İśfahān’a varalım didi ve kimi cenk vādįsini medĥ idüb kimi de Hind[ū]stān’a gitmegi 

münāsib gördi: münāsibdür didi İśfahān’a ve kimi de Çįn hevāsını medĥ idüb kimi de 

Hindistān’a gitmegi āħir T 
2379 cümlesine: cümlesini T 
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eylemediñüz. Şimdi münāsib olan žulmāta gidüb
2380

 anda āb-ı ĥayāt dirler bir çeşme 

vardur. Her kim ol çeşmeden içerse bir daħı dünyāda
2381

 fenā bulmayub cihān 

ŧurduķça Ǿālemde ber-ķarār olur. Şehriyārum da varub ol çeşmeden nūş eylesünler. 

Tā ki cihānda fenā bulmayalar didikde İskender ey pįr āb-ı ĥayāt didikleri Ǿilmdür 

ve
2382

 žulmāt içinde
2383

 olması yazı altında olduġıdur. Yoħsa žulmātda çeşme 

olduġını kim görmüşdür ve bir śuda ne ĥāl olsa gerekdür ki
2384

 ādemi ölmekden
2385

 

ĥıfž eyleye didikde pįr cevāb virüb şehriyārum söziñüz yerindedür. Lākin āb-ı ĥayāt 

ķuŧb-ı şimāl
2386

 altında žulmāt içinde gizli bir
2387

 çeşme olduġı da
2388

 muķarrerdür. 

Eger bu ķullarına iǾtimād buyurmazlarsa sāǿir Ǿuķalā vü ĥükemādan da
2389

 suǿāl 

buyuruñ. Görüñ. Ne dirler didikde pįrüñ bu sözi İskender’i endįşeye [68b M] 

bıraķmaġla yanında olan ĥükemāsını cümle ĥużūrına daǾvet idüb āb-ı ĥayātı suǿāl 

eyledikde cümlesi söz iħtiyāruñdur. Gerçekden žulmāt içinde bir śudur diyü ittifāķ 

eyleyüb ve bu maĥalle yaķın olmaġın gidildigi śūretde tįz
2390

 varabilür didiler. 

İskender çünki ĥükemādan ħaberüñ śaĥįĥini alub gördi kim žulmāta yaķın gelmegin 

az zaĥmet ile āb-ı ĥayāta vāśıl [116b T] olmaġla
2391

 dünyāda pāyidār olub fenā 

bulmaz. Pes İskender bārgāhınuñ ķapusını žulmāt ŧarafına açub Ǿaskere inǾām ü
2392

 

iĥsānlar idüb göñüllerin ele aldı ve ol maĥallden göçüb ĥisābsuz Ǿasker ile yola girüb 

birķaç menzil gidildikde
2393

 Ǿaskerüñ çoġı niçe zaĥmetler çeküb ħasta oldılar. Pes 

İskender gördi kim bu ķadar Ǿasker ile žulmāta gidilmek mümkün degildür. 

Ķonduķları śaĥrāda bir maġāra var idi. Ne ķadar ħazįne vü aġırlıķ var ise 

cümlesini
2394

 ol maġāranuñ dibine ķoyub Ǿaskeri de ol
2395

 maĥallde bıraķmaġa ķarār 

                                                             
2380 gidüb: gidilmekdür M 
2381 dünyāda: - M 
2382 ve: - T 
2383 içinde: - M 
2384 ki: - T 
2385 ölmekden: ölmeden T 
2386 şimāl: şimāli T 
2387 gizli bir: bir gizli T 
2388 da: - M 
2389 da: - T 
2390 tįz: tez M 
2391 olmaġla: olmaġın T 
2392 ü: - T 
2393 gidildikde: gitdikde T 
2394 cümlesini: cümlesi M 
2395 ol: bir T 
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virdi. Tā ki kendüsi āb-ı ĥayāta varub gelince Ǿasker ol yerde ķarār idüb rāĥatda 

olalar. ǾAskerdür
2396

 ol maĥallde binālar
2397

 yapub maǾmūr eylediler
2398

. Pes ol
2399

 

maġāra dibinde maǾmūr olan yerüñ adı Bulġar dimekle meşhūr oldı. Andan śoñra 

İskender emr eyledi kim yanınca giden ādemler cümle tāze olub güçli ķuvvetli 

şehbāz dilāverler
2400

 olalar. Aślā ķoca ve ħastadan kimse olmaya
2401

. Muĥkem 

tenbįhler eyledi. Pes cümle Ǿaskerdür ol maĥallde ķalub İskender Ǿaskerden 

öyütledügi
2402

 dilāverlerle yola girüb gitdiler. İki menzili bir idüb
2403

 bu ĥāl üzre 

kāmil bir ay gidüb žulmāta varub ŧayandılar. İskender gördi kim artıķ aydınlıķdan 

nişān
2404

 ķalmayub ortalıġı
2405

 cümle žulmāt ŧutmaġın bundan śoñra ķaranlıġa 

girilmek lāzım geldikde yanında olan dilāverleri
2406

 ĥużūrına çaġırub
2407

 bunlara didi 

ki bundan śoñra öñimüzde olan žulmāta girüb gitsek gerekdür. Lākin biz bu
2408

 

ķaranlıġuñ içine girüb gitdikden śoñra tekrār dönmek istedügimüzde yolı niçe 

buluruz. Bize kim delįl olub yol gösterir. Bunuñ çāresi nedür
2409

 diyü suǿāl eyledikde 

her biri bir çāre aramaġa başladı ve her kişi Ǿaķlınca bir söz söyledi. Lākin hįçbiri 

İskender’üñ Ǿaķlınca münāsib olmadıķda cümlesi Ǿāciz ü ĥayrān ķaldılar. Aħşām 

olub herkes yerlü yerine çekilüb gitdiler. Meger ol Ǿaskerüñ içinde bir tāze civān var 

idi ki ve bu civānuñ ġāyet iħtiyār bir ħasta babası var idi ki dāǿimā āh u nāleler ile 

zār u zebūn olub ĥāli dįger-gūn olmuşidi. Ol gün pādişāh bizümle ķocalardan ve 

ħastalardan kimse gitmesün diyü fermān eyledi. İħtiyār oġlına sensüz bunda 

ķalamam. Ne ĥāl ise beni bile götür didikde civāndur nā-çār babası ħāŧıriçün bir 

śandūķ
2410

 yapdırub iħtiyārı [117a T] cevāhir gibi ol śandūġuñ içine ķoyub yanınca 

bile götürdi. Yollarda aħşām olduķda ķonulub babasını śandūķdan ŧaşra çıķarub 

                                                             
2396 Ǿaskerdür: - M 
2397 binālar: binā M 
2398 eylediler: eylemekde T 
2399 ol: ben ġārda yaǾnį M  
2400 şehbāz dilāverler: şāhbāz dilāver M 
2401 olmaya: gitmesün diyü M 
2402 öyütledügi: ögretildigi M 
2403 iki menzili bir idüb: bir iki menzil bir gidüb M 
2404 aydınlıķdan nişān: aydınlıķ nişānı M 
2405 ortalıġı: ortası M 
2406 dilāverleri: dilāverlerin T 
2407 çaġırub: çıġırub M 
2408 bu: - T 
2409 [69a M] - [70b M] arası iki varak kopuktur.  
2410 T nüshasında “śāndīķ” şeklindedir. 
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tenhāca bir miķdār śoĥbet eyleyüb yemegini ve śuyını virdikden śoñra yine kimse 

görmesün diyü śandūġa ķoyub İskender’üñ yasaġından pek śaķınur idi. Pes ol gün 

İskender’üñ ĥużūrında žulmāta gidilmek tedārigini müşāvere idüb kimsenüñ tedbįri 

maǾķūl görülmedikde civāndur aħşām çadırına gelüb babasını śandūķdan çıķarub 

didi ki pādişāhımuz bu ķadar zaĥmet çeküb bu maĥalle geldiklerinden peşįmān 

oldılar ve bugün cümle dilāverleri ĥużūrına çaġırub žulmāta girdikden śoñra yolı ne 

ŧarįķle buluruz diyü müşāvere eylediler. Aślā birisinüñ tedbįri İskender’üñ reǿyine 

muvāfıķ gelmeyüb cümlemüz ĥayrān ķaldı ki diyü vāķiǾ ĥāli babasına ĥikāye eyledi. 

Çünki iħtiyār oġlından bu sözleri işitdi. Didi ki bunuñ çāresi āsāndur. Hemān 

pādişāhımuz žulmāta gidmek murād eylediklerinde ŧoġurması yaķlaşmış bir genç 

ķuvvetlü ķıśraķ ĥāżır ideler. Yavrusı ŧoġduġı gibi başını kesüb öldüreler ve üstini 

örtüb tā ki ol maĥallde ķalduġını ķıśraġa göstereler ve hemān yola girüb gideler. 

Murād eyledikleri yere vardıķdan śoñra tekrār dönmek murād eylediklerinde ķıśraġı 

Ǿaskerüñ öñine ķatub būş ķoyalar. Ķıśraķdur ŧayını ārzū idüb elbette yolı bulub 

muķaddemā ŧay ķonduġı yere gelse gerekdür. Bu ŧarįķle ŧaşra çıķub žulmātdan 

ķurtulurlar didi. Çünki civān babasından bu tedbįri işitdi. Şād olub rāĥatla yatdı. Pes 

śabāĥ olduķda dilāverler İskender’üñ ĥużūrına gelüb her biri bir çāre aramaġa 

başladılar. Civān da gelüb babasından işitdügi tedbįri İskender’e Ǿarż eyledikde 

pādişāh bu reǿyi begenüb işte çāresi bulundı diyüb şād oldı ve civāndan śorub senden 

bu maǾķūle tedbįr gelmek ķatı Ǿacebdür. Öyle śanurum, sen bu reǿyi kendü fikrüñle 

bulmayub birinden ögrenmiş olasıñ. Bize ŧoġrusını söylerseñ saña niçe inǾām [ü] 

iĥsānlar ideyim didikde civāndur pādişāha duǾālar idüb eger şehriyārum bu ķullarına 

amān [117b T] virüb śuçumı Ǿafv buyururlarsa gerçegini ĥużūr-ı hümāyūnlarına Ǿarż 

ideyim didi. İskender de her ne ķabāĥatüñ var ise cümlesini Ǿafv eyledik. Hemān 

söyle didikde civān muķaddemā şehriyārum bu sefere Ǿazįmet buyurduķlarında bir 

iħtiyār babam var idi. Elbette oġul beni bile götür. Ben sensüz olamam diyüb ibrām 

eyledi. Ben de nā-çār sözinden çıķamayub yanumca bile götürmüşidim. Dün gice bu 

müşkili andan śordum ve bu tedbįri beyān eyleyüb cevāb işitdim ve ögrendim sözüñ 

gerçegi budur ki ĥużūr-ı hümāyūnlarında söyledim. Bāķį fermān şehriyārımuñdur 

didi. İskender civāndan bu sözi işitdikde bildim ki cihānda yalıñuz dilāverlerle iş 

görülmeyüb iħtiyārlar da lāzım imiş. Pes civāna inǾām [ü] iĥsānlar idüb ħāŧırını şād 
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eyledi. İskender’dür civānla bu muśāĥabetde iken nāgāh gördi kim muķaddemā āzād 

eyledigi yaban ādemįsi žulmātdan çıķagelüb pādişāha bir arķa yüki ġāyet aǾlā 

semmūr getürüb öñine ķodı ve ķulluķlar Ǿarż idüb pādişāh da biraz ķoyun baġışladı 

ve yine geldügi yola gidüb nā-bedįd oldı. İskender’dür ĥerįfüñ ĥāline ĥayrān olub bu 

söz añlamazlıġla yaban ādemįsinden bu ķadar vefādārlıķ ancaķ olur diyüb taǾaccüb 

eyledi. Andan śoñra pįrüñ didügi gibi bir ķıśraġ getürüb ŧoġurduķda yavrusını 

öldürüb žulmāta girilüb gitdiler. Çünki İskender žulmāta gidüb āb-ı ĥayāt aramaġa 

başladı. Ħıżır
2411

 Ǿaleyhi’s-selām İskender’üñ yanınca bile olmaġla yanına çaġırub 

kendinüñ yügrük atını virdi ve bir cevheri var idi ki ħāśśası śu bulmaķ idi. Anı da 

virüb didi ki sen öñimüzce bu atla eŧrāfı ŧolanub āb-ı ĥayātı araşdır. Ola ki bulaydıñ. 

Pes bulduķda evvel kendüñ içüb andan śoñra gelüb bize göster. Tā ki varub içelim. 

Bu iş senden ġayri kimsenüñ elinden gelmez. Göreyim seni didikde ĥażret-i Ħıżır da 

fermān üzre ata süvār olub ol cevheri de eline alub çekilüb gitdi. Eŧrāfı ŧolaşub 

araşdıragördi. Çāre olub bulamadı. Āħir-i kār bir ŧarafa ŧoġrı giderken nāgāh elinde 

olan cevher yarılub żiyā verdi. Ĥażret-i Ħıżır’dur śaġa śola baķub gördi kim gümüşe 

beñzer śu bir ŧaşuñ arasından ķaynayub çıķar. Hemān-dem atdan inüb śoyundı ve ol 

mübārek śu ile yunub [118a T] ve murād üzre içüb cihān ŧurduķça ĥayāt buldı. 

Andan śoñra libāsını giyüb atına süvār oldı ve çeşmeyi bir ħoşça nişān ideyim. Tā ki 

İskender’i getürdükde ġalaŧ itmeyüb şübhesüz bulub göstereyim diyü tekrār çeşmeyi 

baķub gördi ki çeşmeyi ķoduñsa bulasıñ. Gözinden ġāǿib olmuş. Ĥażret-i Ħıżır bildi 

kim bunda Ĥaķķ teǾālānuñ bir sırrı vardur ve ol devlet ancaķ kendüsine müyesser 

olub İskender maĥrūm olacaķdur. Pes Ĥaķķ teǾālā ĥażretine şükrler eyledi ve bir 

ŧarafa çekilüb bir daħı İskender’e görünmedi ve bir rivāyetde ilerü śu aramaġa giden 

ĥażret-i Ħıżır ile İlyās Ǿaleyhi’s-selām idiler. Pes bunlardur āb-ı ĥayātı arayub 

žulmātuñ içinde giderlerken çeşme kenārına geldiler. Bir miķdār ŧaǾām yiyüb rāĥat 

olmaġıçün atlarından inüb sofraların orta yerlere getürdiler. Sofrada bulaşmış balıķ 

var idi. Birisidür balıġı sofradan alurken elinden śuya düşürdi. Pes elini śuya śoķub 

balıġı çıķardıķda gördi kim balıķ cānlanub ĥayāt bulmuş. Bildi kim ol çeşme 

aradıķları āb-ı ĥayātdur. Pes ikisi de ol śudan içüb cihān ŧurduķça ĥayāt buldılar ve 

İskender’üñ ol śudan naśįbi olmayub maĥrūm olacaġını kendülere maǾlūm olduķda 

                                                             
2411 T nüshasında “Ĥıżır” şeklindedir.  



303 
 

her biri bir yaña çekilüb perį gibi gözden pinhān oldılar. Elķıśśa İskender ķırķ gün 

gidüb āb-ı ĥayātdan bir iz görmeyüb ve Ħıżır’ı
2412

 da bulamayub ġāǿib eyledikde nā-

ümįd olub gerü dönmege murād eyledi. Pes ķıśraġı Ǿaskerüñ öñine ķoyub ardına 

düşdiler. Tamām ķırķ gün gitdikden śoñra yine muķaddemā žulmāta gitdikleri yerden 

ŧaşra çıķdılar ve ol maĥallden de göçüb cümle Ǿaskerile aġırlıķların bıraķdıķları yere 

geldiler. İskender’dür bārgāhında ķarār idüb muśāĥibleri ile Ǿayş u Ǿişret idüb dāǿimā 

žulmātda gördügi Ǿacāǿibleri söyleyüb āb-ı ĥayāt çeşmesini bulamaduġına teǿessüf 

eyledilerdi. Günlerde bir gün İskender yine āb-ı ĥayātı añub ĥayf ki bu ķadar zaĥmet 

çekmişiken ele getüremedik didi. Meclisde ol eŧrāfuñ aĥvālini bilenlerden bir iħtiyār 

var idi. Ķalķub pādişāha duǾālar idüb şehriyārum eger āb-ı ĥayātdan murād ancaķ 

cihānda pāyidār olub ölmemek ise bu maĥalle yaķın yerde bir maǾmūr şehr vardur ki 

anda hįç kimse öldügi [118b T] görülmemişdür ve şehrüñ yanında bir Ǿažįm ŧaġ 

vardur. Gāh gāh ol ŧaġdan bir śadā gelüb Ādlį adıyla şehr ħalķından birine çaġırur. 

Hemān-dem ol kimse cān atub ol ŧaġa ŧoġrı gidüb nā-bedįd olur. Bu sırruñ aślından 

kimse āgāh olmayub bilmezler ki śadā nireden gelür ve giden ādem niçe olur? Pes 

eger şehriyārum ölmekden necāt isterseñüz gerekdür ki ol şehre varub anda ķarār 

idesiz. Pādişāh çünki pįrden bu sözi işitdi. Görelim şu şehrüñ aślı var mıdur diyü emr 

eyledi. ǾAskerinden bir miķdār ādem ĥāżır oldılar. Pes yanınca bir niçe Ǿāķıl kimse 

de alub ol şehre Ǿazįmet eyledi. Günlerde bir gün şehre gelüb gördi kim cümle aĥvāl 

pįr didügi gibi olub sözinde aślā ħilāf yoķdur. Lākin ol ŧaġuñ emrinde ĥayrān olub 

niçe Ǿāķıl kimseye emr eyledi kim [71a M] arayub aślını bulalar
2413

. Anlar da ŧaġuñ 

cümle eŧrāfını arayub aślā bu ĥālüñ sırrına Ǿaķlları yetişmeyüb bulamadılar
2414

. 

Günlerde bir gün ol ŧaġuñ sırrını bulmaġıçün taķayyüd eyleyenlerden birinüñ Ǿömri 

āħir olub vaǾdesi tamām olduķda hemān-dem ŧaġdan bir śadādur
2415

 gelüb adı ile ol 

kimseyi çaġırdıķda
2416

 ĥerįfdür bį-iħtiyār daǾvet olunduķda
2417

 cānibe
2418

 cān atub 

ķalķub gideyim didikde yanında olan yoldaşları ĥerįfe śarılub nereye gidersiñ diyü 

                                                             
2412 T nüshasında “Ĥıżır’ı” şeklindedir. 
2413 bulalar: bula M 
2414 ŧaġuñ cümle eŧrāfını arayub aślā bu ĥālüñ sırrına Ǿaķlları yetişmeyüb bulamadılar: - M 
2415 śadādur: śadā M 
2416 çaġırdıķda: çıġırdılar M 
2417 olunduķda: olunan M 
2418 cānibe: - T 
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śoragördiler. Aślā aġzından cevāb alamayub żabŧ idemediler. Hemān-dem ĥerįf 

yoldaşlarınuñ elinden ķurtulduġı gibi ŧaġa ŧoġrı
2419

 segirdüb nā-bedįd oldı. Birķaç 

günden śoñra biri daħı gidüb elķıśśa vaǾdesi tamām olanlardan birķaçı bu üslūb üzre 

ol ŧaġda nā-bedįd oldılar. Bu aĥvāli İskender’e iǾlām idüb şehriyārum bizüm 

Ǿaskerimüzden daħı
2420

 birķaçı ŧaġdan çaġırıldıķda
2421

 nā-bedįd olub gitdiler
2422

 

didiler. Pes İskender bildi kim cihānda kimse ecel pençesinden ħalāś olmayub ancaķ 

ol vilāyetüñ ölümi bu śūretde olmaġın ĥaķįķat ĥālden ħaberi
2423

 olmayanlar
2424

 ölmez 

śanub diri ķalur
2425

 śanur imiş diyüb
2426

 ol şehrden de ferāġat eyleyüb dönüb 

Ǿaskerine geldi.  

33. Bu Maĥall İskender’üñ Rūm’a Gitdigidür 

 

Çünki İskender tekrār Ǿasker-gāhına geldi. [119a T] Niçe ħazįneler śarf idüb 

Bulġar
2427

 şehrini maǾmūr eyledi ve
2428

 cümle ol ŧaraflarda olan maślaĥatları görüb 

gözetdükden
2429

 śoñra bir gün göç idüb ķandesiñ Rūm diyüb
2430

 yola girdi. Çünki 

Rūm
2431

 ħalķı İskender’üñ seferden dönüb geldüginden ħaberdār oldılar. Şehri
2432

 

ārāste idüb bir niçe ķonaķ pādişāha ķarşu çıķub istiķbāl eylediler. Pes pādişāhdur 

gelüb kendünüñ eski taħtında ķarār idüb bir niçe zamān kendü Ǿāleminde oldı ve 

eŧrāf u
2433

 eknāfda olan memleketlerüñ her birini bir
2434

 nāmdār kimseye virüb ol 

memleketde pādişāh eyledi. Pes herkes birer
2435

 gūşede ķarār idüb rāĥatda oldılar 

                                                             
2419 ŧoġrı: doġrı M 
2420 daħı: de M 
2421 çaġırıldıķda: çıġırıldıķda M 
2422 gitdiler: gitdi T 
2423 ħaberi: ħaber M 
2424 olmayanlar: olmayan T 
2425 śanub diri ķalur: - M 
2426 diyüb: - T 
2427 Bulġar: Talġar M 
2428 ve: - M 
2429 görüb gözetdükden: geregi gibi gördükden M 
2430 diyüb: diyü M 
2431 Rūm: - T 
2432 şehri: şehr M 
2433 u: - T 
2434 bir: - T 
2435 birer: bir M 
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ve
2436

 İskender’üñ duǾā-yı devletine meşġūl olub kendü Ǿālemlerinde oldılar. Bundan 

śoñra İskender bir daħı sefer idüb cihānı seyr eylese gerekdür. Lākin evvelki 

seferinde cümle şehrden şehre gitmişidi. Bu nevbetde
2437

 ise ŧaġ ve śaĥrādan ve 

deryādan
2438

 gidüb maǾmūr [71b M] olmayan yerleri temāşā eyledi. Nitekim āħir
2439

 

kitābda beyān olunur. 

34. Bu Maĥall İskender’üñ Ǿİlme Raġbet İdüb ve
2440

 Kendüsinüñ Ǿİbādāt u 

ŦāǾātı
2441

 ve BaǾżı Aĥvāli Beyānındadur
2442

 

 

Çünki İskender Rūm’a gelüb ķarār eyledi. Emr eyledi kim Yūnānį vü Fārsį vü 

Hindį vü ǾArabį
2443

 ve sāǿir dilde ne ķadar kitāb var ise cümlesini bir yere getürüb 

tercüme idüb intiħāb eyleyeler. Pes ĥükemā vü Ǿulemādur
2444

 gelüb ol vaķtde 

mevcūd olan kitābları bir yere getürüb tercüme eylediler ve cümlesinden bir kitāb 

teǿlįf idüb İskender’e Ǿarż eylediler. Pes Rūm ħalķınuñ maǾrifete ķābil olanları ol 

kitābı oķuyub fażįlet ögrendiler ve Ǿilm ü
2445

 fażįletle İskender’üñ yanında ķadr ü 

mertebe vü menzilet
2446

 buldılar. Zįrā İskender’den öyle işāret olmuşidi ki bizüm 

yanımuzda Ǿizzet ü ĥürmet isteyüb meclisimüze girmege ŧālib olanlaruñ yolı Ǿilm ü 

hüner olub her kim Ǿilm ü fażįletden behre-mend olur ise [119b T] bizüm yanımuzda 

ķadr ü şeref bulub iǾzāz ü ikrāmımuza mažhar olur dimiş idi. Pes cümle ħalķ Ǿilme 

raġbet idüb saǾylar
2447

 eylediler ve niçesi Ǿālim ü fāżıl olub İskender’üñ yanında 

muǾazzez ü mükerrem
2448

 oldılar ve İskender’üñ bir küçük odası var idi ki aślā anda 

altun ve gümüşden eŝer
2449

 yoġidi. Gāh gāh başından şāhlıķ tācını çıķarub ol odaya 

                                                             
2436 oldılar ve: olub T 
2437 nevbetde: nevbet T 
2438 ve deryādan: - M 
2439 āħir: - T 
2440 ve: - T 
2441 u ŧāǾātı: ŧāǾatı M 
2442 aĥvāli beyānındadur: aĥvālidür M 
2443 vü ǾArabį: - M 
2444 ĥükemā vü Ǿulemādur: ĥakįmlerdür M 
2445 ü: - T 
2446 vü menzilet: - M 
2447 saǾylar: saǾy M 
2448 ü mükerrem : - M 
2449 eŝer: eŝeri T 
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girer idi ve Ĥaķķ teǾālā ĥażretine ķulluķlar idüb Ǿibādāt
2450

 u ŧāǾatlar ider idi ve 

cemįǾ ħalķa luŧf u kerem idüb kimseye güç eylememiş idi. Bu sebeble yedi iķlįm dört 

gūşeye mālik olub cümle ħalķ
2451

 emrine iŧāǾat eylemişler idi ve rivāyet olunur ki 

dāǿimā İskender’üñ yanında altı bölük ādem ayrılmayub her nereye giderse bu altı 

dürlü ŧāǿifeyi yanınca bile götürür idi. Birisi Ǿasker
2452

 ŧāǿifesidür ki güçli ķuvvetli 

şehbāz
2453

 dilāverler olub düşmen üzerine varılub cenk ü cidāl eylemek lāzım 

olduķda Ǿasker
2454

 ķuvveti ile cihānı düşmenüñ başına teng eylerler
2455

 idi ve
2456

 

ikincisi
2457

 bir ālāy siĥr ü efsūn bilür kimseler idi ki her biri efsūnda Hārūt’a
2458

 ġālib 

olmaġın maĥalli düşdükde anlar ile de
2459

 niçe tedbįrler
2460

 olunur idi
2461

. Nitekim 

baǾżı ĥikāyelerden maǾlūm oldı. Üçüncüsi söz śāĥibi kimseler idi ki bir kerre ilçi 

gönderüb vardıķları yerde suǿāle cevāb virerek maĥalline münāsib sözlerle iş 

görürler idi. Dördünci aĥvāl felekden ħaberdār ĥakįmler olub Ǿilm-i nücūm ķāǾidesi 

üzre kendüsinüñ ġālib olmasını anlardan ħaber alub aña göre Ǿamel eylerdi. Beşinci 

rūzgār görmüş çoķ Ǿömr sürmüş pįrler idi. Niçe cenkler görmüş varŧalar śavmış 

kimseler olmaġın bir maĥallde tedbįr-i müşāvere lāzım geldikde anlaruñ söziyle 

Ǿāmil olub her ne dirlerse anı işleridi. Altıncı velįler ve śāliĥler idi ki müşkil iş žuhūr 

idüb tedbįrinde cümlesi Ǿāciz olsalar anlaruñ duǾāsından istimdād idüb śuleĥānuñ 

duǾāsı berekātıyla ol müşkili ĥall eylerler idi.  

35. Bu Maĥall İskender’e Niçün Źü’l-ķarneyn Dinildi ve Anuñ İħtilāfı 

Beyānındadur 

 

İskender’e Źü’l-ķarneyn didiklerinüñ sebebi [120a T] iħtilāf olunub baǾżılar 

maġrible maşrıķa varduġından ötüri dinildi diyüb baǾżılar da eñsesine śalıverilmiş iki 

                                                             
2450 Ǿibādāt: Ǿibādet T 
2451 ħalķ: - M 
2452 birisi Ǿasker: biri Ǿaskerį M 
2453 ķuvvetli şehbāz: ķuvvetlü şāhbāz M 
2454 Ǿasker: Ǿaskerin T 
2455 eylerler: eyler T 
2456 ve: - M 
2457 ikincisi: ikinci T 
2458 Hārūt’a: Hārūn’a T 
2459 de: - T 
2460 tedbįrler: tedbįr T 
2461 [72a M] - [73b M] arası iki varak kopuktur. 
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bölük perçemi olduġından Źü’l-ķarneyn dinildi diyüb baǾżılar da iki ķarn cihānda 

muǾammer olduġından didiler ve bir rivāyet de çünki İskender’üñ Ǿömri āħir olub bu 

cihāndan göçdi. Yūnān ħalķından bir üstād
2462

 İskender’üñ śūretini taśvįr eyleyüb 

Ǿaķlınca śaġ ve śolında iki melek śūreti de taśvįr eyledi ve melek śūretinüñ başında 

altundan boynuz taśvįr eyledi. Pes cihān ħalķı cümle İskender rūĥına duǾālar idüb 

eyü nāmını yād iderler idi. Ol üstāduñ eyledügi taśvįri gezdürüb İskender’i 

görmeyenler o śūrete baķub temāşā eylerleridi. Bu ĥāl üzre taśvįrdür ǾArab ħalķınuñ 

eline girdikde gördiler kim üç dāne śūretdür. Ķanķısı İskender’üñ śūreti olduġını 

bilemeyüb altun boynuzını melek śūretini İskender śanub Źü’l-ķarneyn didiler ve bir 

rivāyet de İskender’üñ ķulaķları ġāyet uzun olub kimse bilmesün diyü tācınuñ iki 

ŧarafından incüden birer ĥalķa yapdırub ķulaġı ol incü ĥalķa ile örter idi diyü sırrı 

başını tirāş
2463

 eyleyen oġlandan ġayri kimse bilmez idi. Pes bir niçe zamāndan śoñra 

berber oġlanuñ Ǿömri āħir olub cihāndan bir ġayrisine muĥtāc olduķda bir üstād
2464

 

berber daħı tedārik olunub tenhāda başını tirāş eyledikde oġlana tenbįh eyledi ki 

śaķın bu sırrı kimseye söylemeyüb ķalbüñde pek śaķla. Şöyle ki eger bir kimsenüñ 

aġzından işidirsem seni helāk eylerim diyü muĥkem tenbįh eyledi. Pes berberdür bu 

rāzı ķalbinde gizleyüb kimseye söylemedi. Lākin yüregine ig olub günden güne bu 

derdle ħasta olub āħir nā-çār olub bir gün ŧaşra çıķub śaĥrāya gitdi ve beyābānda 

gezerken bir ķuyı gördi. Varub başını ķuyuya śoķub pādişāhuñ ķulaķları uzundur 

didi. Pes ol rāzı söyledikden śoñra ķalbinde olan ķasāvet gidüb gözi göñli açıldı. 

Dönüb sarāya gelüb kendi Ǿāleminde oldı. Bir zamāndan śoñra ķuyudan bir ķamış 

bitüb günden güne boy çekdi. Ŧaşra çıķdıķdan bir gün bir çōbān ol maĥallden geçüb 

giderken gördi kim ķuyudan ķamış bitüb ŧaşra çıķmış. Bir miķdārını kesüb ķaval 

yapdı ve aġzına alub üfürdükde içinden emr-i Ĥaķķ’la İskender’üñ [120b T] ķulaġı 

uzundur diyü śadā çıķdı. Günlerde bir gün İskender’dür şikārdan dönüb eŧrāfı temāşā 

eylerken uzaķdan gördi kim bir çōbān eline bir ķaval alub ŧurmadan İskender’üñ 

ķulaġı uzundur diyü çaġırır. Pādişāhdur bu śadāyı işitdügi gibi ġāyet ġażaba gelüb 

hemān-dem çōbānı öñine getürüb bu sözi sen kimden işitdüñ diyü ķıśśanuñ aślını 

suǿāl eyledikde çōbān da pādişāha duǾālar idüb şehriyārum ben bu ķavalı filān 

                                                             
2462 T nüshasında “ǖstād” şeklindedir. 
2463 Bu kelime T nüshasında hep “ŧırāş” şeklinde yazılmıştır. 
2464 T nüshasında “ǖstād” şeklindedir. 
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yerden geçerken gördüm ki bir ķuyudan bir ķamış bitmiş. Kesüb andan peydā 

eyledim. Dāǿimā çaldıķda içinden böyle bir śadā çıķar. Bundan ġayri bir şey bilmem 

didikde İskender’dür bu ĥāle ĥayrān olub sarāyına geldi ve ortalıġı ħalvet idüb birbiri 

ĥużūrına daǾvet etdi ve didi ki benüm sırrumı sen kime söylediñ ki böyle fāş olub tā 

śaĥrāda gezerken çōbānlaruñ aġzına dek düşdi. Eger ŧoġrısını söylerseñ saña żararum 

ŧoķunmaz ve ālāyından żarar görürsüñ didikde berberdür pādişāha duǾālar idüb ĥāşā 

ben şehriyārumuñ sırrını kimseye söylemedim. Ancaķ bu ķullarına pādişāhum bu 

sırrı ķalbüñde gizle diyü emr eylediklerinde ol gizli söz yüregümi yiyüb beni ħasta 

eyledikde nā-çār śaĥrāya çıķub filān yerde bir ķuyuya varub başumı içine śoķub 

söyledim diyüb bunuñ üzerine Ǿažįm yemįn eyledikde İskender emr eyledi kim varub 

ol ķuyudan bir ķamış kesüb getüreler. Pes fermān üzre ol ķuyudan bir ķamış 

getürdiler ve ıślāĥ eyleyüb bir ķaval yapdılar. Çaldıķları gibi hemān içinden ol śadā 

çıķdı. İskender’dür bu ĥāli gördükde bildi kim cihānda kimsenüñ rāzı gizli ķalmayub 

elbette bir yerden fāş olub ŧuyulsa gerekdür. Pes birbirüñ śuçından geçüb Ǿafv eyledi. 

Andan śoñra bu sırr ortalıġa yayılub fāş olduķda İskender’e Źü’l-ķarneyn diyü laķab 

ķodılar. 

36. Bu Maĥall İskender İle Bir Çōbānuñ Ĥikāyesidür 

 

Rivāyet olunur ki İskender’üñ bir nāzenįn ħiźmetkārı olub ĥüsnde cihāna bir 

gelenlerden olmaġla bir ān pādişāhuñ yanından ayrılmayub dāǿimā śayd u şikārda 

eglencesi idi. Günlerde bir gün nāzenįn [121a T] śıtmadan ħasta olub gül cemāli 

śararub śolmaġa başladı. Pādişāhdur ĥakįmler getürüb derdine bir çāre eyleñ diyü 

fermān eyledikde her ne ķadar Ǿilāc eyledilerse aślā fāǿide virmeyüb günden güne 

ħastalıġı ziyāde oldı. Pes pādişāh nāzenįnüñ derdine dermān bulunmaduġından 

ziyāde perįşān olub źevķ [ü] śafāsı uçub ġam u miĥnete düşdi. Günlerde bir gün 

ziyāde eleminden sarāyuñ üstine çıķub eŧrāf u cevānibi seyr iderken gördi kim 

uzaķdan bir iħtiyār-ı nūrānį çōbān ķoyunların öñine ķatub ŧurmayub otladub gezdirir 

gördi. İskender’dür çōbānı gördigi gibi bir miķdār göñli açıldı. Pes ŧamuñ üstine 

oturub yanında olanlara emr eyledi kim varub çōbānı getüreler. Pes fermān [74a M] 
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üzre varub çōbānı sarāy ŧamınuñ altına getürdüklerinde
2465

 gördi kim
2466

 āsmāna ser 

çekmiş bir Ǿālį sarāyuñ ŧamından
2467

 bir muĥteşem kimse kendüsine baķub ŧurur
2468

. 

Yanında olanlara
2469

 suǿāl eyledikde İskender’üñ sarāyı olduġını bilüb ve sarāy 

ŧamı
2470

 üstinde seyr iden pādişāh kendisi idüginden
2471

 daħı
2472

 ħaberdār olduķda yer 

öpüb duǾālar eyledi. Pes İskender çōbāna ey pįr ŧaġ ve śaĥrālarda gezüb
2473

 işitdigüñ 

sergüźeştlerden
2474

 baña bir
2475

 ĥikāye söyle ki göñlüm rūzgāruñ aĥvālinden ziyāde 

perįşāndur
2476

. Tā ki senüñ ĥikāyetüñ ile bir miķdār göñlüme tesellįler
2477

 vireyim 

[121b T] didikde çōbān tekrār pādişāha duǾālar idüb şehriyārum evvel pādişāhum bu 

ķullarına mübārek ħāŧırlarınuñ neden
2478

 perįşān olduġını beyān buyursunlar. Tā ki 

ben de
2479

 aña münāsib bir ĥikāye söyleyeyim
2480

 didi. İskender’dür çōbānuñ 

sözinden ĥažž idüb nāzenįnüñ ħastalıġını
2481

 beyān eyledikde pįrdür ķıśśaya vāķıf 

olub söze başladı ve
2482

 didi ki şehriyārum ben ķulıñuz tāze iken niçe şehriyārlara 

ħidmet eylemişidim. Cümleden biri Merv şehrinde bir şehzāde idi ki henūz civānlıġı 

vaķti ve tāzeligi hengāmı olmaġla dāǿimā cihān bāġında gül gibi ħandān olub hemįşe 

nedįmleri ile Ǿayş u Ǿişret ve
2483

 źevķ ü śoĥbet idüb ne cām-ı sürūruñ inkisārından 

ħaberdār ve ne çarħuñ ħumār
2484

 derdiyle bį-mār olub ne meclisine ġam girmiş ve ne 

rūzgārdan
2485

 elem görmüş bir civān idi. Kendünüñ bir yād-ı ħoş demi ve bir mūnis 

maĥremi
2486

 var idi ki dāǿimā şehzāde ol ĥüsn bāġınuñ güline bülbül
2487

 ve ol sürūr 

                                                             
2465 getürdüklerinde: geldügi gibi T 
2466 kim: - M 
2467 ŧamından: damında M 
2468 ŧurur: ŧurma M 
2469 olanlara: olanlardan T 
2470 ŧamı: - M 
2471 pādişāh kendisi idüginden: kendisi pādişāh olduġını T  
2472 daħı: - M 
2473 gezüb: görüb M 
2474 sergüźeştlerden: sergüźeştelerden T 
2475 bir: - M 
2476 ziyāde perįşāndur: perįşān olmuşdur T 
2477 tesellįler: tesliyetler M 
2478 neden: - T 
2479 ben de: - M 
2480 söyleyeyim: söyleyem T 
2481 ħastalıġını: ħasteligini M 
2482 ve: - M 
2483 ve: - T 
2484 ħumār: ĥamrı T 
2485 rūzgārdan: rūzgārda M 
2486 mūnis maĥremi: mūnis ü maĥremi M 
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ve anuñ cilvesine māǿil
2488

 olub bir ān yanından ayırmaz idi. Ķażāyile bir gün dilber 

nāzenįn śıtma
2489

 derdine mübtelā olub günden güne gül cemāli śararub śolmaġa 

başladıķda şehzādenüñ ĥāli perįşān olmaġın ĥakįmler getürüb Ǿilāclar itdiler
2490

. 

Lākin aślā derdine dermān bulunmayub cümlesi ħastadan nā-ümįd olub bu dertden 

ħalāś olmaķ ķatı müşkildür diyü ittifāķ eylediler. Çünki şehzāde ĥakįmlerden bu yas 

ħaberini aldı. Artıķ civānuñ bu derdle helāk olacaġını [74b M] bilüb yārsuz baña
2491

 

dünyā dirligi ĥarām olsun
2492

. Cānānum öldükden śoñra ben de hicrān derdi ile helāk 

olsam gerekdür. Pes münāsib olan budur ki cānānumdan evvel kendü nefesümi telef 

idüb anuñ muśįbeti günini görmemekdür didi
2493

 ve ol eŧrāfda bir beyābān
2494

 var idi 

ki her ŧaşınuñ
2495

 dibinde bir yırtıcı ĥayvān
2496

 olmaġın ol maĥalle giden elbette 

helāk olması muķarrerdür
2497

. Bir kimse bir derde uġrayub dünyā dirliginden nā-

ümįd olsa ol beyābāna gidüb ĥayvānlar
2498

 pençesinde helāk olmaġla dünyā 

ġamından ħalāś olur idi. Şehzādedür eleminden ķaśd eyledi kim baş alub
2499

 ol 

beyābāna gide. Yanında olanlar naśįĥat idegördiler. [122a T] Çāre olub kimsenüñ 

sözini diñlemedi ve
2500

 hemān çekilüb ol beyābāna gitdi ve şehzādenüñ bir vefādār 

dostı var idi ki
2501

 uġurında cānını dirįġ eylemeyüb her vechle şehzādenüñ yolında 

pāre pāre olur idi. Bu mātem ħaberinden āgāh olduķda hemān-dem
2502

 yol kesici 

ķıyāfetine girüb yüzine niķāb ŧutdı ve şehzādenüñ yolını alub bir naǾra urub 

üstine
2503

 ĥamle eyledi. Amān u
2504

 zamān virmeyüb ŧutub
2505

 muĥkem baġladı ve 

                                                                                                                                                                             
2487 güline bülbül: bülbüli T 
2488 cilvesine māǿil: māǿili T 
2489 śıtma: ısıtma M 
2490 itdiler: itdirdi M 
2491 baña: - T 
2492 olsun: olmaġın T 
2493 görmemekdür didi: görmekden yegdür T 
2494 beyābān: yaban yer M 
2495 ŧaşınuñ: ŧaşın T 
2496 ĥayvān: - T 
2497 muķarrerdür: muķarrer idi M 
2498 ĥayvānlar: cānavarlar T 
2499 alub: atub T 
2500 ve: - T 
2501 ki: kim M 
2502 hemān-dem: - T 
2503 üstine: üzerine M 
2504 u: - M 
2505 ŧutub: ŧutdı M 
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gözini baġlayub getürüb
2506

 biraz yer-i zemįnde ĥabs eyledi. Śuyını ve etmegini
2507

 

virmekiçün üstine bir ādem ķoyub ıśmarladı ki
2508

 kendinüñ kim olduġını şehzādeye 

söylemeyüb muĥkem ĥıfž eyleye. Pes şehzādedür ĥāl
2509

 bu ĥāle ĥayrān olub 

subĥāna’l-lāh ben ayaġumla ölüm aramaġa gitmişiken gör ki başuma ne ĥāl geldi. 

ǾAcabā bu ĥerįfüñ beni
2510

 böyle ĥabs eylemekden maķśūdı ne ola diyü fikre varub 

yanında ħidmet iden ādeme śoragördi. Aślā bir cevāb alamayub bir zamān bu ĥāl 

üzre maĥbūs ķaldı. Bundan śoñra ol
2511

 yār-ı vefādār şehzādenüñ nāzenįnini
2512

 

yanına alub niçe tįmārlar eyledi. Meger daħı Ǿömri tamām olmayub ħastalıķdan
2513

 

ħalāś olacaķ
2514

 imiş. Pes
2515

 bir zamāndan śoñra günden güne śıĥĥat bulmaġa yüz 

ŧutub vücūdına ķuvvet gelmege başladı. Birķaç güne dek tamām evvelki ĥāline girüb 

gül ruħları tāzelenüb ĥüsn-i gülzārı
2516

 gitdikçe güzellendi
2517

.
2518

 Ol yār-ı vefādār bir 

gice evinde bir şāhāne meclis ķurub odasını zer ü zįverile döşeyüb Ǿūd u Ǿanberlerle 

muǾaŧŧar eyledi ve civānı meclisde oturdub andan śoñra şehzādeyi ĥabsden çıķarub 

meclise getürdi ve eyledügi küstāħlıķdan Ǿöźrler diledi. Şehzāde gördi kim aǾlā 

meclis ĥāżır u müheyyā olub şarāb u kebāb u dilber cümle meclise gelmişdür. Pes 

muķaddem çekdügi miĥnetlerden ħalāś olub yeñiden dünyāya gelmişe döndi ve 

eskiden ġamları ferāmūş idüb yeñiden źevķ [ü] śafāya başladı. Pįrdür İskender’e bu 

ĥikāyeyi söyleyüb tamām eyledikde müjdeciler gelüb şehriyārum ħasta aġsırub 

ķalķub oturdı didiler. Pes pādişāh şād olub pįre inǾām [ü] iĥsānlar eyledi ve gelüb 

gördi kim ħastanuñ marażı defǾ olub śıĥĥate yüz ŧutmuş. Ĥaķķ’a çoķ şükr idüb 

ġamdan ħalāś oldı.  

                                                             
2506 getürüb: getürdi M 
2507 ve etmegini: itmegini M 
2508 ki: kim M 
2509 ĥāl: - M 
2510 beni: - T 
2511 ol: - M 
2512 nāzenįnini: nāzenįni T 
2513 ħastalıķdan: ħastelikden M 
2514 olacaķ: olıcaķ T 
2515 pes: - T 
2516 tāzelenüb ĥüsn-i gülzārı: pārelenüb ĥüsni gülzārı M 
2517 gitdikçe güzellendi: güzellendikde T 
2518 [75a M] - [76b M] arası iki varak kopuktur.  
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37. [122b T] Bu Maĥall Erşimįdeş-i Ĥakįm İle Nāzenįn-i Çįn Aĥvālidür 

 

Rivāyet olunur ki Yūnān’da bir aśįlzāde
2519

 civān var idi ki adına Erşimįdeş 

dirler idi. ǾAķl u idrāk śāĥibi olmaġla Ǿilm ü maǾrifet ögrenmege ŧālib olub Arisŧo’ya 

şākird olmuşidi. Arisŧo da civānı oġul idinüb dersini ögretmekde sāǿir şākirdlerden 

ziyāde taķayyüd ile teveccüh itmekle civān az zamānuñ içinde niçe maǾrifet ögrenüb 

her vechle iķrāǿından mümtāz olmuşidi. Pes İskender de bu civāna maǾrifeti içün 

muĥabbet idüb ĥużūrına geldikçe luŧflar idüb riǾāyetler eyleridi. Günlerde bir gün 

İskender muķaddemā Çįn pādişāhı ħāķānuñ virdügi çengį cāriyeyi civāna baġışladı. 

Ol da alub evine getürdükde gördi kim cihānda miŝli görülmemiş bir āfet-i 

devrāndur. Hemān biñ cānla cāriyenüñ zülf zencįrine esįr olub oķuyub yazmaġı 

unutdı ve gice gündüz cāriyenüñ ĥüsnį kitābına baķub Arisŧo’dan ders oķumaġa 

varmaz oldı. Günlerde bir gün Arisŧo civānı ĥużūrına daǾvet idüb didi ki niçe 

zamāndur bize gelüb ders oķumaġı bıraķdıñ. İnsānuñ kemāli ise maǾrifetdür. Hįç 

ādem oķumaġı bıraķır mı diyüb naśįĥat eyledi. Gelmedüginüñ aślını suǿāl eyledikde 

civān da Ǿöźr beyān eyleyüb geçenlerde şehriyārımuz bu ķullarına bir nāzenįn cāriye 

iĥsān eylediler. Ĥālā ol perįnüñ efsūnına uġrayub Ǿaşķı [vü] sevdāsıyla oķumaġa 

ķādir olamam. Gelmedügümüñ aślı budur diyü beyān eyledikde Arisŧo didi kim ol 

cāriyeyi bize gönder göreyim. Niçün seni böyle āvāre eyledi didikde civān üstādınuñ 

emri üzre cāriyeyi gönderdi. Pes cāriyedür geldikde Arisŧo’dur bir kāse ĥakįm şerbeti 

yapub cāriyeye virdi ve burnunda olan aħlāŧı
2520

 ŧaşra çıķub bir legene ķodı. Andan 

śoñra civānı daǾvet idüb cāriyeye Ǿilāc itdik. Şimden śoñra al götür didikde civān 

gördi kim nigār-ı nāzenįnüñ gül cemāli śolub ħazāna dönüb çirkįn
2521

 olmuş. Pes 

Arisŧo’ya didi kim bu benüm zülfine esįr olub Ǿaşķıyla ĥayrān olduġum nāzenįn 

degildür. O bir ay pāresi pençe-i āftāb idi. Bu ise bir çirkįn cāriyedür. Anuñla bunuñ 

ne münāsebeti vardur diyüb cāriyesini bilemedikde Arisŧo emr eyledi kim legeni 

[123a T] getürüb civānuñ öñine ķoyalar. Pes civāndur legene baķub gördi kim içi 

aħlāŧla ŧopŧolu olmuş. Üstāduñ murādını bilemeyüb ĥayrān oldı kim Arisŧo didi ki ey 

                                                             
2519 T nüshasında “aślzāde” şeklindedir. 
2520 T nüshasında “aŧlāŧı” şeklindedir.  
2521 Bu kelime T nüshasında hep “çirkin” şeklinde yazılmıştır. 
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ey oġul senüñ ay pāresi didigüñ bu legen içinde olandur. Zįrā biz cāriyeden bu aħlāŧı 

çıķarmaġla bu ķıyāfete girdi diyü vāķiǾ ĥāli beyān eyledikde civān bildi kim 

kendünüñ bunca zamāndan beri Ǿāşıķ oldıġı bir miķdār ķan u ħılŧ imiş. İrşād olub 

üstāduñ elin öpüb cāriyeyi alub evine gitdi ve derse gelüb gitmege başladı. Bir 

zamān bu ĥāl üzre geçdikde yine cāriyedür güzellenüb ĥüsni tamām yerine geldikde 

civān tāzelik hevāsıyla evvelki gibi evinde ķapanub śabāĥdan aħşāma dek cāriye ile 

Ǿayş u Ǿişret itmege başlayub oķumaġı bıraķdı. Pes birķaç yıldan śoñra cāriyenüñ 

Ǿömri āħir olub bu dünyādan gitdikde civāndur eyledügi işlere peşįmān olub yeñiden 

oķumaġa başladı. Az zamānuñ içinde kāmil oldı. 

38. Bu Maĥall Māriye Nāmında Bir Ħātūnuñ Ĥikāyesidür Ki Arisŧo Yanında 

Ǿİlm-i Kįmyā
2522

 Ögrenmişdür 

 

Rivāyet olunur ki Şām memleketinde bir ħātūn var idi ki adına Māriye dirler 

idi. Babası ol ŧaraflarda beg olub eli altında niçe ķalǾası olmaġın Ǿömri tamām 

olduķda Māriye’den ġayri daħı erkek evlādı olmamaġla babası yerine ĥākim olub ol 

ķalǾalara mālik olmuşidi. Bir zamān bu ĥāl üzre geçdikden śoñra eŧrāf u eknāfdan 

niçe zūrlı kimseler birden ikiden Māriye’nüñ mālik oldıġı ķalǾa vü emlāki elinden 

alub żabŧ eylemege başladılar. Māriye’dür bunlara cevāb virmege ķādir olamayub 

fikr eyledi ki eger bu işüñ çāresini göremeyüb muķayyed olmazsa ĥālā kendüsinüñ 

oldıġı ķalǾa da elinden gidüb cümle mülkinden ayrılması muķarrer olmaġın 

ħaśımlarından dādını alıvirmekiçün İskender’üñ dergāhına şikāyete geldi. Günlerde 

bir gün İskender’üñ taħt-gāhına geldi ve ibtidā varub ĥālümi vezįre Ǿarż ideyim 

diyüb Arisŧo’nuñ sarāyına geldi. Gördi kim bir niçe ādem ŧurmayub vezįrden ders 

oķurlar. Pes Māriye’dür bu ĥāli gördükde şikāyetden ferāġat idüb vezįre şākird oldı 

ve niçe zamān ħiźmetinde olub Ǿilm ögrendi. Bir zamāndan śoñra bir gün vezįre 

ĥālini Ǿarż idüb vilāyetine gitmege iźn istedi. Arisŧo gördi kim pādişāh olanlara [123b 

T] ħazįne lāzımdur. Pes Māriye’ye kįmyā ögredüb bir niçe zamān kįmyā ile māl 

peydā eyledi. Andan śoñra bir miķdār Ǿasker cemǾ idüb ve Arisŧo vāsıŧasıyla 

                                                             
2522 Bu kelime T nüshasında “kimyā” şeklinde de yazılmış olup dipnot kalabalığını önlemek 

için farklılık bir daha gösterilmemiştir.   
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İskender’den memleketine ĥākim olmaġa muķarrer nāme alub vilāyetine çekilüb 

gitdi. Günlerde bir gün vilāyetine varub ħaśmlarınuñ niçesini bozub ellerinden ne 

ķadar māl u mülk var ise cümlesini alub evvelkiden ziyāde devletle ol yerlere 

pādişāh oldı ve dāǿimā kįmyā ile cihān māllarını peydā idüb yanında olan Ǿaskere 

ĥisābsuz inǾām [ü] iĥsān eylemegin ķapusında olan ħalķuñ devleti hįçbir pādişāhuñ 

Ǿaskerinde yoġidi. Her kim ki ķapusına varub ħiźmet eylese cihān māllarına mālik 

olurdı. Eger eşk ile gelse altundan semer ururlardı. Pes bu ŧarz üzre Māriye’nüñ 

kįmyā bildügi Ǿāleme fāş olub bir niçe ĥakįm-i źū-fünūn ki faķr [u] fāķadan baġırları 

ħūn olmuşidi. İttifāķ idüb Māriye’nüñ dergāhına gelüb niyāz eylediler ki kįmyā 

Ǿilminden bize cihān ħalķından müstaġnį idecek ķadar bir şey taǾlįm buyuruñ. Tā ki 

anuñla geçinüb żarūretden ħalāś bulayuz. Sizüñ şākirdleriñüz olmaġla Ǿālemde iftiħār 

ideyiz didiklerinde Māriye ġāyet Ǿāķıl u rind idi. Bunları bir varŧaya düşürüb 

başından śavmaķ içün yarın śabāĥ ĥużūruma geliñ, size bir şey taǾlįm ideyim didi. 

Ĥakįmlerdür duǾā idüb şād oldılar ve śabāĥ olduķda gelüb Māriye’nüñ köşki altında 

muntažır olub ŧurdılar. Bir zamāndan śoñra penceresi açılub Māriye’dür bunlara Ǿarż-

ı cemāl idüb didi ki ŧaġ başıyla yebrūĥü’ś-śanemi bir yerde getürüb seng-i aǾžam ile 

sımaķ idüb Ǿamel idesiz diyüb bunları başdan śavdı. Ĥakįmlerdür Māriye’nüñ sözine 

aldanub her biri bir maǾnā virüb niçe zamān bį-maǾnā yere zaĥmet çekdiler ve 

ellerinüñ kiri ile yüzlerinüñ ķarasından ġayri bir şey taĥśįl idemediler. Cihānda 

kįmyā bilürüm diyenlerüñ ĥįlesine niçeler aldanub engellere uġramışlardur.    

39. Ĥikāyet 

 

Nitekim rivāyet olunur ki Ħorāsān ħalķından biri Baġdād’a gelür ve biñ dāne 

ħāliś altunı igneden geçirüb toz ider. Andan śoñra ķırmızī ŧopraġla altun ufaġını 

yoġurub bir niçe yuvalaķ idüb bir torba içine ķoyub varub bir Ǿaŧŧāra bu yuvalaķlaruñ 

adına ŧabrįk (?) dirler. [124a T] Ġāyet lāzımlı şeydür dir. Güçle bir altun śatar. Andan 

śoñra Baġdād şehrinüñ içinde bir üstād-ı kįmyā kerem diyü āvāze bıraġub lāf u güźāf 

urmaġa başladı. Bu ħaberdür Baġdād ħalįfesinüñ ķulaġına vāśıl olub dirler ki 

pādişāhum ĥālā bu şehre bir üstād kįmyā bilür gelmişdür ki ŧopraġa yapışsa elinde 
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altun olur. Ǿİlminde ġāyet māhir olmaġın bir Ǿameli var imiş ki birini ona śarf idüb 

onını yüze ħarc ider diyü ĥerįfi ĥużūrına getürüb ocaķlar yapılub yutalar. 

Ĥāżırlandıķda Ħorāsānį’dür ħalįfeye duǾālar idüb pādişāhum bu kįmyāya ŧabrįk 

dirler. Filān yerde çıķar bir ŧopraķ vardur. [77a M] Mādāmki ol ele girmeye murād 

ĥāśıl olmaz didikde ŧabrįk aranmaġa fermān olunur. Şehrüñ altını üstine getürürler. 

Ne görmüş ādeme
2523

 rāst gelürler ve ne adını işitmiş kimse
2524

 bulurlar
2525

. Āħir-i 

kār ĥerįfüñ ŧabrįk śatduġı dükkāna geldiklerinde Ǿaŧŧārdur torbasıyla çıķarub yine bir 

altuna ĥerįflere virüb żarar eylemedügine şükrler eyler
2526

. Pes ŧabrįki
2527

 bulub 

ĥerįfüñ
2528

 öñine getürdüklerinde hemān-dem
2529

 dāmen-der-meyān idüb pūtelere 

ķoyub altunı ŧopraķdan ayırur ve sebįkeler
2530

 idüb meydāna getürür. Görürler kim 

biñ fılūrīlıķ altun ĥāśıl olmuş. Pes cümlesi ĥerįfüñ üstādlıġına āferįnler idüb 

kįmyāger ise ancaķ olur. Bārekallāh üstine işüñ kesādlıķ görmesün diyü
2531

 duǾālar 

iderler ve hemān-dem ĥerįfe on biñ altun virüb bir niçe ķaŧār ile yanına ādemler 

ķoşub Hindūstān’a yaķın yerde
2532

 ŧabrįk almaġa gönderirler. Ĥerįfdür yola girüb bir 

iki ķonaķ gitdikden śoñra bir gice yanında olan ādemlerle şarāb içüb cümlesi 

sermest
2533

 olduķda on biñ altunı alub firār ider. Śabāĥ olduķda ĥerįfi arayub 

bulmadıķlarında görürler kim ortalıķdan
2534

 on biñ altunı alub ķaçmış. Gelüb vāķiǾ 

ĥāli ħaber virirler. Pes ŧabrįk
2535

 śatan Ǿaŧŧāra ādemler
2536

 gönderüb bu ŧopraġı ne 

ķıyāfetli ādemden aldıñ diyü suǿāl iderler. Āħir vāķıf olurlar kim yine ŧabrįki peydā 

iden Ħorāsānlı ĥerįf imiş. Ĥerįfüñ ĥįlesine
2537

 ĥayrān olurlar. Elķıśśa Māriye’nüñ 

devleti cihāna yayılub
2538

 ħalķuñ diline düşer. Āħir İskender’e geçüb şehriyārum 

                                                             
2523 ādeme: ve ne M 
2524 kimse: kimsene T  
2525 bulurlar: buldılar M 
2526 eyler: ider M 
2527 ŧabrįki: ŧabrįke T 
2528 ĥerįfüñ: - M 
2529 hemān-dem: hemen-dem T 
2530 sebįkeler: şebįkeler M 
2531 diyü: - T 
2532 yerde: yere M 
2533 sermest: mest M 
2534 ortalıķdan: ortalıķda M 
2535 ŧabrįk: ŧaprįk T 
2536 Ǿaŧŧāra ādemler: ādeme ādemler T 
2537 ĥerįfüñ ĥįlesine: ĥįlesinden T 
2538 yayılub: yayılur M 



316 
 

Şām ŧopraġında
2539

 bir ħātūn kįmyā ile māl-ı Ķārūn’a mālik olub yanına Ǿasker cemǾ 

idermiş. Bugün yarın ħurūc idüb māl ķuvveti ile cihāna bir fitne bıraġub Ǿālemi ħarāb 

eyler didiklerinde pādişāhdur ġażaba gelüb ķaśd eyledi kim Māriye’nüñ başına 

cihānı teng ide. [124b T] Arisŧo’dur bu ĥālden ħaberdār olduķda
2540

 şehriyārum ol 

ħātūn
2541

 bir Ǿāǿide vü zāhidedür ki ĥāşā
2542

 andan buncılayın iş gelüb pādişāhuma 

Ǿiśyān ide. Niçe zamān bu ķullarınuñ ħidmetinde olmaġın bizden Ǿilm
2543

 ögrenüb 

[77b M] gördüm ki ŧāliǾi kįmyā Ǿilmine muvāfıķdur. Pes ol Ǿilmi aña taǾlįm eyledim 

ve pādişāhumuñ emri ile varub babası yerine pādişāh olmuşdur diyü ĥaķįķat ĥāli 

beyān eyledikde İskender’üñ ġażabı gidüb śuçını Ǿafv ider. Andan śoñra Arisŧo 

pādişāha ħazįne gönder diyü Māriye’ye ħaber gönderüb vāķiǾ olan ĥāli iǾlām 

eyledikde Māriye de İskender’e ĥisāba gelmez māl u ħazįne gönderüb ķulluķlar Ǿarż 

ider.  

40. Bu Ĥikāye Bir Faķįr Kimsenüñ Eline Māl Girüb Kāmrān Olduķda BaǾżı 

Ġammāzlar İskender’e Didiklerinde
2544

 Pādişāhuñ Eyledigi Luŧfdur 

 

Rivāyet olunur ki
2545

 Rūm vilāyetine bir ġayri
2546

 diyārdan bir faķįr kimse 

gelüb az zamānuñ içinde niçe
2547

 māl u emlāk śāĥibi olub bir ħ
v
āce-i kāmrān olur. 

Pes ħalķ bu ĥerįf
2548

 buncılayın devlete
2549

 neden
2550

 vāśıl oldı. Dün
2551

 bir dilenci 

iken bugün bu ķadar devlete ermek
2552

 ķolayına
2553

 degildür didiklerinde kimi defįne 

bulmuşdur ola diyüb ve
2554

 kimi de ħırsızlıķ idüb yola inmişdür didi. Āħir-i kār Ǿarż-ı 

                                                             
2539 ŧopraġında: ŧarafında M 
2540 olduķda: olub M 
2541 ol ħātūn: - M 
2542 ki ĥāşā: ĥāşā ki M 
2543 Ǿilm: - M 
2544 didiklerinde: geçdiklerinde M 
2545 ki: - T 
2546 ġayri: ġayr T 
2547 niçe: - M 
2548 ĥerįf: ĥerįfüñ T 
2549 devlete: devletine T 
2550 neden: - M 
2551 dün: - T 
2552 ermek: irmek M 
2553 ķolayına: ķolay ne T 
2554 ve: - T 



317 
 

ĥāl ile ĥerįfüñ vāķıǾasını İskender’e iǾlām idüb şehriyārum bu diyāra
2555

 yaķında bir 

ĥerįf gelüb Ǿömrinde beş aķçeyi bir yere görmemişiken ve iki yaķa śāĥibi olmayub 

yalın ayaķ başı ķabaķ bir
2556

 dilenci iken bir yıluñ içinde bir devlete mālik 

olmuşdur
2557

 ki pādişāhum ĥerįfüñ mālını ĥisāb eylemege on kātib gönderse bir ayda 

māl u
2558

 emlākinüñ ucını bucaġını bulamayub Ǿāciz ü ĥayrān ķalurlar
2559

. ǾÖmrinde 

bir ķatır ve tuĥfeye
2560

 bile mālik olmamışiken ĥālā şehriyārlar ħazįnesinde 

bulunmaz laǾl ü cevāhirler
2561

 śatub yük yük aķçeler
2562

 peydā eyler. Pes 

şehriyārımuza lāzımdur ki ĥerįfüñ aĥvālini teftįş
2563

 idüb aślını
2564

 araşdıralar didiler. 

İskender’dür Ǿarż-ı ĥāli oķuyub ĥerįfüñ aĥvālini işitdikde emr eyledi kim varub 

ĥużūrına getürüb tenhāda buluşduralar. Pes fermān üzre ĥerįfüñ olduġı yere birķaç 

ādem varub [125a T] ķalķ seni pādişāh ister diyü yanına düşüb getürdiler. Çünki 

İskender’üñ ĥużūrına geldi. Yer öpüb duǾālar eyledi. İskender’dür
2565

 ĥerįfi taħtuñ 

yanına çaġırub
2566

 luŧflar gösterdi ve
2567

 muśāĥabet yolını
2568

 [78a M] açub baǾżı şey 

śorduķdan śoñra didi ki işitdim ki sen bu diyāra geldigüñ zamānda ĥālüñ perįşān olub 

ġāyet żarūret üzre
2569

 iken ĥālā devlete irüb māl u menāl śāĥibi olmuşsuñ. Bu mālı 

nereden bulduñ? Bize aślını beyān eyle. Eger ħilāf söylemeyüb gerçegini dirseñ 

senüñ
2570

 māl u cānuña żararımuz ŧoķunmaz ve illā
2571

 hemān varub kendi Ǿālemüñde 

ol ve eger ŧoġrusını söylemeyüb yalan söylerseñ
2572

 seni helāk idüb māluñı mįrįye 

aluruz didikde ĥerįf bildi kim kendüsini ġammāzlar pādişāha māl buldı diyü 

                                                             
2555 diyāra: diyārda T 
2556 bir: - M 
2557 olmuşdur: oldı T 
2558 u: - T 
2559 ķalurlar: ķalur T 
2560 ve tuĥfeye: boncuġına T 
2561 cevāhirler: cevāhir T 
2562 aķçeler: aķçe T 
2563 teftįş: teftiş T 
2564 aślını: - M 
2565 İskender’dür: İskender T 
2566 çaġırub: çıġırub M 
2567 ve: - T 
2568 yolını: - M 
2569 üzre: - T 
2570 senüñ: - M 
2571 ve illā: - M 
2572 kendi Ǿālemüñde ol ve eger ŧoġrusını söylemeyüb yalan söylerseñ: - T 
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geçmişler. Pes ŧoġrısını
2573

 söylemekden ġayri bir çāre bulamayub
2574

 tekrār pādişāha 

duǾālar idüb didi ki şehriyārum ben ķuluñ bu şehre geldikde bir aķçeye muĥtāc bir 

faķįr idim. Şundan bundan günde bir iki
2575

 aķçe peydā idüb anuñla geçinürdim ve 

kendüme münāsib bir ħātūnum
2576

 var idi ki
2577

 ķanāǾat ehli olmaġla gāh aç ve
2578

 

gāh ŧoķ geçinürdük. Ħātūnum yükli olmaġın ŧoġurması yaķlaşdıķda baña niyāz idüb 

didi ki açlıķdan ŧāķatüm ŧaķ olub ġāyet
2579

 zebūn oldum. Ĥālā göñlüm ısıcaķ
2580

 

şūrbā
2581

 ister. Eger baña birķaç ķaşıķ şūrbā getürebilürseñ ne güzel ve illā artıķ 

dermānum ķalmayub helāk olmam muķarrerdür didikde ben de nā-çār olub ŧaşra 

çıķdım. Yanumda bir aķçe yoġidi ki anuñla şūrbā tedārik idem. ǾĀciz ü nā-çār
2582

 

ķalub o ŧarafa bu ŧarafa gidegördüm. Aślā bir yerden şūrbā peydā idemedim. Āħir-i 

kār gezerken bir vįrāne öñine geldim. Gördüm ki dört yanı ħarāb olub niçe zamāndan 

berü içine ādem ü
2583

 ādemį-zād girmemiş. Hele bir kerre şuña da gireyim diyüb 

içine girdigümde
2584

 gördüm ki bir ķorķunç yer olub her gūşesi cinnįler ve dįvler
2585

 

mekānı olmuş. Pes eŧrāfını
2586

 ŧolanub gezerken gördüm ki bir yerden ŧurmayub
2587

 

tütün çıķar. Cān atub yaķın vardıķda gördüm ki
2588

 dįve beñzer bir Zengį bir Ǿažįm 

āteş yaķub ķarşusına geçmiş ve yanında küb ķadar bir destį şarābı var. Ŧurmayub
2589

 

śaķsıya
2590

 urub içer. Beni gördigi gibi yerinden śıçrayub bir naǾra urdı ve didi ki ey 

nā-bekār ķaç başuñ var ki benüm gibi ķan [78b M] içici ĥarāmįnüñ mekānına geldiñ 

ve benüm bunda olduġumı [125b T] neden bildiñ diyüb üstüme ĥamle eyledikde 

yüregüm aġzuma gelüb niyāza başlayub didim ki ey pehlivān-ı zamān ben bį-çāre vü 

                                                             
2573 pes ŧoġrısını: ŧoġrı T 
2574 söylemekden ġayri bir çāre bulamayub: ben ķuluñ bu şehre geldikde dirilemeyüb M  
2575 iki: - T 
2576 ħātūnum: ħātūn T 
2577 ki: - M 
2578 ve: - T 
2579 olub ġāyet: oldı ġāyetle T 
2580 ısıcaķ: ıśıcaķ M 
2581 şūrbā: çorba M (“Şūrbā” kelimesi M nüshasında “çorba” şeklinde yazılmıştır. Dipnot 
kalabalığını önlemek maksadıyla farklılık sadece bir kere gösterilmiştir.)  
2582 ü nā-çār: der-mānde M 
2583 ādem ü: - T 
2584 girdigümde: girdikde M 
2585 ve dįvler: - T 
2586 eŧrāfını: eŧrāfı T 
2587 ŧurmayub: ŧurma M 
2588 gördüm ki: gördükde T 
2589 ŧurmayub: ŧurmadan M 
2590 śaķsıya: śaķsı T 
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derd-mend
2591

 āvāre rūzgāruñ miĥnetine
2592

 uġrayub felegüñ cevri ile baġrum ħūn ve 

ĥālüm dįger-gūn olmaġın ola ki derdüme bir çāre bulam diyü ħāk-i pāyiñüze yüz 

süregeldim diyü vāfir çeñeler çalub öñince yuvalandım. Zengį’dür benüm buncılayın 

niyāzumı gördükde ġażabı sākin olub yerine oturdı ve baña da otur diyü
2593

 emr idüb 

şarābını içmege başladı. Gördüm ki yanında bir sāzı var. Hemān bį-tekellüf
2594

 sāzı 

elüme alub çalub çaġırmaġa başladım. Zengį’dür cūş u ħurūşa
2595

 gelüb ķalķub 

oynamaġa başladı. Bu ĥāli gördügümde
2596

 daħı ziyāde çalub ĥerįfi şevķe getürdüm. 

Zengį’dür oynaya oynaya ŧāķati ŧaķ olub tekrār oturdı ve birķaç ķadeĥ daħı içüb 

tamām-ı kellesi
2597

 germ olub şarāb gözine geldikde benümle yārān olub didi ki 

benüm bu
2598

 vįrānede olduġumuñ aślı oldur ki bir yerde vāfir defįne bulduķ bir 

yārānum vardur. Anuñla bir senedür ki dāǿimā bu vįrānede atub ŧutmadayız. Ĥālā ol 

defįneden
2599

 bir arķa yüki māl ķalmaġın bu gice yoldaşum varub
2600

 ol mālı 

getürmege gitdi. Çünki sen gelüb bize misāfir olduñ. Lāzım geldi ki senüñ żarūretüñi 

defǾ idecek ķadar saña da
2601

 inǾām ü
2602

 iĥsān ideyiz. Lākin yoldaşum geldikde sen 

ķalķub bir gūşeye gir. Bunda
2603

 seni görmesün. Zįrā ķaśdum oldur ki mālı getürdigi 

gibi ĥerįfüñ işini tamām idem. Andan śoñra bu yerden
2604

 ķalķub bir tenhā yere gelüb 

gireyim ve
2605

 yalıñuzca ol mālı śafālanım ve saña da bir ĥiśśe virüb göñlüñi şād 

idem didi. Ben de Zengį’ye duǾālar idüb bu muśāĥabetde iken nāgāh bir ayaķ 

ŧapurdısı geldi. Hemān-dem yerümden śıçrayub bir gūşeye çekildim. Anı gördüm ki 

ŧaġ gibi bir Zengį gelüb arķasından ol
2606

 bir yük mālı yere ķodı ve oturub
2607

 bir 

miķdār şūrbā yiyüb andan śoñra uyķusı ġalebe eylemegin uzanub yatdı. Zengį’dür 

                                                             
2591 derd-mend: dermend M 
2592 miĥnetine: miĥnete M 
2593 diyü: diyüb M 
2594 bį-tekellüf: bį-teklįf M 
2595 ħurūşa: ħūruşa M 
2596 gördügümde: görüb M 
2597 kellesi: kelleler M 
2598 bu: - M 
2599 defįneden: defįnede T 
2600 varub: - M 
2601 da: - M 
2602 ü: - T 
2603 gir bunda: gizlenüb M 
2604 bu yerden: bundan T 
2605 tenhā yere gelüb gireyim ve: tenhāya çekilüb M 
2606 ol: - M 
2607 oturub: oturdı M 
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yoldaşınuñ uyķuya
2608

 ŧalduġını gördükde hemān-dem yerinden ķalķub [79a M] 

didügi gibi bir ķılıç urub Zengį’nüñ başını gevdesinden peydā
2609

 eyledi. Ben daħı 

ŧurduġum yerde bu ĥāli gördükde
2610

 Ǿaķlum başumdan gidüb yıķıldım. Yine ġayret 

idüb Ǿaķlumı başuma
2611

 devşürüb ķalķdım [126a T] ve göreyim daħı ne işler diyü 

temāşāya ŧurdum. Zengį’dür yoldaşını öldürdi. Andan śoñra
2612

 ħançerini çıķarub 

ĥerįfi iki pāre eyledi ve
2613

 bir pāresini omuzına urub çekilüb gitdi. ǾAceb leşi ķande 

götürdi ola diyü ĥayret ile ŧururken niçe zamān geçdikden śoñra
2614

 çıķagelüb tekrār 

bir
2615

 pāresini daħı omuzına alub
2616

 gitdi. Zengį
2617

 geç geldüginden bildim ki 

leşi
2618

 götürdigi bir ħaylį uzaķdur. Hemān-dem fırśatı ġanįmet bilüb Zengį’nüñ 

getürdigi mālı arķama urdum ve āteş başında baķraç ile bir miķdār
2619

 şūrbā ķalmış 

idi. Anı da elüme
2620

 alub yola girdim. Ġāyet Ǿacele ile segirdüb eve geldim. Yüki 

yere ķoyub şūrbāyı ħātūnuma götürdükde gördüm ki bir oġlum
2621

 dünyāya gelmiş. 

Ķat ķat göñlüm şād olub ħātūnuma şūrbāyı virdikde içüb Ĥaķķ’a çoķ şükrler eyledi. 

Andan śoñra yüki açub baķdım. Ne gördüm. Bir ħazįne ki cümlesi gözler görmedik 

laǾl ü cevāhir ü yāķūt
2622

 u incü vü altun imiş ve
2623

 oġlumuñ ķutlu
2624

 ķademinde 

bunuñ gibi devlete irdügüme
2625

 Ĥaķķ teǾālā ĥażretine şükrler idüb yüzümi yerlere 

sürdüm. Ĥālā elümde olan māl u menālüñ cümlesi ol ķaranlıķ gicede elüme girmiş 

eşyādur
2626

 diyüb sözini tamām eyledi. Çünki İskender
2627

 ĥerįfden bu ĥikāyeyi 

işitdi. Oġlınuñ ŧoġduġı vaķti suǿāl idüb ĥükemāya emr eyledi kim ŧāliǾini yoķlayub 

                                                             
2608 uyķuya: ve uyķuya M 
2609 bir ķılıç urub Zengį’nüñ başını gevdesinden peydā: işini tamām T 
2610 gördükde: gördigüm gibi M 
2611 Ǿaķlumı başuma: kendümi M 
2612 öldürdi andan śoñra: öldürdükden śoñra M 
2613 ve: -  T 
2614 zamān geçdikden śoñra: zamāndan śoñra T 
2615 bir: öbür M 
2616 daħı omuzına alub: de omuzlayub M 
2617 Zengį: Zengį’yi T 
2618 leşi: leş M 
2619 baķraç ile bir miķdār: biraz T 
2620 elüme: - M 
2621 oġlum: oġlı T 
2622 ü yāķūt: andan śoñra M 
2623 ve: - M 
2624 ķutlu: ķutlı M 
2625 devlete irdügüme: irdügüm devlete T 
2626 girmiş eşyādur: girmişdür M 
2627 çünki İskender: İskender çünki M 
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göreler. Çünki diķķat-i nažar idüb ŧāliǾini yoķladılar
2628

. Şehriyārum bu dünyāya 

gelen oġlan bu faķįrüñ bilinden anasınuñ raĥminden düşüb dünyāya
2629

 gelecek vaķti 

yaķın olduķda Ĥaķķ sübĥānehu ve
2630

 teǾālā maǾśūma devlet iĥsān eyleyüb
2631

 

babası bu yüzden
2632

 kāmrān oldı diyü vāķiǾ ĥāli beyān
2633

 eylediler. Pes İskender 

ĥerįfi kendüsine muśāĥib idinüb niçe inǾām ü
2634

 iĥsānlar eyledi.  

41. Bu Dāstān Eflāŧūn’uñ Sāz Peydā Eyledügi Beyānındadur
2635

 

 

Rivāyet olunur ki günlerde bir gün İskender’üñ ĥużūrında ĥükemā cemǾ olub 

her biri Ǿilm ü fażįletden dem urub kimi filān Ǿilmde benüm
2636

 ķadar ādem yoķdur 

diyüb kimi de filān [79b M] hünerde ben cümleden fāżılım
2637

 diyüb her biri 

maǾrifetlerini meydāna getürüb birbirinden
2638

 ziyāde Ǿālim ü fāżıl
2639

 u kāmil olmaķ 

daǾvāsına başladıķlarında Arisŧo’dur söze gelüb ĥālā cümle gözüñ ser-çeşmesi ben 

olub siz cümle hep maǾrifetleriñüzi
2640

 benden ögrendiñüz. Şimdi cihānda benden 

ziyāde [126b T] Ǿilm ü
2641

 maǾrifet śāĥibi kimse yoķdur didikde cümlesi Arisŧo’ya 

duǾālar idüb ĥaķįķat ĥālā cihānda siz ķadar
2642

 śāĥib-i fażįlet yoķdur ve bu ķadar 

ġarrālanub
2643

 ittifāķ eylediklerinde Eflāŧūn ol meclisde ĥāżır olmaġın Arisŧo’nuñ bu 

ķadar ġarrālanub
2644

 atub ŧutduġına śıķılub göñlinden olsun. Ben
2645

 saña hüner niçe 

olurmuş göstereyim diyüb ķalķub gitdi ve niçe zamān ħalķa görünmeyüb bir küb 

                                                             
2628 çünki diķķat-i nažar idüb ŧāliǾini yoķladılar: pes ĥakįmlerdür oġlanuñ ŧāliǾini bulub didiler 

kim M 
2629 gelen oġlan bu faķįrüñ bilinden anasınuñ raĥminden düşüb dünyāya: - M 
2630 sübĥānehu ve: - M 
2631 eyleyüb: itmegin M 
2632 yüzden: yüzinden T 
2633 beyān: iǾlām M 
2634 ü: - T 
2635 Bu Dāstān Eflāŧūn’uñ Sāz Peydā Eyledügi Beyānındadur: - M 
2636 benüm: ben M 
2637 cümleden fāżılım: üstādım T 
2638 birbirinden: biri birinden M 
2639 ü fāżıl: - M 
2640 hep maǾrifetleriñüzi: maǾrifet hep M 
2641 ü: - M 
2642 cihānda siz ķadar: siz ķadar cihānda T 
2643 ve bu ķadar ġarrālanub: diyü T 
2644 ġarrālanub: ġurrelenüb T 
2645 ben: - T 
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içine girüb riyāżetler eyledi ve feleklerüñ
2646

 devr eyledikçe olan śadālarına ķulaġ
2647

 

urub devr-i felekden hezār zaĥmetle erġanūn didikleri sāzı peydā eyledi ve cümle 

perdelerini yerli yerine ķoyub bir cins düzen virdi ki insāna nice teǿŝįr iderse 

cümle
2648

 ĥayvānāta daħı
2649

 insān gibi teǿŝįr itmege başladı
2650

. Andan śoñra bir gün 

śaĥrāya çıķub bir perdesini çaldıķda ŧaġlarda
2651

 ne ķadar vaĥşį
2652

 cān-verler var ise 

ol śadāyı işitdikleri gibi cān atub geldiler ve cümlesi sāza ķulaġ
2653

 urub uyķuya 

vardılar. Bir zamāndan śoñra perdesini çevirüb bir ġayri gūne
2654

 çaldıķda cümlesi 

uyķudan uyanub cūş u ħurūşa geldiler ve śaĥrā yüzini ŧutub çekilüb gitdiler. Pes 

Eflāŧūn’uñ buncılayın bir sāz peydā eyledügi ortalıġa yayılub pādişāh meclisine 

vardıķda Arisŧo’dur ġayrete gelüb niçe günler bir tenhā yere
2655

 ķapanub riyāżetler 

eyledi. Āħir hezār zaĥmetle ol da bir sāz peydā eyleyüb śaĥrāya çıķdı. Pes evvelki 

perdesini çalub
2656

 yine
2657

 cümle ĥayvānāt gelüb uyķuya vardılar
2658

. Lākin ikinci 

perdesini
2659

 çaldıķda uyķudan uyanmayub evvelki ĥāllerinde ķaldılar. Ne ķadar saǾy 

idüb çārelerini
2660

 arayagördi. Aślā ol sırra vāśıl olamayub Ǿāciz ü der-mānde 

ķaldıķda Eflāŧūn’a varub Ǿaczler gösterüb şākirdligine
2661

 teslįm oldı. Pes Eflāŧūn’dur 

sāzını ele alub ol sırrı ögretdikde Arisŧo’dur duǾālar idüb Ǿöźrler diledi ve bir daħı 

Eflāŧūn’uñ yanında hüner daǾvāsından
2662

 ferāġat idüb
2663

 müdārā
2664

 eylemege 

başladı. İskender de bildi kim Eflāŧūn’uñ fażįleti sāǿir ĥükemādan ziyāde imiş. Pes 

Ǿizzet ü ĥürmetler idüb ķadrini Ǿālį eyledi ve rivāyet olunur ki İskender’üñ Ǿādeti bu 

idi ki [127a T] ĥikmet Ǿilminde cümleden üstād ĥakįm kim varise dāǿimā tenhāda 

                                                             
2646 feleklerüñ: felekler T 
2647 ķulaġ: ķulaķ T 
2648 perdelerini yerli yerine ķoyub bir cins düzen virdi ki insāna nice teǿŝįr iderse cümle: - T 
2649 daħı: - M 
2650 itmege başladı: iderdi M 
2651 ŧaġlarda: - M 
2652 vaĥşį: vaħş M 
2653 ķulaġ: ķulaķ T 
2654 gūne: gūnā T 
2655 yere: yerde T 
2656 çalub: çaldıķda M 
2657 yine: - T 
2658 vardılar: vardı T 
2659 perdesini: - M 
2660 çārelerini: çāreler M 
2661 şākirdligine: şākirdlige M 
2662 hüner daǾvāsından: daǾvāsından nefes urmayub T 
2663 idüb: eyledi T 
2664 [80a M] [80b M] varakı kopuktur.  
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anlarla oturub Ǿilm ü maǾrifet söyleşür idi. Yine günlerde bir gün bu yedi ĥakįm 

İskender’üñ öñinde meclis ārāste idüb eŧrāfında her fennden söyleşürleridi. İskender 

bu ĥakįmlerüñ içinden Eflāŧūn’a śordı kim Ǿaceb sizden evvel gelen ĥükemādan hįç 

kimse var mıdur ki hüneri sizden ziyāde olub anlaruñ bildügini söylemeyesiz didikde 

Eflāŧūn İskender’e duǾālar idüb şehriyārum işitdim ki bir tārįħde bir yer yarılub 

içinden bir ŧılsım āşkāre olmuş. Ol eŧrāfuñ çōbānlarından biri gelüb gördükde Ǿacabā 

bunda ne var diyü yeri açdıķda görür kim bir meyyit yatur dünyādan gideli ħaylį 

zamān olub lākin aślā bir ķılına żarar gelmeyüb endāmıyla ŧurur. Çōbāndur bu ĥāle 

ĥayrān olub baķarken görür kim meyyitüñ barmaġında ġāyet güzel bir yüzük vardur 

ki miŝli görülmemişdür. Pes çōbāndur yüzügi gördigi gibi bundan eyü şikār olmaz 

diyüb meyyitüñ barmaġından çıķarub kendi barmaġına ŧaķar. Aħşām olduķda 

ķoyunları öñine ķatub ħiźmet eyledügi ķoyun śāĥibine ŧoġrı gidüb ķaśd ider kim 

yüzügi gösterüb ne miķdār aķçe deger idügini [127b T] bile. Pes eve gelüb ķoyun 

śāĥibidür çōbānı gördükde ķoyunları suǿāl idüb ol da cevāb virüb bu muśāĥabetde 

iken ķoyun śāĥibi görür kim çōbān gāh ġāǿib olub gāh da āşkāre olub bu ĥālden 

taǾaccüb idüb çōbāna dir kim ne şekl siĥr ögrendiñ ki gözümden gāh ġāǿib olub gāh 

görinürsüñ. Bunuñ aślı nedür didikde çōbān bilür kim bu ĥāl mührüñ ħāśśası imiş. 

İnkār idüb andan śoñra tecrübe eyler. Görür kim barmaġındaki yüzügi yuķaruya 

çevirüb āşkāre eyledikde kendisi de görinür. Aşaġa indürüb avucı içine aldıķda 

kendisi de gözden ġāǿib olurmuş. Bundan eyü kār olmaz diyüb hemān śabāĥ olduķda 

ķoyunları bıraġub çırçıplaķ olur ve eline bir keskin ķılıç alub ol şehrüñ begi olan 

kimsenüñ ĥużūrına gidüb kendisini gözden ġāǿib ider. Bir zamāndan śoñra ortalıķ 

tenhālanub meclisde kimse ķalmadıķda kendisini āşkāre eyler. Beg görür kim nāgāh 

odanuñ ortalıķ yerinde eli ķılıçlı bir Ǿüryān ĥerįf āşkāre olur. Yüregi aġzına gelüb 

amān isteyüb çōbāna siz kimsiz [81a M] diyü suǿāl eyledikde ol
2665

 melǾūn daħı
2666

 

peyġamberlik daǾvāsı
2667

 idüb eger inanmazsañuz ben kendümi istedikde ġāǿib idüb 

istedikde āşkāre iderim dir ve bu yüzden niçe fitne vü fesād ider. Pes şehriyārum ol 

ĥakįmlerüñ śanǾatına hezār āferįn ki ĥikmetle buncılayın mühr peydā ideler. Niçe 

                                                             
2665 ol: - M 
2666 daħı: - M 
2667 daǾvāsı: daǾvā M 
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zamān fikr idegördüm. Aślā neden olur idügine Ǿaķl irişdüremeyüb ĥayrān ķaldım 

didi.  

42. Bu Maĥall Ĥaķķ TeǾālā Ĥażretleri
2668

 İskender’i Şeref-i Nübüvvetle 

Müşerref İdüb Tekrār Cihāna Sefer İdüb Ħalķı Ĥaķķ TeǾālānuñ Emrine DaǾvet 

Eylemege Meǿmūr Olduġıdur 

 

Rivāyet olunur ki İskender niçe zamān Rūm’da oturub ĥükemā vü fużalā ile
2669

 

śoĥbet iderek
2670

 ne ķadar Ǿulūm
2671

 var ise cümlesinden de
2672

 kāmil olub tenhāsında 

dāǿimā Cenāb-ı Ĥaķķ teǾālā ĥażretine Ǿibādet ü iŧāǾat
2673

 idüb tażarruǾ u niyāz 

eylemekde idi. Pes bir gice yine bu üslūb üzre ħalvetde Ĥaķķ teǾālāya tażarruǾ u 

niyāz iderken kendüsine vaĥy
2674

 nāzil olub peyġamberlik şerefi ile müşerref oldı ve 

tekrār cihāna sefer idüb ħalķı [128a T] ŧarįķ-i müstaķįme delālet idüb Ĥaķķ teǾālānuñ 

emrini irişdirmege meǿmūr oldı. Śabāĥ olduķda ĥükemāsını yanına daǾvet idüb ŧaraf-

ı Ĥaķķ’dan sefere meǿmūriyyetini
2675

 beyān eyledi. Andan śoñra oġlı İskenderūs’ı
2676

 

kendü yerine taħta oturdub
2677

 niçe naśįĥatler eyledi ve anasına oġlını sipāriş idüb 

ben sefere gitdikden śoñra ħalķa geregi gibi ĥükūmet idüb Ǿadl ü
2678

 dād ide ve
2679

 

kendü hevāñuza uymayub Ĥaķķ teǾālānuñ emr eyledigi
2680

 yola gidesiz diyüb andan 

śoñra Ǿaskerinden yüz biñ ādem intiħāb idüb ve
2681

 yanına biñ deve yüki māl u 

ħazįne alub bir mübārek vaķtde Maķdūniyye’den ŧaşra çıķdı. Birķaç gün oturub 

cümle mühimmāt görüldükden
2682

 śoñra ķalķub İskenderiyye’ye gitdi. Varub birķaç 

gün anda eglenüb ĥikmetle bir āyįne peydā eyleyüb bir mįlüñ üstine dikdiler. Ol 

                                                             
2668 ĥażretleri: ĥażreti M 
2669 ĥükemā vü fużalā ile: ĥakįmler ve fāżıllarla M 
2670 iderek: ider T 
2671 Ǿulūm: Ǿilm T 
2672 de: -T 
2673 iŧāǾat: ŧāǾat M 
2674 vaĥy: peyġamberlik T 
2675 meǿmūriyyetini: meǿmūr olduġını M 
2676 İskenderūs’ı: İskender Rus’ı T 
2677 oturdub: oturub M 
2678 ü: - T 
2679 ide ve: idüb T 
2680 emr eyledigi: emrine göre T 
2681 ve: - T 
2682 görüldükden: görülden M 
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āyįneden tamām bir aylıķ yol görinüb her ne cānibden bir düşmen ol maĥalle ķaśd 

idüb yüz gösterirse gelmezden bir ay evvel āyįnede
2683

 görinüb [81b M] çāresini 

görürler idi. Andan śoñra Mıśır’a varub bir niçe gün anda eglenüb ol maĥallden de 

göçdükde ol zamānda Ķudüs-i şerįfde bir žālim kimse musallaŧ olub niçe zamān ol 

ŧarafları ķaśub ķavırub dāǿimā ħalķa cevr ü
2684

 cefālar idüb Ĥaķķ teǾālā 

ĥażretlerinüñ
2685

 emrine iŧāǾat eylemez
2686

 bir dįnsiz ĥerįf imiş. Ol vilāyet ħalķından 

bir niçe kimse İskender’e ĥerįfden şikāyet idüb eyledügi ķabāĥati bir bir beyān 

eylediler ve
2687

 didiler ki şehriyārum bir cabbār vilāyetimüze musallaŧ olub dāǿimā 

Ĥaķķ’a ķulluķ idenlere ihānet ü eźiyyet idüb kiminüñ mālına ķaśd eyleyüb ve 

kiminüñ cānına ķaśd eyleyüb
2688

 kendinüñ çirkįn Ǿādeti ile ortalıġı murdār eylemegin 

cümlemüzi cānımuzdan bįzār eylemişdür. Niyāz eyleriz ki gelüb başımuzdan bu 

belāyı defǾ idesiz diyü tažallüm eylediklerinde İskender’dür hemān-dem Ǿaskere 

fermān idüb Ķudüs-i şerįf cānibine Ǿazįmet eyledi. Bu cānibde
2689

 ol cabbār çünki
2690

 

İskender’üñ üstine sefer eyledüginden āgāh oldı. ǾAskerini yanına cemǾ idüb ķarşu 

çıķdı. İskender de gelüb birbirlerine
2691

 muķābil olduķda evvelki ĥamlede cümle
2692

 

Ǿaskeri perįşān olub kimi helāk olub
2693

 [128b T] ve kimi de ķaçub
2694

 tārmār oldılar. 

Kendüsi de ķatl olunub şerrinden
2695

 ħalāś oldılar. Andan śoñra İskender Ķudüs-i 

şerįfde ĥerįfüñ tevābiǾ ü müteǾalliķātından ne ķadar ādem var ise muĥkem teftįş idüb 

ĥaķlarından gelmekle ol mübārek yeri pāk ü pākįze eyledi. Andan śoñra ol yerden 

göçüb maġrib ŧarafına revāne olub Efrenc’e ve Endülüs’e
2696

 varub niçe yerleri
2697

 

seyr ü temāşā idüb her varduġı yerde ħalķa Ĥaķķ teǾālā ĥażretine Ǿibādet
2698

 ü ŧāǾat 

                                                             
2683 āyįnede: ayįneden M 
2684 ü: - T 
2685 ĥażretlerinüñ: ĥażretinüñ T 
2686 eylemez: eylemezdi M 
2687 ve: - M 
2688 kiminüñ cānına ķaśd eyleyüb: kimini de helāk idüb M 
2689 cānibde: cānibden T 
2690 çünki: - T 
2691 birbirlerine: biri birlerine M 
2692 cümle: - T 
2693 olub: - T 
2694 ķaçub: - T 
2695 şerrinden: şerrden ħalķ M  
2696 Endülüs’e: Endülįs’e M 
2697 yerleri: yeri M 
2698 Ǿibādet: Ǿibādete T 
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eylemek
2699

 yolını gösterüb anlar da ķabūl eylerler idi. Andan śoñra niçe ŧaġ
2700

 ve 

beyābān geçüb
2701

 deryāya geldi. Gemiler yapdırub cümle Ǿaskeri ile
2702

 içine girüb 

evc ide. Deryāda sefer idüb niçe cezįrelere gelüb gördi kim içine ādem ü
2703

 ādemį-

zād ayaķ baśmayub birbirine
2704

 beñzemez civānlar mekān ŧutmuşlar. Ĥaķķ teǾālā 

ĥażretlerinüñ śunǾ u ķudretini temāşā iderek deryāyı da geçüb kenāra geldiler. 

Gemiden ŧaşra çıķub [82a M] yine yola girdiler. Vāfir yol
2705

 gidüb bir beyābāna 

geldiler kim ŧopraġı śarı ķavm idi. Ādem baśdıķça ayaġını āteş gibi
2706

 yaķar idi. 

Tamām bir ay gidüb hezār zaĥmetle ol ķavmli yerden
2707

 geçdiler. Andan śoñra 

yolları deryā-yı muĥįŧe varub ŧayandı. İskender gördi kim ol maĥallde bir ıśıcaķ 

çeşme vardur
2708

. Aħşām olduķda güneş ol śuya batub nā-bedįd olur. Ol yerde bir 

iħtiyār kimseye
2709

 bu çeşmenüñ aślını śorduķda
2710

 pįr şehriyārum bu çeşmeyi 

görenler ĥaķįķatine vāķıf
2711

 olamayub ötesi nereye
2712

 çıķar idügini Ĥaķķ’dan ġayri 

kimse bilmez didi. Andan śoñra deryāyı geçüb bir beyābāna geldiler ve niçe ŧaġ ve 

śaĥrālardan
2713

 geçüb Ǿacāǿib ü ġarāǿib görerek
2714

 āħir bir yere gelüb gördiler kim 

siyāh ŧaşdan bir yüksek ŧaġ var. ǾAcabā ortasında ne var ki bir
2715

 ħaber alalım
2716

 

diyüb ol maĥalle bir niçe ādem gönderüb hezār zaĥmetle ŧaġuñ başına çıķdıķları gibi 

ķahķaha
2717

 ile gülüb kendülerini götürüb öte ŧarafa pertāb eylediler ve tā bir
2718

 daħı 

gelmeyüb nā-bedįd oldılar. İskender’dür
2719

 bu ĥāli gördükde ĥayrān olub Ǿacabā 

                                                             
2699 eylemek: - T 
2700 ŧaġ: ve ŧaġ M 
2701 beyābān geçüb: yaban gezüb T 
2702 Ǿaskeri ile: Ǿaskerle T 
2703 ādem ü : - T 
2704 birbirine: biri birine M 
2705 yol: yer M 
2706 āteş gibi: - T 
2707 yerden: yeri M 
2708 vardur: var M 
2709 kimseye: kimseden T 
2710 çeşmenüñ aślını śorduķda: çeşmeyi śorub T 
2711 vāķıf: vāśıl T 
2712 nereye: nire T 
2713 śaĥrālardan: śaĥrālar M 
2714 Ǿacāǿib ü ġarāǿib görerek: Ǿacāyibler gördiler M 
2715 bir: - M 
2716 alalım: alayım T 
2717 ķahķaha: ķahķahā M 
2718 tā bir: - M 
2719 İskender’dür: İskender M 
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bunuñ ötesinde ne şekl temāşā var ki bu ādemler böyle
2720

 bį-iħtiyār kendülerini 

atarlar
2721

. Şundan bir ħaber alśaķ diyüb kendüsi atılmamaġiçün
2722

 niçe tedbįr 

idegördiler. Çāre olmayub yine her kim ŧaġa çıķdı ise bį-iħtiyār öte ŧarafa çekilüb 

gitdi. [129a T] Bu ŧarįķle niçe ādem żāyiǾ olub Ǿāciz ü ĥayrān
2723

 ķaldıķlarında Ǿasker 

içinde bir Ǿāķıl u hünerli
2724

 kimse var idi. Oġlını yanına alub İskender’üñ ĥużūrına 

geldi ve şehriyārum ben varub ħaber almaķ içün bir
2725

 tedbįr eyledim. Oġlumı 

yanuma alub bile gideyim ve anı
2726

 ŧaġuñ depesine yaķın yerde ķoyub kendüm 

depenüñ üstine çıķub göreyim. Eger kendümi żabŧ idebilürsem
2727

 ne güzel 

ĥużūrıñuza gelüb vāķiǾ ĥāli beyān
2728

 ideyim ve eger gelemeyüb
2729

 bende ġayriler 

gitdügi yola gitmek görinür ise aĥvāli oġluma söyleyeyim. Gelüb size beyān 

eylesün
2730

 ve eger dilüm ŧutılub söylemege de
2731

 dermān olmaz ise bir kāġıda 

yazub yine oġlum ile size göndereyim didi. [82b M] İskender de ne güzel hemān 

varub bir ħaber getür ki bu sırruñ ĥaķįķatine vāśıl olayız
2732

 didikde ĥerįf yanına 

kāġıd ķalem alub
2733

 oġlı ile çekilüb gitdiler ve ŧaġdan bir miķdārını
2734

 çıķdıķda 

oġlını ol yerde bıraġub kendüsi depeye çıķdı
2735

 ve öte ŧarafa baķduġı gibi derĥāl bir 

kāġıd yazub oġlına atub kendüsi öte ŧarafa cān atdı. Pes oġlandur kāġıdı alub 

gelüb
2736

 İskender’e virdikde kāġıdı oķuyub
2737

 yazmış ki ŧaġuñ yolı bir cins śarp ki 

çıķınca ādemüñ
2738

 cānı boġazına gelür
2739

. Ŧāķati ŧaķ olmaġın bir daħı aşaġı
2740

 

inmege dermānı ķalmaz. Çünki ben de hezār zaĥmetle ol ŧaġa çıķmaġa Ǿazįmet 

                                                             
2720 böyle: - M 
2721 atarlar: atalar M 
2722 kendüsi atılmamaġiçün: kendüsini atmamaķ içün T 
2723 ĥayrān: der-mānde M 
2724 hünerli: hünerlü T 
2725 bir: - T 
2726 gideyim ve anı: gidelim T 
2727 kendümi żabŧ idebilürsem: żabŧ idebilürsem kendimi T 
2728 beyān: iǾlām M 
2729 gelemeyüb: gelmeyüb T 
2730 eylesün: eyleyesün M 
2731 de: - T 
2732 ki bu sırruñ ĥaķįķatine vāśıl olayız: - M 
2733 ĥerįf yanına kāġıd ķalem alub: ĥerįfi yanına alub kāġıd u ķalem u T 
2734 ŧaġdan bir miķdārını: ŧaġı bir miķdār yer M 
2735 çıķdı: gitdi T 
2736 gelüb: - T 
2737 virdikde kāġıdı oķuyub: getürdi T 
2738 ādemüñ: ādem M 
2739 gelür: çıķub M 
2740 aşaġı: aşaġa T 
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eyledim. Ķıyās eyledim ki ol yolda helāk olub ŧaġuñ başına çıķmadan
2741

 cān 

virem
2742

. Hele ne ĥāl ise depenüñ üstine çıķub öte ŧarafına baķdıķda gördüm. Bir 

güzel yerdür ki Ǿömrümde aña beñzer bir
2743

 yer görmemişidim. Cennet miŝāli
2744

 

cümle bāġ u
2745

 bāġçe olub gūn-ā-gūn çiçekleri ile
2746

 ortalıķ zeyn olmuş bir yer. Āb-

ı ĥayāt gibi śular çaġlayub aķar. Ŧopraġı śanki misk ü Ǿanber hevā esdikçe ādemüñ 

dimāġını muǾaŧŧar eyleyüb ķuşlarınuñ śadāsı ħod ādemi mest eyler. Girüye baķdım. 

Ŧaġ yolınuñ
2747

 zaĥmetini görüb
2748

 öñümde
2749

 ise buncılayın źevķ ü
2750

 śafā 

görünmegin bir daħı ŧabįǾata girü dönmek
2751

 güç gelüb cehennemden çıķub cennete 

yaķlaşmış iken tekrār iħtiyārum
2752

 ile cehennem yolına gitmek lāzım gelmegin nā-

çār öte ŧaraf iħtiyār olunub vāķiǾ ĥāl ĥużūr-ı hümāyūna iǾlām olundı. Hemān devletle 

bāķį oluñ diyüb sözini tamām eylemiş. İskender kāġıdı oķuyub Ǿasker ħalķı bu 

ĥālden ħaberdār
2753

 olurlarsa cümlesi varub görmege cān atarlar [129b T] diyüb 

śaķladı ve bu rāzı
2754

 kimseye söylemeyüb açmaz ķodı ve bu maĥallde eglenmek 

ħaŧādur diyüb hemān-dem göç idüb yine yola girdi. Niçe beyābān geçüb ĥayvānātdan 

ġayri
2755

 bir şeyǿe rāst gelmediler. Āħir bir ŧaşlı
2756

 yere gelüb hezār zaĥmetle ol 

yerden de
2757

 geçüb bir śaĥrāya geldiler kim Şeddād’uñ yapduġı bāġ-ı İrem ol 

maĥallde idi. Pes İskender içine girüb temāşā eyledi. [83a M] Gördi
2758

 ki
2759

 cümle 

aġaçları
2760

 altundan olub yemişleri laǾl ü cevāhirden ve incü idi ve
2761

 śāfį billūrdan 

                                                             
2741 çıķmadan: çıķub T 
2742 virem: virdim M 
2743 bir: - T 
2744 miŝāli: miŝāl M 
2745 u: - M 
2746 çiçekleri ile: çiçeklerle M 
2747 ŧaġ yolınuñ: ŧaġuñ yolına T 
2748 zaĥmetini görüb: zaĥmeti görinüb M 
2749 öñümde: uġurumda T 
2750 ü: - T 
2751 ŧabįǾata girü dönmek: gerü dönmek ŧabįǾata M  
2752 iħtiyārum: iħtiyārı M 
2753 bu ĥālden ħaberdār: agāh T 
2754 ve bu rāzı: - M 
2755 ġayri: ġayr M 
2756 ŧaşlı: daşlı T 
2757 yerden de: yeri M 
2758 gördi: görür M 
2759 ki: kim T 
2760 aġaçları: aġaçlar M 
2761 ve: - M 
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ĥavużlar ve niçe
2762

 köşklerle serāpā içi zeyn eŧrāfını seyr iderek bir büyük köşke 

geldiler
2763

. Gördiler kim bir kerpici altundan ve bir kerpici gümüşden olub içini laǾl 

ü
2764

 cevāhir ile müzeyyen itmişleridi
2765

. Andan śoñra śāfį altundan
2766

 bir köşke 

daħı geldiler. Śāfį Ǿaķįķden idi. Anı da
2767

 temāşā eylediler. Andan śoñra
2768

 śāfį 

altundan bir köşke ve
2769

 bir ķubbeye gelüb gördiler kim
2770

 Şeddād’uñ, ǾĀd’uñ 

mezārı içinde imiş. Ķapusı üzre
2771

 bir levĥ üstine
2772

 yazılmış idi ki ey bu maĥalle 

gelen pādişāh-ı kāmkār bizüm ħānımuzı
2773

 görüb bundan Ǿibret alasıñ ve bilesiñ ki 

bu rūzgārda kimse pāyidār olub ķalmasa gerekdür
2774

. Elbette cihāna gelen gitse 

gerekdür. Pes vaķtüñi ġanįmet bilüb cihānuñ renk ü būyına aldanub ķalmayasıñ 

diyüb
2775

 naśįĥatler olunmuş. İskender’dür levĥi oķuyub Şeddād’uñ
2776

 ĥālinden 

Ǿibret alub İrem’den ŧaşra çıķdı ve aślā
2777

 içinden bir ĥabbe almayub Ǿaskere de
2778

 

tenbįh olunub kimseler
2779

 bir ŧaşını yerinden ayırmadı. Andan śoñra ol maĥallden 

de
2780

 göçüb yine beyābāna gitdiler. Āħir bir yere geldiler kim aślā otdan ve śudan 

nişān olmayub güneşüñ ĥarāretinden cümle eŧrāfı yanub ķapķara olmuşidi. İçinde 

bölük bölük yaban ādemlerine rāst gelüb İskender ĥāllerinden suǿāl eyledikde didiler 

kim dāǿimā bu śaĥrālarda yırtıcı
2781

 cān-verler gibi ĥayvānātdan ne bulunursa anı
2782

 

śayd idüb ġarāmuz oldur. Etlerini yiyüb derisini giyüb anuñla geçinürüz. Śu ile āteş 

nedür bilmeziz
2783

. Āteşimüz güneş ve śuyımuz bulut olub yaġmur yaġdıķça içüb ħoş 

                                                             
2762 niçe: - M 
2763 köşklerle serāpā içi zeyn eŧrāfını seyr iderek bir büyük köşke geldiler: köşkler ve gelüb T 
2764 ü: - T 
2765 müzeyyen itmişleridi: zįnet virilmiş idi M 
2766 śāfį altundan: - M 
2767 idi anı da: iki yanında T 
2768 eylediler andan śoñra: eyledikden śoñra M 
2769 bir köşke ve: - M 
2770 kim: - M 
2771 üzre: üstine T 
2772 üstine: üzerine T 
2773 ħānımuzı: ĥālimüzi T 
2774 olub ķalmasa gerekdür: olmayub M 
2775 diyüb: ve bunca M 
2776 Şeddād’uñ: Şeddād’ı M 
2777 ve aślā: - M 
2778 de: - T 
2779 kimseler: kimse T 
2780 de: - T 
2781 bu śaĥrālarda yırtıcı: śaĥrāda olub yırtıcı M 
2782 anı: - T 
2783 bilmeziz: bilmeyüb M 
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geçinürüz
2784

 didiler. Anları geçüb bir yere daħı geldiler ki
2785

 ol yerüñ ħalķı
2786

 

cümle gelir yerler idi ve
2787

 ol maĥallden
2788

 de geçüb ħaylįce
2789

 yer gitdikden śoñra 

bir şehre geldiler kim hevāsı güzel ve cümle ādemleri
2790

 ħūb olub aślā içlerinde 

iħtiyār kimse
2791

 yoġidi. Pes İskender birķaç gün ol maĥallde ķarār idüb bunlara 

inǾām [ü] iĥsānlar eyledi ve Ĥaķķ teǾālānuñ emrini beyān idüb cümlesine [130a T] 

dįn yolını
2792

 ögretdi. Andan śoñra ol maĥallden de göçüb gitdikde
2793

 niçe 

beyābānlar geçüb
2794

 deryā kenārına [83b M] geldiler. Bir niçe gün ol maĥallde ķarār 

idüb gemiler yapdırub
2795

 içine girdiler ve
2796

 kāmil bir ay deryā yüzinde sefer idüb 

kenāra geldiklerinde yine deryādan ŧaşra çıķub otlu ve śulu
2797

 güzel yer olmaġın bir 

hafta ol yerde
2798

 ķarār idüb rāĥat eylediler. Andan śoñra ol maĥallden de göçüb yola 

girdiler ve
2799

 birķaç menzil gitdikden śoñra ħaber aldılar ki ol ŧarafda cennete beñzer 

bir güzel yer olmaġın bir ālāy ķavm gelüb ol maĥallde ķarār eylemişler ve her biri 

ŧoġrı yoldan çıķub şeyŧāna uymuşlar. Her bir evde olan cemāǾat içlerinden birini
2800

 

ŧutub bir küp
2801

 şırlaġan
2802

 yaġınuñ içine
2803

 ķorlar imiş. Ķırķ elli gün ol yaġuñ 

içinde ŧurub cümle gevdesi eriyüb bir şey ķalmadıķda ĥerįfi kübden çıķarub başını 

gevdesinden cüdā iderler imiş ve ol kelleyi öñlerine ķoyub dāǿimā aña ŧapub bir 

müşkilleri olduķda bir çubuķ ile
2804

 ol başa urduķlarında içinden bir śadā çıķub 

śorduķları her ne ise cevāb virir imiş ve gelecekde ne ķadar şey
2805

 var ise 

                                                             
2784 geçinürüz: geçeriz M 
2785 ki: kim M 
2786 ħalķı: ādemįsi T 
2787 ve: - M 
2788 maĥallden: maĥalli M 
2789 ħaylįce: ħaylį M 
2790 ādemleri: ādemįleri T 
2791 kimse: - T 
2792 dįn yolını: - M 
2793 gitdikde: gitdiler M 
2794 beyābānlar geçüb: beyābāndan gidüb T 
2795 yapdırub: yapdılar M 
2796 girdiler ve: girüb M 
2797 otlu ve śulu: otlı śulı M 
2798 yerde: maĥallde M 
2799 girdiler ve: girdiklerinde T 
2800 birini: birin T 
2801 bir küp: büküb T 
2802 şırlaġan: şįrġan M 
2803 içine: içinde T 
2804 ile: ol M 
2805 şey: - M 
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cümlesinden ħaber virüb her ne dirse cümlesi gelüb çıķduġından ol aĥmaķ ķavm 

dāǿimā ol kellenüñ emrine boyun virüb sözine iŧāǾat iderler imiş. Çünki İskender ol 

ķavmüñ buncılayın yaramazlıķlarından ħaberdār oldı. Hemān-dem ol ŧarafa Ǿazįmet 

eyleyüb gelüb gördi kim cümle eŧrāfı bāġ u
2806

 bāġçeli bir güzel yerdür ve aĥvāllerini 

śorduķda muķaddemā ħaber alduġı
2807

 gibi bir debistān oyuġını kendülerine rehnümā 

idinmişler
2808

 ve şeyŧānuñ ol kelleye girüb bunlara iġvā virdüginden ħaberleri 

olmayub ol śadāyı gerçekden ol baş śāĥibi
2809

 söyler śanub dāǿimā işleri bunuñ gibi 

đalālet
2810

 imiş. Pes İskender emr eyledi. Ol
2811

 kelleleri ķırdılar
2812

 ve yaġ küblerini 

döküb bunlaruñ gitdügi
2813

 yol đalālet yoldur diyü
2814

 olduġına
2815

 niçe delįller 

getürdi ve
2816

 ol ķavme Ĥaķķ teǾālā ĥażretlerinüñ emrini
2817

 beyān idüb içlerine
2818

 

kendi yanında olan
2819

 Ǿālimlerden birini ķoyub ol maĥallden de göçüb
2820

 niçe ŧaġ 

ve śaĥrālar geçüb
2821

 bir ŧaşlı
2822

 yere geldiler. Hezār zaĥmetle anı da geçüb elmās 

[84a M] maǾdenine gelüb gördiler kim bir maġāra gibi çuķuruñ içi elmāsla māl-ā-māl 

olub lākin eŧrāfını mināre gibi ĥisāba gelmez yılanlar iĥāŧa eylemegin yanına varılub 

içinden [130b T] bir ŧaş almaķ
2823

 mümkün degildür ve
2824

 ol maġāranuñ ķarşusında 

ġāyet śarp bir ŧaġ olub her bir deliginde ŧavşancıl didikleri ķuşlar mekān 

ŧutmuşlar
2825

. Āħir bunı fikr eylediler kim ol elmās olduġı yere at. Etler
2826

 tā ki
2827

 

varub ol elmāslara yapışa. BaǾdehu ķuşlardur süzilüb eti ķapdıķda götürüb giderken 

                                                             
2806 u: - T 
2807 alduġı: olduġı M 
2808 idinmişler: eylemişler M 
2809 śāĥibi: - T 
2810 đalālet: - T 
2811 ol: o M 
2812 ķırdılar: ķırub M 
2813 gitdügi: gitdikleri T 
2814 yoldur diyü: - M 
2815 olduġına: olduġına göre T 
2816 getürdi ve: getürüb T 
2817 emrini: emr M 
2818 içlerine: içlerinde M 
2819 olan: ol M 
2820 göçüb: göçdi M 
2821 geçüb: gezüb T 
2822 ŧaşlı: ŧaşlu T 
2823 almaķ: alınmaķ M 
2824 ve: - T 
2825 ŧutmuşlar: ŧutub T 
2826 etler: eteler M 
2827 tā ki: - T 
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andan düşen elmāsları devşüreler. Pes bunuñ üzerine biñ dāne ķoyun boġazlayub 

pāre pāre eylediler. Andan śoñra ol çuķura birer ikişer atdıķça pārelerdür aşaġı
2828

 

inüb elmās ete ŧoz gibi yapışdı. Ķuşlardur eti gördüklerinde süzilüb ķapmaġa 

başladılar ve alub mekānlarına ŧoġru götürüb giderken düşen elmāsları alub 

İskender’e getürürler idi. Bu ŧarįķle çuķurda olan elmāsları cümle çıķarub yılanlardan 

ġayri bir şey ķalmadı ve et pārelerinden ĥisāba gelmez elmās dökilüb cümlesini 

devşürüb İskender’e getürdiler. Andan śoñra ol maĥallden göçüb tamām bir ayda 

hezār zaĥmetle ol ŧaşlı yeri geçüb
2829

 bir güzel yere geldiler. Gördiler kim bir tüvānā 

civān ŧurmadan
2830

 çift sürüb ekin eker. İskender’dür civānuñ yanına gelüb ol yerüñ 

aĥvālinden suǿāl eyleyüb cümle ħaberleri
2831

 aldıķdan śoñra didi ki seni yanımuza 

alub niçe Ǿizzet ü ikrāmlar idelim. Tā ki buncılayın zaĥmetden ħalāś olub rāĥatla 

źevķ ü
2832

 śafāda olasıñ. Bunuñ gibi yerde çift sürmekden ne biter? Bizüm 

yanımuzda niçe manśıblara irüb devlete düşersiñ didikde civān didi kim ey şehriyār-ı 

Ǿālįşān buyurduġıñuz üzre źevķ ü
2833

 śafāda olmaķ yine muķaddemā rāĥata muǾtād 

olan kimselere göredür
2834

. Biz ise
2835

 ata ve devemüzden dāǿimā bunuñ gibi işde 

olmaġı görmegin bize buncılayın çift sürmek sizüñ rāĥatıñuzdan hezār mertebe 

ziyāde rāĥat u śafādur diyü cevāb virdikde İskender’e civānuñ cevābı ħoş gelüb 

göreyim Ĥaķķ teǾālā ĥażretlerini
2836

 bilür mi diyüb [84b M] śordı kim seni kim ħalķ 

idüb günden güne saña ķuvvet ü ķudret
2837

 virüb āfetden śaķlamaġla bu ĥāle getürdi. 

Bilür misiñ? Tā ki sen de anuñ ķulluġından ġāfil olmayub
2838

 emr ü fermānına iŧāǾat 

üzre olasıñ didikde civāndur cevāb virüb ey Ĥaķķ teǾālānuñ peyġamberlik
2839

 

şerefiyle müşerref olan [131a T] ve
2840

 ħalķa yol gösterici olan şehriyārum
2841

 dāǿimā 

                                                             
2828 aşaġı: aşaġa T 
2829 ol ŧaşlı yeri geçüb: bir ŧaşlı yere gelüb andan göçdiler T 
2830 ŧurmadan: ŧurmayub T 
2831 ħaberleri: ħaber M 
2832 ü: - T 
2833 ü: - T 
2834 rāĥata muǾtād olan kimselere göredür: rāĥat muǾtād idinenleredür T 
2835 ise: - M 
2836 ĥażretlerini: ĥażretini T 
2837 ķudret: ķuvvet T 
2838 ķulluġından ġāfil olmayub: ķulluġında olub M 
2839 peyġamberlik: peyġamberligi M 
2840 müşerref olan [131a T] ve: mümtāz olub M 
2841 şehriyārum: şehriyār T 
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ķulluķ eyledigüm ol Ħudā-yı müteǾāl ĥażretleridür
2842

 ki bu lāciverdį renkli
2843

 

āsmānı ķudretiyle įcād idüb yeryüzünde olan otları
2844

 ve aġaçları ve insānı cümle 

yoķdan var eyledi ve beni ibtidā-yı ħilķatümden
2845

 bu āna gelince dürlü dürlü 

niǾmetine
2846

 ġarķ eyledi. Pes vücūdumda olan
2847

 her ķıl da
2848

 bir dil olub iĥsān 

eyledügi niǾmetlerden birinüñ şükriçün
2849

 Ǿömrüm āħir
2850

 olduķça ĥamd u ŝenā 

eylesem Ǿuhdesinden gelmek muĥāldür ve cümle
2851

 niǾmetden biri senüñ gibi 

peyġamber-i Ǿālįşānı bu maĥalle getürmegin sizüñle buluşmaġı müyesser eyledi. 

Sizler bu maĥalle teşrįf eylemezden niçe gün muķaddem vāķıǾamda 

gelecegiñüzden
2852

 āgāh olub size muntažır idem. Ĥaķķ’a çoķ şükrler ki ben
2853

 ol 

devlete yetişdim didi
2854

. İskender gördi kim civān vāķıf-ı esrār-ı nihān olub geregi 

gibi Ĥaķķ teǾālā ĥażretlerinüñ
2855

 ķulluġına bel baġlamış. Pes İskender’dür
2856

 gördi 

kim bu civān yetişmişlerdendür
2857

. Civāna ŝenā idüb ħilǾat giydürüb inǾām ü
2858

 

iĥsānla ġarķ
2859

 eyledi ve ol yerden de göçüb yine yolına girdi
2860

. Niçe beyābān 

geçdikden śoñra bir yere geldi
2861

 kim aślında ġāyet maǾmūr yer olub lākin śoñradan 

mürūr-ı eyyāmla ħarāb olmuş. Pes İskender ol maĥallde ķarār idüb az
2862

 zamānuñ 

içinde ol yeri de
2863

 evvelkiden ziyāde maǾmūr idüb nāmını İskender Ābād ķodı ve ol 

yerden de göçüb Hindūstān
2864

 śınırına vāśıl olub Hind[ū]stān’a girdiler. Faśl-ı bahār 

                                                             
2842 ĥażretleridür: ĥażretidür T 
2843 lāciverdį renkli: lāciverdįnüñ M 
2844 otları: otlı otları T 
2845 ibtidā-yı ħilķatümden: ibtidā ħilķatümden M 
2846 niǾmetine: niǾmete T 
2847 olan: - T 
2848 da: - T 
2849 şükriçün: şükri M 
2850 āħir: - T 
2851 cümle: cümle ve M 
2852 gelecegiñüzden: gelcegizden M 
2853 ben: - M 
2854 didi: - T 
2855 ĥażretlerinüñ: ĥażretinüñ T 
2856 İskender’dür: İskender T 
2857 gördi kim bu civān yetişmişlerdendür: - M 
2858 ü: - T 
2859 iĥsānla ġarķ: iĥsānlar M 
2860 yolına girdi: yola girerdi M 
2861 geldi: geldiler M 
2862 az: o M 
2863 de: - T 
2864 Hindūstān: Hindistān M 
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olub Ǿālemüñ güzelligi vaķti
2865

 olmaġın ŧaġ ve śaĥrālar cümle çiçeklerle zeyn 

olmuşidi. Her gün bir dürlü temāşāya rāst gelüb seyr iderek Ķandahār’a geldiler. Ol 

maĥallde bir Ǿažįm kilįsā var idi. Ħarāb idüb içinde śāfį altundan bir put var idi ki iki 

gözleri yerine birer
2866

 
2867

 cevāhir-i źį-ķıymet ķomuşlar idi. İskender’dür ol putı 

pārelemege fermān eyledikde ol kilįsāda olan ķızlardan biri gelüb İskender’e duǾālar 

idüb didi ki ey şehriyārum bu putuñ bir ġarįb ĥikāyesi vardur. Zamān-ı ķadįmde bu 

kilįsā bir vįrāne idi. Günlerde bir gün iki dāne ķuş gelüb ol vįrānenüñ ķubbesi üstine 

ķondılar. Her birinüñ aġzında ġāyetle güzel birer cevāhir var idi. Ķuşlardur gelüb 

ķonduķda ħalķ aġızlarında olan cevheri gördiler. ǾAceb şu ķuşları nice ŧutub şu 

cevherleri alsaķ diyü tedbįre muķayyed iken hemān-dem ķuşlardur aġızlarında olan 

cevherleri [131b T] bıraġub
2868

 uçdılar. Pes ħalķdur gelüb bu cevheri aldıķlarında sen 

alursuñ. Yoķ ben alurum diyü biri biriyle nizāǾa düşdiler. Āħir ol zamānda bu 

vilāyetüñ ĥākimi olan kimsene bunı münāsib gördi kim altundan bir put yapub bu 

cevherleri gözleri yerine ķoyalar. Pes cümle ħalķ bu ķavle rāżį olub bu putı yapub bu 

cevherleri de gözlerine ķodılar. Şehriyārımuzdan ricā ideriz ki bu putı bozmayub 

yine bize vireler. Tā ki biz de bu iĥsānları muķābelesinde ħiźmetde bulunub bunda 

bir defįne vardur kim içinde ĥisāba gelmez laǾl [ü] cevāhir ü altun vardur. 

Şehriyārımuza gösterelim didiler. Pes İskender’dür ol putı ķırmaķdan ferāġat idüb 

ķıza virdi. Ol da putı alub defįnenüñ yerini gösterdi. Ķazdılar. Didigi gibi içinden 

ĥisāba gelmez māl çıķub bir miķdārını Ǿaskere virüb ķalanını mįrįye żabŧ eyledi. 

Andan śoñra ol maĥallden de göçüb niçe beyābān u kūh aşdıķda Çįn’e vardılar. Pes 

ħāķān-ı Çįn İskender’üñ geldüginden āgāh olduķda niçe peşkeşlerle ķarşu çıķub 

istiķbāl eyledi. Gelüb şehre yaķın yere ķondılar. Her gün ħāķān ŧarafından żiyāfetler 

olunub peşkeşler çekilür idi. Pes İskender ħāķāna Ĥaķķ teǾālā ĥażretinüñ emrini 

beyān eyledikde ķabūl eyleyüb iŧāǾat eyledi. Andan śoñra İskender ol maĥallden 

göçmek murād eyledikde ħāķāna emr eyledi kim yanınca bile gide. Ħāķān da fermān 

üzre tedārigini görüb İskender’le ķalķub yola girdiler. Tamām ķırķ gün gidüb Çįn 

deryāsı kenārına geldiler. Ol eŧrāfuñ aĥvālinden āgāh olanlar İskender’e didiler kim 

                                                             
2865 vaķti: vaķt M 
2866 birer: iki M 
2867 [85a M] [85b M] varakı kopuktur.  
2868 Bu kelime T nüshasında iki defa yazılmıştır. 
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şehriyārum bu deryā içinde bir cezįre vardur ki her gice deñiz mālikįleri ol cezįreye 

çıķub śabāĥa dek dürlü dürlü naġmeler eylerler. Şöyle ki ol āvāzı işiden ādem mest 

[ü] medhūş olur diyü vāķiǾ ĥāli beyān eylediklerinde İskender emr eyledi kim bir 

gemi peyda ideler. Kendi ħavāśśıyla içine girüb ol cezįreye vardılar. Ol gice anda 

ķarār eylediler. Çünki gicenüñ bir miķdārı geçdi. Didikleri gibi deryādan niçe deñiz 

mālikįleri geçüb kenāra geldiler ve gūn-ā-gūn naġmeler eylemege başladılar. 

İskender gördi kim bunlaruñ śadāsı bir cins müǿeŝŝer ki işiden ādem bį-iħtiyār çāk-i 

girįbān eyler. Śabāĥa dek [132a T] bunları diñleyüb ol maĥallde eglendiler. Śabāĥ 

olduķda yine gemiyi Ǿasker-gāha ŧoġrı sürüb kenāra geldiler. Andan śoñra cümle 

Ǿaskeri ħāķāna sipāriş idüb kendüsi bir miķdār ādemle Belįnās-ı ĥakįmi yanına alub 

yine gemiye girdiler ve bir niçe gün sefer idüb Ǿacāǿib ü ġarāǿibler temāşā eylediler. 

Artıķ gidilmesi mümkün olmayan yere vardıķlarında gemi reǿįsi şehriyārum bundan 

öte giden gemi bir daħı selāmet yaķasını ŧutmaz didikde ol maĥallde bir aŧa var idi. 

Nişān içün bir mįl dikdiler. Tā ki ol maĥalle gelen gemiler nişānı gördüklerinde öte 

ŧarafa geçmeyüb gerü döneler diyü Ǿalāmet ola. Andan śoñra bir ŧarafa daħı sefer 

idüb gelüb gördiler kim ol maĥall girdāb olmaġın içine düşen gemi bir daħı ħalāś 

olamayub anda ķalur ve bu girdābuñ öte ŧarafında bir aŧa var. Pes bu girdāba girüb 

aŧaya geldiler. Belįnās-ı ĥakįm İskender’üñ emriyle ŧılsımdan bir ŧāǿul yapub ol 

cezįreye bir mįl diküb üstine aśdı. Tā ki ħaŧā ile ol girdāba düşen gemiler ol ŧāǿulı 

çalub ħalāś olalar. Andan śoñra dönüb Ǿasker olduġı yere geldiler ve kenāra çıķub 

ħāķānla görişüb vardıķları yerlerde gördükleri Ǿacāǿibi naķl idüb ol gice anda 

ķaldılar. Śabāĥ olduķda cümle Ǿaskerle ķalķub [86a M] yola girdiler. Niçe menzil 

geçdikden śoñra gördiler kim deryā kenārında bir maǾmūr şehr žāhir oldı. İskender 

bu şehr nedür diyü ħāķāna suǿāl eyledikde cevāb virüb şehriyārum ġāyet güzel 

maǾmūr bir
2869

 şehr olub içi dürlü dürlü niǾmetlerle
2870

 ŧopŧoludur. Lākin her
2871

 

śabāĥ gün ŧoġduķda deryādan bir Ǿažįm kütürdi peydā olur. Şöyle ki işiden 

ādemüñ
2872

 ödi yarılur. Şehr ħalķı ol vaķtde cümle
2873

 zįr-i zemįnlere girüb 

                                                             
2869 güzel maǾmūr bir: maǾmūr bir güzel M 
2870 niǾmetlerle: niǾmetle T 
2871 her: - T 
2872 ādemüñ: ādem T 
2873 cümle: - T 
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śaķlanurlar. Güneşdür
2874

 ŧoġub ķuşluķ vaķti olduķda śadā kesilmegin her biri 

yerlerinden çıķub işlerine meşġūl olurlar
2875

 didi. İskender’dür bunı işitdikde 

taǾaccüb idüb yanında olan ĥükemādan kütürdinüñ aślını suǿāl eyledikde şehriyārum 

güneşüñ ıśıcaķlıġı śuya ŧoķunduķda deryā mevclenüb śadā virir. Çāresi oldur ki 

her
2876

 śabāĥ olub güneşüñ ŧoġması yaķlaşdıķda şehriyārımuz fermān buyursunlar. 

Ne ķadar ŧabl u
2877

 kūs var ise cümlesini muĥkem çalub śadāsı ile cihānı velveleye 

virsünler. Tā ki deryādan gelen śadā teǿŝįr eylemeyüb işiden ādemlere dehşet virmez 

[132b T] didiler. İskender’dür Ǿaskere emr eyledi kim ķalǾaya yaķın ķonalar. Pes 

cümle Ǿaskerdür gelüb şehrüñ eŧrāfına ķondılar. Şehr ħalķı Ǿaskeri gördüklerinde 

çıķub źaħįre getürüb alub śatmaġa başladılar. Çünki ol yerüñ pādişāhı olan kimse 

İskender’üñ aĥvālinden ħaberdār olmuşidi
2878

. Peşkeşler ĥāżırlayub yemden [ve] 

yiyecekden ne bulunursa cümle müheyyā eyleyüb İskender’üñ ĥużūrına gelüb yer 

öpüb getürdigi peşkeşler Ǿarż olunduķda şehriyārum buncılayın yaban
2879

 yerde 

bundan ġayri pādişāhımuza lāyıķ bir nesne bulunmaz diyüb Ǿöźrler diledi. İskender 

de
2880

 pādişāha ikrāmlar idüb dįninden suǿāl eyleyüb gördi kim bāŧıl dįndedür. Pes 

Ĥaķķ teǾālā ĥażretlerinüñ
2881

 emrini beyān eyledikde ķabūl eyleyüb
2882

 ĥaķ dįne 

girdi. İskender de
2883

 ħilǾat giydirüb inǾām ü
2884

 iĥsānlar eyledi. Andan śoñra
2885

 

ķalķub pādişāhuñ
2886

 öñinde yer öpüb çıķub gitdi. Aħşām olduķda cümle Ǿasker 

yatub rāĥat oldılar. Çünki İskender gördi ki śabāĥ oldı
2887

. Emr eyledi ki
2888

 ne ķadar 

ŧabl u kūs var ise cümlesini ĥāżır u müheyyā ideler. Bir zamāndan śoñra [86b M] 

güneşdür ŧoġmaġa başladıķda deryādan heybetli
2889

 śadālar gelmege başladı. Hemān-

                                                             
2874 güneşdür: güneş T 
2875 olurlar: olur M 
2876 her: - M 
2877 u: - T 
2878 olmuşidi: oldı M 
2879 yaban: beyābān M 
2880 bundan ġayri pādişāhımuza lāyıķ bir nesne bulunmaz diyüb Ǿöźrler diledi İskender de: - M 
2881 ĥażretlerinüñ: ĥażretinüñ T 
2882 eyleyüb: eyledikde T 
2883 dįne girdi İskender de: emrine göre İskender’e M 
2884 ü: - T 
2885 eyledi andan śoñra: eyledikde M 
2886 pādişāhuñ: pādişāhınuñ M 
2887 İskender gördi ki śabāĥ oldı: śabāĥ oldı İskender M 
2888 ki: kim M 
2889 heybetli: heybetlü T 
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dem İskender emr eyledi kim
2890

 bir uġurdan kūs u ŧablları çalmaġa
2891

 başlayub 

cihāna velvele bıraķdılar. Şöyle kim kūslaruñ śadāsı deryādan gelen śadāya ġālib 

oldı. Bu ŧarįķle ol ķorķunç āvāzdan ħalāś oldılar
2892

. Ķuşluķ vaķti olduķda śadādur 

kesilüb deñizden kütürdi gelmez oldı. Pes kūsları da çalmaķdan ferāġat eylediler. 

Şehr ħalķı bu ĥāli gördüklerinde pādişāhları ile cümlesi
2893

 İskender’üñ dergāhına 

gelüb cümlesi
2894

 niyāz eylediler ki
2895

 ol kūslardan birķaç dānesini kendülere iĥsān 

ideler. Pes İskender niçe iri kūslar
2896

 virüb bir daħı her
2897

 śabāĥ olduķça ol 

şehrde
2898

 İskender’üñ nevbetini çalmaķdan hįç eksik olmadılar ve
2899

 deryādan 

gelen śadāyı defǾ eylemekle cümlesi rāĥatda olub duǾāsına meşġūl oldılar
2900

. Andan 

śoñra İskender ol maĥallden de
2901

 göçüb yine yola girdi ve birķaç menzil ŧayy-ı 

merāĥil olunduķdan śoñra
2902

 Çįn śınırı dükenecek yere geldikde
2903

 ħāķāna girü
2904

 

dönmege emr eyledi. Ħāķāndur İskender’üñ elini öpüb vedāǾ idüb
2905

 ol maĥallden 

dönüb kendi şehrine geldi
2906

. İskender’dür yola girüb hezār zaĥmetle niçe beyābān 

geçüb āħir bir yere geldi
2907

. Gördiler kim birbirine
2908

 yaķın [133a T] iki büyük
2909

 

ŧaġuñ arasında bir Ǿažįm derrenüñ içinde bir ālāy
2910

 ādemler mekān ŧutmuş ve anda 

büyüyüb
2911

 ķarār eylemişler ve cümlesi Ĥaķķ teǾālā ĥażretlerini
2912

 ilhām-ı Rabbānį 

ile
2913

 bir bilüb añladıķları üzre muvaĥĥad olub
2914

 Ǿibādet ü ŧāǾat idüb
2915

 Ĥaķķ’uñ 

                                                             
2890 kim: - M 
2891 kūs u ŧablları çalmaġa: kūslar ve ŧabllar çalınmaġa T 
2892 oldılar: buldılar T 
2893 cümlesi: cümle T 
2894 cümlesi: - M 
2895 ki: kim M 
2896 birķaç dānesini kendülere iĥsān ideler pes İskender niçe iri kūslar: - M 
2897 her: - T 
2898 şehrde: şehrden T 
2899 çalmaķdan hįç eksik olmadılar ve: çalmaġla M 
2900 eylemekle cümlesi rāĥatda olub duǾāsına meşġūl oldılar: eylemege başladılar M 
2901 ol maĥallden de: ondan da T 
2902 ŧayy-ı merāĥil olunduķdan śoñra: gitdikden śoñra M 
2903 dükenecek yere geldikde: dükendikde M 
2904 girü: geri M 
2905 vedāǾ idüb: - M 
2906 kendi şehrine geldi: şehrine gitdi M 
2907 geldi: gelüb M 
2908 birbirine: biri birine M 
2909 büyük: - T 
2910 arasında bir Ǿažįm derrenüñ içinde bir ālāy: öñinde niçe M 
2911 ŧutmuş ve anda büyüyüb: ŧutub M 
2912 ĥażretlerini: ĥażreti T 
2913 ilhām-ı Rabbānį ile: ilhāmla M 
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emrine bil baġlamışlar
2916

. İskender’i gördüklerinde peyġamberligine iķrār idüb 

ādāb-ı dįn ve taǾlįm-i Ǿilm-i yaķįn
2917

 ögretdi. Pes bunlardur İskender’den bu luŧfı 

gördüklerinde kemāl mertebe tażarruǾ u niyāz idüb
2918

 didiler kim şehriyārum bir 

Ǿarżımuz vardur. Eger iźn-i şerįf olursa Ǿarż idelim. İskender emr idüb fermān 

eyledikde şehriyārum
2919

 bu ŧaġuñ öte ŧarafında bir büyük śaĥrā vardur. İçinde 

Yeǿcūc u Meǿcūc
2920

 dirler yaramaz bir
2921

 ķavm vardur. Gerçi insāna beñzerler. 

Lākin ġāyet çirkįn olub efǾāl u evżāǾları dįvlere beñzer. Yılan ve çıyan ve ejderden 

ne bulurlarsa böyle
2922

 mühmelātı yiyüb içlerinden biri ele girse
2923

 başına üşüb çeke 

çeke yiyüb bir nesnesini ķomazlar ve dāǿimā bu iki ŧaġuñ arasından
2924

 gelüb 

ekinimüzi ħarāb idüb ķoyundan [ve] śıġırdan ne bulurlarsa cümlesini sürüb 

götürürler. Eger
2925

 şu maĥallde
2926

 bir sedd yapılursa
2927

 bu belādan ħalāś olurduķ 

diyü niyāz eylediklerinde İskender emr eyledi kim ol maĥalle baķırdan ve ŧucdan bir 

muĥkem sedd çekeler. Pes üstādlardur gelüb seddi yapmaġa başladılar ve muĥkem 

yapdılar. Bir niçe gün içinde bir Ǿažįm sedd çeküb ol yaramazlaruñ şerrinden ol 

ādemleri defǾ eyledikde İskender’e duǾālar eylediler. Andan śoñra ol maĥallden de 

göçüb yine yola girdi. Eŧrāf u eknāfı seyr ü temāşā idüb çekilüb giderken günlerde 

bir gün ġāǿibden bir āvāz geldi ki yeter bu köhne cihānda seyr ü temāşā eylediñ. 

Şimden śoñra öbür cihāna göçecek vaķtüñ yaķın oldı. Hemān bu maĥallden [133b T] 

girü dönüb tedārigüñi gör didiler. İskender’dür bu āvāzı işitdikde bildi kim cihāndan 

göçüb āħirete sefer tedārigi eylemek vaķti ķarįb oldı. Hemān-dem Ǿacele ile ol 

maĥallden girüye dönüb Rūm’a Ǿazįmet eyledi ve giceyi gündüze ķatub aślā bir yere 

                                                                                                                                                                             
2914 muvaĥĥad olub: - M 
2915 Ǿibādet ü ŧāǾat idüb: Ǿibādāt u ŧāǾātda T   
2916 bil baġlamışlar: iŧāǾat eylemişler M 
2917 idüb ādāb-ı dįn ve taǾlįm-i Ǿilm-i yaķįn: eylediler ol da bunlara Ĥaķķ teǾālānuñ emrini 

beyān idüb niçe şeyler M 
2918 kemāl mertebe tażarruǾ u niyāz idüb: - M 
2919 şehriyārum bir Ǿarżımuz vardur. Eger iźn-i şerįf olursa Ǿarż idelim. İskender emr idüb 
fermān eyledikde şehriyārum: - M 
2920 u Meǿcūc: - M 
2921 yaramaz bir: bir yaramaz M 
2922 efǾāl u evżāǾları dįvlere beñzer yılan ve çıyan ve ejderden ne bulurlarsa böyle: yılandan ve 

ejderden bulduķları M 
2923 ele girse: girerse T 
2924 arasından: arasında T 
2925 eger: - M 
2926 maĥallde: maĥalle M 
2927 yapılursa: yapılsa M 
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eglenmedi. Āħir Kirmān didikleri şehre gelüb andan ol maĥallden de ķalķub 

Şehrizor’a geldikde mizācı ħasta olub ŧāķati ŧaķ olmaġın bir adım ilerü gitmege 

dermānı ķalmadı. Her ne ķadar Ǿilāc eyledilerse aślā fāǿide virmeyüb ħastalıķ günden 

güne ziyāde oldı. Pes bu ĥāli gördükde Arisŧo’ya ulaķ gönderüb Ǿacele ile gelüb 

yetişmek kerkesüñ ola ki bir daħı beni göreydiñ diyüb Rūm’da olan ĥakįmleri de bile 

alub getür diyü fermān eyledi. Ulaķdur yola girüb az zamānda Rūm’a gelüb 

İskender’üñ fermānını Arisŧo’ya söyledikde cān başına śıçrayub hemān-dem Rūm’da 

olan ĥakįmleri yanına alub yola girdi. Günlerde bir gün Şehrizor’a gelüb gördi kim 

İskender zār u zebūn olmuş yatar. Ĥakįmler ile nabż u ķārūresine
2928

 baķub gördiler 

kim artıķ Ǿilāc u tedbįr zamānı ķalmamış. Cümlesi ĥayātında meǿyūs oldılar. Pes 

İskender’dür Arisŧo’yı ve sāǿir ĥükemāya niçe vaśiyyetler idüb Rūm’da vālidesine 

bir nāme gönderüb cānını Ĥaķķ teǾālā ĥażretinüñ emrine teslįm eyledi. Cümle aǾyān-

ı devlet mātemler idüb aġlaşdılar ve kefeni Ǿūd u Ǿanber ile muǾaŧŧar idüb altun 

tābūta ķoyub meyyitini ol maĥallden ķaldırub Mıśır’a getürüb İskenderiyye’de defn 

eylediler. Bu maĥall de İskendernāme daħı şeyħ Nižāmį ħamsesinden tamām olub 

ķıśśası āħir oldı.  

Fį ġurre-i şehr-i Zį’l-hicce. Sene 1244.  

Sevvedehu el-faķįr ilā raĥmetihi rabbihi’l-ķadįr Ħalįlü’ş-Şükrį bi-ķaśabati 

Gürün ĥarrema’l-lāhu ceddehu Ǿale’n-nāri ve raĥmetu’l-lāhu ve berekātuhu li-

ebeveyhi ve li-esātįźihi bi-ĥürmetihi Muĥammedi’n-nebįyyi’l-muħtār
2929

. 

   

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     

                                                                             

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  

                                                             
2928 Sadece T nüshasında geçen bu kelime “ķāreresine” şeklindedir. 
2929 ve ŧucdan bir muĥkem sedd çekeler. Pes üstādlardur gelüb seddi yapmaġa başladılar ve 

muĥkem yapdılar. Bir niçe gün …………………Sevvedehu el-faķįr ilā raĥmetihi rabbihi’l-

ķadįr Ħalįlü’ş-Şükrį bi-ķaśabati Gürün ĥarrema’l-lāhu ceddehu Ǿale’n-nāri ve raĥmetu’l-lāhu 

ve berekātuhu li-ebeveyhi ve li-esātįźihi bi-ĥürmetihi Muĥammedi’n-nebįyyi’l-muħtār: - M  
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SONUÇ 

 

Yaşam hikâyeleri ve başarıları yönüyle birbirine benzetilen, fakat bir o kadar 

da birbirinden farklı karakter özellikleri ile edebî eserlere kişilikleri karışmış bir 

şekilde yansıyan Zü’l-karneyn lakaplı İskender, pek çok şair, yazar ve araştırmacının 

çalışmalarına konu olmuştur. Fars edebiyatında başlayan ve Türk edebiyatında da 

yazılmaya devam etmiş olan bu mesnevînin manzum ve mensur şekilde pek çok 

örnekleri icra edilmiştir. Nizâmî-i Gencevî ile ilk defa müstakil olarak yazılan 

mesnevînin aynı zamanda manzum ve mensur olarak tercümeleri de yapılmıştır. 

Çalışmamızda, bu ana kadar yapılmış olan Nizâmî’nin manzum İskendernâme 

tercümelerinden farklı olarak, mensur bir tercümesi üzerinde durulmuştur. 

Eserin incelediğimiz iki nüshası 18. ve 19. yy.lara ait olup Arapça, Farsça, Eski 

Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi’ne ait kelimelerden meydana gelmiştir. Son derece 

akıcı bir dile sahip olan eserde, okumakta zorluk yaşadığımız kelime ya da kelime 

gruplarının az sayıda olması metni daha iyi anlamamızı sağlamıştır. T nüshasında 29, 

M nüshasında 34 başlık bulunmakta ve olay örgüsü toplamda 43 başlık altında 

meydana gelmektedir. İskender’in doğumu ile başlayıp, savaşları, seferleri, 

ziyafetleri ve ziyaretleri ile devam eden bu olay örgüsünde eser, İskender’in ölümü 

ve defnedilmesi ile son bulmuştur.  

Fars edebiyatı ve Türk edebiyatının iki dâhi isminin eserleri ile yaptığımız 

karşılaştırmalarda, tercüme eserdeki bazı olayların diğer eserlerden farklı 

geliştiklerini ve bu iki eserde de birbirlerinde bulunmayan ya da farklı şekillerde 

ortaya çıkan hikâyelerin yer aldığı görülmüştür. Söz konusu farklılıklar şahıs 

isimlerinde de devam etmiştir. 

 Eserde bilge, yardımcı, düşman/rakip tiplerden, kadın tipine kadar pek çok 

özellikteki kişilerle güçlü bir şahıs kadrosu bulunmaktadır. Bunların yanında 

peygamberler, tarihî şahsiyetler ve Acem asıllı kahramanlara da eserinde yer veren 

Nizâmî’nin din ve tarih konusundaki bilgisinin de varlığı ortaya çıkmıştır.  
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Eserde kesin ve net zaman ifadeleri ile beraber başlangıç ve bitiş anları belli 

olmayan belirsiz zaman ifadelerinin de oluşu, olayların muayyen bir zamanda 

gerçekleşmediğini ortaya koymuştur. Somut ve içerisinde hayalî unsurlar barındıran 

soyut mekânlardan, açık ve kapalı mekânlara kadar pek çok yer unsurunun da varlığı 

İskender’in oldukça geniş bir coğrafyadaki egemenliğini ve maceralarını gözler 

önüne sermiştir. 

Çalışmamızın başta Nizâmî’nin İskendernâmesi ve başka şairlerin 

İskendernâmeleri hakkında çalışma yapacak olanlar için fayda sağlayacağını ümit 

ediyor, ayrıca bu dâhi şairin Hamsesi’nde yer alan diğer dört mesnevisinin mensur 

tercümelerinin de incelenmesini diliyoruz. 
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SÖZLÜK2930 

 

-A- 

açmaz ķomaķ (EAT. fi.) : Yüzüstü bırakmak, olduğu gibi terk etmek 

ādemį-zād (a.f.b.i.) : İnsanoğlu, insan 

Ǿadl (a.i.) : Adalet, doğruluk, tarafsızlık, adillik  

āftāb (f.i.) : Güneş; güzel yüzlü sevgili, dilber 

aħbār (a.i.) : Haberler, sözler; hikâyeler, rivâyetler  

Ǿahd (a.i.) : Söz verme; yemin; zaman, devir; antlaşma, ittifak; emir; nikâh  

āħir (a.sf., i. ve zf.) : Son; Allah’ın sıfatlarından biri; sonunda, âkıbet, nihâyet 

aħlāŧ (a.i.) : Beden yapısını oluşturan öğeler, mizaçlar; karışık şeyler 

aħter (f.i.) : Yıldız; şans, talih 

Ǿāķıl (a.sf.) : Akıllı (kimse); anlayışlı; bilgin; mantıklı  

alarġa (İtal. zf., ünl. ve i.) : Açıkta, sahilden uzakta; “Açıktan geç!” komutu; 

eskiden kullanılan bir menzil topu 

ālāt (a.i.) : Aletler, bir işi yaparken kullanılan araçlar, vasıtalar 

Ǿale’l-ġafle (a.zf.) : Dalgınlığa gelerek, boş bulunarak 

Ǿālem-tāb (a.f.b.sf.) : Dünyayı aydınlatan, dünyayı ısıtan 

Ǿālįşān (a.sf.) : Şerefli, şanı yüksek 

āmāde (f.sf.) : Hazır, hazırlanmış 

                                                             
2930 Bu başlık altında yer alan kelime ve kelime gruplarının kaynağı konusunda İlhan Ayverdi, 

“Kubbealtı Lugatı, Misalli Büyük Türkçe Sözlük”, Yaşar Çağbayır “Ötüken Türkçe Sözlük”, 

Ferit Devellioğlu “Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat” ve Cem Dilçin “Yeni Tarama 

Sözlüğü” gibi sözlüklerden faydalanılmıştır.   
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ancılayın (EAT. zf.) : Onun gibi, öyle 

aǾlā (a.sf.) : Daha yüksek, en yüksek; çok şerefli; pek güzel; daha mükemmel; 

peki, kabul  

aǾyān (a.i.) : Bir yerin ileri gelenleri, seçkinler, eşraf 

ārām (f.i.) : Dinlenme; durma; karar kılma; huzur; müddet 

ārāste (f.sf.) : Süslenmiş, bezenmiş 

arķa olmaķ (EAT. fi.) : Yardımcı olmak, destek olmak  

āsān (f.sf. ve zf.) : Kolay 

āŝār (a.i.) : Bir kimsenin ya da bir topluluğun çalışması sonucunda ortaya 

çıkmış olan şeyler, eserler; alâmetler; kitaplar 

at ķoparmaķ : At koşturmak 

Ǿavn (a.i. ve sf.) : Yardım; Süleyman peygambere yardım eden cinin adı; 

yardımcı 

āyįne (f.i.) : Ayna 

Ǿayş (a.i.) : Yaşama, yaşayış; hayatın tadını çıkarma, zevk sürme 

Ǿayş u nūş : Yiyip içip eğlenmek 

Ǿayş u Ǿişret : Yeme içme, içki içme 

Ǿažįm (a.sf. ve i.) : Büyük; ulu, yüce; kuvvetli; görkemli; sonsuz büyük, 

yüceliği sınırsız olan Allah 

Ǿazįmet (a.i.) : Gitme, yola çıkma; tılsım, efsun 

Ǿazm (a.i.) : Yola gitme, yolculuğa çıkma; gayret, amaç, niyet 

-B- 
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bād (f.i.) : Methiye, övgü; söz, laf; rüzgar; hava; nefes; kibir 

bā-ħuśūś (f.a.b.zf.) : Özellikle; üstelik 

baǾdehu (a.zf.) : Ondan sonra, daha sonra 

bārekallāh (a.ünl.) : Allah mübarek etsin; maşallah, aferin; ne güzel 

bā-śavāb (a.zf.) : Doğru olarak, doğrulukla 

bed-nām (f.sf. ve i.) : Adı kötüye çıkmış olan (kimse) 

bedr (a.i.) : Ayın on dördünde aldığı en büyük ve yuvarlak hal, dolunay   

be-her-ĥāl (f.a.b.zf.) : Herhalde, mutlaka, her durumda 

behre-mend (f.sf.) : Nasiplenmiş 

bel baġlamaķ : Önem vermek, azmetmek, hazırlanmak 

bengį (f.sf. ve i.) : Esrarkeş, afyon içen; baygın, sersem  

berāt (a.i.) : Bir kimseye imtiyaz verildiğini gösteren belge, azat belgesi; 

kefalet belgesi 

ber-ķarār (f.a.b. sf.) : Kararlı, aynı durumda; yerli, yerinde, devamlı 

beyān (a.i.) : Söyleme, açıklama, anlatma; bildirme; bir hukukî durumu veya 

bir olayın varlığını bildirme veya doğrulama 

beyn (a.i. ve zf.) : Ara, aralık; arasında, arada 

bile (EAT. zf.) : Birlikte, beraber; dahi, de; ile 

bilenmek (ET. fi.) : (Kesici bir alet için) keskin duruma getirilmek 

bi-Ǿaynihi (a.b.zf.) : Olduğu gibi, tıpkı 

bį-pervā (f.sf. ve zf.) : Pervâsız, korkusuz, çekinmez; korkmadan, çekinmeden 

bir uġurdan (EAT. zf.) : Hep birden, birdenbire, derhal 
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bizcileyin (EAT. zf.) : Bizim gibi 

bozmaķ (ET. fi.) : Bir şeyi işe yaramaz duruma getirmek; zarar vermek; iptal 

etmek; düşmanı bozguna uğratmak, yenmek, dağıtmak, mağlup etmek 

—— Düşman askerini bozmak için günlerce mücadele ettiler. 

buncılayın (EAT. zf.) : Bunun gibi, böyle 

burmaķ (EAT. fi.) : Bükmek, sarmak; çevirmek, yöneltmek; sancılanmak 

bülend (f.sf.) : Yüce, ulu; uzun boylu 

bülend āvāz : Yüksek sesli, sesi gür 

bürümek (ET. fi.) : Kaplamak, örtmek; basmak, istila etmek; kuşatmak  

-C- 

cebe (EAT. i.) : Zırh, zırhlı elbise 

cebr (a.i.) : Zorlama, zor; düzeltme, kırık bir şeyi onarma, tamir etme 

cevlān (a.i.) : Dolaşma, gezinme, gezinti; hareket, canlılık 

cevşen (f.i.) : Eskiden giyilen bir savaş elbisesi, örme zırh 

cidāl (a.i.) : Kavga, savaş, mücadele, cenk; şiddetli ve sert tartışma, kavgalı 

konuşma, çekişme 

civān (f.sf. ve i.) : Genç, yakışıklı, boyu posu yerinde erkek veya kadın; genç, 

taze, diri, canlı 

cūd (a.i.) : Cömertlik, el açıklığı 

cūş u ħurūş (f.i.) : Coşma, kaynama, kabarma, şamata 

cüdā (f.sf.) : Ayrılmış, ayrı 

-Ç- 
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çaķ (EAT. zf.) : Tam, işte, doğru olarak; sade, yalnız; ta, işte; en son, ancak 

çāk (f.i.) : Yarık; yırtık 

çapük (ET. sf.) : Hızlı hareket eden, çabuk 

çevgān (f.i.) : Cirit oyununda kullanılan ucu eğri sopa; baston; davul tokmağı 

-D- 

dād (f.i.) : Doğruluk, adalet; sızlanma, şikâyet; yardım isteme; kısmet; ihsan, 

bağış 

daħı (EAT. bağ.) : Dahi, de; bundan başka, aynı zamanda; daha çok; hâlâ; 

bundan sonra, artık; yine 

dām (f.i.) : Tuzak 

dāmen-der-meyān (f.b.sf.) : Eteği belinde; çalışkan, işe hazır 

debistān (f.i.) : Eğitim kurumu, okul 

degirmi (ET. i.) : Yuvarlak, kare şeklinde yüzey 

degme (EAT. sf.) : Her, herhangi bir, gelişigüzel, rastgele; beğenilmiş, seçilmiş 

dem-beste (f.b.sf.) : Şaşırmış, dili tutulmuş, sessiz 

derd-mend (f.sf.) : Derdi olan, üzüntülü, hasta, mustarip; yoksul 

der-mānde (f.sf.) : Çaresiz, âciz, ümitsiz, bitkin 

derme çatma : Gelişigüzel toplanmış; aralarında uyum bulunmayan; çürük  

devşirmek (EAT. fi.) : Derlemek, toplamak, bir araya getirmek 

dįbā (f.i.) : Renkli dokuma motiflerle süslü lüks bir çeşit ipek kumaş, canfes 

kumaş 
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dibelik (ET. zf. sf. ve i.) : Büsbütün, tamamıyla; kısa boylu, şişman; bakırdan 

yapılmış bakraç; büyük çömlek 

dįger-gūn (f.sf.) : Başka bir biçime girmiş, değişmiş durumda, başka türlü 

dil-güşā (f.b.sf.) : Gönül açıcı, kalbe ferahlık veren 

diñdürmek (ET. f.) : Dinmesini sağlamak, bitirmek, durdurmak 

dirįġ (f.i. ve ünl.) : Esirgeme; eyvah, yazık! 

dūr (f.sf.) : Uzak 

dürmek (ET. fi.) : Bir şeyi kendi üzerine katlayıp boru gibi sarmak; katlamak; 

devşirmek, toplamak  

-E- 

eknāf (a.i.) : Yanlar, taraflar, yönler 

el baġlamaķ : Saygı ifadesi olarak birinin karşısında ellerini göğüs ve göbek 

üzerinde kavuşturarak durmak 

elķıśśa (a.zf.) : Uzun sözün kısası, kısaca, kısa olarak 

epsem (Çağ. sf.) : Sessiz, susan, ses çıkarmayan  

erġanūn (f.i.) : Org denen çalgı 

erġuvānį (f.sf.) : Eflatunla karışık kırmızı renkte olan, erguvan çiçeği renginde, 

güzel ve parlak kızıl 

eşribe  (a.i.) : İçilecek şeyler, içkiler, şerbetler 

evc (a.i.) : Doruk, zirve; yerin ve gezegenlerin güneşlerine en uzak oldukları 

nokta, gün öte 

eyyām (a.i.) : Günler; zaman; çağ; fırsat; müddet; nüfuz, iktidar 

-F- 
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fāķa (a.i.) : İhtiyaç, yoksulluk 

fāş (f.sf.) : Ortaya çıkmış, açık 

ferāġat (a.i.) : Kendi isteğiyle hakkından vazgeçme 

ferāmūş (f.i.) : Unutma, hatırdan çıkarma 

ferāvān (f.zf.) : Çok bol, fazla 

fılūrī (f.i.) : Duka altını, eskiden Avrupa’da özellikle Venedik’te kullanılan 

altın para, altın sikke 

fısķ (a.i.) : Allah’a isyan etme, günah işleme; hainlik 

fücūr (a.i.) : Günahkârlık, ahlaka aykırı durum 

fülān bin fülān : Bilmem kim oğlu bilmem kim 

fütūĥāt (a.i.) : Zaferler, fetihler 

-G- 

ġadr (a.i.) : Acımasızlık; haksızlık etme 

ġalebe (a.i.) : Üstün olma; galip olanlar; kalabalık  

ġarām (a.i.) : Çok derin sevgi, aşk 

ġāret (a.i.) : Düşman toprağına yağma için yapılan akın, hücum 

ġarķ (a.i.) : Suya batma, batırma; boğulma, boğma 

ġarrālanmaķ (EAT. f.) : Gösteriş yapmak, çalım satmak 

ġayri (a.i. ve sf.) : Başka, diğer; bundan sonra, artık 

gerden-beste (f.b.sf.) : Boynu bağlanmış, itaat etmiş olan 

germ (f.sf.) : Sıcak; çabuk ve süratli 
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geşt (f.i.) : Gezip dolaşma, seyir 

ġırįv (f.i.) : Bağırma, bağrışma 

göçer evli : Çadırla yer yer gezen, göçebe hayatı yaşayan insanlar 

ġulġule (f.i.) : Gürültü, bağırıp çağırma; ağzı dar bir kaptan akan suyun 

çıkardığı ses 

ġulüvv (a.i.) : Haddini aşma; ayaklanma, saldırı 

gūne (f.i.) : Tür, çeşit, tarz 

gūşe (f.i.) : Köşe, bucak 

gürbüz (f.sf.) : Güçlü, iyi gelişmiş, iri; (EAT. sf.) zeki, bilgili 

güźāf (f.i.) : Boş, manasız söz 

-H- 

ĥabbe (a.i.) : Tahıl tanesi, tohum 

ĥadd (a.i.) : Sınır; derece, mertebe 

ħadem (a.i.) : Hizmet edenler 

ħāk-i pāy : Ayağın bastığı toprak; büyük bir kimsenin huzuru 

ĥakįm (a.i.) : Hikmet sahibi, bilge; çok bilgili; buyrukları ve bütün işleri bir 

hikmete dayanan tek varlık, Allah 

ĥaķįr (a.sf.) : Değersiz, önemsiz, küçük; hor görülen; zavallı; eskiden bir 

kimsenin kendisi için kullandığı tevâzu sözü, bendeniz, kulunuz 

ħālį (a.sf.) : Boş, tenha, ıssız 

ĥallāc (a.i.) : Pamuk ya da yünü yay ve tokmak ile kabartan kimse, atımcı 

hāǿid (a.sf.) : Pişman, tövbekâr 



354 
 

ħarāc (a.i.) : Vergi; imparatorluk döneminde Müslüman olmayan halktan alınan 

arazi vergisi; zor kullanarak, zorbalıkla alınan para 

ĥarbe (a.i.) : Kısa mızrak, süngü 

ħargāh (f.i.) : Büyük çadır, otağ 

ĥarįr (a.i.) : İpek 

ĥāśıl (a.i. ve sf.) : Meydana gelen; ortaya çıkan semere, netice 

ħaśm (a.i.) : Düşman; bir dava ya da karşılaşmada tarafların her birinin 

birbirine göre durumu, karşı taraf 

ħāśś (a.sf.) : Bir şeye veya bir kimseye mahsus olan; özel; hükümdara ait olan; 

saf ve katışıksız olan 

ħāśśa (a.i.) : Özel; padişah ve saraylarına ait olan şeyler 

ħatm (a.i.) : Bitirme, sona erdirme; Kur’ân-ı Kerîm’i baştan sona okuyup 

bitirme; mühür basma  

ħavāśś (a.i.) : Nitelikler, özellikler; okumuşlar, bilginler; eskiden bazı 

hastalıkları iyileştirmek için okunan dualar; bazı şeyler üzerinde manevî etki 

yapmak için okunan dualar; saygın olanlar 

ħavf (a.i.) : Korku, korkma 

ĥayf (a.i. ve ünl.) : Haksızlık, zulüm; yazık, eyvah! 

ħayme (a.i.) : Çadır 

ĥayrān (a.sf. ve i.) : Bir şeyi veya birini çok beğenen; şaşkın, şaşırıp kalmış 

kimse 

ħazāǿin (a.i.) : Hazineler 

ĥaźer (f.sf.) : Bin 
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helāk (a.i.) : Ölme, yok olma, tükenme, mahvolma; ölüm; perişan olma, bitkin 

duruma gelme 

hemān-dem (f.zf.) : O anda, hemen, çabucak 

hemįşe (f.zf.) : Daima, her zaman 

herze (f.i.) : Saçma sapan, boş, beyhûde söz, zevzeklik 

ĥıfž (a.i.) : Koruma, saklama; ezberleme 

ħılŧ (a.i.) : Canlı vücudu oluşturduğu söylenen kan, safra, irin ve balgam gibi 

dört çeşit sıvıya eski hekimlerin verdiği ad. 

ĥikmet (a.i.) : Bilgelik; felsefe; bilinmeyen sebep; eskiden fizik bilimine 

verilen ad 

Ĥikmetu’l-lāh : Allah’ın hikmeti, hakîmliği 

himmet (a.i.) : Yardım; çalışma, gayret; ermiş veya manen büyük kimselerin 

yaptıkları yardım, lütuf 

ħod (f.zm. ve i.) : Kendi, bizzat, -de, dahi; miğfer  

ħulūś (a.i.) : Gönül temizliği, saf olma, içtenlik; yaranma 

ħūn (f.i.) : Kan 

ħurd (f.sf.) : Küçük, ufak; kırık, parça 

ħuśūmet (a.i.) : Hasımlık, düşmanlık; yargıda taraf olma yeterliliği 

ħuśūśā (a.zf.) : Ayrıca, bundan başka, özellikle 

ĥükemā (a.i.) : Bilim adamları, hakîmler, filozoflar 

-I- 

ılġar (EAT. i.) : At ile yapılan akın, atlı saldırı, akın, hücum 
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ıśmarlamaķ (EAT. fi.) : Birinin veya bir şeyin korunmasını yahut bakılmasını 

birine bırakmak, emanet etmek 

—— Babası oğlunu ölmeden önce padişahına ısmarlamıştı. 

Ǿıyāl (a.i.) : Bir kimsenin geçimini sağlamak zorunda olduğu kişiler, aile; eş, 

zevce  

-İ- 

ibrām (a.i.) : Birini usandırıncaya kadar ısrar etme, üstüne düşme, zorlama 

ibrişim (f.i.) : İpeğin bükülmesi ile elde edilen iplik 

ibtidā (a.i. ve zf.) : Başlama; başlangıç; ilk başta, en önce, evvelâ 

Ǿifrįt (a.i.) : Masal ve efsanelerde geçen korkunç ve kötü bir cin; çok kötü ve 

zararlı kimse 

ig (ET. i.) : Hastalık, illet, maraz 

iġvā (a.i.) : Yoldan çıkarma, azdırma, aldatma, ayartma 

iĥāŧa (a.i.) : Bir şeyin etrafını çevirme, kuşatma; anlayış, kavrayış 

iĥsān (a.i.) : Bağışlama; bağışlanan şey; lütuf, kerem; Allah’ı görür gibi ibadet 

etme 

iħtilāf (a.i.) : Anlaşmazlık, uyuşmazlık; farklı olma, uymama, ayrılık, aykırılık 

iķbāl (a.i.) : Mutluluk, saadet; istek, rağbet; yüz çevirip bakma 

iķdām (a.i.) : Sürekli çalışma, çaba gösterme; ilerleme 

iķlįm (a.i.) : Yeryüzünün herhangi bir yerinin hava şartlarına göre uzun yılların 

ortalamasına dayanan durumu; ülke, memleket, diyar; eski coğrafya bilgilerine 

göre ekvatordan kuzey kutbuna kadar olan yeryüzünün ayrıldığı yedi bölgeden 

her biri 
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ilzām (a.i.) : Bir tartışmada kuvvetli delil ve fikirlerle karşısındakini susturma; 

devlet gelirlerinden birini kiraya verme 

inǾām (a.i.) : Lütuf ve ihsanda bulunma, iyilik etme; yeniçerilerin aylıklarına 

zam yapma; emanet 

intiħāb (a.i.) : Seçme; seçilme, tercih edilme 

iǾlām (a.i.) : Bildirme, anlatma 

iǾtiźār (a.i.) : Özür dileme, af dileme, mâzeretini bildirme 

iǾzāz (a.i.) : Aziz kılma, saygı ile ağırlama, saygı gösterme 

iǾzāz ü ikrām : İkram etme, ağırlama, saygı gösterme 

irmek (ET. f.) : Ermek, erişmek, varmak, ulaşmak 

irşād (a.i.) : Doğru yolu gösterme; uyarma, gafletten uyandırma 

istiķbāl (a.i.) : Gelecek zaman; gelen bir misafiri karşılama 

Ǿişret (a.i.) : İçki; içki içme 

Ǿitāb (a.i.) : Azarlama, paylama 

itmām (a.i.) : Bitirme, tamamlama 

-K- 

ķabż (a.i.) : Elle tutma; kavrama; ruhun teslim alınması 

ķadem (a.i.) : Ayak; adım; uğur, kut 

ķādir (a.sf. ve i.) : Bir şeyi yapabilme gücüne malik olan (kimse); güçlü, 

kuvvetli; her şeye gücü yeten, Allah 

kāfūrį (a.sf.) : Kâfur renginde olan, beyaz ve yarı saydam; kâfur ile ilgili 

kāmrān (f.sf.) : İsteğine kavuşmuş olan, bahtiyar 
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ķande (EAT. zf.) : Nerede; nereye 

ķanı ķurumaķ : Bıkmak, usanmak; bitkin düşmek, cansız hale gelmek; çok 

üzülmek 

ķanķı (EAT. zf.) : Hangi 

ķaraķol (EAT. i.) : Polis ve jandarma kuvvetlerinin barındıkları bina; gece 

bekçisi; sınır bekçisi 

—— İki taraftan karakollar çıkarak askeri koruma altına aldılar. 

ķaravul (EAT. i.) : Gözcü, nöbetçi, karakol 

ķārūre : Gözün siyahı 

ķaŧār (a.i.) : Birbiri arkasına sıralanmış hayvan veya taşıt dizisi; bölük, parça; 

dizi, sıra 

ķavį (a.sf. ve i.) : Güçlü, kuvvetli; sağlam; “kuvveti tam ve eksiksiz olan” 

anlamında esmâ-i hüsnâdandır. 

ķavl (a.i.) : Söz; sözleşme, anlaşma; yapılmayıp sözde kalan şey 

ķavl ü ķarār eylemek : Sözleşmek, kararlaştırmak, anlaşmak 

ķavşırmaķ : Kuşatmak; elleri göğüste birleştirip saygıyla durmak; bir araya 

getirmek; bir şeyi iki elle kucaklamak 

kem (f.sf.) : İyi olmayan, kötü, fena, değersiz; (ET. sf.) : Eksik, az  

kemāne (f.i.) : Kemençe ve keman çalmakta kullanılan at kılından yapılmış yay  

kemend (f.i.) : Ucu ilmiklenmiş ip; eskiden idamlarda kullanılan ilmikli yağlı 

kayış; geyik türü hayvanlara takılan yular 

keşān-ber-keşān (f.fi.) : Zorla, çeke çeke sürükleyip götürmek 

kevkeb (a.i.) : Yıldız 
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ķılıç çalmaķ : Üzerine hücum edip kılıçla vurmak; mücadeleye girişmek 

ķıyāfet (a.i.) : Görünüş, biçim, şekil, suret 

—— Tanınamayacak bir kıyafete girip padişahın karşına geçti. 

kilįsā (f.i.) : Kilise 

kimesne (EAT. i.) : Kimse 

ķocunmaķ (EAT. fi.) : Gücenmek, alınmak; bir şeyden kaçınmak, çekinmek 

ķoma eylemek : Koymayın, bırakmayın komutunu vermek 

ķonmaķ (ET. f.) : Yerleşmek; yolculuk sırasında geceyi geçirmek veya 

dinlenmek üzere inmek; bir yeri yurt edinmek 

ķulaġuz (EAT. i) : Kılavuz, rehber 

ķulle (a.i.) : Kule; zirve 

kūs (f.i.) : Büyük davul, kös 

-L- 

laǾl-gūn (a.f.b.sf.) : Parlak kırmızı renkli 

laŧįfe (a.i.) : Güldürmek, eğlendirmek için söylenen nükteli söz, şaka 

lā-yaǾķıl (a.sf.) : Aklı başında olmayan, dalgın, sarhoş 

levāzım (a.i.) : Silahlı kuvvetlerin cephane ve silah dışında kalan yiyecek, 

içecek, giyecek gibi ihtiyaçlarına verilen ad; gerekli şeyler, ihtiyaçlar, gereçler 

-M- 

maĥall (a.i. ve sf.) : Yer, mevki, yöre; yerinde, uygun, layık, münasip 

māl-ā-māl (f.zf.) : Ağzına kadar dolu, dopdolu 
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mālik (a.i. ve sf.) : Bir şeye sahip olan (kimse), sahip; yedi cehennemin ve 

zebanilerin yöneticisi olan melek, cehennemin kapıcısı 

manśıb (a.i.) : Devlet hizmeti, devlet memuriyeti; makam, derece, rütbe, orun 

manśūr (a.sf.) : Allah’ın yardımıyla galip gelen, zafere ulaşan 

mā-Ǿadā (a.e.) : -den başka, -den gayrı 

maǾtūh (a.sf. ve i.) : Bunamış (kimse), bunak  

maślaĥat (a.i.) : İş, mesele; bir işin yararlı olmasına sebep olan şey, husus; 

dirlik, düzenlik  

maŧbaħ (a.i.): Mutfak 

mebādā (f.ünl.) : Olmaya ki, sakın ha, zinhar 

mecrūĥ (a.i. ve sf.) : Yaralanmış kimse; incinmiş, kırılmış  

medār (a.i.) : Etrafında dönülen nokta; dönme, dönüş; dayanak, destek, yardım; 

sebep, vasıta, vesile; yörünge; dönence 

medhūş (a.sf.) : Dehşete düşmüş, şaşkınlık ve korku içinde kalmış 

medįde (a.sf.) : Uzatılmış, çekilmiş; uzun süren 

mefhūm (a.i. ve sf.) : Bir sözün veya kelimenin taşıdığı mana, kavram; 

anlaşılan, kavranan 

meh-pāre (f.i.) : Ay parçası; ay parçası kadar güzel kadın 

mekr (a.i.) : Hîle, aldatma 

melāmet (a.i.) : Azarlama, ayıplama 

melǾūn (a.i. ve sf.) : Lânetlenmiş, lânetli; lânet ve nefret edilecek nitelikte olan 

kimse 
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menāl (a.i.) : Ele geçirilen veya sahip olunan her şey, mal mülk; erişme, nail 

olma 

menāsik (a.i.) : İbadet yerleri, ibadethaneler; hacıların Mekke’de hacı 

olabilmek için yapmaları gereken ibadetler; bu ibadetleri açıklayan kitap 

menzilet (a.i.) : Rütbe, makam; derece, durum 

meǿmūl (a.sf. ve i.) : Umulan, beklenen; ümit 

meśāliĥ (a.i.) : İşler 

mesrūr (a.sf. ve i.) : Sevinçli, sevinmiş olan (kimse), memnun  

metāǾ (a.i.) : Satılacak mal, ticaret malı; sermaye  

mevc (a.i) : Dalga 

mevǾūd (a.sf.) : Söz verilmiş; zamanı belli, belirli 

mevt (a.i.) : Ölüm 

meyyit (a.i.) : Ölmüş, ölü; ceset; çok zayıf 

mįrį (f.sf. ve i.) : Devlete ait olan; devlet hazinesi 

muĥāl (a.sf.) : Olması, gerçekleşmesi mümkün olmayan, imkânsız 

muĥkem (a.sf. ve zf.) : Sağlam; anlamı kesin ve açık olan; sıkı sıkı, sıkıca 

muķābil (a.sf. ve i.) : Bir şeyin karşısında bulunan; karşılık 

muķaddem (a.sf.) : Sunulan; önde olan; önceki; değerli, üstün 

muķaddemā (a.zf.) : Bundan önce, evvelce, eskiden 

muķarreb (a.sf. ve i.) : Yakın, yaklaşmış; padişaha yakın olan kimse; Allah’a 

yakın olan kimse veya melek 
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muķarrer (a.sf.) : Karar verilmiş, kararlaştırılmış; kesin, sağlam, şüphesiz; 

anlatılmış, ifade dilmiş, (imparatorluk döneminde başka yere atanmış olan 

memurlar için) eski işlerine devamı uygun görülen; (yeniçeri odalarına 

dağıtılan ulûfeler için) ilave ödemelerden biri 

muķarrib (a.sf.) : Yaklaştıran, yakınlaştıran 

muķteżā (a.sf. ve i.) : Gereken; gerekli olan şey  

muntažır (a.sf.) : Bekleyen, gözleyen 

muǾālece (a.i.) : İlaç yapma; ilaç kullanma 

muǾammer (a.sf.) : Yaşayan, yaşamış; uzun yıllar yaşamış olan, çok yaşamış 

olan 

muǾtād (a.sf. ve i.) : Âdet edinilmiş, alışılmış; alışkanlık, âdet 

muǾtemed (a.sf. ve i.) : Güvenilir, itimat edilir, inanılır (kimse); devlet daireleri 

ve büyük iş yerlerinde para işlerine bakan, para işleriyle görevli kimse; İslam 

devletlerinde vezirlere verilen unvan 

muraśśaǾ (a.sf.) : Kıymetli taşlarla süslenmiş, mücevherli, işlemeli, mücevherle 

bezenmiş 

musaħħar (a.sf.) : Ele geçirilmiş, zapt edilmiş; boyun eğdirilmiş, emir ve itâat 

altına alınmış 

musaħħir (a.sf.) : Boyun eğdiren; zapt eden 

muśāĥib (a.sf. ve i.) : Biriyle sohbette bulunan, konuşan, arkadaş; padişahın 

yanında kendisini eğlendirip hoşça vakit geçirmesini sağlamak üzere bulunan 

sohbeti hoşa giden kişi   

mutaśarrıf (a.sf.) : Bir mal ya da mülkü kullanma hakkını elinde bulunduran; 

İmparatorluk döneminde sancak adı verilen il ile ilçe arası bir yönetim 

biriminin en yüksek yöneticisi; bir işi dilediği gibi yöneten 
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muŧįǾ (a.sf. ve i.) : Boyun eğen, itaat eden, uyan (kimse) 

muvaffaķ (a.sf.) : Allah’ın yardımına ulaşmış, işi rast gitmiş olan; başarılı, 

başarmış 

muvaĥĥad (a.sf.) : Birleştirilmiş, bir tek duruma getirilmiş olan 

mužaffer (a.sf.) : Zafer kazanmış, üstün 

mübāşeret (a.i.) : Bir işe başlama, yapmaya girişme 

mübtelā (a.sf. ve i.) : Bir şeye kendini kaptırmış olan; (bir derde ve hastalığa) 

tutulmuş; âşık, tutkun 

müdārā (f.i.) : Sözde dostluk gösterme; (EAT. i.) yüze gülme, suyuna gitme, 

anlaşma, idare etme 

müheyyā (a.sf.) : Hazır, âmâde 

mühmelāt (a.i.) : Anlamsız, boş sözler 

mümtāz (a.sf.) : Seçkin, seçilmiş 

münaķķaş (a.sf. ve i.) : Resimli, nakışlı; renkli motiflerle süslenmiş kumaşların 

genel adı 

münevver (a.sf.) : Aydınlatılmış, aydınlık; tahsil sahibi, aydın, entelektüel 

mürūr (a.i.) : Geçme, geçiş; geçip gitme, sona erme 

müstaġnį (a.sf.) : Gerek duymayan; gönlü tok; nazlanan 

müstaġraķ (a.sf.) : Bir şeyin içine batırılmış, içine gömülmüş, batan; kendinden 

geçecek derecede coşku içinde olan 

müstecāb (a.sf.) : İsteği kabul edilen, istediği cevabı alan 

müşāvere (a.i.) : Bir konu üzerinde birden çok kişi arasında yapılan fikir alış 

verişi, istişare; konsültasyon  
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müşkil (a.sf. ve i.) : Güç, zor, çetin; zorluk, güçlük 

müştāķ (a.sf.) : Şiddetle arzu eden, özleyen, can atan, gönülden isteyen 

müteǾāl (a.sf.) : Çok yüce, ulu; deney üstü; (sıfat olarak) Allah 

müteǾalliķ (a.sf.) : Bir şeye ya da bir kimseye bağlı olan, onunla ilgili, ilişkili 

olan  

müyesser (a.sf.) : Kolay olan, kolay yapılan; nasip olan 

-N- 

nā-bedįd (f.sf.) : Görünür halde olmayan, meydanda olmayan 

nā-bekār (f.sf.) : İşe yaramaz, hayırsız, yararsız; haylaz, serseri 

nā-dān (f.sf.) : Bilgisiz, cahil; gönül kırıcı, kaba   

nādim (a.sf.) : Nedâmet duyan, pişman olan 

nāķılān (a.f.b.i.) : Nakledenler, rivâyet edenler 

nām (f.i.) : İsim, ad; ün, şöhret, şan; lakap; adres; vekillik, yerine, adına 

nāmdār (f.sf.) : Namlı, ünlü, meşhur, tanınmış 

nā-pāk (f.sf.) : Temiz; saf; mübarek, günahsız olmayan 

nāy (f.i.) : Kamış; kamıştan yapılan ön tarafında altı, arka tarafında bir deliği 

bulunan üflemeli bir çalgı 

nāzenįn (f.sf.) : İşveli, cilveli, nazlı; (kadın için) ince yapılı, zarif; nazlı 

yetiştirilmiş olan, şımartılmış; (alay için) birinden bahsederken “şu bildiğiniz” 

anlamında kullanılır. 

nāzil (a.sf.) : Aşağıya doğru inen, nüzul eden 

nedāmet (a.i.) : Pişmanlık 
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nekbetį (a.sf.) : Talihsiz, felakete uğramış; uğursuz 

nerm (f.sf.) : Yumuşak 

nevāziş (f.i.) : Okşama, iltifat etme 

niçe (EAT. sf. ve zf.) : Oldukça çok, pek çok; nasıl; ne zaman; hangi; ne kadar; 

ne vakte kadar 

nįm (f.sf.) : Yarım; yarı 

niŝār (a.i.) : Serpme, saçma, dağıtma; düğün, alay gibi merasimlerde saçılan 

para, çerez vs. 

nişān (f.i.) : Belirti, iz, işaret, alâmet; atışlarda vurulması istenilen nokta, hedef 

niyāz (f.i.) : Yalvarma, yakarma; dua; ihtiyaç içinde bulunma, muhtaç olma; 

Allah’a içini dökerek sığınma, dileğinin olması, suçlarının bağışlanması için 

Allah’a yalvarma 

nizāǾ (a.i.) : Kavga, çekişme, anlaşmazlık 

nuśret (a.i.) : Yardım; Allah’ın yardımı; başarma, üstünlük 

nücūm (a.i.) : Yıldızlar 

-O- 

olmaġın (EAT. zf.) : Olmakla 

-P- 

pāyidār (f.sf.) : Kalan, sabit, devamlı, kalıcı 

pāymāl (f.sf.) : Ayaklar altına alınmış, perişan edilmiş, çiğnenmiş 

pek (ET. sf. ve zf.) : Sert, katı; sağlam; çok fazla 

perį-peyker (f.b.sf. ve i.) : Güzel yüzlü, çok güzel (kimse) 
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pes (f.zf.) : Ondan sonra, ardınca; şu halde, öyleyse; sözün kısası, kısacası; 

sonuç olarak 

peşkeş (f.i.) : Hediye, armağan 

peyk (f.sf. ve i.) : Haber getiren kimse, haberci; birine bağımlılığı olan, birine 

tâbi olan; eskiden haber getiren kimselere verilen ad, ulak; uydu 

peyveste (f.sf. ve zf.) : Ulaşmış, kavuşmuş; daima, sürekli olarak 

pūlād (f.i.) : Çelik 

pūte (f.i.) : Pota, içinde maden eritilen kap 

-R- 

raħt (f.i.) : At takımı; yola çıkarken alınan eşya; döşeme ve ev takımı; kapı ya 

da pencere menteşesi 

rām (f.sf.) : Boyun eğen, itâat eden; mutasavvıfın bütün benliği ile Allah’a 

bağlanması, onun dışında bütün varlık türlerinden sıyrılması 

raǾnā (a.sf. i. ve zf.) : Çok güzel, hoş; düşüncesizce konuşan kadın; pek iyi, pek 

güzel, pek âlâ 

rāviyān (a.f.b.i.) : Râvîler, rivâyet edenler, hikâye anlatanlar 

refįǾ (a.sf.) : Yüksek, yüce 

rehnümā (f.i.) : Yol gösteren kimse, kılavuz 

reǾāyā (a.i.) : Bir hükümdarın yönetimi altında bulunan ve vergi veren halk; 

Hıristiyan ahali; bütün halk 

reǿy (a.i.) : Oy; fikir, görüş 

revnaķ (a.i.) : Parlaklık, güzellik; tazelik, gençlik 

riǾāyet (a.i.) : Saygı gösterme; itaat etme 
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rivāyet (a.i.) : Bir haberi, bir olayı veya sözü anlatma, nakletme; gerçeklere 

dayanmayan söz, söylenti 

riyāżet (a.i.) : Züht ve takva amacıyla dünya zevklerinden, dünya işlerinden el 

etek çekme, nefsi terbiye etme 

rūşen (f.sf.) : Parlak, aydın; belli, meydanda 

-S- 

ŝābitķadem (a.sf.) : Sözünde duran; sürekli, devamlı  

śad-ĥayf : Yüzlerce vah, çok yazık 

śaf-ber-śaf / śaf-be-śaf (a.f.b.zf.) : Sıralar halinde, dizi dizi 

śaġrı (ET. i.) : Bir dağın sırtı; dağ ve tepelerin pürüzsüz yamaçları 

śaĥįĥ (a.sf.) : Gerçek, doğru; sağlam, sağlıklı; kesin; kusursuz 

sāĥir (a.sf.) : Büyücü, büyü yapan 

śalābet (a.i.) : Katılık, sertlik, sağlamlık; sebat, manevi kuvvet, dayanıklılık 

śalāĥ (a.i.) : İyileşme, düzelme; dinin yasakladığı şeylerden kaçınma; barış, 

rahatlık ve huzur içinde olma, asayiş 

śalındurmaķ (EAT. fi.) : Sallandırmak 

śāliĥa (a.sf.) : Sâlih kelimesinin müennes şekli olarak elverişli, uygun, yarar; 

yetkili; günah işlemekten kaçınan (kimse) 

śalmaķ (ET. fi.) : Serbest bırakmak; sevk etmek 

sāǿir (a.sf.) : Diğer, öteki, başka 

saǾy (a.i.) : Çalışma, çabalama; hacda Safâ ile Merve arasında yürüme 

śavmaķ (ET. f.) : Göndermek, yol vermek; geçirmek, atlatmak 
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śavuşdurmaķ (EAT. fi.) : Uzaklaştırmak 

sāye (f.i.) : Gölge; sahip çıkma, yardım etme; destek, yardım 

śayķal (a.i.) : Cila yapmaya yarayan alet; cilacı; cila 

sebįke (a.i.) : Eritilerek kalıba dökülmüş, külçe haline getirilmiş maden, külçe 

segirtmek (EAT. f.) : Koşmak; saldırmak, akın etmek 

seĥĥāre (a.i.) : Büyüleyici, çok güzel kadın 

semmūr (a.i.) : Samur; samurun derisinden yapılan kürk 

ŝenā (a.i.) : Övme, övüş 

sencileyin (EAT. zf.) : Senin gibi; sana göre 

serfirāz (f.sf.) : Başını kaldıran, yücelere, yükseklere uzanan; seçkin, mümtaz 

ser-fürū (f.i.) : Baş eğme, itaat etme 

sezā-vār (f.sf.) : Lâyık, uygun, yaraşır 

sımaķ (ET. f.) : Kırmak, bozmak; ezmek 

simāŧ (a.i.) : Sofra; yemek 

siyāset (a.i.) : Devlet işlerini düzenleme ve yürütme becerisi; kurnazca 

davranış; ceza 

—— Padişah kabahatlerinden ötürü askerlere siyaset etmişti. 

söyünmek (EAT. fi.) : Sönmek 

subĥāna’l-lāh (a.ünl.) : “Allah’ı her türlü arazlardan, kusur, ayıp ve 

eksikliklerden tenzih ederim.” manasınadır. Şaşkınlık durumunda kullanılır. 

summāķį (a.i.) : Çok sert, değerli bir taş, somaki 

śūretā (a.i.) : Görünüşe göre, görünüşte; yalandan 
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sūrnā (f.i.) : Zurna 

sürūr (a.i.) : Sevinç 

süvār (f.i.) : Ata binmiş kimse, binici 

-Ş- 

şāhbāz / şehbāz (f.i.) : İri yapılı, beyaz bir doğan cinsi; kahraman, yiğit, cesur 

kimse 

şaķķ (a.i.) : Yarma; yarık yer; kırma; parça, bölük 

şeb-ħūn (f.i.) : Gece baskını 

şemǾ (a.i.) : Mum 

şevket (a.i.) : (Padişahlar için) ululuk, heybet, büyüklük, haşmet, yücelik 

şırlaġan (f.i.) : Susam yağı; haşhaş yağı 

şikār (f.i.) : Av; avlanan hayvan; savaşta düşmandan alınan şey, ganimet; çok 

nadir bulunan şey 

şimāl (a.i.) : Kuzey 

şinik (EAT. i.) : Yaklaşık olarak sekiz kilo gelen bir hububat ölçeği 

şuncılayın (EAT. zf.) : Şunun gibi 

şūrbā (a.i.) : Çorba 

-T- 

taĥsįn (a.i.) : Güzel bulma, beğenme; güzelleştirme; eskiden başarılı öğrenciye 

öğretmeni tarafından verilen başarı notu 

taķayyüd (a.i.) : Bağlı olma; çalışma çabalama; özen gösterme  

taǾaccüb (a.i.) : Şaşırma, hayret etme 
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taǾaddį (a.i.) : Birinin hakkına saldırma, saldırı; zulmetme, haksızlık, 

adaletsizlik; örf, âdet, kânun ve kuralların sınırını aşma 

tasalluŧ (a.i.) : Musallat olma; elle ya da sözle sataşma 

tažallüm (a.i.) : Sızlanma, yakınma, şikayet etme 

tażarruǾ (a.i.) : Yalvarma, yakarış 

tecdįd (a.i.) : Yenileme; yenilenme 

tekerlenmek: Yuvarlanmak 

tekrįm (a.i.) : Saygı gösterme, yüceltme 

telef (a.i.) : Ölme, yok olma; boş yere harcama, ziyan etme 

temelluķ (a.i.) : Dalkavukluk, yağcılık 

teng (f.sf. ve i.) : Dar; küçük; zavallı; nadir; zor; denk, yük dengi 

teǿħįr (a.i.) : Geciktirme, sonraya bırakma, geciktirilme 

teraķķį (a.i.) : Yükselme, yukarı kalkma; ilerleme; çoğalma; imparatorluk 

döneminde kapıkulu askerlerinin ulufelerine yapılan zam 

terbiyet (a.i.) : Eğitim, terbiye 

tesliyet (a.i.) : Teselli etme 

teşne (f.sf.) : Susamış; çok istekli 

teşvįş (a.i.) : Karışıklık, karıştırma 

tevābiǾ (a.i.) : Bir kimseye tabi olanlar; bir kimsenin görüşünü benimseyenler; 

uşaklar, yardımcılar; uydular, peykler 

teveccüh (a.i.) : Bir tarafa doğru dönme, yönelme; birini beğenme ve ona karşı 

yakınlık duyma 
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tįmār (f.i.) : Hastaya ya da yaraya bakma, tedavi etme; bakım yapma, bakma 

tįr (f.i.) : Ok 

tįz (f.sf.) : Çabuk, seri, tez 

tuĥfe (a.i.) : Hediye, armağan; hoş ve güzel şey 

tüvānā (f.sf.) : Güçlü, kuvvetli, dinç 

ŧabl (a.i.) : Davul; kulak zarı 

ŧāķat (a.i.) : Güç, kuvvet 

ŧāķatı ŧaķ olmaķ : Takati kesilmek 

ŧāliǾ (a.sf. ve i.) : Doğan, tulû eden; baht, tâlih 

ŧāǾāt (a.i.) : İbadetler 

ŧavla (a.i.) : Altılı veya sekizli takım haline getirilmiş at grubu; at ahırı 

ŧayy (a.i.) : Dürüp bükme; aşma, kat etme; ortadan kaldırma 

ŧonatmaķ (ET. fi.) : Süslemek, giydirip kuşatmak; bir kimseyi kötü sözlerle 

batırmak; techiz etmek 

-U- 

Ǿubūdiyyet (a.i.) : Kölelik; aşırı bağlılık; kulun bütün varlığı ile kendini Allah 

yoluna adaması 

Ǿūd (a.i.) : Odun, ağaç; öd ağacı 

Ǿuķalā (a.i.) : Akıllı kimseler; bilgiçlik taslayan kimse 

Ǿuķūbet (a.i.) : Ceza; eziyet, işkence 

Ǿulūm (a.i.) : İlimler, bilimler 

umūr (a.i.) : İşler, görevler 
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urmaķ (EAT. fi.) : Vurmak; baskın yapmak; haykırmak; giyinmek, takmak; 

delmek, yaralamak; ifade etmek; sürmek; etkilemek 

usŧurlāb (a.i.) : Gök cisimlerinin yüksekliğini ölçmekte kullanılan aygıt 

-Ü- 

üleşdürmek (EAT. fi.) : Paylaştırmak, pay ettirmek, bölüştürmek 

ümįź (f.i.) : Ümit 

üründilemek (EAT. fi.) : İyisini seçmek 

üstüħ
v
ān (f.i.) : Kemik 

üşmek (ET. fi.) : Toplanmak, üşüşmek, yığılmak 

ütülemek/ütmek (EAT. fi.) : Kıllarını yakmak için alevden geçirmek 

—— Aşçı tavuğun tüylerini ütüleyip onu pişirdi. 

-V- 

vāfir (a.sf.) : Çok, bol, fazla 

vāķiǾ (a.sf.) : Vuku bulan, meydana gelen; geçmişte olan 

vālih (a.sf.) : Şaşırmış, şaşakalmış 

vaǾde (a.i.) : Söz verme; bir işin gerçekleştirilmesi için tanınan süre 

—— Kendini affettirmesi için vadeler etmesi gerekiyordu. 

varŧa (a.i.) : Kuyu gibi oyuk ve derin yer, uçurum; tehlikeli durum 

vaşaķ (ET. i.) : Kedigillerden Avrupa, Asya ve Amerika’nın kuzey 

bölgelerinde yaşayan, uzun bacaklı, kısa kuyruklu, güçlü, çevik, yırtıcı, etçil 

memeli hayvan, karakulak; bu hayvanın postundan yapılmış kürk  
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vech (a.i.) : Yüz, çehre; tarz, biçim, üslup, yol; sebep, vesile; bir şeyin üst 

tarafı, yüzey 

-Y- 

yalabımaķ (EAT. fi.) : Parlamak, parıldamak; (şimşek için) çakmak 

yebrūĥü’ś-śanem (a.b.i.) : İnsan kökü denilen bitki, kankurutan, adamotu 

yer götürmez (EAT. sf.) : Pek çok 

yırlamaķ (ET. f.) : Şarkı söylemek, gazel okumak 

yitmek (ET. fi.) : Kaybolmak, yok olmak; ziyan olmak 

yunmaķ (ET. f.) : Yıkanmak 

yügrük (ET. sf.) : (At, deve vs. için) iyi koşan, iyi yürüyen; çalışkan 

-Z- 

źaħįre (a.i.) : Gerektiğinde kullanılmak üzere saklanan tahıl 

zaħm (f.i.) : Yara 

żaǾf (a.i.) : Zayıflık; irade zayıflığı; bir kimsenin karşı koyamadığı şey 

zaǾferān (a.i.) : Safran 

zebūn (f.sf.) : Güçsüz, âciz, çaresiz, zayıf, elden ayaktan düşmüş 

zįbā (f.sf.) : Süslü, güzel 

zįr (f.sf.) : Alt, aşağı 

zįver (f.i.) : Süs 

ziyāde (a.i.) : Fazla, çok; artma, çoğalma; lüzumsuz, boş; ilave 

žuhūr (a.i.) : Ortaya çıkma, görünme, baş gösterme 
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žulmāt (a.i.) : Karanlıklar; dünyanın keşfedilmemiş yerleri 

žulmet (a.i.) : Karanlık 
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